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ADVERTENCIA 

SOBRE EL DEUTERONÓMIO. 



c mLI Libro quinto y último del Fentatéachd se llama por lot ! 
Hebreos annin nbi< » Estas las palabras y que son las que en 
el texto original le dan principio* Los Griegos , y con ellos los 
Latinos le llaman D^uterotiómio » que quiere decir segunda Ldfr% 
no porque sean cosas nn<yas las que Moysés ordena aquí á su pue- 
blo , sino porque habiendo faltado ya todos aquellos que haoian 
sido alistados para las armas , y que hablan oído la ley dada ea 
el monte Sinai i se habia formado un nuevo poeblo de sus hijos; 
y Moysés tuvo orden del Señor para que intimara á estos de nue-« 
yo la ley , y los exhortara eñcaz y fervorosamente á su puntual. 
Qbservanciai En esta segonda promulgación hace Dios una nueva 
alianza con Israel: Cap. xxix. i. y Moysés estando ya cercano al 
tármino de su vida, repite y encarece aquellos mismos avisos^/ 
que les dexa como un testamento y declaración de su última vo«» 
Ipntad ; y para que se mantuviera siempre en pie la observancia y^ 
memoria de los divinos Mandamientos , encarga á los Reyes , Ca- 

Eít. XVII. 1 8. que luego que entren en posesión de la corona ^ se 
agan escribir el Deuteronomio : ordena también que se grabe 
en piedras ; Gap. xxvii. 2.1 &c. y por último que se lea al pue-- 
blo todos los años Sabáticos. 

Moysés en las llanuras de Moáb, teniendo en su presencia con-* 
gregado á todo Israel y le pone á la vista lo que el Señor habia 
obrado en su favor desde que marchó del monte Sínai y donde ha* 
bia sido establecida la primera alianza y y donde con tanta solem- 
nidad y estruendo se habia confirmado la ley :: y pasando des-, 
pues á justificar toda su conducta y y lo que habia hecho para 
gobernarlos y encaminarlos á la tierra de Ghanaan y repite la ley 
con nuevas exposiciones é ilustraciones y y manda su observancia^* 
como condición puesta por el Señor. Pronuncia terribles castigos 
y amenazas contra los transgresores i y promete toda suerte de- 
felicidades y bendiciones á los que fielmente la guardan. En un 
cántico , que profiere antes de morir ^ pinta con los mas vivos 
colores las misericordias que habia usado Dios con su pueblo y y 
la infidelidad y mala correspondencia de éste para con él : vati- 
cina la ingratitud con que en lo venidero le correspondería ; el 
rigor con que el Señor vengaría sus agravios ; y por último le ase- 
gura de la misericordia y bondad con que le acogerla y quando 
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4 ADVERTENCIA. 

arrepentido se convirtiera i é!. Nombra á Josué por su sucesor 
en el gobierno ; • dá la bendición á todas las tribus ; sube al monte 
Nebo , desde donde dando una ojeada á la tierra prometida, 
muere en ¿1 , y trasladando un Ángel su cuerpo , que entierra en 
el valle , todo Israel le llora amargamente. 

Aunque en muchos lugares de este Libro se ve prophetizada 
la nueva alianza y ley de gracia , y entre las sombras y figuras de 
la Synagoga se divisa la grandeza y la gloria de la Iglesia de- 
Jesu-Christo ; pero mas señaladamente en el Cap. xviii. 1 5 . en 
el -que promete Moysés á su pueblo un nuevo Prophetay Legis- 
lador j encargándole al mismo tiempo que le escuche y le obe- 
dezca. Toda la antigua Syoasoga reconoció » que el Propheta 
prometido por Moysés , era elMessías ; pero los mismos Judíos, 
que no reconocían á otro , que al Messías en las palabras de' 
Moysés , desecharon al verdadero Propheta , que es Jesu-Christo, 
en quien se ven cumplidas todas las prophecías y sombras de la 
ley antigua. Moysés, por cuya boca hablaba el Espíritu Santo^* 
instruyendo y exhortando como Caudillo y Legislador al pueblo 
de Israel , hablaba al mismo tiempo con otro nuevo pueblo , que • 
debia tener por Cabeza a Jesu-Christo. Los Christianos pues de* ^ 
bemos tener entendido , que con nosotros hablan las verdades, * 
bendiciones, amenazas y rpaldiciones de Moysés : que la dureza « 
de los Israelitas era una iniágen de la nuestra, siempre que fué* 
remos rebeldes á la bondad y misericordia de nuestro Divino Le- 
gislador ; y que seremos en esto tanto mas culpables , quanto son* 
sin comparación mayores y mas copiosas las gracias , que hemos • 
recibido nosotros. 

El fundamento con que algunos han pretendido persuadir, que ^ 
el Deuteronómio se atribuye falsamente á Moysés , no merece 
consideración ni respuesta. Véase lo que sobre esto dexamos di- 
cho ¡en la Advertencia al Génesis. Ni cabe en ello la menor duda;> 
Íun Cathólico no puede ignorar , que este es del número de los 
ibros Canónicos de la Escritura , reconocidos por tales en to- ; 
dos tiempos ; primero de la Synagoga , y después de toda la 
Iglesia Chrrstiana ; y por consiguiente , que es palabra de Dios, 
la qual debe ser recibida con la mas profunda veneración , obse- 
quio y humildad. 



EL DEUTERONOMIO. 



CAPÍTULO I. 

Se hace una recapitulación de los ftincipales sucesos , que 
acontecieron d Israel en el desierto por espacio 

de quarenta años. 

I rLac sunt verba , qua lo- 
cutus est Moyses ad omnem 
Israel trans Jordanem in so^ 
litudine campestri , contra 
Mare rubrunt , inter Pha-- 
ran et Thophel et Laban et 
Haseroth , ubi auri est plu-- 
rimiim : 

2 Undecim diebus de Ho^ 
feb per viam montis Sei'r usque 
ad Cadesbarne. 
. 3 Quadragesimo anno i un- 
décimo mense , prima die 



1 llistas son las palabras » ({ae 
habló Moysés á todo Israel' * de 
la otra parte ^ del Jordán en 
la campiña del desierto ^ j en 
frente del mar Roxo * , entre 
Pharán y Thophél y Labán y 
Haseroth , donde hay muchísi- 
mo oro ^ : 

2 A once jomadas ^ de Ho- 
r^b por el camino del monte 
Seír hasta Cadesbarne. 

3 En el año quadragesimo % 
en el undécimo mes , el primer 



mensis locutus est Moyses ad dia del mes hablo Moysés á los 

Jilios Israel omnia qu0 pra- hijos de Israel todas las cosas, 

ceperat illi Dominus ut dice-^ que le mandó el Señor que les 

ret eis: dixera: 



z obrando Dios un nuevo milagro, 
}úza que oyeran todos á Moysés ya an- 
ciaoo , aunqae se hallasen á no pequeña 
distancia. Véase el Capítulo xxix/i o. A 
este modo se refiere de S. Antonio de 
Padua , y S. Vicente Perrer , y de otros 
Predicadores Apostólicos , que su voz fué 
oida á distancia de muchas leguas. Los 
Israelitas , que oyeron milagrosamente la 
Toz de Moysés , eran en número de dos 
ó tres millones. Alapips. 

2 La voz Hebrea -ays , en el paso^ 
que en la Vulgata se traslada traiM , y 
que por respecto á la tierra de Chauaan 
se puede trasladar , de la otra parte , sig- 
nifica muchas veces cis , antes de pasar 
el Jordán ; porque Moysés no lo pasd. 
Esta fué una> oración parenética , que hi- 
zo MoYSBS de viva voz al pueblo , y que 
por expresa drden de Dios escribió por 
el mismo tiempo , Cap. xxxi. 19. y en- 
tregó á los Sacerdotes como en depósito, 
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para que la guardaran con el mayor de»* 
velo , y la leyeran al pueblo eo los tiem- 
pos , que allí se se&alan. 

3 En los llanos de Moáb. Németm 
zxir. I. 

4 Aunque á una distancia' bien con- 
siderable. MoYSBs hace mención aquí del 
mar Roxo , para traher á la memoria los 
asombrosos milagros , que hizo allí el Se^ 
flor en favor de su pueblo. 

¿ Donde hay muchas minas de oro*. 

6 Que dista once jornadas de Horéb. 
Aquí se cuentan los dias que caminaron, 
no los que emplearon en aiversas man? 
alones , con el fin de traherles á la me^ 
moria , que hubieran podido llegar eu 
breve tiempo á la tierra prometida « si 
sus rebeliones no lo hubieran retardado. 

7 De la salida de Egypto» y poco 
antes de la muerte de Moysés , <)UO 
aconteció el dia séptimo del mes duo- 
décimo. 
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4 Posí^uam * percusut ¿>- 
hon regein Amorrhítorum y qui 
habitabat in Hesebon : eí Og 
regem Basan , qui mansit tn 
Astaroth et in Édrau 
*• f Trañs Jórdanem in ter^ 
ra Moab. . Ccepit^ue Moyses 
explanare le¿em , et aice-^ 
reí 

'■ € Domirms Deus noster lo- 
cutuSi est ad nos in Horeb , di-- 
eens.: Sufficit vobis quhd in hoc 
monte mansistis: 

7 Revertimini^ et venite ad 
montem Amorrhaeorum ^ et ad 
eeteraquaei próxima sunt cant- 
f estria atque montana et hu- 
miliora loca contra Meridiem, 
etjuxt^ littus maris , Terram 
Chanan¿eorum 9 et Libani usque 
adflumen magnum Euphraten. 

8 En , inquit , tradidi vo-- 
Hs : ingredimini et possidete 
eam ^ super qua juravit Do^ 
tniniis p^tribus vestris Abra^ 
ham , Isaac , et Jacob , ut da* 
ret illam eis , et semini eorum 
fost eos. 

9 Dixique vobis illo in tem- 
j^ore : _ 

- X MS. A. A defpUtnar. 

■ ft MS. 7. Cumple vos. MSv 8. JÍbomde 
trox. Bastante tiempo habéis estado en 
este monte. Poneos en camino,é idal de 
los Amorrhéos y á los lugares vecinos en 
los llanos, en los montes y en loa valles, 
que miran al mediodía. 

3 Los términos de la tierra prometi- 
da , que -aquí se señalan , llegan hasta 
el Euphrates; y en el Cap. xxxiv. d9 
ios Númerot y en otros lugares son mu- 
cho mas reducidos ios que se ponen . Por 
otra parte consta , que los Hebreos, nun^ 
ca extendieron, ni aun en tien]|>o de 
Salomdn , el lugar de su habitación ha»» 
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4 Despué? queliñtó á Sehón 
Rey de los Aínorfhéós , que ha- 
bitaba en Hesebon : y á Og Rey 
de Basan y que moro en Asta-* 
róth y en Edraí, 

5 De la otra parte del Jor^ 
dan en la tierra de Moáb. Y co- 
menzó Moysés á explicar ' la 
ley I y á decir: - — 

6 El Señor Dios nuestro nos 
hablo en Horéb , diciendo : Bás^ 
taos ^ que habéis estado en este 
monte: "^ 

7 Volved , é ¡d al monte dé 
los Amorrhéos ^ y á los demás 
lugares que le están vecinos, 
campiñas y montañas , y los más 
baxos acia el Mediodía, y jutito 
á la ribera del mar , á la Tierra 
de los Ghananéos, y del Líbano 
hasta el grande rio Euphrates ^. 

8 Mirad 9 dixo , que os la hd 
dado: entrad y poseed la tierraj 
sobre la qual juró el Señor i 
vuestros padres Abraham, Isáac^ 
y Jacob, que se la daria á ellos, 
y á su posteridad después de 
ellos. 

9 Y os dixe en aquel tiem- 
po: - 

la el Euphrates. Para satisfkcer á esta 
diñcuUad , es necesario tener advertido, 
que fueron dos tierras las que prometió 
Dios á los Hebreos : una , como heredita- 
ria y propia, en la que habitaron , y esta 
fué mas reducida , esto es , desde Bao 
hasta Bersabé, y desde lá entrada de 
Emáth hasta' el arroyo de £gypto : ^ 
otra, que se extendía hasta el Euphra- 
tes , y que solamente fué tributaria dé 
Jos Hebreos en tiempo de David y de 
Salomón ; y de esta segunda es de ia 
que se habla en este vers. 7. S. Augvst. 
íluatt. XXI. in Josne* 



a Numeu xxi. 34, 
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10 Non \possum solus susH- 
nere vos : quia Dominus Deus 
vester muttiplkavit vos^ et e^ 
stís hodie siciit stella cudij plu- 
rimi. 

11 (Dominus Deus fatrum 
vestrorum addat ad hurte nu^ 
merum multa millia , et bene-^ 
dicat vobis sicmt locutus est) 

12 Non vako solus neg^tia 
vestra sustiúere y et fondus ac 
¡urgía. 

13 Date ex vobis viros sa- 
pientes et gnaros j et quorum 
conversatio sit probata in tri-^ 
bubus véstris , ut ponam eos 
vobis principes. 

14 Tune respondistis mi-^ 
hi : Bona res est , quam *ois fa- 
cete. 

1 5 TuBque de tribtdfus* ve-^ 
stris viros sapientes et 'noBUesy. 
€t eonstitui eos principes y tri- 
hunos y et centuriones y et quin-^ 
quagenarios ac decanos, qui 
docerent vós^ singula. 

16 Prace pique eis , dicensí 
Audite illos y et b quod justum 
est judie ate : sive civis sit Ule y 
sioe peregrinus. 

17 Nulla c erit distantia 
per sonar um y ita parvum au- 
dietis ut magnum t nec accipie-^ 



. I SI peso de vuestro gobierno * dt 
▼oestros negocios y pleytos , ▼. la. 
r A FsAjiAR. f^Mstrar barajas, 

3 IiO que executd por consejo de sa 
«negro Jetiiro. 
. 4 Y por Jueces. 

5 Estoes^ prlncipaies. 

6 MS. 8. B deaner , y tineunuane^ 
ror. Así se trasladan en la Historia s^ 



10 No puedo yo solo so- 
portaros ■ : porque el Señor Dios 
vuestro os ha multiplicado , y 
sois hoy muy mucnosy como 
las estrellas del cielo* 

1 1 (El Señor Dios de vues- 
tros Padres añada á este número 
muchos miles y y os bendiga así 
como lo dixo) 

12 No puedo yo soló sos- 
tener el peso de vuestros negó** 
cios y pendencias*. . 

13 Presentad de entre voso- 
tros varones sabaos y experimen- 
tados ^ , cuyo proceder sea apro-*^ 
bado eii vuestras triHos^ para po- 
néroslos por Caudillos*. 

. 14 Me respondisteis entéñ*^ 
ees: Buena cosa es y la que qule^ 
res hacer. 

1 5' Y tomé de vuestras trU 
bus varones sabios y nobles * , y- 
los establecí por Príncipes^ Tn^ 
bunós , y Centuriones, y Cabo» 
de cinqüenta y de diez ^ , que 0% 
instruyeran de cada cosa. 

16- y mandóles, dicienttot 
Oídlos y y juzgad lo que es jus- 
to : ya sea el ciudadano , ya ex^ 
trangero. 

17 Ninguna distinción ha-r 
brá de personas y del mismo mo- 
do oiréis al pequeño que al gran- 

wtftH del Rey 2>. Atonto et Sabio , y en 
el MS, 3. La Pearari&vse traslada es^ 
te verso : T tomé á Capitanes de vuestrap 
tribus varones sabios y sabidos ^ y di é, 
ellos Capitanes sobre vos , mayorales de 
milies , y mayorales de cientos , y mayor* 
rales de cinqüenta , y mayorales de die^ 
ees I y alguaciles á vuestras ^tribus. 



m Exod. xTin. 18. b ^oann. vii. 24. c tevit. zix. 1$, Infira zvi. X9< 
^rtnerb. zznr, 23. Sccli. xui. x. facébi xi; i. 
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iis ciijusquam ^personam , quia 
Dei judicium est. Quhd si dif- 
Jicilevobis visum aliquid fue- 
T¿t , tejerte ad me y et e¿o au" 
diatn» 

' 1 8 F race pique omnia qu^ 
faceré deberetis. 
, 19 Profecti^ autem de Ho- 
reb y transivimus per erentum 
Urribilem et maximam , quam 
vidisHs , per viam montis A-. 
morrkai , sicut praceperat 
Dominus Deus noster nobis. 
Cikmque venissemus in Cades- 
barne^ . 

olo. Dixi vobis : Venistis ad 
montem .Amorrhai , quem Do-^ 
mihus Deus noster daturus est 
nobis. 

2 1 Vide Terraniy quam 'Do- 
fftínus. Deus tuus dat tibi : a- 
seende. et posside eam , sicut 
locútus est Dominus Deus no- 
ster pairibus tuis : noli tünere^ 
nec . quidquam paveas* 

22 Ét^ accessistis ad me 
omnes 9 atque dixistis : Mitta- 
mus viros qui considerent Ter^ 
ramiet renuntient per quod 
iter debeamus ascenderé , et ad 
auas pergére^ xivitates. 

23 Cumque mihi sermo pla^ 
cuisset ) misi ex vobis duode- 

1 El Hebreo: No temeréis de rostro 
de varoií ; esto es ; no trastornaréis la 
justicia por temor de los poderosos ; por- 
gue haeeis las veces de Dios quaodo 
juzgáis , y en Dios no hay acepción de 
personas. 

2 bios es el Juez soberano , y voso- 
tros solamente sois sus Ministros. Debéis 
juzgar « no según vuestro capricho , ó in- 
clinación , sino según la inmutable ley 
de Dios , y según su interna inspiración 



de: ni tendréis ' acepción de 
persona alguna , porque el Jui- 
cio es de Dios ^ Mas si alguna 
cosa os pareciere diñcil , dadme 
á mí parte , y yo la oiré. . 

18 Y mandé todas las cosas 
que deberíais hacer. 

19 y partiendo de Horéb, 
pasamos por un desierto terrible 
y grandísimo^ , que habéis Tisto 
por él camino del monte del 
Amorrhéo , como nos lo habia^ 
mandado el Señor Dios nuestro. 
Y como hubiésemos llegado á 
Cadesbarnei 

20 Os dixe : Habéis llegado 
al monte del Amorrhéo 9 que 
el Señor Dios nuestro nos ha 
de dar. 

21 Mira la Tierra , que té 
da el Señor tu Dios; sube y po- 
séela 9 como el Señor Dios nues- 
tro lo prometió á tus padres : no 
quieras temer , y de nada te es- 
pantes. 

22 Y os llegasteis á mí to-» 
dos , y dixísteis ^ : Enviemos 
hombres que reconozcan la Tier- 
ra : y nos informen por qué ca- 
mino debemos subir , y á qué 
ciudades hemos de ir. 

23' Y habiéndome parecido 
bien el aviso , envié de voso- 

y el sentimiento de vuestra conciencia. 
Esta es ia regla , que él mismo os ha da- 
do pana que juzguéis. 

3 Todo esto nsH^ia de desconfianza ^n 
las promesas del Señor , y de rebeldía á 
sus órdenes; pero como iba revestido de 
lo que se llama prudencia de la carne, 
Moysés 00 conoció entonces la perversi- 
dad de sus' intenciones , y consintió por 
eso en la propuesta, que le hicieron tan 
disimuladamente. 






a Numer^xju. !• b Ibid,xiiu$¿tí xuax» ^ 



CAPÍTULO !• 9 

eitn vtros^ singulos de tribus tros doce hombres , nno de ca-* 



bus suis. 
' 24 Qui cüm ferrexissent, 
it ascendissent in montana, 
venerunt usque ad Vallem bo^ 
tri : et consideratá térra, 
- a 5- Sumentes de fructibus 
ejus , ut ostenderent uberta^ 



da tribu. 

24 Los que habiendo partí-» 
do 9 y subido á las montañas^ 
llegaron Jiasta el Valle del ra-- 
cimo : y reconocida la tierra, 

25 Tomando de los frutos 
de ella 9 para mostrar su fertili* 



iem y attulerunt ad nos y atque dad ' , traxéronlos á nosotros , 

dixeruntx Bona est térra, quam y dixéron : Buena es la tierrai 

Domimis Detts noster daturus que el Señor Dios nuestro nof 

est nobis. ha de dar. 

26 £t noluistis ascenderé, 26 Y no quisisteis subir , sí- 
sed increduli adsermonem Do^ no que incrédulos ^ á la palabra 
niini Dei nostri del Señor Dios nuestro 

27 Murmurastis in taber-^ 27 Murmurasteis en vuestras 
naculis vestris y atque dixistisi tiendas , y dixísteis : Nos abor-^ 
Odie nos Dominus , et idcirco rece el Sieñor , y por esto nos 
eduxit nos de Terra u^gyfiiy sacó ^ de la Tierra de Egypto^ 
ut traderet nos in manu Amor- para entregarnos en mano del. 
rhai 9 atque deleret. Amorrhéo , y destruirnos. 

28 i (¿ub ascendemus ? Nun^ 28 ¿A donde subiremos? Lo* 
iU terruerunt cor nostrum , di- mensageros han aterrado nuestro 
ceníes \ Máxima multitudo est^ corazón | diciendo : Muy gran*^ 
et nobis statura frocerior : «r- de es el gentío que hay , y de 
bes magna y et ad ccelum usque estatura mas alta que la nuestra; 
munita 9 jilios Enacim vtdi^ las ciudades son grandes y y for-* 
mus ibi. . tincadas hasta el cielo ^ , hemos 

visto allí hijos de los Enaceos^*. 



29 Et dixi vobis : Nolite 
metuere y nec timeatis eos : 

30 Dominus Deus y qui du-- 
ttor est vester , fro vobis ipse 
fugnabity sicut'fecit in ^gy^ 
fto y cunctis videntibuSn 

3 1 Et in solitudine { ifse 



I MS. 8. 2>0 /d X» plantea, 

d MS. 8. Descreyestes. 

3 MS. 7. Con malquifta noT saeé, 
. 4 Y guarnecildas de muros, que llegan 
liasta el cielo.. Expresión hyperbdlica con 
la que se quiere significar , que -sus mu* 
ros eran muy ñjertes y muy altos. 

S Gigantes , 6. descepáientes. de loi 



29 y osí dixc : No queráis te- 
mer , ni hayáis miedo de ellos: • 

30 El Señor Dios qtíe t$ 
vuestro conductor , él mismo 
peleará por vosotros ^ , como lo 
hizo en Egypto, viéndolo todos. 

31 Y en el desierto ( tú mis- 

Giganíes, d de Enich Gigante. álapiviI» 
Véase el tomo II. pág. 465. not. 2. 

. 6 hOS'LXX, cvvtXTCoittfiticru «K.vta\/i it^a^ 
vfíav , ¿os destruirá con vosotros : palá<* 
bras que manifíestan que Dios nos ayuda 
de tal suerte , que quiere que nósotroá 
hagamos también lo que es de nuestra 
parte. S. AOGOír. U^att»t.'i0 2>fítter» 
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vidisti) portavit te Dominus 
Deus tuus , ut solet homo ge^ 
stare parvülum filium suuntf 
in omni via , fer quatn ambw- 
lastis , doñee venireíis ad lo" 
cum istum. 

32 Et nec sic quidétn ere- 
diaistis Domino Deo vestro, 

33 Qui * pracessit vos in 
via y et metatus est locum y in 
quo tentoria figere deber etis^ 
nocte ostendens vobis iter per 
ignemy et die per columnam 
nubis. 

34 Ciimque audisset JDomi" 
ñus vocem sertnonutn vestro^ 
tum y iratus juravit et ait\ 

3 5 Non b videbit quispiam 
de kominibus generationis hu-^ 
jus pessinne lerram bonam^ 
quam sub juramento pollicitus. 
sum patribus ves tris i 

36 Prater Caleb JUium Je^ 
phom. Ipse enim videbit eam, 
et ipsi etabo Terram^ quam cal^ 
cavit y et filiis ejus » quia secu- 
tus est Dominum^ 

37 Nec miranda indigna-- 
fio in populumy ciim mihi quo^ 
que iratus Dominus propter 
vos dixerit : Nec tu ingredteris 
illuc : 

38 Sed Josué filius Nun 
minister tuus , ipse intrabit pro 



t Con la colamna de fbega 
a Vuestras murmuracioDes. 

3 Y ea él se compreheode también 
Josué , t>. 38. JVúm, XIV. 30. 

4 La dureza é iocredulidad del puer 
blo fué una ocasión de duda para Moysés, 
po de si podria , sino de si c^uerria Dios 
hacer lo que habla prometido; y esta 
diuda la manifestd mas en las agua* dg 



mo lo. has visto) te llevo el Se-» 
ñor Dios tuyo y como suele Ue^ 
var un hombre á su hijo peque- 
ñito , por todo el camino poc 
donde anduvisteis y hasta llegar 
á este lugar. 

32 Y ni aun así creísteis al 
Señor Dios vuestro, 

33 Que fué delante de voso^ 
tros en el camino , y demarca 
el lugar, en que debíais plantar 
las tiendas y mostrándoos de no'^ 
che el camino con fuego * f y 
de dia con columna de nube. 

34 Y quando oyó el Señoff 
la voz de vuestros discursos ^9 
indignado juró y dixo : 

3 5 No verá ninguno de. los 
hombres de esta generación pé** 
sima la buena Tierra y que coa 
juramento prometí á vuestros 
padres: 

}6 Sino Caléb ^ hijo de Jen 
phone. Porque él la verá ,. y 
daré la Tierra y que piso , á él 
y á sus hijos y porque na seguida 
al Señor. ^ 

37 Ni es extraña la indignáis 
cion contra el pueblo y por quan- 
to enojado el Señor tamoien con« 
tra mí por causa de vosotros 1 
dixo : Ni tú entrarás allá : 

38 Sino Josué hijo de Nun 
tu servidor y él entrará por tí. 



741 comradiccicn , y por esto le privd de 
entrar en la tierra die Chunaan. Y asi éste 
es un argumento de menor á mayor, co- 
mo si dlxera : Si á mi por esta falta me 
castigó el Seflor con tanto rigor , t qué 
maravilla es , que se indignase contnt un 
pueblo , que habia dado muestras tantas 
veces de una dureza é incredulidad in-^ 
flexible? 



* a £90á. xiu, IX. Numer. xir. 14. b Wi. xir. 23. Psülm, zciv. lu 



CAPÍTULO I. II 

49: Hunc éüchoTtare et robara^ Exhórtale ' á éste y aliéntale , f 

it ipse sor te Terram divide t él repartirá por suerte la Tierra 

Jsráeli. á Israel. 

39 Parvuli vestri , de qui-- 39 Vuestros pcqueñuelos,dc 

bus dixistis quhd caftivi du» quienes dixísteis que serian lie- 

cerentur , et filii qui hodie bo- vados cautivos , y los hijos que 

ni ac fñali ignorant distan-- hoy no conocen la diferencia 

iiam , ivsi ingredientur : et del bien y del mal 9 estos entra- 

ifsis dopo Terram j h jposside^ rán : y á ellos daré la Tierra , y 

bunt eam. la poseerán. 

*^'40 ^Vos autent rever timini 40 Mas vosotros volveos , é 

et abite in solitudinem per id al desierto por el camino del 

viam Maris rubri. mar Roxo. 

41 Et * resfondistis mihix 41 Y me respondisteis : He- 
Peccavimiis Domino : ascende- mos pecado contra el Señor: su- 
mí/^ et fugnabimus y sicut fra^ birémos y pelearemos , cpmo lo 
c^fif Domi'nus* Deus noster. hamandado el Señor Dios ¿ues- 
Cümque instructi armis ferge*^ tro. Y quando armados os en-* 
retis in montem^ caminabais acia el monte ^ 
- 42 Ait mihi Dominas : Dic 42 Me dixo el Señor : D¡<% 
ad eos : b Nolite ascenderé , ñe^ les : No queráis subir, ni peleéis^ 
que fugnetis , non enim sum pues no estoy con vosotros : no 
vobiscumx ne cadatis coram sea que perezcáis delante de vues- 
inimicis vestris. . tros enemigos. - % 

43 Locutus sum , et non 43 Os lo dixe , y no lo ois<^ 
auaistis : sed adversantes im- teis : sino que oponiéndoos al 
ferio Domini , et tumentes mandamiento del Señor , é hin<^ 
superbid ascendistis in mon^ chados de soberbia ' subisteis al 
tem^ monte. 

44 Itaque egressus Amor^ 44 Por lo que habiendo sa-i- 
rhdus j qui habitabat in mon- lido el Amorrhéo , que habitaba 
tibus f et obviam veniens per^ en los montes, y viniéndoos al 
secutus est vos , sicut solent encuentro ', os persiguió > como 
apes persequii et cecidit de suelen perseguir las abejas^ : y 
Setr US que Horma^ os acuchilló desde Seír hasta 

Horma. 

45 Ctitnque reversi plora- 45 Y como después de haber 
retis coram Domino , non au'^ vuelto lloraseis delante del Se*^ 

I Sale todos los avisos oecesarlos. inquietan , 6 se atreven á mover d« algim 

a MS. f, E toberviastes, modo 6 á registrar sus colmenas. 
% MS. 3. «Ttf m«0n¿ran. Alosquelaa 

a Nimer, nv. 40. b Ihii» xiv. 4a. 
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divh vos f nee voci vestra v<h ñor , no os oyó , ni quiso con«^ 
luit acquiescere. descender con vuestra voz. 

46 Sedistis ergo in Ca-- 46 Por eso os estuvisteis pa- 
dcsbarne multo tempore. rados eii Cadesbarne macho 

tiempo '• 

X Después que volvieron los que ha- bian ido á reconocer la Üena» 

CAPÍTULO 11. 

Manda Dios á los Israelitas , que no pasen por los términos 

de la Iduméa. Se refiere aquí ta victoria que consiguieron de 

Sehon Rey de He sebón ; y otros beneficios con que el Señor 

distinguió á su pueblo. 



X tfrofectique inde venimus 
in solitudinem , qu<e ducit ad 
Mare rubrum^ sicut miki di- 
xerat Dominus : et circüivimus 
tnontem Se'ir Ionio tempore. 

2 Dixitque Dominus ad me: 

3 Sufficit vobis circuiré mon- 
tem istum : ite contra Aquilo- 
nemí 

4 Et populo pracipey di-- 
tens : Transibitis per términos 

fratrum vestrorum filiorum J?- 
saü y qui habitant in Se'ir ^ et 
timebunt vos. 

y Videte ergo dUigenter ne 
tnoveamini contra eos* Ñeque 
enim dabo vobis de térra eo- 
rum quantum potest unius pe- 
dís calcare vestigium y quia in 



1 Y partiendo de allí llega- 
mos al desierto , que va al mar 
Roxo , como el Señor me lo ha- 
bia dicho : y rodeamos el mon- 
te de Seír ' largo tiempo. 

2 Y me dixo el Señor: 

3 Harto habéis rodeado es- 
te monte , id acia el Septen- 
trión : 

4 Y manda al pueblo 9 di- 
ciendo : Pasaréis por los confi- 
nes de vuestros hermanos los hi- 
jos de Esaúy que habitan en Seír, 
y os temerán '. 

5 Mas vosotros guardaos 
bien de moveros contra ellos '• 
Porque no os daré de su tierra 
ni siquiera lo que puede pisar la 
huella de un pie, por quanto 



X Estos son los montes de la Idoméa, 
que no sin fundamento tomaron este nom- 
bre de Esaú , que se llamó también Edám 
y Seir , esto es , roxo y velloso. 

2 -£n el Cap^ xx. 21. de los Números 
se dice , que el Rey de Edóm negó el 
paso á los Israelitas por la Iduméa ; pero 
después movido sin duda de los prod^ 
gios , que obraba el Se&or en favor de su 



pueblo , le dezd pasar por los confines 
de su reyno. 

3 Que no los inquietéis , ni os revol-* 
vais contfa ellos para luicerles guerra. 
En el texto Hebreo inanrr'jN , no gu^r-^ 
reeis. La raiz de este verbo es nna , y de 
aqui tuvo su origen la palabra Castellana 
guerra y guerrear^ 



CAP í T rio II. 



^3 



fossessionem Esaü dedi mM'» 
tem Seir. 

6 Cibos etnetis ab eis pe» 
cunta y et comedetis : aquam 
ctnftam haurietis , et bibeiis, 

7 Dominus Deus tuus bene^ 
dixit tibi in omni opere manuum 
tuarunt : novit iter tunm , quo^ 
modo transieris soliiudinemnanc 
magnam , per quadr aginia an-- 
nos habitans tecunt Dominus 
Deus tuus , et nihil tibi defuit. 

8 Cümque transissemus fra- 
tres nostros filios Esaü j qui 
habitabant in Setr , per viam 
campestrem de EUtn y et de 
Asiongaber > venimus ad i- 
ter y quod ducit in desertum 
Moab. 

9 Dixitque ^ Dominus ad 
me : lion pugnes contra Moabi- 
tas y nec ineas adversüs eospra- 
lium ; non enim dabo tibi quid-^ 
quam de térra eorum^ quiafiliis 
jLoth tradidiAr inpossessionem. 

I o Emim primi fuerunt ha-- 
bit atores ejus , populus magnus, 
et validus , et tam excelsus ut 
de Enacim stirpey 

II Quasi gigantes crede-* 

X Aunque teoiao el maná, podían co« 
mer tambkn otros manjares. 

3 Pagaréis lo que sea justo , porque 
os permitan sacar agua de sus pozos para 
beber. 

3 No te ha abandonado en todo tu ca- 
mino , antes bien te ha asistido : te go-» 
bemd y prosperó , y en él te nizo varios 
beneficios, ^kmochio. En este mismo 
sentido se 'dice en el Psalm. i . 6. Conoce 
gl tíei$or el cemime de toe justos, 

4 'Movsás refiere aquí por modo de 

a ^umer xxi. 13. 



di á Esaú en heredad el montea 
de Scír. 'í 

6 Compraréis de ellos por' 
dinero los víveres , y comeréis ' : 
sacaréis el agua * comprada , y 
beberéis. 

7 El Señor Dios tuyo te ben- 
dixo en toda obra de tus manos: 
conoció tu camino ^ , como has 
pasado este gran desierto 9 mo- 
rando contigo el Señor Dios tu- 
yo por espacio de quarenta años, 
y nada te ha faltado, 

• ' S Y luego que pasamos de 
nuestros hermanos los hijos de 
Esaú , que habitaban en Seir , por 
el camino de la campiña de E* 
láthy y de Asiongaber 9 llegamos 
al camino 1 que condu(^ al de- 
sierto de Moáb ^, 

9 Y el Señor me dixo : No 
pelees contra los Moabitas ^ , ni 
entres en batalla con ellos : por- 
que no te daré nada de su tier- 
ra , por quanto he dado á Ar por 
posesión á los hijos de Loth, 

10 Sus primeros pobladores 
fueron los lEmiméos ^ y pueblo ^ 
graiide y fuerte , y de estatura 
tan alta, gue como de la raz;^ 
de Enacim, 

I X Eran tenidos por gigan- 

compendio su dilatado viage , y se ban de 
Sjuplir aqui muchas mansiones , que se han 
expresado ya en sus lugares. 

5 La ciudad de Ar , situada á la orilla 
de AroOn , (eta la capital de los Moabi-« 
tas : y en ella se entiende todo el país, 

6 a>nN , quiere decir terribles. De 
donde se infiere , que hubo gigantes aun 
después del diluvio ; y de la existencia de 
ellos tomaron ocasión los Griegos de io^' 
ventar tantas fiibulas. 
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rentur , ' éf e'ssení simles filior 
rum Enacim. Denique Moabi^ 
tve apfetlant eos Emitn, 

12 In Setr autem friüs 
kabitaDerunt Horrhai^ quibut 
exfulsis atque deletis y kabi- 
tavefunt fiui Esaii^ sk:ut fe^ 
cit Israel in térra po^sessh^ 
nis suíe 9 quam dedit illi Do^ 
minus. 

13 Sur gentes ergo ut trans" 



tes , y semejantes á los hijos de^ 
los ¿naceos. Finalmente los* 
Moabitas los llaman Emlméos. 

12 Mas en Seír habitaron án« ; 
tes los Horrhéos : y habiendo si-- 
do estos arrojados ' y destrui- 
dos ) baytáfion los hijos de £- 
saú 9 como hizo Israel en la tier-^ 
ra de su posesión » que le dio el 
Señor. 

13 Levantándonos pues pa* 



ifemus torrentem cared^ veni-^ ra pasar el torrente de Zaréd» 

mus ad eum. llegamos á él. 
. "14 Tempus autem , quo am-* 14 Y el tíwnpo , que andu- 

bulavimus de Cade^barne usque vimos desde Cadesbarne hasta el 

^ transitum türrentis Zared^ paso del torréate de Zaréd ^ íxxiét 



triginta et octo annorum fuitx 
doñee consumereUtr omnis ge- 
mT4tio ^amnum bellatorum de 
4:astris y sicut juraverat Domi» 
ñus: 

15 Cujus manus fuit adv^' 
skm eos , ut interirent de ca-^ 
strorum medio* 

1 16 Postquam autem univer- 
si cecidetunt pugnaíoreSf 

' 17 Locutus est Dominus ad 
me > dicensx 

18 Tu transibis hodie ter-- 
minos Moab , urbem nomine 
Ar\ 

.19 Et accedens in vicina 
filiorum Ammon, cave ne pu-- 
gnes contra eos , néc mavearis 



de treinta y ocho años : hasta 
tanto que se acabó ^ toda la ge*, 
neracion de hotnbres guerreros 
del campamento , como lo habi^i 
jurado el Señor : 

15 Cuya mano fué contra 
ellos, para que perecieran de en- 
medio del campamento. 

16 Y después que murieron 
todos los hombres peleadores, . 

17 Me habló el Señor , di- 
ciendo? i 

18 Tó pasarás hoy los tér^ 
minos de Mpáb , á una ciudad< 
que tiene por nombre Ar: 

19 Y llegándote á las cerca- 
nías de los hijos de Ammón, guár- 
date de combatir contra ellos , ni 



ád pralium 1 non enim dabo te muevas á batalla: porque nada' 

tibi de térra filiorum Ammon^ te daré de la tierra de los hijos 

quia filiis Loth dedi ^am in de Ammón , por quanto la di en 

poSsessionem* posesión á los hijos de Xoth. 

X MS. 9. Xmpttjados, Esta se debe 1» MS. 3. Se enfeneeió. Hasta taota 

eoteoder de los domioíos de Sehda y de ^ue pereciesea todos los que. faabiansa-^ 

Og que poseían los Israelitas , y tambieA lido de Egypto , que podkn llevar zr^ 

xle las posesiones que habían de tener; mas y pelear , y ^ue com« tales estaban 

pues Moysés por espíritu prophético ha- alistados en el encabezaniieuto , que hi- 

^laba de io venidero como de lo pasado, zo Moysés. . ^ • 



- cApfxTTto rr* 15 

20 Terra gtganium repu^ ^o Tierra de gigantes ha si- 

tata est : et in ipsa olim ha-- do repatada : y antiguamente ha- 

habitaverunt gigantes » quos hitaron en ella los gigantes , que 

Ammonitée vocant Zomzam^ los Anunonitas llaman Zomzom- 

mim* méos \ 

• 2 1 Populus magnus f et 21 Pueblo grande , j nume- 

multus ) ep procera longitu-^ roso , y de alta, estatura , como 

dinis 9 sicut Énacim 9 ^i/^.r de-^ los Enacéos , los quales destru*- 

ievü Dominus d facie eo^ yo el Señor delante de ellos ^ : 

rum : et fecit tilos habitare pro é hizo que poblasen la tierra ea 

eis^ su lugar, 

2 2 5¿:2</ fecerat filiis Esaüy 2 2 Como lo habia hecho con 

mi habitant in Setr ^ delens los hijos de Esaú 1 que habitaban 

Torrhaos , et terram eorum il^ en Scír, destruyendo á los Hor- 

tís tradens 9 quam possident rhéos , y entregándoles la tierra 

usque in prasens. . de ellos , que poseen hasta hoy. 

23 Hevceosquoque » ^i<i A/i* 23 A los lléveos , que habi- 
Htabant in Haserim usque Ga- taban. en Haserím hasta Gaza, 
zam 9 Cappadoces ^xpulerunUx los echaron también los Cappa- 

Íui egressi de Cappadocia de^ docios ', los quales habiendo sa-* 

fverunt eos 9 et Sabitaverunt lido de Cappadocia los destru- 

pro illisn yéron , y habitaron en lugar de 

• ellos, 

24 Surgite 9 // transite tor^ 24 Levantaos ^ 9 y pasad el 
rentem Arnonx ecce tradidi in torrente de Arnon : mira que he 
manu tua SeMon regetn Hese** puesto en tu mano á Sehón A^ 
ton Amorrhíeufn , et terram morrhéo Rey de Hesebon ; co*- 
ejus incipe possidere , et com^ mienza pues á poseer su tierra, 
mitte aaversüs eum pr^eHum. y entra en bataUa * con él, 

25 Hodie incipiam mitte^ 25 Hoy comenzaré á poner 

re terrorem atque fortnidinem to terror y espanto en los pue- 

\ . . . ... . . , . 

I Quiere decir : 0¿omffuift/ff,'iiMi/«i^ % Be los Amonitas. 

áos. Se cree , que son los mismos que se 3 Estos coligados coo los Philisthéos^ 

llamao ZwUm eo el Qenes. xiv. 5. Moy- iavadierou á los Hevéos , y se apodera-* 

SBs hace mención aquí de estos gigantes ron de sus dominios hasta Gaza. Judie, 

psütSL alentar á los Israelitas, y hacerles xvi. Sobre los Capadoclos v^ase el Gene/, 

ieotender , que sin dificultad triun&rian .x. 14. £n estos exemplos roaDífiesta el 

de ellos , asistidos del poder y socorro Sefior, que él es dueño de los rey nos, y 

del Señor ; y es como si les dixera : si los dispone de ellos según su beneplácito, po- 

Iduméos descendientes de Ssaú , y los nieodo en ellos t unas naciones en lugar 

Moabitas y Amonitas descendientes de de otras. 

Loth pudieron echar ¿ aquellos gigantes 4 Esta es una expresión Hebrea , co^ 

de esta tierra: ¿vosotros, que sois hijos mo ya hemos notado: PreveniQt ^xttai 

de Abraham y de Jacob , no podréis con -á punte fara pasar , ^«. 

mas motivo echar y sojuzgar i los Cha^ $ MS, 7. ComteA la batalla^ 
nangos? 
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tuam in populas , qui habitant 
sub omni cosió : ut audito no- 
mine tuo paveant , et in mo^ 
rem parturientiutn contremU- 
scant , et dolare teneantut^ 

. 26 Misi * ergo nuntios de 
solitudine Cademoth ad Sehon 
regem He sebón ver bis fdcificisj 
dicensí 

27 Transibimus per terram 
tuam , publica gradiemur viá\ 
non déclinabimus ñeque addex*- 
teramj ñeque ad sinistram. 

28 Alimenta pretio vende 
nobis , ut vescamur : aquam pe-^ 
^unid tribue i et sic bibemus. 
Tantüm lest ut nobis concedas 
transitum, 

2 9 Sicut fecerunt fila Esaü, 
qui habitant in Se'tr , et Moa- 
bita ^ qui nwrantur in Ar; do- 
ñee venianius ad Jordanem , et 
transeamus. ad Terram , quam 
Dominus Deus noster daturus 
est nobis. 

30 Noluitque Sebón Re» 
Hesebon daré nobis transitum: 
auia 



blos , qae habitan debaxb de to- 
do el cielo : para que oido tu 
nombre se pongan despavoridos, 
y cpfiío^las mugeres que estaa 
de parto tiemblen , y sean poséis 
dos^de dolor. 

26 Envié pues mensageros 
desde el desierto de Cademoth á 
Sehón Rey de Hesebon con pa-* 
labras de paz ' , diciendo : 

27 Pasaremos por tu tierra^ 
iremos por el camino real : no 
torceremos ni á la derecha 1 ni á 
la Í2quierda. 

28 Véndenos los víveres por 
su precio , para que comamos: 
danos agua por dinero , y así 
beberemos. Solo está en que nos 
concedas paso, 

29 Como lo han hecho los 
hijos de Esaú , que habitan en 
Seir ' y y los Moabitas , que mo-^ 
ran en Ar; hasta que llegue- 
mos al Jordán , y pasemos á la 
Tierra , que el Señor Dios nues- 
tro nos ha de dar. 

30 Y Sehón Rey de Hese- 
bon no quiso darnos paso ^ : por- 

. induraverat Dominus que el Señor tu Dios habia en^ 
Deus tuus spiritum ejus ,. et durecido su espíritu , y le ha- 
obfirmaverat cor illius ^ utztra^ bia obstinado el corazón , para 
deretur in manus tuas , sicut que fuera puesto en tus manos, 
nunc vides. como ahora lo ves. 



X Mas antes de declarar la guerra á 
Sehdn , ofrecedle la paz , y rogadle, que 
os dé paso por sus tierras. 

2 Al priucipio les negaron el paso; 
pero después se lo coocediéron por sus 
fronteras^ y les permitieron tomar ví yer- 
res , que pagaron : supt, w, 4. 6. Véase 
arriba la nota al v. 4. Algunos creen que 
estos hijos de Esaú moradores de Seír , que 
concedieron á los Israelitas el paso, son di- 
ferentes de los Iduméoé, que se lo negaron. 

a ' Numer, xxi. %i. 



3 Lo que prueiía la justicia de estt 
guerra. Los delitos de este Rey le hicié^ 
ron digno de que Dios le abandonara á 
las tinieblas de su propio espíritu , y le 
negaba la luzque piodia hacerle conocer 
lo que le era mas ventajoso en tales cir- 
cunstancias , y mas conforme al carác<- 
ter de su persona. Véase lo que dexamos 
ya dicho en el Esdáo sobre la ceguedad 
y obstinación de Pharaiin. 



\ 
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31 Dixitque Dominus ad 
tne ,* : Ecce cmpi tibí tr adere 
Sehon 9 et terram ejus , incife 
fossidere. eam. 

3 2 Egressusque est Sehon 
obiiÁm^nobis cum onini fopulo 
suo ad pralium in Jasa. 

33 Et tradidit eum Domi- 
nas Deus noster nobis : fercus- 
simusque eum cum filiis suis et 
amni jpopula suo. 

3 4 Cune tasque urbes in tem- 

fiore tilo cepimus » interfectis ha* 

bitatoribus earum^ viris ac mu- 

lieribus et farvulis. Non reli^ 

quimus in eis quidquam. 

3 } Absque jumentis j qua 
in partem venere pradan-- 
iium : et sfoliis urbium ^ quas 
cepimus 

36 Ab Aroer j qua est su- 
per ripam torrentis Arnon^ 
pppido quod in valle situm 
est <i US que Galaad. Nonfuit 
vicus et civitas j qua nostras 
effugeret manusí omnes tra-^ 
diatt Dominus Deus noster 
nobis, 

37 Absque térra filiorum 
Ammon 1 ad quam non acces-r 
simus : et cunctis qua adjacent 
torrenii Jeboc^ et urbibus mon^ 
tahis j tmiversisque locis , A 
quibus nos prohibuit Dominus 
Deus noster. 

\ 

I MS\f. üui prendimoT, 

9 MS. 3. jg«e se mamparase de no^ 
totfot. 

3 Eo el Cap. xin. dé Jósdb se lee, 
que este territorio f\ié adjudicado á la 
triba de Gad: se llama tierra de los hi- 
jos de Amdn d de los Amonitas , porque 

a Jimoi II* 9» 

Tom. JIL 



31 Y díxomc el Señor : He 
aquí que he comenzado á entre- 
garte á Sehon , y su tierra , co-: 
mienza á poseerla. 

32 Y salió Sehon á nuestro 
encuentro con todo su puebto 
para pelear en Jasa. 

33 Y el Señor Dios ni^stro 
nos le entregó: y lo derrota- 
mos con sus hijos y todo su 
pueblo. 

34 Y tomamos en aquel tiem^ 

f>o todas sus ciudades 9 quitanda 
a vida á sus moradores 9 hom- 
bres y mugeres y niños. Nada 
dexamos en ellas. 

^ ^ Salvo las bestias 9 que vi-, 
nieron á poder de los saqueado-* 
res : y los despojos de las ciu-^ 
dades 9 que tomamos ' 

36 Desde Aroér , que está 
sobre la ribera del torrente de 
Arnón^ ciudad que está sitúa*- ' 
da en el valle 9 hasta Galaad.> 
No hubo aldea ni> ciudad , que 
escapara ' de nuestras manos: 
todas nos las entregó el Se&or 
Dios nuestro. 

37 Excepto la tierra de los 
hijos de Ammón "^ 9 á la que no 
llegamos : y todo lo adyacente • 
al torrente de Jebóc 9 y las ciu- 
dades de las montañas , y todos 
los lugares que nos vedó * el Se- 
ñor Dios nuestro. 

• * 

fbéroD estos los primeros qqe la poblát 
roo , después que fué invadida y ocupada 
de todas partes por los Amorrueos. 

4 A los quales dos maadd el Sefior 
que DO tocásemos. De Jel>dc véase el 
Genes, xxxii. 
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CAPÍTULO III. 

Se reparten hs territorios de los Reyes de Sehon y ó¿ entre las 

tribus de Rubén y de Gad , y la media de Manassés. Ruega 

Moysés al Señor y que le conceda entrar en la tierra de pro» 

misión j y el Señor se lo niega* 



I JL taque conversi ascendí- 
mus per iter Basan *i egres- 
susque est Og Rex Basan in 
occürsum nobis cum populo suo 
ad bellandum in Edrai. 

2 Dixitque Dominus admex 
Ne timeas eum , quia in ma- 
nu tua traditus est cum omni 
populo ac térra sua : faciesque 
ei b sicut fecisti Sehon regi 
AmorrhaoTum i qui habitavit in 
Hcsebon. 

3 Tradidit c ergo Dominus 
Deus noster in manibus no- 
stris etiam Og regem Basan y 
ct universum poputum ejus : per- 
cussimusque eos usque ad in- 
ternecionemj 

4 Vastantes cunetas civita^ 
tes illius uno tempore : Non 

fuit oppidum 9 quod nos effu- 
geret : sexaginta urbes 9 ómnem 
regionem Argob regni Og in 
Basan. 

5 Cuneta urbes erant mu- 
nita muris altissimis , portis- 
que et vectibus j absque oppi- 
ais innumeris y quee non habe- 
bant muros. 



I El nombre Argéb se deriva del He- 
breo aan ; y el texto SamaritaDO en lu- 
gar de Argób lee Rigoba , que significa 
tierra fértil y de riego. Y EtSEBio dice, 
^e esta ciudad de jirgób ó Ragaba dis- 



I JL or lo qual volviendo su- 
bimos por el camino de Basan: 
y nos salió al encuentro Og Rey 
de Basan con su pueblo para pe- 
lear en Edrai. 

2 Y me dixo el Señor: Na 
le temas , porque en tu matio 
está entregado con todo su pue- 
blo y su tierra : y le tratarás co- 
mo trataste á Sehon Rey de los 
Amorrhéos, que habitaba en He^ 
sebón. 

3 Entregó pues también el 
Señor Dios nuestro en nuestras 
manos á Og Rey de Basan , y á 
todo su pueblo : y los pasamos 
i cuchillo hasta acabar con 
todos, 

4 .Destruyendo á un misino 
tiempo todas sus ciudades. No 
hubo ciudad que se nos escapa- 
ra : sesenta ciudades , toda la 
región de Argób * del reyno de 
Og en Basan. 

5 Todas las ciudades esta- 
ban fortificadas con muros muy 
altos , y^ con puertas y barras '^^ 
sin contar innumerables pueblos 
que no tenían muros. 

taba quince millas de Gerara á la paite 
occidental , y se contenia deutro de los 
limites del reyno de Basan. 
2 F£RBAa. T cerradero. 



a JVumer. xxi. 33. Infra xxix. 7. b Numer, xzi. 34. c Ibid» xxi. 35. 



CAPÍTULO III. 



19 



6 Et delevimus eos , sicut 

ficeramus Sehon regí Hese-* 

bon , disperdentes omnem civi-- 

iateniy virosque ac mulieres et 

párvulos i 

Z Jumenta autein et spolia 
ium diripuimus. 

8 Tulimusque silo in tem-' 
pare ferram ae manu . duorum 
regum Amorrkaorum , qui e^ 
rant trans Jordanem : a tor^ 
rente Arnon usque ad montem 
Hermofij 

9 Quem ' Sidonii Sarion 
vocant j et Amorrhai Sa- 
nir : 

I o Omnes civitates > qua si- 
ta sunt in flanitie , et univer- 
sam Terram Galaad et Basan 
usque ad Selcha » et Edrai ci- 
vitates regni Og in Basan; 

II Solus quippe Og rex 
Basan testiterat de stirpe gi- 
gantum. Monstratur lectus e- 
¡US ferrefus , qui est in Rab- 
bath filiorum Ammon , no^ 
vem cubitos habens longitudi- 
nis , et quatuor latitudinis 

z Ferrar, Preamos á nos, 

2 £a el Cap. IV. 48. se le da tam* 
bien el nombre He Sión 6 Sebón como 
leen los Griegos. En el Psalm. xu. 7. se 
lee en plural el nombre Hermdo , lo que 
denota que era juna cadena de montes 
con varios picos ó laderas, que tomaban 
diferentes nombres según la situfacion de 
cada uoa de ellas : tales son los nombres 
Sanir , Baál , Hermán , Sehón. 

3 Habla respecto de esta tierra ; poi^ 
que es indubitable , que en este mismo 
tiempo y mucho después , esto es , en 
tiempo de David, hubo gigantes en la 
tierra de Chánaao. Memochio. 

4 Unos dicen que esta fué la cama 
ordinaria en que dormia : y otros , como 
IMasio, y jANSENio , uosL cania fúnebre 

a Jnfra it. 48. 1 



6 Y los exterminamos 9 co^- 
mo habíamos hecho con Sehon 
Rey de Hesebón 9 acabando en 
tocia ciudad con hombres y mu« 
geres y niños: 

7 Y pillamos * las bestias y 
los despojos de las ciudades. 

8 Y tomamos en aquel tiem** 
po la tierra de mano de dos Re- 
yes Amorrhéos y que estaban de 
la otra parte del Jordán: desde 
el torrente de Arnón hasta el 
monte Hermón, 

9 A quien los Sidonios lía-* 
man Sarion, y los Amorrhéo^ 
Sanír *: 

10 ' Todas las ciudades , que 
están situadas en la llanura , y 
toda la Tierra de Galaad y de 
Basan hasta Selcha , y Edrai ciu- 
dades del reyno de Og en Basan; 

1 1 Porque solo Og Rey de 
Basan habia quedado de la es- 
tirpe de los gigantes ^, Se mues^ 
tra su cama de hierro * , que es- 
tá en Rabbáth * de los hijos de 
Ammon 9 que tiene nueve codos 
de largo 9 y quatro de :tnch(> á. 

de hierro , donde después de su muertei 
fué puesto para ser quemado en medio 
de toda suerte de perfumes , como acos- 
tumbraban ios antiguos. Sea de esto lo 
que fuere , la Escritura en esta descrip-^ 
clon quiere significarnos su corpulencia 
y fuerza extraordinaria , pues tenia de 
alto entre catorce y quince pies de París, 
porque el codo tenia veinte pulgadas y 
media ; y asi nueve colus hacen quince 
pies, quatro pulgadas y media , dando do- 
ce pulgada^ á cada pie. La estatura de 
uu hombre de proporcionada talla es aho* 
ra de seis pies: 

5 Esta se llamó después Philadelphfa, 
y era la capital de los Amonitas. S. G^"* 
RON. Ue locis hebr, apud Mjinoch. 
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'''dd mensuram cubiti virilis. ma^ : 
nAs. 

12' Terratnque posseditnus 
ietnpare illo ab Aroer , qua est 
super ripam torrentis Arnon^ 
nsqüe ad niediam partem mon- 
tis Galaadi et civitates illiüs * 
dedi Rubén et Gad. 

13 Reliquam autem far-* 
iem Galaad j et omnem Ba- 
san regni Og 3 tradidi me- 
dia tribuí Manasse , omnem 
regionem Argob : cünctaque 
Basan vocatur Terra gigdn- 
tum. 

14 Jatr ^ filitis Manasse 
fossedit omnem regioñem Ar- 
gob usque ad términos Gessu- 
ri y et Machati. Vocavitque ex 
nomine suo Basan y Havoth 
Jair\ id est y Villas Jatr y usque 
in prasentem diem. 

15 Maehir quoque dedi Ga- 
load 

16 Et tribubus Rubén et 
Gad dedi de Terra Galaad 
usque ad torrentem Arnon mé- 
dium torrentis , et conjinium 
usque ad torrentem Jeboc , 
qui est^térmifius filiorum Am- 
mán; 

17 Et planitiem solitudi- 
tus , atque Jordanem y et tér- 
minos Cenereth usque ad mare 
deserti , quod est salsissimum^ 

I Según la medida de un codo ordi- 
nario ó vulgar , como es el de un hombre 
de justa estatura en edad perfecta. ApoQ, 
XXI. 17. £1 Hebreo \z;)N-riCNa, al codo 
de un hombre. 

' a Quiere decir, de la tribu 6 ñimilia 
de Manasses. 

3 A los descendientes de Maehir, Ga" 

a JVumer, xxxii. 29. 



la medida de un codo dé tn^no 
de hombre '. 
' 12 Y poseímos en aquel tiem- 
po la tierra desde Aroér , que es-^ 
tá sobre la ribera del torrente de 
Arnón y hasta la mitad del mon-* 
te de Galaad : y di sus ciudades 
á Rubén y á Gad. 

13 Y la otra parte de Ga- 
laad , y toda Basan del reyno 
de Og , la entregué á la media 
tribu de Manasses , todo el ter- 
ritorio de Árgób : y toda Basan 
es llamada la Tierra de los gi- 
gantes. 

14 Jaír hijo de Manasses * 
poseyó todo el territorio de Ar- 
gob nasta los términos de Ges- 
suri , y de Machati. Y llamó de 
su nombre á Basan y Havóth Jair, 
esto es y Aldeas de Jaír , hasta 
el dia de hoy. 

15 Di también Galaad it 
Machír ^. 

16 Y á las tribus de Rubén 

!r de Gad di de la Tierra de Ga- 
aad hasta el torrente de Arñón 
la mitad del torrente , y de sus 
confines hasta el torrente de Je- 
bóc y que es el término de Tos 
hijos de Ammón: 

17 Y la llanura del desierto, 
y el Jordán , y los términos de 
Cenereth ^ hasta la mar del de- 
sierto , que es muy salada ^, 

laad y esto es , la ciudad de Galaad ; por- 
que la región de este nombre se repartii^ 
entre las tribus de Rubén y de Gad , co- 
mo se declara en el verso siguiente. 

4 El lago de Gentsaréth , llamado 
también mar de Galilea y de Tiberíades. 

5 £1 mar muerto d de la Sal. 

b J\íumer, xzi. 34.. 
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ad radie es frontis Phasga con- 
tra Orientem. 

1 8 P race pique vobis in 
iempore illo , aicens : Domintis 
Deus vester dat vobis terram 
hanc in hereditatem , expedi- 
ti pracedite fratres vestros 
Jilios Israel amnes viri ro^ 
bus ti \ 

1 9 Absque uxaribus , etpar- 
vulis atque jumentis. Novi enim 
quhd ptura kabeatis pecara y et 
in urbibus remanere debebunty 
quas tradidi vobis y 

20 Doñee réquiem tribuat 
Dominus /ratribus ves tris 9 sic^ 
ut vobis tribuit : et possideant 
ipsi eiiam Terram , quam da-- 
turus est eis trans Jordanem: 
tune revertetur unusquisque in 
possessionem suam ^ quam de- 
di vobis. 

21 Josué ^ quoque in tem-- 
pore ilTo pracepi , dieens : Ocu- 
¡i tía viderunt quce fecit Do- 
minus Deus vester duobus his 
regibus\ sic faeiet ómnibus re- 
gnis , ad qiia transiturus es. 

22 Ne time as eos\ Dominus 
enim Deus vester pugnabit pro 
vobis. 

23 Precatusque sum Domi- 
num in tempore illo » dieens \ 

24 Domine Deus tu coepi- 
sti ostendere servo tuo magni- 
tudinem tuam manumque fortis- 



hasta las raices del monte Phas-* 
ga acia el Oriente. 

iS Y os intimé ' en aqnel 
tiempo y diciendo : El Señor 
Dios vuestro os dá esta tierra en 
heredad 9 todos los hombres de 
valor armados á la ligera mar- 
chad adelante de vuestros her- 
manos los hijos de Israel: 

19 Menos las mugeres 9 y 
niños y bestias. Porque sé que 
tenéis muchos cañados , y de- 
berán quedar en las ciudades que 
os he entregado I 

20 Hasta que el Señor dé re- 
poso ' á vuestros hermanos 9 co- 
mo os le ha dado á vosotros : y 
posean ellos también la Tierrai 
que les ha de dar de la otra par-r 
te del Jordán : entonces se vol- 
verá cada uno á su posesión, que 
os he dado. 

2 1 Mandé también eatónces 
á Josué y diciendo : Tus ojos 
vieron lo que ha hecho el Señor 
l)ios vuestro con estos dos Re- 
yes: asi lo hará también con todos 
los reynosy adonde has de pasar. 

22 No los temas : porque el 
Señor Dios vuestro peleará por 
vosotros ^. 

23 Y rogué al Señor enton- 
ces, diciendo: 

24 Señor Dios tu comen- 
zaste á mostrar á tu siervo tu 
grandeza y tu mano fortísima ^. 



1 Esta orden se á\6 á las tres tribus, blo en la tierra prometida , según lo que 
aue acababan de recibir su herencia antes me manifestó antes de la derrota de los 
del paso del Jordán. Madianitas. 

2 MS. 7. Aposente. 4 Y el poder excelso de tu brazo. T^ 

3 Porque te ha destinado el Sefior por do lo qual indica su. omnipotencia. 
Caudillo suyo para introducir á su pue- 



a Numer, xxvii. 18. 

Tom. IIL 
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simam. Ñeque enim est alius 
Deus vel in calo , vel in terra^ 
qui fosnt facete o^era tua , et 
comparari fortituaini tua. 

2 ^ Transito igitur , et vide- 
ko Terram hanc optimatn trans 
Jordanem , et montem istutn 
e¿regium , et Libanum. 

20 Ir at US que est Dominus 
mihifropter vos , nec exaudivit 
me y sed dixit mihi : Sufficit ti- 
bí \ nequáquam ulírd loquaris 
de hac re ad me. 

27 Ase ende cacumen Phas- 
¿yf , et oculos tuos circtimfer ad 
occidentem et ad aquilonem^ 
Mustrumque et orientem , et as fi- 
ce. Nec enim * transibis Jor- 
danem istum. 

28 Pracipe Josué j et cor- 
robora eum , atque confortax 
quia ipse fracedet fofulum i*- 
stum , et dividet eis Terram^ 
quam visurus es. 

29 Mansimusque in valle 
contrd fanum Phogor. 



I Te suplico que me permitas pasar 
á ver esta tierra, &c. como se expresa 
en el Hebreo. Moysés pudo dudar, si la 
fieoteocia del Sefior pronunciada coutra 
t\ era tan solamente conminatoria , y no 
decisiva ; y por esto le insta , para que 
le dexe pasar el Jordán , y ver aquella 
tierra que habia dado albergue á los san* 
tos Patriarcas sus ascendientes , y donde 
sabia que el Messías habia de conversar y 
obrar el mysterio de la redención de los 
hombres. Algunos creen • que este deseo 
oacia de un amor entrañable acia su pue- 
blo , temiendo no sacudiese el yugo de la 
pbediencia, que debía á su Dios, luego 

2ue se viese con otro Caudillo , y por su 
ureza se hiciese nuevamente indigno de 

a Infra xxxi. a. xxxv. 4. 



Porque no hay otro Dios ni en 
el cielo , ni en la tierra , que 
pueda hacer tus obras ^ ni com- 
pararse contigo en fortaleza. 

2 5 Pasaré pues ' , y veré 
esta bonísima Tierra de la otra 
parte del Jordán , y ese monte * 
excelente 9 y el Líbano. 

26 Y enojóse el Señor con- 
migo por causa de vosotros , y 
no me oyó , sino que me dixo^ 
Bástate : no me haoles mas de 
esto. 

27 Sube á la cumbre del 
Phasga , y vuelve al rededor tus 
ojos al Occidente, y al Septen- 
trión , y al Mediodia y ál Orien- 
te, y mira. Porque no pasarás 
ese Jordán. 

28 Dá tus órdenes á Josué> 
y fortifícale, y aliéntale: por- 
que él irá delante de ese puei)lo, 
y les repartirá la Tierra , que has 
de ver. 

29 Y nos quedamos en el 
valle enfrente del templo de 
Phogór^ 

entrar en la tierra de promisión. 

a Del Líbano. Así lo entienden uno$, 
fbndados eo que el Líbano en varios lu~ 
gares de la Escritura se llama el monte 
del Templo. iti.Reg. vii. a. Zacha^xi. 
I. S. HiERON. til Bzech. Cap. xvii. Otros 
quieren oue sea el de Sidn, donde Salo^ 
mdn edincd el templo: el qual monte se 
llamaba Moria, adonde subió Abrafaam 
á sacrificar su hijo Isaac. Msnochio 7 

WOUTERS. 

3 ídolo de los Moabitas. £1 Hebrea 

Frente de Seth^Phegér , ciudad del reyu- 
no de Sebón, Josué xiir. 20. en la oue 
parece estaba el templo de Phogór ó Pne' 
gér, que era el ídolo mas famoso y mgs 
freqüenudode toda aquella r^ioo. 
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Exhorta Moysés al pueblo d la observancia de los Manda- 
mientos de Dios. Señala tres ciudades de refugio antes de pa^ 
sar el Jordán , fara los que cometieran homicidio 

involuntario^ 



I Jiát nunc Israel atidi prce^ 
cepta et judicia , qua ego doceo 
te : ut faciens ea , vivas , et 
ingrediens possideas Terram^ 
quam Dominus Deus patrum 
vestrorum daturus est vobis. 

2 Non addetis ad verbum^ 
quod vobis loquor , nec aufere-- 
tis ex eo : custodite mandata 
Domini Dei vestri qua ego prne- 
cipio vobis. » 

3 Oculi * vestri viderunt 
tmnia qua fecit Dominus con- 
tra Beelpkegor , quomodo r.(w- 
triverit omnes cultoras ejus de 
medio vestri. 

' 4 Vos autem qui adharetis 
Domino Deo vestro , virvitis uni-- 
ver si usque in pr^esentem diem. 
5 Scitis qmd docuerim vos 
pr acepta atque justitias , sicut 
mandavit mihi Dominus Deus 



I JT ues ahora Israel' oye los 
preceptos y los juicios , que yo 
te enseño , para que haciendo -^ 
los , vivas , y entrando poseas la 
Tierra, que el Señor el Dios de\ 
vuestros padres o% ha de dar. 

2 No añadiréis á la palabra» 
que os hablo , ni quitaréis de 
ella ' : guardad los mandamien- 
tos del Señor Dios vuestro , que 
yo os intimo, 

3 Vuestros ojos vieron to- 
das las cosas, que hizo el Señor . 
contra Beelphegór, como exter- 
minó ^ de en medio de vosotros 
á todos los adoradores de él. 

4 Mas vosotros, que estáis 
unidos al Señor Dios vuestro» 
vivís todos hasta el dia de hoy.' 

5 Sabéis que yo os he ense- 
ñado los preceptos y derechos» * 
como el 5eñor mi Dios me lo 



I : Esto es lo mismo que dice en el 
Capitulo siguiente v. 32. No torceréis á 
diestro ni á siniestro : No añadiréis , hk-^ 
deudo lo contrario de lo que os está oaan- 
dado: IVo quitaréis^ omitiendo lo que 
debéis hacer. £1 Sefior no prohibid aquí, 
que se añadieran algunos nuevos precep- 
tos ,- según lo pidiesen las circunstancias 
de los tiempos , como se verificó después 
en diversas ocasiones Las palabras de 
Moys^ se han de entender de adiciones 
contrarias, que pudieran adulterar ó cor- 
romper lo que aquí se dice ; por quanto 
los Judíos eran muy inclinados á la ido- 
latría y superstición. Los preceptos miran 
i las ceremonias y ritos de los sacrificios 

t Nitmer. zxv. 4. 70/. zxu* 27. 



y de Religión : y los juicios á las leyes ' 
que servían para su gobierno civil. 

a No olvidéis la severidad con qué * 
el ScOor castigó á los que de entre voso- - 
tros se dexaron engafiar de mugeres 11— ^ 
cenciosas , que los pervirtieron hasta ha*« 
cerlos adorar sus ídolos, todos ellos pere- 
cieron infelizmente : vosotros á quienes ' 
miro con vida , no tuvisteis parte en ¿u 
infidelidad; pero debéis considerar seria- 
mente cómo os portáis en lo sucesivo : si ' 
imitáis las abominaciones de vuestros 
padres , no me podréis culpar á mí , ni 
atribuirlo á falta de avisos ni de instruc* 
dones. 
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meus : sic facietis eain Térras 
quam fossessuri estis : 
'6 Et observabitis et imple^ 
bitis opere. Hac est enim ve- 
stra sapientia , et intellectus 
corÁm populis » ut audientes 
universa ptaecepta hac , dkanh 
£n poputus sapiens et intelli" 
gens , gens magna. 

7 'iíec est alia natio tant 
granáis j qua habeat déos ap-» 
propinquantes sibi , sicut Deus 
noster adest cunctis obsecratio- 
nibiis nostris. 

8 iQuíC est enim alia gens 
sic inclyta ut habeat caremo- 
nias , justaqiie judicia , et «- 
niversam legem , quam ego 
proponam hodié ante oculos ve^ 
stros ? 

9 Custodi igitur temetipsum^ 
et animam tuam sollicite. Ne 
obliviscaris verborum , qua vi-^ 
derunt oculi tui , et ne exci- 
dant de corde tuo cunctis dié- 
bus vitíe tua. Docebis ea filios 
ac nepotes tuoSf 

1 Toda la sabiduría é inteligencia de 
los hombres consiste en conocer á Dius, 
en executar sus órdenes, y en dexarse 
gobernar por sus luces. Todos los demás 
conocimientos que nos apartan de esto, 
aunque nos hicieran capaces de gober- 
nar ei mundo entero, son ignorancia, 
son ceguedad , son falta de sentido y de 
inteligencia. Jacob, iii. í^. Los Autores 
Gentiles , que favorecían tan poco á los 
Judíos, confiesan, '^ue era muy puro el 
culto de su religión, y que ellos eran muy 
tenaces eo su observancia. Strab. Geo^ 
graph, hth, xvi. Tácito Histor. lib, v. 

2 Si MoYSES prorumpe en estas ex- 
presiones , para realzar la grandeza y 
excelencia de un pueblo , á quien el Se- 
fior se mostró solamente por sombras y 
por figuras : ¿qué deberá pensar el Chris- 
tiaoo , que se considere miembro de uo 



mandó i asi los guardaréis en la 
Tierra , que habéis de poseer: 

6 Y los observaréis y cum- 
pliréis por obra. Porque esta se- 
rá vuestra sabiduría , é inteli- 
gencia delante de los pueblos» 
para que oyendo todos estos 
preceptos , digan: Ved aquí ua 
pueblo sabio y entendido , gen- 
te grande '• 

7 Ni hay otra nación tan 
erande , que tenga tan cercanos 
a. sí los dioses ^ , como el Dios 
nuestro está presente á todos 
nuestros ruegos, 

8 ¿Porque qué otra gente 
hay tan ilustre que tenga cere- 
monias y justos Juicios ^ j y to- 
da la ley , que voy yo á expo- 
neros hoy delante de ^oiestros 
ojos ? 

9 Y asi guárdate á ti mis- 
mo y y á tu ánima Solícitamen- 
te ^ No te olvides de las pala- 
bras , que vieron tus ojos ^ , y 
no se caygan de tu corazón en 
todos los dias de tu vida. Las 
enseñarás á tus hijos y nietos, 

pueblo , á quien real y verdaderamente 
se ha acercado el misericordiosísimo Dios 
y Señor nuestro , tomando nuestra na- 
turaleza , y haciendo que se formara un 
feliz é inefable comercio entre su Divi- 
nidad y entre nosotros? ¿Qué deberá 
pensar quando reflexione que tiene siem» 
pre á su Dios consigo en los altares ? 

3 Leyes judiciales. 

4 MS. 8. Acuciosamente, Los Lxx. 

trov afóSpa, Atiende á ti mismo , y eitá 
muy en centinela lohre tu alma, FxR— 
RAR. Sé guardado d tJ , y guarda tn al^ 
ma mucho» 

5 Las grandes obras qife vieron tus 
ojos : es un Hebraísmo. Lo que se consi- 
gue , poniendo en practica esta ley santa. 
J^o je caygan^ esto £S , no se borren dt 
tu mepioría y agradecimieoto. 



CAPITULO IV. 



I o A die. in quo stetisti 
coram 'Domino Deo tuo in Ho- 
reb , quando Dominus locutus 
est tnihi j dicens : Congrega 
ad me populum , ut audiant 
sermones meos. j et discant ti-- 
mere me omni tempore quo vi-- 
vunt in térra y doceantque fi- 
Uos suos. 

.II Et accessistis ad r adi- 
ces montis , qui * ardebat usque 
ad ccelum : erantque in eo teñe-- 
bra j et nubes , et caligo, 

12 Loc4*tusque est Dominus 
ad vos de medio ignis. Vocem 
verborum ejus audistis 9 et for- 
mam peni tus non vidistis. 

13 £t b ostendit vobis pa-- 
ctum suum j quod pracepit ut 
facer etis ^ et decem verba , qua 
scripsit in duabus tabulis la- 
pidéis. 

14 Mihique mandavit in 
illo tempore ut docerem vos 
caremonias et judicia^ qu^e fa- 
ceré deber etis in Terra , quam 
possessuri estis. 

1 5 Custodite igitur sollicité 
animas vestras. Non vidistis 
aliquam similitudinem in die^ 
qua locutus est vobis Dominus 
in Horeb de medio ig7tis\ 

16 Ne forte dccepti facia- 
iis vobis sculptam similitudi- 
nem , aut imaginem masculi vel 
femina^ 

17 Similitudinem omnium 
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10 Desde el día en que estu- 
viste delante del Señor Dios tu-, 
yo en Horéb , quando el Señor, 
me habló 9 diciendo : Junta el 
pueblo á mil para que oigan mis. 
palabras 9 y aprendan á temer- 
me todo el tiempo que viven 
en la tierra 9 y enseñen á sus 
hijos. 

11 Y os llegasteis á las raí- 
ees del monte 9 que ardia hasta 
el cielo : y habia en él tinieblas 
y nube, y obscuridad '. 

12 Y os habló el Señor de 
enmedio del fuego. Oisteis la 
voz de sus palabras 9 mas no vis- 
teis ñgura alguna. 

13 Y os mostró su pac- 
to 9 que mandó que observa- 
rais 9 y las diez palabras ^ 9 
que escribió en dos tablas de 
piedra. 

14 Y á mí me mandó en 
aquel tiempo 9 .que os enseñara 
las ceremonias y juicios 9 que 
debiais observar en la Tierra, 
que habéis de poseer. 

15 Guardad pues solícita- 
mente vuestras ánimas. No vis- 
teis figura alguna ^ 9 el dia en que 
os habló el Señor en Horéb de 
enmedio del fuego: 

16 No sea que engaña- 
dos os hagáis fígura entalla- 
da 9 ó imagen de hombre ó de 
muger9 

17 Ni figura de ninguno de 



1 y estaba cercado de un nubladp que es un Espíritu muy puro, pueda re- 
obscuro y tenebroso. presentarse con aiguna imagen ó figura, 

2 MS. 8. Verbos. Los diez Manda- que se parezca á las cosas sensibles 7 
roientos contenidos en las dos tablas. corpóreas. 

3 Y asi no os persuadáis que Dios, v 



a £jsQi* XIX. z8. 



b £xod. xx.zxi. xxij. €t xxin. 
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jüfnentorum^ qua sunt super 
terram , vel avium sub calo vo" 
lantium^ 

1 8 Atque repilium , qua 
fnoventur in térra , sive fiscium 
qui sub térra morantur in 
aquis : 

19 "Ne forti elevatis aculis 
md coelum , videas Solem , et 
Lunam , et omnia astra coeliy 
it errare decepus adores ea 
tt colas qua creavit Domi- 
ñus Deus tuus in ministerium 
cunctis gentibus f qua sub cce- 
lo sunt, 

20 Vos autem tulit Domi- 
Ttuí , et eduxit de fornace fer-¡' 
rea j^gypti , ut haber et popu- 
lum hereditarium , sicut est irt 
£r asentí die. 

21 Iratusque * est Dotni- 
ñus contra me propter sermones 
vestros 9 etjuravit ut non trans- 
irem Jordanem^ nec ingrede- 
rer Terram optimam y quam da* 
lurus est vobis. 

22 Ecce marior in hac hu- 
mo , non transibo Jordanemí 
vos transibitis , et possidebitis 
terram egregiam. 



los animales j que hxy sobre la 
tierra, ó de las aves qtíe vuelan 
debaxo del cieloi 

18 Y de los reptiles que se 
mueven en la tierra 9 6 de los> 
peces que moran en las aguas 
debaxo de la tierra: 

19 No sea que alzados los 
ojos al cielo y veas el Sol y la 
Luna y y todos los astros del 
cielo , y cayendo en error ado-^ 
res y y des cuito á aquellas co-» 
sas que el Señor Dios tuyo crid^ 
para servicio ' de todas las gen-« 
tes que están debaxo del cielo. 

20 Mas el Señor os tomó 9 y 
saco del horno de hierro ^ efe 
Egypto , para tener un pueblo 
hereditario ^ , como lo es eu el 
dia de hoy, 

21 Y enojóse el Señor con- 
tra mí á causa de vuestros dis- 
cursos, y juró que no pasaría 

Ío el Jordán , ni entrarla en la 
ierra bpnísima , que os ha de 
dar \ 

22 Ved que muero en esta 
tierra , no pasaré el Jordán : vo- 
sotros lo pasaréis , y poseeréis^ 
una tierra excelente. 



I £1 texto Hebreo : JVo ua que des esclavitud y opresioo en que los habiají 
eulto á aqueUas criatura* ^ que el Señor tenido los Bgypcios, aludiendo á los hor- 
nos en que los forzaban á cocer ladrillos. 
Alapidb. 

3 Uu pueblo que fuese vuestro , y pa- 
sase á vuestros descendientes por titulo 
de herencia. 

4 Esto mismo os ha de servir de esn 



Titos vuestro ha repartido por suerte á 
todas las naciones , que hay debaxo de los 
cielos, Y de aqui es lo que dixo S ■ Pablo 
Jíctor. XIV. 16. í¿ue Dios dexó andar d 
todas las gentes por sus caminos errados, 
■ De manera, que tomando ellos por sus 

dioses el Sol , la Luna y los astros , les car'miento para no faltar ni ofendier al 
dexd la porción que ellos ciegamente se Señor ; pues vei^ que no me ha perdona- 
escogieron. doámí,que soy tan favorecidosuyo,' y 

3 Os sac6 y librd como de una fragua á quien ha dado las muestras mas expre- 
ardiendo , en que se caldea el hierro ú si vas de cariño, y por una cosa qu^ |A- 
otro metal. Usa de esta vi va. y fuerte recia leve y de poca consideración, 
expresión , para dar á entender la dura 



a Supra X. 37. 
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23 Ca'oe ne quando obli-^ 
viscaris facti Domini Dei tuij 
quod feffigU tecum i et facías 
tibi scutftam similitudinem eo^ 
ruin , qua fieti Dominus fro- 
hibuit : 

24 Quia * Dominus Deus 
fuus ignis coftsumens est y Deus 
éemulator. 

2 5 Si genueritis filios ac ne- 
potes 9 et morati fueritis in 



23 Guárdate de no olvidar 
jamas el pacto del Señor Dios 
tuyo , que hizto contigo : y de 
no hacerte figura de^ talla de 
aquellas cosas , que vedó el Se-- 
ñor que se hiciera: ^ 

24 Porque el Señor Dios tu- 
yo es fuego consumidor , Dios 
zeloso *. 

25 Si engendrareis hijos y 
nietos 9 y morareis * en la Tier-ü' 

"^erra , deceftique feceritis vo^ ra , y engañados os hiciereis al- 
bis aliquam similitudinem ^ pa- guna imagen , cometiendo mal- 
tr antes malum coram Domino dad delante del Señor Dios vues-» 
Deo vestro ^ ut eum ad ira-- tro, de modo que le provoquéis 
cundiam provocetisi á irá: 

26 Testes invoco hodié cce- 26 Llamo hoy por testigos 
lum et terram , cito ferituros al cielo y á la tierra , que pron- 
vos esse de Terra , quam traéis-- to pereceréis de la Tierra , que 
ito Jordane fossessuri estis. después de pasado el Jordán na- 
líon habitabitis in ea longo beis de poseer. No habitaréis en 
tempore 9 sed delebit vos Do- ella largo tiempo , mas el Señor 
ffiinus f os destruirá 9 

27 Atque disperget in omnes 27 Y esparcirá t>or todas las 
gentes jet remanebitis pauci in gentes , y quedaréis pocos en 
nationibus, adquas vos ductu- las naciones 9 á donde el Señoír 
tus est Dominus. os ha de llevar ^, 

28 Ibique servietis diis 9 qui 28 Y allí serviréis á dioses» 



hominum manu fabricati suntf 
ligno et lapidi qui non vidente 
nec audiuntj nec comedunty nec 
odorantur. 

29 Cümque quasieris ibi 

z Dios es vengador de la injuria que 
te le hace , y la castiga muy reciaraeo- 
te , á manera dei fuego , que todo lo des- 
truye. Menochio y Alapiub. También 
se puede decir , que Dios con el ardor de 
su amor consume en nosotros la vida del 
hombre viejo, y nos renueva en sí: co- 
mo uo Dios zeloso ama suestras almas; 
y como un fuego consumidor nos prepara 
y hace dignos de que le amemos. S. Au^ 
•CST. contra Adimant, Cap, xzii. Dios es 

a Htbréter, xii« ap^ 



que han sido fraguados por ma- 
no de hombres , á la madera y 
á la piedra , los quales no ven, 
ni oyen , ni comen , ni huelen. • 
29 Y quando buscares allí 

zeloso , no quiere tener otro competidor 6 
rival en el amor , sino ser solo éí suma- 
mente adorado y amado- Alapipe. 

2 El Hebreo: T envejeciereis en la tier* 
ra : y^Na onawiai. Esto es , aunque mu* 
cho tiempo habitareis en la tierra. Va- 

TABLO. 

3 Este es el estado deplorable á qué 
se ven sujetos el día de hoy los Judíos, 
siendo el oprobrio y desprecio de todas 
las naciones. ' 
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Dotninum Deum túum^ inve- 
ntes eum\ si tamen foto carde 
quasieris 9 et tota tribulatione 
anima tua, 

30 Postquam te invenerint 
omnia qua ftadicta sunt , no- 
vissimo temj}ore revertéris ad 
Daminum Deum tuum , et aw- 
dies vocem ejus. 

31 Quia Deus misericors 
Dominus Deus tuus est : non 
dimittet te 9 nec omnino dele- 
bit j ñeque obliviscetur facti, 
in quo juravit patribus tuis. 

32 Interroga de diebus an- 
tiquis , qui juerunt ante te, 
ex die quo creavit Deus homi- 
nem super terram, a summo 
coelo usquc ad summum ejusy 
si facta est aliquando hujusce- 
modi res j aut unquam cogni- 
ium est y 

^j Ut audiret populus vo- 
cem Dei loquentis de medio 
i¿nis , sicut tu audistif et vi- 
xisti. 

34 Si fecit Deus ut ingre^ 
deretur y et tolleret sibi gentem 
de medio nationum , per tenía- 
tiones , signa , atque portenta^ 
per pugnam j et robustam ma- 
num , extentumque brachiam^ 
et horribiles visiones ¡uxt^ o- 
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al Señor Dios tayo 9 le hallarás: 
si le bascares de todo corazón» 
y con toda la tribulación de tu 
alma. 

30 Después que te hayan al- 
canzado todas las cosas , que 
han sido anunciadas y en el últi- 
mo tiempo te volverás al Señor 
Dios tuyo , y oirás su voz '. 

3 1 Porque es un Dios mise- 
ricordioso el Señor Dios tuyo: 
no te abandonará ^ 9 ni te des- 
truirá del todo , ni se olvidará 
del pacto, que juró á tus padres ^. 

32 Infórmate de los tiempos 
antiguos , que han sido antes de 
tí , desde el dia en que crió Dios 
al hombre sobre la tierra » desde 
un cabo ^ del cielo hasta el otro, 
si en algún tiempo ha acaecido 
una cosa semejante y ó jamas se 
ha entendido , 

2,2f Que un pueblo oyese la 
voz de Dios , que le hablaba de 
en medio del fuego y como tá 
la oiste , y viviste *. 

34 Si Dios hizo por venir y 
tomar para sí una gente de en- 
medio de las naciones con prue- 
bas y señales y portentos y con 
combate y mano fuerte , y bra- 
zo tendido , y con visiones es- 
pantosas ^ y según todo lo que 



I Algunos Expositores lo explican 
de la mudanza y conversión de los Ju-^ 
dios después del cautiverio de Babylooia: 
pues DO volvieron á caer en idolatría. 
Puede asimismo entenderse del fin del 
mundo , quando después que la multi^ 
tud de las naciones haya entrado en el 
camino de la salud , Israel finalmente se 
convierta también al Señor, y entre en 
la Iglesia de Jesu-Christo , y se salve. 
Román, xi. 25. 

a MS. 7. Afioxará. 



3 Con cuyas condiciones juró , é hizo 
la alianza con tus padres. 

4 Desde el Oriente hasta el Occidente, 
desde el Septentrión hasta el Mediodía. 

5 La oiste sin haber perdido la vida; 
porque fué una especie de milagro el que 
oyeras la voz terrible de tu Dios , y no 
murieras. 

6 En aquellos tres dias de tinieblas 
espantosas en que los Egypclos veían fr- 
guras horribles , antes de la salida de los 
Hebreos de aquel pais. >Saficnt* xvii.8.9. 



CAPÍTULO ir; 
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fññia qu¿f fecit pro vobis Do- hizo por Vosotros el Señor Dios 
minus Deus vester in j^gyptOj vuestro en Egypto » viéndolo 



videntibus oculis tuis : 

35 Ut scires quoniam Do- 
minüs ipse est Deus , et nonest 
dlius frater eum. 

36 De calo te fecit audire 
vocem suam , ut doceret te , et in 
tetra ostendit tibi ignem suunt 
máximum ^ et audisti verba il^ 
lius de medio ignis, 

37 Quia diiexit paires tuosy 
tt elegit semen eorum pbst eos, 
Eduxitque * te pracedens in 
virtute sua mhgna ex egy- 
pto. 

38 Ut déleret nationes má- 
ximas et fortiores te in introítu 
tuo\ et' introduceret te \ daret-- 
que tibi terram earum in pos- 
sessionemy sicut cernís in pra- 
senti die. 

39 Scito ergo hodie yet co-- 
gitatoin cor de iuq quid Do- 



tus ojos : 

35 Para cjue supieras que el 
Señor él mismo es Dros, y no 
hay otro sino él; 

36 Te hizo oir su voz desde 
el cielo 9 para enseñarte , y en la 
tierra te mostró su fuego muy 
grande , y oiste sus palabras de 
enmedio del fuego 9 

' 37 Por qoanto amó & tus 
padres, y escogió su descenden- 
cia después de ellos. Y te sacó 
de Egypto yendo delante de tí 
con su gran poder, . 

38 rara destruir naciones 
grandísimas y mas fuertes que 
tú en tu entrada: y para intro-;- 
ducirte , y darte en posesión la 
tierra de ellas, como lo ves en 
el presente día. 

39 Conoce pues hoy , y 
piensa en tu corazón , que el 



minus ipse sit Deus in calo Señor él mismo es Dios arriba 
sursum'y et in térra deorsum^ en el cielo, y abaxo en la tier- 



et non sit aliüs. 
. 40 . Custodi pr acepta ejus 
atque mandata, qua ego pra^ 
cufio tibii ut bene sit tibij et 
plUs tuis post te , et permaneas 
multa tempare supet Terram:^ 



ra ', y que no hay otro. 

40 Guarda sus preceptos y 
mandamientos, que yo te inti- 
mo : para que te vaya bien á tí, 
y á tus hijos después de tí , y 
permanezcas mucho tiempo so- 



quam Dominus Deus tuus da- bre la Tierra , que el Señor Dios 



tutus est tibi. 

41 Tune * separavit Moyses 
tres civitates trans Jordanem 
^d arientalem plagam^ • 

42 Ut confiigtat ad eas qui 
occiderit nolens proximum suum^ 



tuyo te ha de dar, 

41 Entonces separó ' Moy- 
ses tres ciudades de la otra parte 
del Jordán- acia el Oriente, 

42 Para que se acoja a ellas 
el que sin querer matase á sa 



I MS 9. En el cielo 4uso\ et en la a Esto es» designó y destind, 
Herta de yuso. 

a Exod. xni. 21. • b Numer, zxxv. 6. 14. 
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nec sibi fuerit inimicus ante próximo , sin que le hubiere sido 

unum et alterum dienty et ad enemigo uno ó dos dias ántesy 

harum aliquam urbium jpossit y pueda escapar á alguna de esí» 

evadere : tas ciudades : 

43 , Bosor * in solitudine^ 43 A Bosor en el desierto^ 
qua sita est in térra campes tri la qual está situada cu la campi- 
ae tribu Rubén : et Ramoth in ña de la tribu' de Rubén : y i 
Galaadj qua est in tribu Gad: Ramoth en Galaad 1 que está en 
et Golan tn Basan , qu^e est in la tribu de Gad; y á Golán en 
tribu Manasse. Basan , que está en la tribu de 

Manassés. 

44 Ista est Ux , quam pro- 44 Esta es la ley " que pro- 
posuit Moyses cordm filiis J- puso Moysés delante de los nijos 
sra'élf de Israel , 

45 ^Et hac testimonia et cpe- 45 Y estos los preceptos y 
remonia atque judicia , qua lor ceremonias y juicios ^,que dixo 
cutus est ad filias Israel j quan- á los hijos de Israel, quando sa- 
do esressi sunt de j^gypto^ liéron de Egypto, 

46 Trans Jordanem in val- 46 A la otra parte del Jor* 
le contra fanum Phogor in ter- dan en el valle, enfrente del tem* 
ra Sehon regis Amorrkíei , pío de Phogor en la tierra de Se- 
qui habitavit in He sebón ^ non Rey Amorrhéo, que habitó 
quem percussit Moyses. Filii en Hesebón , á quien hirió Moy- 
quoque Israel egressi ex jE^ sés. Y los hijos de Israel que sa- 
gypto liéron de Egypto 

47 Possederunt terram ejus^ 47 Poseyeron su tierra y J 
et terram Og regis Basan ^ la tierra de Og Rey de Basáci 
duorum regum Amorrhaorum^ dos Reyes de los Amorrhéos, 
qui erant trans Jordanem ad que estaban á la otra parte del 
solis ortum% Jordán al Sol saliente: » 

48 Ab Aroér , qua sita est 48 Desde Aroér , que est4 
super ripam torreniis Arnon, situada sobre la ribera del tor-r 
usque ad montem Sion , qui est rente de Arnón , basta el jnontd 
et Hermán , . de Sión , que es ^ también Hcr^ 

món, 

1 Estos rersículos sirven de prepara- la ciudad de Jerusalein. El , de qv^ atiui 
cíOQ á las leyes, que se coutienen en los se habla, se escribe con «7 , y era el ter^ 
Capítulos siguientes. mino de la media tribu de Maaassés de 

2 Leyes judiciales: la parte del Oriente, y se comunicaba 

3 Esto es, que también se llama Her^ con el Líbano ácia la ciudad de Damasco. 
mon. Este Sion es muy diferente del Se llamaba también según sus varii^ púa* 
monte célebre de Sión con y , que está en tas, Sarión y Sanir. 

a Josué XX. 8, 
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49 Omnem planitiem trans 
Jcrdamm ad orientaUm pla^ 
j^anii usque ad mare solitudi^ 
ntSj et usque ad r adices tnon^ 
tis Phasga. 



49 Toda la llanura de la 
otra parte del Jordán acia el 
Oriente , hasta el mar del desier- 
to % y hasta las raices del monte 
Fhasga. 



I Hasta el mar Muerto. Era ánt^ no zou lo escogió Leth para vItít en él , 7 
territorio muy delicioso y ameno , de pa»* tener sus ganados. 
tos muy abundantes » y que por esta ra^ 

CAPÍTULO V. 

Repite Moysés los preceptos del Decálogo , haciendo presente lo 
que sucedió en el monte Stnai , quando fueron grabados 

en tablas de piedra. 



1 r ecaxHtque Moyses omnem 
Israelem , et dixit ad eum: 
Audi Israel ceremonias atque 
judicia , que ego loquor in au- 
ribus vestris hodie : discite ea^ 
et opere complete. 

2 Dominus Deus nosterpe^ 
pigit nobiscum fsedus in Mo^ 
reb. 

^ Non cum patribus nosiris 
imit pactum, sed nobiscum qui 
in prasentiaruM sumus ^ et vi^ 
vimus. 

4 F¿tcie ad faciem locufus 
est nobis intnonte de medio ignis. 

I Dios bien hizo alianza con nuestros 
padres , Genes, e, xv. pero la cumplió en 
nosotros. O como dice la Ferrar, con 
empbasis : iVo eon nvestros padres tajó 
2>éos d el^^rmameiiio el este. Quiere de^ 
cir : este pacto , que hizo con nosotros, 
00 lo hizo con nuestros padres en el Si-^ 
«(i, sino con nosotros, que somos vivos. 
Alapidx. o Dios hizo alianza no solo con 
nuestros padres , sino también con noso~ 
tros ; del mismo modo que se dice en el 
Génesis xxxii. 38. No será llamado tu 
nombre Jacob ^ sino Israel^ esto es, 00 
solóte llamarás Jacob , sino también Is- 
rael , porque después fué llamado dé uno 



I Y convoca Moysés á todo 
Israel , y díxole : Oye Israel 
las ceremonias y jurcios , que 
yo hablo hoy en vuestros oidos: 
arrendedlos y y cumplidlos por 
obra, 

2 £1 Señor Dios nuestro hl« 
Ko alianza con nosotros en Ho<^ 
réb. 

3 Ño hizo pacto con nues- 
tros padres ' ^ sino con noso- 
tros, que ahora somos, y vi- 
vimos. 

4 Cara á cara nos habló ' en 
el monte de enmedio del niego. 

y otro modo^ Mariana y Estío. Pero el 
sentido mas natural de estas palabras pa- 
rece el siguiente: No hizo Dios alianza 
con nuestros padres , porque ni ellos dé 
sü parte lá cumplieron, ni Dios tampoco 
quiso que percibieran el fruto de esta 
alianza (Jans£.k.) ; á saber es, la tierra 
que prometió darles si eran fieles á sus 
mandamientos , y que ya en parte había 
dado , y después habla de dar á toda su 
posteridad. Theodoreto Quan, i. in 
J>euter, .S. Augustin. Qfluest. ix. in J>eut. 
véase á Woüters. 

% De una manera tan sensible, que no 
pudimos dudar de su presencia. 






8^ 



EL DEUTERONOM'IO. 



5 E¿o seques ter et medias 
fui Ínter Dominum et vos in 
tetHpóre illo ^ ut annuntiarem 
V^is verba ejus* TimUistis enim 
ignen^y et non ascendistis .in 
montenij et ait: 

.6 Ego * Daminus Deas tuuSf 
qui eduxi te de Terra jSgyfti 
de domo servitutis. 

7 Non habebis b déos alie- 
nos in conspectu meo. 

8 Nonfacies -^ tibi sculpti- 
le y nec simititudinem omnium^ 
qua in ccelo sunt desufer ,' et 
quít in térra deorsum , et qua 
versantur in aquis sub terra.^ 

9 Non adorabis ea ^ ^ et 
non coles. JEgo enim sum Do- 
minus Deus tuus : Deus amu- 
íator^ reddens iniquitatem^ fa-: 
trum super filios tn tertiam et 
quartam generationem his qui 
oderunt me ^ 

I o Et faciens misericor- 
diam in . multa mi Uta diligen- 
tibus me , et custodientibUs pra: 
cepta mea. 

I I Non usurpabis • nómen 
Domini Dei tui JrustrÁx qui^ 



1 Si Moysés fué medianero entre Dios 

Íel pueblo , ¿ por qué los Santos no se 
MI de llamar medianeros nuestros é lo- 
tercfifiores? Alapids. 

2 S£ debe juntar esto con. el v. 4. 

para á cara nos habló y dixo» Es un 

hyperbaton.de los muchos que se hallaa 
jen las Escrituras^ y son siempre expresio- 
nes enérgicas. 

3 Que castigo. Üío por esto se debe 
Sieusar á Dios de injusticia, sino mas bien 



j Yo entonces fui Intérpre- 
te y medianero ' entre el Señor 
y vosotros 9 para anunciaros sus 
palabras. Porque temisteis ei 
fuego y y no subisteis al montey. 
y dixo ' : 

6 Yo el Señor Dios tuyo, 
que te saqué de la Tierra dei 
Egypto de la casa de la servi- 
díintre. , 

7 No tendrás dioses ágenos 
en mi presencia* 

8 No te harás estatua) ni 
imagen de cosa alguna dé las 
que están arriba en el cielo » o 
abaxo en la tierra » 6 que habi- 
tan en las aguas . debaxo de la 
tierra. 

9 No las adorarás, ni les. 
darás culto. Porque yo soy el 
Señor Dios tuyo : Dios celoso, 
que retorno ^ la iniquidad dA 
los padres sobre los hijos hasta 
la terce.ra y quarta generación 
de aquellos que me aborrecen, . 

10 . Y que h^go misericordia 
á muchos millares de los que 
me aman, y guacd^Q nMs/.man-^ 
damientos. ... . 

11 No, tomarás en vano el 
nombre del Señor Dips tuyoi 

alabar su misericordia y sabiduría , por • 
quanto castigando con penas temporales • 
á los nietos de los que le ofendieron coo 
sus enormes delitos , pone á la vista de 
los otros un saludable escarmiento, para 
impedir que no caigan en semejantes ex- 
cesos. Puede esto entenderse y expltcaese 
de los hijos y nieto$ que imitan la im* 
piedad de sus padres, como ya hemos no- 
tado en otros lugares. 



a txod, XX. 2. Levitk, xxvi. i.Psalntk c Í?xod. xx.4. Lev, xxyi. I.Px. xcvi.7, 
Lxxx. II. d J5jro<l. XXXIV. 14. 

' b BxQd, XX, a* PsAlm. Lxxx. lo. e £xod.xx,'j. Zev,xix.i2. Matth,Y.^i. 



capítulos: 



33 



nM erii impHfdtiu qui super 
re vana normn ejns assumpse^ 
rit. 

12 Observa diem Sabbati, 
ut sanctifices eum , skut pra- 
cepit Ubi Dominus Deus tuus. 

13 Sex cUebus operaberisy et 
facUs ámnia opera tua. 

14 Septímus * dies Sabbati 
est » id est 9 reauies Domini 
Dei tui. Nenfacus in eo quid- 
quam operis t» y et filius tuiís^ 
et filia , servUs et ancilla » et 
bos j et asinuSf 'et omne junten^ 
tum tuunty etperegrinus qui est 
intra portas tuasx ut r e guíese at 
servus tuus y et anctlla tua^ 
sicut et tu* 

15 Memento quhd et ipse 
servieris in j^gyptoy et edu^ 
tterit te inde JJomnus Deus 
tuus in manu fortiy et brachio 
extento. Idcirch pracepit tibi 
ut observares di^m Sabbati. 

, 16 Honor a b patrem taum 
et matrem y sicut pracepit tibi 
Dominus Deus tuus y ut longo 
vivas temporeyet bene.sit tibi 
in Terra y quam Dominus Deus 
tuus daturus est Ubi. 
ij Non occides. 

18 Ñeque machaberis* 

19 Furtumque non facies* 

20 Nec loquéris contra proxi- 
mum tuum falsum testimonium. 

I MS. 8. Ctur punnido será, 

a Servil. 

S Fbrrar. T d toda tu quatrofea. 

4 Tendido su brazo , y empleando sa 
iúería y su poder en humillar á los 
£gy pelos: y esta es una nueva razón por 



porque no quedará sin castigo ' 
el que tomare su nombre sobre 
una cosa vana. 

1 2 Guarda el dia del Sába? 
do 9. para santificarlo, como te 
lo mando el Señor Dios tuyo. 

13 Seis días trabajarás 1 j 
harás todas tus obras. 

14 £1 dia séptimo es dia de 
Sábado» esto es, el descanso del 
Señor Dios tuyo. Ninguna obra * 
harás en ¿1 tú, ni tu hijo , ni hi*^ 
ja, ni sierro, ni sierva, ni buey^ 
ni asno , ni alguna de tus bes'- 
tias ^, ni el extrangero que está 
dentro de tus puertas : par^ que 
descanse tu sierro, y tu síerya» 
como también tú. 

15 Acuérdate que tú tam- 
bién fuiste siervo en Egypto, y 
que te sacó de allí el Señor Dios 
tuyo con mano fuerte, y con 
brazo extendido ^. Por esto te 
ha mandado que guardases el dia 
del Sábado. 

16 Honra á tu padre y ma- 
dre , como te lo mando el Señor 
Dios tuyo, para que vivas largo 
tiempo , y te vaya bien en la 
Tierra, que el Señor Dios tuyo 
te ha. de dar. 

17 No matarás. . 

18 Ni fornicarás. 

19 y no harás hurto. 

20 Ni dirás contra tu pró- 
ximo falso testimonio. . . 

la que manda , que se guarde ftl Séfaado 
para traer á la memoria eo este jnismo 
dia los muchos beneficios recibidos , y se* 
Jaladamente' este de su libertad, y del 
descanso 6 reposo, que por ella coosi* 
guléron. 



^ Genes, ii. 2. E»9d. xz. lo. Hehr. b Exod,xJi,i%,E€eluTiu9*Mait.x^. 
IV- 4: 4. MíUFh vn. to. MPhtK vj.i. 
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4^4 ^^ DEUTERONOMIO. 

2 1 Kon ■ concupisces uxo-- 2 1 No codiciarás la mnger 
rem proximi tui\ non domum^ de tu próximo: ni su casa % ni 
non agrum^nonservumynonan' campo, ni siervo, nisierva^ni 
eillam ^ non bov^m y non asinuntf buey, ni asno, ni cosa alguna 
ür/ universa qua Ulitis sunt. de las que son suyas. 

22 Hac verba locutus est 22 Estas palabras hablo el 
Dotninu^ ad omnem multitudi" Señor á toda vuestra multitud 
~nem vestram in monte de me^- en el monte de enmedio del fue- 
dio ignis et nubisy et caliginisy go y de la nube, y de la obs- 



voce magna , nihil addens am- 
fliüs : et scripsit ea in duabus 
tabulis lapidéis , quas ttadidit 
mhin 

23 Vos autem postquam aw^ 
distis vQcem de medio tenebra^ 
Tum , et montem arderé vidistis^ 
accessistis ad me omnes princu- 
fes tribuum et majores nattíf 
atque dixistisi 

24 Mece ostendit nobis Do^ 



curidad, con grande voz , sia 
añadir otra cosa *: y escribiólas 
en dos tablas de piedra , que me 
entregó. 

- 23 Y vosotros después que 
oisteis la voz de eñmeaio de las 
tinieblas , y visteis arder el mon- 
te, os llegasteis á* mí todos los 
Príncipes de las tribus y los An-^ 
cianos, y dixisteis: 

24 He aquí que el Señor 



minus Deus noster majestatem Dios nuestro nos ha mostrada 
et magnitudinem suam. Vocem su magestad y grandeza. He- 



ejus audivimus de medio ignisj 
et probavimus hodie qubd lo*^ 
quente Deo Cum homine , vixe-f 
rit homo. 

2 y i Cur ervo moriemur^ et 
devorabit nos tgnis hic maxi- mos , y nos * consumirá ' este 
mus i Si enim audierimus ul^ grandísimo fuego ? Porque si' 
ira vocem Domini Dei nostrí, oyéremos mas en adelante la- 
moriemur. voz del Señor Dios nuestro, 

moriréiiios. 



mois bido su voz de enmedio 
del fiíego , y íiemos experimen- 
tado hoy que hablando Dios 
con el hombre , ha quedado con 
vida el hombre ^, 

25 ¿Pues por qué moriré- 



T El texto Hebreo: No desearás la 
niuger de tu próximo. No codiciarás la 
casa de tu fróximo, £n. donde se ve la 
distinción de estos dos preceptos , y así se 
CBentao diez; y poti este sentido se debe 
exponerla Vulgataw Véase el Bxdd.TLx.ij» 

2 MS. 3. £ non destajá. Sin decir otra 
cosa al piieblo. Dioá pronunció solo el 
decálogo inmediatamente al pueblo; y 
el resto de Ja ley fué anunciado pof 
Moysés, como lo pidió y deseó. £xod,xx, 

9L Matth^V0 2^, liomaniVUí f. 



19. Algunos Intérpretes explican el He- 
breo Tpy n!>^ , y no cesó^ esto es, por es- 
pacio de quarenta a'ftos no cesó el Sefiof 
de comunicarme sus órdenes para que yo 
instruyese al pueblo: y así no' habló n^as 
al pueblo , sino solo á su Ministro Moyéés. 
3 El Sefior , mostrándose propicio acia 
so pueblo, de tal manera ha templado su 
tremenda y gloriosa presencia , que la faa 
podido suíHr,sin ser aterrado ni coostt* 
mido de ella. 



CÁPÍTÜXiO V. 35 

26 iQuid est omnis caro^ 26 ¿Qué cosa es todacar- 

ut auMat vocem Dei víoentis^ ne ', para que oiga la voz del 

qui.de medio i¿nis loquitur^ sic-* Dios viviente 9 que habla de«a« 

ut nos audivimus , et jpossit medio del fuego» como nosotros 

vivere ? ^ la hemos* oido ^ j que pueda 

vivir? 

- 27 Tu magis accede \ et 27 Antes bien llégate tú, y 

audi cuneta qtue dixerit Do^ oye todas las cosas que te dixe- 

minus Deus noster tibii loque^ re el Señor Dios nuestro» y nos 

risque adnos^et nos audientes las dirás » y nosotros oyéndolas 

faciemus ea. Tas cumpliremos. 

' 28 Quod cüm audisset Do^ 28 Lo qual quando oyd el^ 

minus y ait ad me : Audivi vo^ Señor» me dtxo: He oido la vo2f 

eem verborum fopuli hujus quae de las palabras que te ha dicho 

bcuti sunt tibi : bene omnia este pueblo t bien han hablado 

sunt locuti. en todo. ' 

: 29 i'Quis det tálemeos ha" 29 ¿Quien les hiciera * te- 

bere mentem » ut timeant me^ ner tal corazón , que me teman» 

et custodiant universa manda-^ y guarden eii todo tiempo todos 

ta mea in omni tempore » ut mis mandamientos » para que 

bene- sit eis et filiis eorum in sean felices ellos y sus hijos pa-^ 

semjpiternumt fa siempre*? 

30 Vade et dic eis : Éjever^ , 30 Ve y. diles : Volveos i 
tímini in tentoria vestra.' Vuestras tiendas^ 

31 Tu veri Me sta mecum, 31 Más tú estáte aquí con- 
et hquar tibi- omnia mandata niigo» y te difé todos mis man- 
mea , et ceremonias atque ju-^ damientos » y ceremonias y jui- 
dierais que docebis eos^ut/a- cíos: los quales les enseñarás^ 
ciant ea in Terra » quam dabo para que los guarden en la Tier-* 
illis in possessionetn. • ra que les daré en posesión. ' 

32 'Custodite igitur et faci-- 32 Guardad pues y cumplid 
te qua pracepit 'Dominas Deus lo que el Señor Dios os mandó: 
vobis\ non declinabitis ñeque ad no torceréis ni á la diestra» ni á 
dexteram » ñeque ad sinistram : la siniestra : 

33 Sed per viam , quam 33 Sino que andaréis por el 
pracepit Dominus^ Deus yester^ camino» que el Señor Dios vues- 
ambuíabitis f üt vivatts ^ et,be-^ tro os mandó» para que viváis»! 

I ¿Ea efócto qué es todo faombre? ta maneni, tiene en su poder el conver* 

% Es UD modo optatívo de hablar tir á sí el espíritu del hombre , y hacerle 

ttoy familiar á los Hebreos. El Sefior acó- obediente á sus Mandamientos; bien que 

aodándose á. la condición de los hombres, se requiere la cooperación del libre al-' 

usa de su estilo y expresiones para insl-* bedrlo, y esta misma cooperación es e:fóc« 

Duar quánto desea , que vivan llenos de su to de la gracia de Dios. No yo , sino la 

unto temor. Pero Dios, que habla de ea* gracia de J>ioi conmiiOt dice S. Paalo. 

Ci 
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ftd sit vobis 9 et protelentur y os vaya bien i y se prolon* 
dies in Urra fosscssionis ve^ guen vuestros dias en la tierra 
^/r^, de vuestra posesión. 

CAPÍTULO VI. 

Moisés echaría d la observancia del primero y mayor Manda^ 
miento » que es amar d Dios de todo corazón. 



X líac sunt pTéBcepta^ ei 
tésremoniá^ atque judicia^ qua 
mandavit Domimis Deus vester 
ut docerem vos^ etfaciatis ea in 
Terra , ad quam transgredimi- 
ni possidendam : 

2 Ut timeas Dominum 
Deum tuum^ et custodias o^ 
tnrda mandata etpr acepta ejus, 
qua ego pracipio titif et fifíiSf 
ac nepotibus tuisy cunctis die^^ 
bus vitte tu^i ut prolongentur 
dies tui. 

3 Audi Israel j et observa 
ut f acias qua pracepit tibi 
Doníinus , et bene sit tibi » et 
multipliceris ampliíu^ sicut poU 
licitus est Dominm Deus pa- 
frum tuorum tibi terram tacte 
et melle manantem. 

4 Audi Israel^ Dominus 
Deus noster^ Dominus unus est* 

5 Diliges * Dominum Deum 
íuum ex toto cor de tuo ^et ev 



X £istos son los preceptos » y 
ceremonias ) y juicios % que me 
mandó ei Señor Dios vuestro 
que os enseñara ^, y que los otv 
servéis en la tierra que vais á 
poseer : 

2 Para que temas al Señor 
Dios tuyo ) y guardes todos su^. 
mandamientos y preceptos » ^ne 
yo te mando á ti , y á tus hijos» 
y nietos y todos los dias de tu 
vida, para que tus dias sean pro- 
longaaos> 

3 Oye Israel , y ten cuida- 
do de hacer lo que te mandó el 
Señor , para que te vaya bien ^^ 
y te multipliques mas» como el. 
Señor Dios de tus padres te ha 

Í>rometido ^ una tierra que mana 
eche y mieL 

- 4 Oye Israel, el Señor * 
Dios nuestro, es el único Señor» 
5 Amarás al Señor Dios tu- 
yo con todo tu corazón , y coa 



1 Lo» preeiftQs miran á las costum- 
bres; las eeremoniat á lus ritos de relir 
gioD ; y iQs juicios al gobierno civil. 

2 Ferrar. I^ara abezar á vot. 

3 MS. 3. Lo que abonare á ti. 

4 Conforme á la promesa, que el Se- 
iSor hizo á vuestros padres de daros ana 
tierra fértil y abundante. 



< Este es el Ser supremo , el solo 7 
único principio de todas las cosas, y de 
aquí necesariamente se ha de coocluir, 
que él solo debe ser adorado , temida y 
amado de los hombres. La palabra JLatioa 
unuí contiene estas dos solo y énicc. £1 
texto Hebreo á la letra: Jehomah , nuetttQ 
l>ios , es el solé yehovA, 



a Itüftra xi.iSi Mutth, zxii. 37. Marcxii. 30. Luca x. Zf* 



c APlTíüLQ Ti, : 
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fota, anima tua i et ex totafor-* 
titudin^ tua. 

6 Eruntque verba hac, qua 
eso pracipio tibi hodie , in cor^ 
de tuo\ 

7 Et narrabis ea fiUis tuisj 
et meditabetis in eis sedens 
in domo tua , et ambulans in 
itinere j dormiens atque consut" 
getis, 

8 Et ligabis ea quasi si" 
gnum in manu tua > eruntque 
et movebuntur inter oculos tuos, 

9 Scribesque ea in limine^ 
et ostiis domns tuce. 

I o Ciimque introduxerit te 
Dominus Deus tuus in Terram,y 
fro qua juravit f atribuí tüi^ 
Abraham 9 Isaac , et Jacob \ et 
dederit tibi civitates magnas 
et óptimas j quas non tedifi-^ 
cas ti y 

I I Domos plenas cuneta-^ 
rum opum , quas non - es^tYu-- 
xistiy cisternas y quas non fo- 
distiy viñeta et oliveta, qua 
nanplantastiy 

12 Et comederis , et satura- 
tus fueris : 

13 Cave diligenter ne obli-- 
viscaris Domini , qui eduxit te 

1 Instrtiirás eri elfas á tur bijoii; pues 
i esto se reduce ta perfeccioo del hombre. 

2 Quando vayas á dormir , y quando 
te levantes; y si ser pudiera aun dur- 
miendo y soQando, según aquello : To 
4uermo , y mi corazón ettá velando, 

3 MS. 3. Por devisa. MS, 7. Por 
iffeyte. Meditarás mi Ley y mis Manda- 
mientos en todo tiempo y lugar , como si 
los tuvieras siempre á la vista , atados á 
la frente ó en el brazo, 6 grabkidos en 
los umbrales y puertas de tu casa. Los 
Hebreos, sin cuidarse mucho del verdar- 
dero sentida de estas pal:itHras , las to- 
maban y practicaban á la letra , como ya 
hemos advertido en otros lugares. 

2om, IIL 



toda tü alma 9 y con toda ta 
fuerza. 

6 Y estás palabras , qqe te 
mando, yo hoy 9 estaria en ta 
corazón: 

7 y las contarás ' i tus hi- 
jos 9 y la) meditarás sentado en 
tu qasa , y andando por el ca<^ 
mino , al irte á dormir ^, y al le- 
vantarte. ; 

8 Y las atarás como por se- 
ñal ^ en tu mano » y estarán y 
se mqverája entre tus ojos *> 

9 Y las escribirás en el um- 
bral , y puertas de tu casa. 

10 Y quando el Señor Dios 
tiiyp te hubiere introducido en 
la Tierra , que prometía con ja- 
Tatñento á tus , padres Abraham, 
Isaac , y Jacob : y te diere ciu- 
dades grandes y bellísimas , que 
tú no edificaste 9 

1 1 Casas llenas de toda suer« 
te de riquezas , que no fabricas^ 
te \f cisternas , que no cavaste» 
viñedos y olivares, que no plan- 
taste,. 

12 Y comieres , y te sa- 
ciares : 

13 Cuida diligentemente de 
no olvidar al Señor , que te< sac^ 

4 Tek^ AR.T serán por te^hilim entre 
tus ojos, C R. T estarán. por frontales 
entre tus ojos. Estas eran las phylacterias^ 
que los Judios se hicieron y llevaban ata*- 
das á la frente y brazo , entendiendo á la 
letra este lugar, debiendo entenderle me- 
taphdricamente , conviene á saber, que 
lo que Dios encarga baxo de estas me-, 
táphoras , es la continua meditación f 
memoria de la ley del Sefior, y ^ue la 
tuviesen tan presente (según se dice en el 
Exddo xin. 16.) como una señal en tu 
mano , y como una eosa pendiente anit 
fus ojos para recuerdo, i^LAifios y Msr 
NOCHio. Véase Matth, xxxii. 5. 
, . • . ■ - • . > " «. 



3» 



EL DEXJTBRONÓKflO. 



de Tetra JEgypH , de domo 
servitutis. Dominum Deum 
íuum * timebis ^ et illi soli ser- 
vies j ac fet^ nomen illius jté^ 
rabis. 

14 Ni?» ibitis fost déos 
alíenos cunctarutn Gentiumf 
qu^e in circuitu ves tro sunt\ 

15 Quoniam Deus amulad 
iof 'Dominas Deus tuus in me-- 
dio tui : nequando irascattif 

furor Domim Dei tui contra 
te j et auferat te de superficie 
ierra. 

16 Non *> tentabis Domi- 
num Deum tuum, sicüt tentasti 
in loco téntationis. 

.17 Custodi fr^epta Uo- 
mini Dei tui ^ ac testimonia 
tt ceremonias i quas pracepit 
tibi: 

1% Et fac quod placitum 
€st et bonum in conspectu Do- 
minij ut bene sit tibi: et in-»- 
¿ressus possideas terram opti^ 
mam , de qua juravit Dominus 
fatribus tuis y 

19 Ut deleret omnes ini^ 
fkicos tuos cordm te 9 sicut lo- 
cutHs est. 

20 Chi\%que interrogaverit 



de la Tierra de Egjrpto » de ia 
casa de la servidumbre. Teme- 
rás ' al Señor Dios tuyo , y á él 
solo servirás y y por su nombre 
jurarás *. 

14 No iréis en pos de dio- 
ses ágenos de ninguna de las 
Gentes, que están al rededor de 
vosotros : 

ij Porque un Dios celoso 
el Señor Dios tuyo está enme- 
dio de tí; no sea que se enoje 
contra tí el furor del Señor Dios 
tuyo , y te quite de la superñcie 
de la tierra. - 

16 No tentarás al Señor Dios 
tuyo y como le tentaste en el lu- 
gar de la tentación ^. 

1 7 Guarda los preceptos del 
Señor Dios tuyo, y los testimo- 
nios y ceremonias , que te maa- 
do: ^ 

18 y haz * lo que es agra- 
dable y bueno en la presencia 
del Señor, para que te vaya 
bien: y entres á poseer la tierra 
muy buena, sobre la qual el Se^ 
ñor juró á tus padres , 

19 Que destruiría á todos 
tus enemigos delante de cí , co- 
mo lo dixo. 

20 Y quando el dia de n;La- 



. I Nuestro Señor JeswChritf citando 
este lugar no díxo temerás sino adorarás^ 
traduciendo mas el sentido que la pala- 
lira Hebrea N'»n , que significa temerás: 
porque temer á Otos , significa eotre los 
ÍiQbvéo& adorurle y darle culto .^ y el te» 
mor del Señor es todo el culto divino. 
M&NOCH. in Matth. iv. 10. 

a Quaado se te pidiere juramento , y 
te conviniere hacerlo, no has de jurar 
por otro , que por el nombre de solo el 



Dios verdadero. Los Hebreos en sus jtH 
rameotos no empleaban el nombre ined- 
ia ble 3Fehovdh, sino otro de aquellos con 
que se nombra en las saetas Escrituras, 

3 Véase el £xódo xvii. 7. Jesu-Ghrls- 
to aleg^i este texto coo(ra el espíritu ma- 
ligno , que quiso tentarle. Matth. iv. 7. 
Los Israelitas tentaron al Señor en el de- 
sierto , quando dudaron del cumplimiento 
de sus promesas. 

4 M5. 8. £t fes lo que le plegé* 



a InJ^a X. 20. Matthsv. 10. Luc. iv.a. b MOttK jv. y. LutM iv. i«. 



CAPÍTULO VI. 



ie filius tuus eras » dicens : 
I Quid sibi volunt testimonia 
haCf et caremoni/ie i atauejudi- 
cia , qua ffíecepit Dominm 
Deus noster nobisi 

21 Dices ei\ Serví eramus 
PharaotUs in j^gjfto y et edu- 
xit nos Dominus de jSgyjpfo 
in manu farti : 
. 22 Fecitque signa atque 
frodigia magna et f essima in 
jíEgypto contra Pharaonem , et 
omnem domum Ulitis in con^ 
Sfectu nos tro f 

23 £t eduxit nos inde,uí 
introductis daret Terram f sur 
ferqua jwravit .pajribus no- 
stris. 

24 Pracepitque nobis Do^ 
minas ut faciamus omnia legi- 
tima hac t et timeamus Domi-- 
num Deum. nostrum y ut bene 
sit nobis cunctis diebus vitíC 
nostra f sicut est hodie. 

25 Eritque nostri miseria 
cors f si custodierimus et /ece- 
rimus amnia ft acepta ejus co^ 
ram Domino Deo nos tro , sicut 
mandavit nobis» 
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ñaña te pregantare tn hijo, di- 
ciendo : i Qué significan estos 
testimonios , y ceremonias , y 
juicios , que el Señor Dios nues- 
tro nos ha mandado ? 

21 Le dirás; Siervos ¿ramos 
de Pharaón en Egypto , y sacó- 
nos el Señor de £gypto con 
mano fuerte ' : 

22 -£ hizo á nuestra vista 
señales y prodigios muy gran- 
des y muy recios en Egypto 
contra Pharaon y contra toda 
su casa» 

23 Y nos saco de allí para 
introducirnos y darnos la Tier- 
ra» sobre la qual juró i nuestro» 
padres. 

24 Y nos mandó el Señor 
que executemos todos estos es- 
tatutos f y que temamos al Señor 
Dios nuestro , para que nojs vaya 
bien todos los dias de nuestra 
vida^ como nos sucede hoy. 

25 Y tendrá misericordia de 
nosotros % si guardáremos é hi- 
ciéremos todos sus preceptos 
delante del Señor Dios nuestro^ 
como nos lo mandó* 



I Por tres motivos especiales y de 
mucha consideración quedaban obligados 
ios Israelitas á servir ai Sefior de cora- 
zoo: primero, por ios beneficios que lia- 
bian recibido de su Magestad : segundo, 
por los que esperaban recibir de nuevo 
en virtud de sus promesas : tercero , por 
su singular providencia y aníor con que 



siempre los distinguía. 

2 SI texto Hebreo: T usatá de Jut^ 
ticia con nototrot. Bien que la palabra 
Hebrea npiy, significa justicia y miterv' 
cordia, Y esta es la corona de justicia 
del Apóstol, que dará el Señor á aquellot^ 
que aman su venida. 



C4 
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EL DEXJTERONÓMIO. 

CAPÍTULO VIL 



Mdnda Dios que sean destruidos los Chananéosy y deshechos siis 
ídolos : fromete toda suerte de felicidades á los que ¿uarden 

sus Mandamientos* 



I Lx ¿w introduxerit te Da- 
minus Deus tuus in Terram, 
quafn possessurus ingrederisj 
it deleverit Gentes multas co- 
ram te , Hethaum , et Ger- 
¿ezaum , et Amarrkieumy Cha- 
nanceum , et Pherezaeum , et 
Hevaunt , et Jebusceum * y se- 
ftem gentes multo majoris nu- 
meri qudm tu es y et robus tio^ 
res te: 

i Tradideritque eas Domi- 
ñus Deus tuus tibij percuties 
eas usqtie ad internecionem. 
Non imbis cum eis fcedus ^j nec 
núsereberis earum^ 

3 Ñeque sociabis cum eis 
eonjunia. Filiam tuam non da- 
bis filio ejusy nec fili/im illius 
accipies filio tuo\ 

4 Quid seducet jilium tuum, 
ne sequatur me, et ut magis 
serviat diis alienis. Irascetur- 
que furor Domini , et dekbit te 
cith. ' 



1 MS. 8, Bt eileyere. 

2 Eo el Cap,, XV. 19. del Genet. se 
cuentan diez: las otras tres, ó habían 
sido $ra destruidas , ó estaban mezcladas 
y confbadidas con estas siete. Y las manc- 
ad destruir el Señor por la atrocidad de 
sus crímenes, y porque no pervirtiesen 
con su mal exemplo á los Israelitas. 

3 De manera que las permitas habi- 
tar contigo. 

4 MS. 3. y 7. y Ferrar. Et non co»* 
megres con ellos. Mientras permanezcan 

a £xod, XXIII. 23. et xxxni. 2. 



I \f uando el Señor Dios tu- 
yo te introduxefe en la Tierra, 
en qne vas á entf ar para poseer- 
la , y destruyere * muchas Gen- 
tes delante de tí , al Hethéo, y 
al Gergeséo, y al Ámorrhéo j ai 
Chánanéo , y al Pherezéo , y al 
Hevéo, y al Jebuséoi siete na- 
ciones ^ mucho mas numerosas 
que tú eres , y mas robustas 
que tú: 

2 Y te las entregare el Señor 
Dios tuyo 9 las pasarás á cuchi- 
llo sin dexar uno solo. No harás 
alianza ^ con ellas /ni tendrás 
compasión de ellas, 

3 Ni contraherás matrimo- 
nios con ellos '*. No darás tu 
hija á su hijo , ni tomarás su hija 
para tu hijo: 

4 Porque seducirá ^ á tu 
hijo, para que no me siga, y 
que sirva antes á dioses ágenos. 
X se enojará el furor del Señor, 
y te destruirá prontamente. 

idólatras; porque si se convertían y abra- 
zaban la religión de los Judíos , cesaba 
ya el motivo, esto es, el peligro de ser 
pervertidos , v. 4. Salmdn Principe de la 
tfibu de Judá se casó con Rabáb Cba«- 
nanéa : Booz con Rutb Moabita ; y Da- 
vid con Maaca bija de Tbolmai Rey de 
Gessur , que era de estirpe de Cbananéos. 
Samsón por especial instinto y dispensa- 
ción del Sefíor tomó una muger Pbilistéa. 
$ MS. 8. Sosacatá. MS. 7. Qne faria 
arredrar a tu hijo en pos de mí. 

b EsQd* zziJi. 32. et xzziv. 15. z 6. 



CAPÍTULO VII, 41 

- j Quin fotiks hac facietis 5 Antes bien los trataréis 

tisx Aras earunPtsübvertite i et así: Derribad ' sus altares, y 

confringite statuas , lücosaue quebrad sus estatuas *, y. talada 

succidiíe , et sculptilia comíu- sus bosques , y quemad sus es- 

riu *. culturas, i 

6 Quia populus sanctus es 6 Porque tú eres un pueblo 
Domino Deo tuo. Te ^ elegit consagrado ai Señor Dios tuyo.. 
Dominus Deus tuus , ut sis El Señor Dios tuyo te escogía 
ei fopulus fecüliaris de cun- para que seas á él un pueblo pe* 
ttis pofuUs j qui sunt super culiar "^ entre todos los pueblosi 
terram, que hay sobre la tierra. 

7 ^ Non quia cunetas gentes 7 No porque excedíais en 
numero vincebatis ., vobis jun-^ número á todas las naciones y se 
ctus estDominus j et elegit uosy unió el Señor con* vosotros, y 
ciim ómnibus sitis populis pau'^ os escogió ^, puesto que sois en 
dores i menor número que todos los 

pueblos : 

8 Sed quia dilexit vos Do^ 8 Sino porque -os amo el Se- 
minus y et custodivit juramen-- ñor ^ , y guardo el jursimentó^ 
tum, quod juravit patribus ve~ que juró a vuestros padres : y 
stris : eduxitque vos in manu os saco con mano fuerte , y os 
forti , et redemit de domo ser^ rcs.cató de la casa de la serví- 
vitutisy de manu Pharaonis re-^ dumbre, de- la mano ^ de Pha- 
gis ./Egypti^ raón Rey de Egypto. 

6 £t scies y quia Dominus 9 Y sabrás que el Señor 

Deus tuus , ipse est Deus/or^ Dios tuyo, él mismo es el Dios 

tis et fidelis , custodiens pa- fuerte y fiel , que guarda el pac- 

ctum et tnisericordiam diligen- to y misericordia con los que le 

ríbus se y et his qui cusiodiunt aman , y con aquellos que ob^ 

fracfpta ejus in mille genera- servan sus preceptos hasta mil 

tiones : generaciones : 

• 10 Et reddens odientibus 10 Y que retorna inmedia- 

4e statim , ita ut disperdat tamente ^ á los que le aborrecen^ 

> ■ . . « 

I MS. 7. J>ehatiredes, de vuestras pretensiones á sus beneficios.' 

a. MS. 3. Sut estancias, 6 MS. 7. jQ»e de amorío que vos tomó* 

3 MS. 7. üerrancharedes, 7 Del poder. 

4 MS. 8. Pegujarero, 8 El Hebreo i^JB-bN , y que paga en 

5 MS. 8. £t escuUiá vos. No es el jv card, esto es, cierta é i ndubitablemen- 
foder Di la multitud lo que os ha me-, te. Lor que sé dice aquí se puede eoteo- 
recido delante de Dios la preferencia, que der de los de su pueblo , donde el Sefior 
lia hecho de vosotros ; sino que el amor executó inmediatamente varios castigos 
-qne o^ tiene , y la alianza que hizo con muy exemplar«s sobre los que fueron re- 
vuest/os padres , son los títulos legítimos baldes á sus ordenes y znandamientoe ; y 

a .Bxod. xxiiz. 24. b 1^0 xzvi. x6. 



42 EL DEUTERONÓMIO. 

€osy et ultrh non diferat^pro- en tanto grada' qne íos destrn- 

tinus eis restituens quod nie^ ye » y no lo dilata mas » pagan* 

rentur. doles laego lo que merecen. 

1 1 Custodi ergo fr acepta 1 1 Guarda, pues los precep^ 
et caremonias atque judkia f tos y ceremonias y juicios , que 

Jjua ego mando tibi hodie ut yo te mando hoy que obser- 

'ocias. ves. 

12 Si postquam audieris la Si después de haber oido 
kac judkia , custodieris ea et estos juicios , los guardares y 

ficeris y custodiet et Dominus cumplieres » el Señor Dios tuyo 

Deus tuus pactum tibi y et mi- guardará también contigo el pac- 

sericordiam quam juravit pa^^ to y misericordia que juró á tus 

tribtis tuis: padres: 

13 £t diliget te ac multi^ 13 Y te amará y multipli- 
pücabit y benedicetque fructui cara , y .bendecirá el fruto de 
ventris tui y et fructui térra tu vientre ' , y el frutO: de tu 
tua y frumento tuo , atque vin- tierra , tu ¡trigo , y vendimia» 
demia y oleo y et armentis y gre^ tu aceyte, y vacadas y los 'ha- 
gibus ovium tuarum super Jer- tos de tus ovejas en la Tierra, 
ram y pro qua juravit patribus que juró á tus padres que te 
tuis ut daret eam tibi- daría. 

14 Benedktus eris inter 14 Bendito serás entre to- 
omnes populas^* Non erit apud dos los pueblos. No habrá entre 
fe sterilis utriusque sexús y tam vosotros estéril en ambos sexos, 
in hominibus qudm in gregibus taqto en los hombres como en 
tuis. tus ganados. 

. I j Auferet Dominus d te 1 5 El Señor desterrará de tí 

omnem languorem : et infirmi-- toda dolencia : y aquellas en-^ 

tates jEgypti pessimas y quas fermedades' pésimas de Egvpto, 

novisti y non inferet tibi , sed que tú sabes , no las enviará á 

cunctis hostibus tuis* tí V tmo á todos tus enemigos. 

16 Devorabis omnes popu- 16 Devorarás todos los pue- 
los y quós 'Dominus Deus tuus blos y que el Señor Dios tuyo te 
daíurus est tibi. Non parcet ha de dar. No los perdonará tu 
eis oculus tuus , nec servies diis ojo " y ni servirás á sus dioses, 
eoru/n y ne sint in ruinam tui. para que no sean en ruina de tí. 

17 Si dixeris in corde tuo\ 17 Sidixeres en tu corazón: 

anoque veamos , qae el Sefior usa de sea , es delante de Dios como un mo- 

graoae paciencia , y que tarda en casti- mentó. 

gar las maldades de los impíos y pro- i Multiplicará tus hijos y familia, 

tervos ; debemos tener presente que la . % No te moverás á compasión t^uaii- 

vida del hombre » por muy larga que do los veas. 

a £«od. xziii.a6.. 



CAPÍTULO Vil. 
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Piares sunt gentes ista quAm . Mas numerosas qne yo son estas 
t¿o , iquomodo f otero delere eas'i gentes , ¿como podré destruirlas? 



1 8 Holi metuere ; sed re^ 
cardare qua fecerit Dominus 
Deus tuus Pharaoni , et cun^ 



1 8 No quieras temer; antes 
bien recuérdate de lo que hizo el 
Señor Dios tuyo coa Fharaóni 
y con todos los Egypcios, 



ctis ^gyptiis, 

.19 Plagas máximas y quas 19 Las plagas grandísimas 9 

viderunt oculi tui^y et signa que vieron tus ojos , y las seña-^ 

atque portenta 9 manumque ro* les y portentos , y la mano fuer^ 

tustam , et extentum brachium^ te 9 y el brazo extendido , con 

ut educeret te Dominus Deus que te saco el Señor Dios tuyo^ 

tuus. Sic faciet cnnctis popUf Lo mismo hará con todos los 

lis , quos metuis. pueblos ^ que temes. 

20 Insuper * et crabrones .20 Y demás de esto envia- 
mittet Dominus Deus tuus in rá el Señor Dios tuyo moscar- 
eos y doñee deleat omnes atque dones V contra ellos, hasta des- 
disperdat qui te fugerint , et truir y acabar con todos los que 
latera potuerint. hayan huido de tí, ó podido 

esconderse ^. 

21 Nbw timehis eos ^ quia 21 No los temerás , porque 
Dominus Deus tuus in medio el Señor Dios tuyo está en me- 
iui est f Deus magnus et ter- dio de tí , Dios grande y ter- 
ribilis : rible : 

22 Ipse consume t nationés 22 El mismo acabará á estas 
ios in conspeclu tuo paulatim naciones á tu vista poco á poco ' 
atque per partes. Non poteris y por partes. No las podrás des- 



eas delere pariter : ne forte 
multiplicentur contra te bestia 
térra. 

23 Dabitque eos Dominus 
Deus tuus in conspectu tuo: 
€t Ínter ficiet illos doñee penitus 
deleantur. 

1 Moscas, tábanos ú otros insectos 
como los de £gypto , de que se ba servi- 
do el Señor muclias veces para abatir el 

..orgullo de exércitos enemigos. 

2 MS. 7. Los que están encelados de^ 
Utnte de ti. 

3 Podía Dios hal>er destruido repen- 
tinamente á aquellas naciones ; mas esto 
tal vez hubiera sido á los Israelitas una 
ocasión de engreírse , atribuyéndose la 
victoria. Pero aun en esto mismo , usan- 

' t £sod. zxiiT^ a6. ^osve xxiv. 12. 



truir todas á un tiempo : no sea 
caso que se multipliquen contra 
tí las ñeras de la tierra. 

23 Y el Señor Dios tuyo los 
pondrá delante de tí : y los ma- 
tará hasta que sean destruidos 
enteramente. 

do el Sefiorde una sabia economía , aten- 
día á la conservación de los mismos He* 
bréós ; porque siendo estos pocos en nú-« 
mero para ocupar toda la tierra que les 
tenía destinada^ si hubiera destruido de 
una vez todas aquellas naciones , hubiera 
quedado mucho terreno inculto y desier- 
to , y se hubieran criado en él muchas 
fieras, y monstruos muy nocivos á su muí* 
tiplicacion y subsistencia. 
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EL BETXTERONOMIO. 



24 Tradetque reges eorum 
in manus tuas , et disperdes 
nomina eorum sub ccelo : ntülus 
foterit resistere tibi , doñee con- 
ieras eof, 

25 Sculptilia • eorum igne 
cojnbures : non concupisces ar^ 
gentum et aurum , ae quibus 
facía sunt j ñeque assumes ex 
9Ís tibi quidquam , ne ofendas^ 
proptered quia abominatio est 
Domini Dei tui, 

26 Nec inferes quippiam 
ex Ídolo in domum tuam y ne 
fias anathema y sicut et illud 
€st. Quasi spurcitiam detesta-- 
beris , et vetut inquinamentum 
xac sardes abominationi habe^ 
bisj quia anathema est^ 

J MS. 7. y FERRAR. Harát deperder, 
Y hará que ni siquiera quede memoria 
de su Dombre , ó que asi perezcan sus 
Dombres. 

2 No sea que te sirva de ocasión de 
tropezar y de arruinarte. 

3 Véase la noca 3. al Cap. xxxii. del 

£xddO V. 2$, 

' a ii«^0c^. XII. 40. 



24 Y entregará sn&Reyes en 
tus manos , y borrarás ' los nom- 
bres de ellos de debaxo del cie- 
lo : nadie te podrá resistir » has- 
ta que los desmenuces. 

2 5 Quemarás en el fuego sus 
estatuas : no codiciarás la plata 
ni el oro, de que fueron fragua- 
das , ni tomarás para tí nada de 
ellos ^ no sea que tropieces ^^ por 
quanto son la abominación del 
Señor Dios tuyo. 

26 Ni llevarás cosa alguna 
del ídolo á tu casa , porque no 
seas anathema , como él también 
lo es. Lo detestarás como por- 
quería 9 y lo abominarás como 
inmundicia y suciedad ^ ^ por 
quanto es anathema ^. 

4 Aquel que tomaba 7 reservaba al- 
guna cosa de las que habian sido aua— 
thematizadas y entregadas solemnemen— 
te al exterminio , era igualmente ana^* 
tbematlzado 6 maldito, y entregado á la 
muerte. Véase el exem^o de Achán ea 
Josu^ VII. I. y en el Lib, 11. de hs 
ehabéos xii. 40. 



CAPÍTULO VIIL 

Moysés hace presente d los hijos de Israel los beneficios que el 

Señor les habia hecho en el desierto ^ y los castigos que habia exe^ 

cutado en los transgresores y rebeldes d sus preceptos* 



I xjmne mandatum ^ quod 
eso pracipio tibi hodie 9 cave 
ailigenter ut f acias : ut possitis 
vivere i et multiplicemini ^ in- 
gressique possideatis Terram , 
pro qua juravit Dominus par 
tribus vestris. 

2 Et recordaberis cuncti 



1 vyuida dilisentemente ^e 
hacer todo mandamiento , que 
yo te mando hoy : para que po- 
dáis vivir, y os multipliquéis^ 

entréis á poseer la Tierra 9 sq- 
re la qual juró el Señor á vues- 
tros padres. ' 

2 Y te acordarás de todo el 



i 



CAPÍTULO VIII, 
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itineris \ per quod adduxit te 
Daminus Deus tuus quadra^ 
ginta annis fer ¿iesevtum.^ ut 
affligeret te i atque tentar et ^ et 
nota fierent qua in tuo animo 
versabantur 9 utrüm custodires 
mandata illius » an non. 
3 AMixit te penuria , et 



camino , por donde te ha trahi- 
do el Señor Dios tuyo por qua* 
renta años en el desierto , para 
afligirte y probarte , y para que 
se conocieran ' las cosas qne en tu 
ánimo se revolvían , si acaso guar^ 
dabas 6 no sus mandamientos. 
3^ Te afligió oon hambre , y 



dedit ttbi cibummanna y yiod te dio por alimento el Maná, que 
ignorabas tu et fatres tuti ui no conocias tú ni tus padres « 
osteñderet tibi qubd non * in 
solo pane vivat homo , sed in 
omni verbo quod egreditur de 
ore Dei. 

4 Vestimentum tuum 9 quo 
cperiebariSf nequáquam vetu» 
State defecit , et pes tuus non 
est. subtritus , en quadragesi^ 
mus annus esí. ' 

5 Ut recogites in €orde tuo^ 

Íuia sicüt erudit filium suum 
omo 9 sie Dominus. Deus tuus 
erudivit te% 



1 No coa el &^ tle saber el Seflor lo 
que ocultamos eu nuestro corazoo , por* 

toe no tiene necesidad de esto , sino para 
acemos conocer la disposicioa que teñe* 
nos para con él* Creemos que podemos 
bacer alguna cosa de provecho, quaodo 
viyimos en un estado quieto y libre de 
teataciQoea ; pero quaodo experimesta-* 
mos estas , y nos vemos en sequedad y 
como en abandono , conocemos entonces 
nuestra fláqoeaa , y que nada podemos sin 
los socorros del cielo. 

2 £1 maná era de suyo un alimento 
muy ligero y no usual ; y lo que aquí 
quiere significar Moysiís es , que el Se-< 
flor no necesita de pan para alimentar á 
los hombres , sino que puede hacerlo con 
qualquiera cosa , que puede producir por 
medio de su palabra, esto es , que quiera 
producir y criar , como lo hizo con el 
maná. Y este es el sentido en que tomó 
Jesu-Christo estas palabras » quaodo las 
profirió contra el tentador en el desleí^ 

a MatthM IV. 4. líM0tV9. 4. 



para mostrarte que el . nombre 
no .vive de solo ,pan , sino de 
toda palabra que sale de la boca 
de Dios *. 

4 To vestido t con que te 
cabrias, no se connimid por ser 
víe^o ,' y tttpie tampoco rué lasi 
timado ^ , y hif aquí que es el. 
año . quddragésimo. 

5 Para que recapacites en tu 
corazón I que del mismo modo 
que un hombre instruye * á sa 
hijo , así te, instruya á tí el Se- 
ñor Dios tuyo,. 

to. Matim, IV. 4. Puede también la ex* 
presión At toda palabra significar de qual^ 
quiera cosa , como lo usan freqüentemen- 
te los Hebreos. > 

3 Y he aquí que caminas ya quareor 
fa afíos por este desierto , sin que tu ves<* 
tido se haya gastado, &c. £1 pie en este 
lugar no colamente se toma por el calza- 
do, que no se gastó á los Israelitas los qua- 
renta afios que anduvieron por el deueiv* 
to , y lo mismo sucedió con los vestidos; 
sino también por el pie. Y asi en el He*» 
breo se lee : rtupii no te hinchó ; qoie- 
-re decir : tus pies en un camino tan lar*- 
go no se gastaron ni recibieron ttafio al- 
guno , como suele suceder á los que ca- 
minan á pie r los quales freqOent emente 
contraen ampollas y liagas , que lasti- 
man el pie, despojándole de la piel ; y en 
este sentido se puede explicar también el 
non subtritus de la Vulgata. 

4 Corrige y amonesta lleno de pateiw 
nal aiaor, para Instruirnos , costeoernoi^ 



4^ 

.6 17; tustodias mandata 
Domini Dei tui f et ambu,'* 
lejí' in viis ejus f. H timeas 

7 Dominus eniní Deus. $uut 
introducet te in tettam bonam^ 
terram rhorum aquarumqtie et 
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6 Para que guardes \o^ mati^ 
damientos Atl. Señor Dios tuyo, 
y andes en sus caminos, }r le 
temas. 

. 7- Porqnc el Seíior Díosl ta«« 
yo'te introducirá ^en una tierra 
buena I tierra de arroyos y de 



fontiumx in ctyus campis et aguas y de fuentes: en cuyos 
montibus erumpunt fiuviorum caoipos y montes salen los aby» 



^byssix \\ ' "5 '. ' • 

., 8; Tetfamfrumemi^ihordeii 
ac vinearmn > in aua fieüs , et 
mahgranata^f et lútí-aeta nascun» 
tur : terram olei ac mellis*^ .♦ 
9 Ubi aksque ulla. penuria 
come des panemj iuunt' , ei r^-* 
rum omniunf Aabündant(d (^^ 
fcuíris : áujfis lapides férrum 
sunt , <¿ de mantibus ifiéS'^iari$ 
metalla fodiuntur t .1 ? 
< xo^ Ut cünt.CQmederis y // 
saiiatus fueris ^.bénedicas Do^ 
mino Deo tuo pra^ térra óptima^ 
quam dedit tibi*^ ' 

11 Observa', ^t- cofoe yte^ 
quando obliviscaris Domini Dei 
tui f_ et negligds mandata ejus 
atque judicia et deremokias ^ 
quas ego pracípio tibi hodie ; 

1% Ne fostquam comederis 

y disponerúos para recibir de su llberali** 
dad mayores bienes^ Proverb, 111,12. Ent^ 
diré sigolfíca instrwr , omMestar , eorre^ 
gir ) castigar paternalmeHte. 

1 En donde los manantiales de lod 
ríos corren por las vegas y llanos al pie 
de los montes «para regarlo todo^ y no 
como en £gypto , en donde es necesario 
gonducir ei agua por canales. Por abyi^ 
mof SQ entienden freqüeot emente en las 
Escrituras los mares ó lagares , donde se 
recogen las aguas abundantemente. Y por 
lo que mira á la Tierra santa « pueden 
entrar en este otímero el mar de Tibe* 
riades ,. el mar Muerto , el mar Grande 



tnos de los rios S « 

'8 . Tierra de trigo, de cebada^ 

Í' de viñas 9 en la que st crían 
igaeras 9 y granados , y oHvost 
tierra de aceyte y de mieL 

. 9 Donde sin escasez algnna 
eomerás tu pan^y gozarás «a 
abundancia de. tocias las cosast 
cuyas piedras- son hierro? , vy 
de sus montes se. cavan las msft 
tales de cobre t ^ 

lo Para que quaiido hubíe^v 
res comido , y te hubieses sacia-r 
do ) bendigas ^ al Se^or Dios.ta^ 
yo por la bellísima tierra » que 
te dio. 

1 i Está alerta , y cuida t!e 
ño olvidarte jamas del Señor 
Dios tuyo» ni despreciar sus man« 
damientos y juieios y ceremb-i- 
nias f que yo te mandó (hoy: 
12 No sea que después que 

6 el Mediterráneo. Todo esto hace pre* 
senté Moysés á los Israelitas , para que 
supieran agradecer al Sefior el incompa** 
rabie beneficio de haberlos trasladado de 
una tierra tan seca y escasa de aguas 
como el Egypto á la de Chanaán , en la 
que por todas partes no se veta otra cosa 
que agua en aiMtndancia. 

a Una tierra abundante de minas y 
de metales para el uso de la vida. 

$ A esto faltan los que se sientan á 
comer % y se levantan sin dar gracias i 
Dios , que los mantiene y alimenta. « Y 
ojalá no se experimentara esto tan fre- 
qÜentem^nte entre Cluristianos! — 
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ef iatiatus funis j domos ful^ 
thras adificaveris , et habita-^ 
veris in eis\ 

13 Habuetisque 'armenia 
houm ei ovium greges , argenii 
ét^ auri p cuncíarumque rerum 
é&fiantj 

14 Ekvétur cor tuum j et 
non reminiscaris -Domiñi Déi 
fui , qui eduxit te de Terra 
^gypi i d/ ¿/awo se fvf fu- 
tís ; 

I j Et ductor tuus fuit in 
solitudine magna atque terri- ; un dwierto grande y terrible ] en 
bili j in qua erat serpens Jlatu el que había serpientes que que 



hajras comido y te hayas sacia- 
do , que hayas edificado casas 
hermosas , y habitado en ellas; 

\y Y 'qué tú^ifeíe's' vacadas 
y hatos de ovejas, 'ábuiidahcia 
de plata y oro , y de todas las 
cosasi <*-?'. 

14 Se engría tu eora2on , y 
no te acuerdes del Señor Dios 
tuyo, que te sacó de la Tierra 
de Ejgjpto i dé la casa. de la sfer- 
-vidumbre: - . 

15 Y que te conduxo por 



adurens' y ft -scorpo ac, di-: 
fsas^et nulhpmnino .aqu^ei 
qui b eduxit rivos d(.,fetfa;4i^s 
rissima, 

16 Et c cibavit te M^nnd 

in solitudine^ quod nesci^unt 

patres tui. Et fostquam af^ 

flixit-ac 'jprpbavit , ad^^é'xtter^ 

niuni fkisertusMttti^' f >r: 

17 Nt dic^eí in cordeatwn 
Fortituda mea , et robür ma- 
nús méd ^h^t mihi omniajfra'^ 
stittrunt. ' ' í 

18 Sed recorderis Domini 
Dei tui y qubd ifse viriií- iibi 
frabuefit > ut irnflerei^actum 
$uum ^ sUper qUo jüravii fa^ 
tribus tuis f sicut frasens in^ 
dicAt dies. 

.19 Sin autem úbUtús 00^ 
mini Dei tui , secutas fuerte 
déos alienos ^ colúetisque illoi 

I Una especie de vivóras , que prÍDci- 
palmeote se crian en la ribera del mar, 
tuya picadura causa una sed insaciable, 
por lo que los Griegos las llaman 9tf á^éfi, 
^ut causan sed. < - *. 

• -r r. 



maban con .^' aliei^^o, escorpio- 
nes y dipsa4€s/„y^agüas absolu- 
tatíiei\te.nípgi)nas : que sacó ar- 
royos de una piedra muy dura, 

1 6 Y te alimentó ei^ el de- 
sierto con el Maná', que no co- 
nocieron tus padres, r despti^s de 
baberteí afligidoy profbado *, por 
íltimcí tuvo misericordia- dí5 tí, 

1 7 Para qtie tío dixferas ^n tu 
corazón : Mi forfale¿a , y la To- 
bustez'de mi manó, megrángeá- 
ron todas éstas dosas^. 

V i8- Sino qtie te.aetiefdés del 
Señor Dios tuyo , por haliéíté 
éi^inlsmo.dado fuerzas , á fin"de 
Cumplir su pacto, sobre el qtial 
juróá tus padres, colho lo mues- 
tra el día de hoyi • ■ ' > 
■ 19 Más' si olvidado del Se- 
ñor Dió^ ttíy¿, siguieres 'dioses 
ágenos , y les dieres culto y ádo* 

a Nq os. ba dado esta tierra , sino des- 
pués que por largo tieinpo os ba becbb 
experimentar vuestra poquedad y fia*^ 
queza. .. • ' 7 

3 Tddos estos bienes 7 dichas. ' 



e Numer* xx. 9. et xxi. 6. b Exod* kvsl 6* c .£«mí«'xti, 14, 
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4t adaravetis : tcce nunc pra^ 
dko tibi qubd omnino disjper^ 
cas. 

20 SicM Gentes 9 qua4 de^ 
levU Dominus in intro'itu tuo^ 
ita et vos feribitis » si inobe-- 
dientes fueritis voci Domini 
Dei vestri. 



I Que exterminará; el pretérito por 

el futuro. MoYs^s coo espíritu prophé- 

■^ tico cuenta como acaecidas ya las victo- 



fit DEXTTEROÑOMI^O. 



i'ares : he aqui dtfsde ahora te 
protesto que de tpdo en todo pe- 
recerás. 

20 De la misma manera que 
las Naciones que destruyó el Se^ 
ñor á tu entrada ' > así tambiea 
pereceréis vosotros , sí fuereis 
desobedientes á ia voz del Señor 
Dios vuestro. 

T 

rías, que babian de conseguir al entrar 
en la tierra de promisión. 



CAPÍTULO IX. 

Moysés les trae d la memotia la adoración del becerra , sus mur* 
muraciones f y otros delitos cometidos en el desisto fjpara qtae 

sean mas fieles en la venidero* 



* 1 jrLudi Israel \ Tu transgre* 
diéris hodie Jordanem , ut fos^ 
sideas nationes máximas et for-^ 
iiores te » civitatés ingentes > eí 
ad cctlum usque muratasf 

2 Populum magnum atque 
sublimem , filios Enacim, quos 
ipse vidis,ti 9 et audisti^ quie- 
tas nullus fotest evc adverso 
resistere. 

^ 3 Scies ergo hodie. quhd D<h 
minas Deus tuus ipse transibit 
ante te, ignis devorans atque 
consumens y qui conterat eos et. 
deleat atqu^ disperdat ante fa- 
ciem tuam veloqiter , sicut lo^ 
cutus est tibi., . : 

4 Ni? dicas in cor de tuo^ 
ciím deleverit eos DominusDeus 



1 Dentro de poco tiempo. 

2 Paxa que sojuzgues , y domines. 

3 Como un Capitaa General á la fren- 
te de sus tropas , dándote muestras da su 



I Oye Israel i Tu pasarás 
hoy 'el Jordán y para que po«- 
seas ;^ inaciones muy numerosas 
y mas fuertes que tá , ciudadi^ 
grandes» y muradas hasta el cielo, 

2 . Un pueblo grande y altb, 
los hijos de. los Énacéos » que 
tú mismo viste , y oiste , á quier. 
nes ninguno puede^ resistir bréa- 
te á fipente.. 

.3 Sabrás pues el día 4e hoy 
que el Señor Dios tuyo pasará 
¿1 mismo delante de ti ^ , fuego 
devorador y consumidor, que 
los quebrante y arruine , y des* 
tfuyacn poco tiempo * en tu pe- 
sencia, como telo ha prometido* 

4 No digas en tu corazón, 
quando el Señor Dios tuyo los 

asistencia y protección. Numer. z. 53. 
3^os, III. 6. 
4 MS. 8. Rabmofomientre, 
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íuus in tonspectu fuo\ Fropter hübieírc destruido delante de tí: 

justitiam mear» introduxit me Por mi jasticia * me ba introdu-. 

Dáminus ut terr,am hatic .fossi-: ckio el Señor i que posea esta 

derem 9 ckm propter impietates tierra y habiendo sido destruidas 

íHos istce deteP^ sint naticínes* esas naciones por sus' impiedades.. 



; 5 ^^i^^ ^»í^ propter ju^ 
stitias tuas , et. tequitatcm cor^ 
dis éui ingrediéris ut possi- 
deas térras edtum\ sea quia 
iUie eserunt impié , introeunte 
te deUta suníi et ut.cQfnple-^ 
ret verbum suum Dúminus , 
quod sub juramenta pollicitus 
est patribus tuis Abraham , J- 
saac i et Jacob. 

6 ScitoergQquibdnQn propter 
justitias tuas Damimis Éeuj 
tuus dederit tibi terral hanc 
optimam in passessianem y cüm 
durissimee cervicis sis populus. 

7 Memento , et ne obliviscoh 



5. Porqué no por tus jas^ 
tíc^ias * > y rectitud de tu co- 
razón entrarás -í poseer sus tier- 
ras : sino porque ellas proce-i 
dieron impíamente ,. han sido 
destruidas al entrar tá : y por-« 
Que el Señor cumpliera su pa- 
labra , qué, dio con juramento 
á tus padres Abraham ^ Isaac » 
y Jacob. 
.6 Sabe pues que no por tus 
fisticias te ha dado el Señor Dios 
tuyo esta excelente tierra eñ po-, 
«ésioh , lóies eras un pueblo de 
cerviz muy dura. 

7 Acuérdate , y no te olvi- 
ris quomodctad pracmdfampro' des como provocaste á ira al 
vocaveris DominumDeimt.tuum Señor Dios tuyo en el desiertos 
in solitudine. Eje. eo dic 9 qüo Desde aquel día , que saliste de 



egressus es ex j^gypto Hsque 
ad locum istum^ semper adver* 
sim Dominum contendisti. 
. 8 Nam * et imiibreb provó^ 
cas ti eum , et iratus doleré te 
voluity 

9 Quando ^ ascendí in mon- 
tem , ut acciperem tabulas- la- 
pídeas , Jabulas pacti quod pe- 



£gypto hasta este lugar, has al-^ 
tercado ^ siempre contra el Se-, 
ñor. 

8 Porque ya en Horéb le 
ipcovocastc j y airado te quiso ^ 
destruir, 

9 Quando subí al monte pa- 
ra recibhr las tablas de piedra» 
las. tablas del pacto que hizo el 



pigit vobiscum Domihusí et per- Señor con vosotros : y perseveré 

severavi in monte quadraginta en el monte quarenta dias y qua- 

diebiis Me noctibüs. , panem non renta noches , no comiendo pan, 

come de ns , etaquatn non bibens. y no bebiendo agua. 

I En atención á la justicia que ba vi»- Jos lxx. ai;tiúov9v$i Sunkdtt f ¿ «/>oV 

to y hallado en mi. xvpiow , permanecisteis incrédulos en las 

%. Por ms biKiias obras, cosas que pertenecen al Señor. 

3 Has sido siempre rebelde , comoex*r 4 Con voluntad que se llama de pre*» 

plica el texto Hebreo x»^^í30 ;rebeides\ 7 panaeioD « uo cooToluatad eficaz. 



t Exod. xvn. 6. et xoíp 3. 
Tom. IJL 



b ^i^xoA* xjctv. it; 
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: I O Deditque^ tniki Dami-' 
ñus duas tabulas lapídeas scri* 
ftas dígito Dei^ et confinen- 
tes omnia verba qiia v'obis lo^ 
cutus est in monte de medio 
igniSf quando eoncio pofuli con- 
gregata est. 

1 1 Cümque transissent qua- 
draginta dies^ et totidem noctes^ 
deait mihi Dominus duastabu^ 
las lapide as^ tabulas fáderis, ^ 

12 Dixitque mihi \ Surge ^ 
et descende hinc ciih b: quia 
fopulus tuus , quem eduxisti 
de ^gypto j deseruerunt ve-^ 
Ipciter viam , quam demonstra-' 
sti eis y feceruntque sibi con-* 

jiatile. 

. 13 Rursamque aü Domi^ 
ñus ad me : Cerno quhd popu- 
lusiste dura cervicis sit: 

14 Dimitte me ut conteram 
eum I et deleam nmnen ejus de 
sub coelo y et constituam te su-- 
per Gentem f qua hdc majar et 
fortior sit. 

1 5 Cümque de monte arden- 
te descenderem _, et duas tabú- 
ias, fcederis utrdque tenerem 
manü j 

ri6 Vidissemque vos peccas- 
$e Domino Dea vestro , et /i?- 
cisse vobis vituluní conflati-^ 
Jem f ac desseruisse veíociter 
viam ejus y quam vobis osten^ 
deratx » 

17 Projeci tabulas de ma-- 
nibus meis , confregique eas in 
copspectu vestro. 

I El Hebreo. : Porque se h0 viciado el 
.pueblo tuyo , que sacaste de Egypto, 
'% M^,,9,£t :ff7úérom trasgetmüentp 

a £»od, zxxi. z8, etxxxn, ts- ^ 



10 Y el Señor me dio dos ta^ 
blas de piedra escritas con el de* 
do de Dios 9 y que contenían 
todas ias palabras que os habló 
en el monte de en medio del fue- 
po , quando ñié congregada la 
junta del pueblo. 

1 1 Y pasados quarenta días, 
y otras tantas nftches , me dio él 
Señor las dos tablas de piedra, 
las tablas de la alianza» 

. 1 2 Y me dixo : Levántate , y 
desciende prontamente de aquí : 
porque tu pueblo 9 á quien sacas- 
te de Egypto , velozmente haa 
desamparado el camino ' , que 
les mostraste , y se han hecío un. 
ídolo de fundición *. 

13 Y me dixo de nuevo el 
Señor: Veo que este pueblo es 
de dura cerviz: 

14 Déxame que lo desme-^ 
nuze, y que borre su nombre de 
debaxo del cielo, y te ponga 
sobre una Gente que sea mayor 
y mas fuerte que esta. 

15 Y como descendiese yo 
del monte que estaba ardiendo» 
y tuviese en ambas manos las 
dos tablas de la alianza, < . * 

16 Y hubiese visto que vo- 
sotros habíais pecado contra el 
Señor Dios vuestro, y os habíais 
hecho un becerro fundido ^ , y 
habíais luego dexado su camino, 
que él os había mostrado : 

17 Arro}é las tablas de mis 
manos , y las quebré á vuestra 
"vista. 

dun hezerro, Fsrrar. Hicieron é ellos 

fundición, 

.j MS, %. Trasgetado,' ¿ t 

b E»oi»,xtXLU'l.' 
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1 8 Eí frocidi ante Dand-- 
num skut priüs j quadraginta 
dUbus et noctibm , fofietn non 
comedens ^ et aquam non bu- 
bens frofter omnia peccata ve-' 
stra qua gessistis contra Do-» 
minum y et eum ad iracundiam 
frovocastis : 

19 Timui enim indignatio^ 
Tiem et iram illius , qud adver- 
sum vos cpncitatujF 9 deUre 'úos 
voíuit, Et exaudivit me Domp- 
ñus etiam hac vice. . 

20 Adversitm Aaron quo^ 
que vehementer . iratus , voluit 
eum conterere , et fto illú ji- 
milker depf^ecatus sum* 

2 1 Peccatum autem vestrum 
quod'feceratisy id est vitulum, 
arrifiens » igne ambussi 9 et in 
frusta comminuens » omninhque 
in pulverem redigens » prajeci 
in torrentem , qui de monte de-^ 
scendit. 

22 J« * Incendio auoque et 
in Tentatione 1 et in Sepulchris 



18 T póstreme delante del 
Señor como antes , quarenta 
dias y qnarenta noches , no co- 
miendo pan , y no bebiendo 
agua por causa de todos vues- 
tros pecados ' que cometisteis 
contra el Señor 1 y le provocas^ 
teis á ira: 

19 Porque temí su indigna<-^ 
cion é ira 9 de la que estimula- 
do contra vosotros » quiso aca^ 
baros. Y el Señor me oyó aun 
por esta vez. 

20 Irritado asimismo en graa 
manera contra Aarón , quiso desi 
truirlo ^ 9 y Oré por él del mis-« 
mo modo. 

2 1 Y arrebatando vuestro pe- 
cado que: habíais hecho 9 es á sa- 
ber , el becerro , lo quemé en el 
fuego 9 y haciéndolo pedazos > y 
reduciéndolo enteramente á polr 
vo , lo arrojé en el arroyo , que 
desciende del monte. 

22 < En el Inpendio ^ también 
y en lá Tentación , y en los Se^ 



1 Muchos Expositores ateodiendo á la 
letra de este texto , creeo , que Moys&i 
ayupd tres quaremeoas. Pero el mayor 
número pretende , que esta segunda de 
la que habla Moysxs en este lugar , es 
la misma que aquella en que se preparó 
para recibir pof la segunda vez las tablas 
de la Ley , y se menciona en el Exódo 
xxxiv. 28. Estío. 

2 Esto no se expresa en el £»4do..Hay 
muchas cosas , que la Escritura 00 siem- 
pre dice en el tiempo en que sucedieron. 
A este tnodo afif ma también S. Pablo 
Hebr, xii. 2X. que la manera con^que dio 
el Sefior la Le% á su pueblo fué tan ter- 
rible , que aun el mismo Moysés afirmó 

[ueeitaba todo atemorizado- y temblao- 

o, jji qual no ^e lee ni en el £xddt>^ 

ni en ninguno de.los Libros del viejo Tes* 



I 



a iVBWír.. *í • '• XVI. 2. tt sxx» s» 



tamento. Lo qae se ha de tener presepte 
para otros muchos lugares. 

3 PxRRAR. T en Tabheerdh , y en 
Massah^ y en Kibroth hatavah ensañan- 
tet. fuiste* d J>ios. Irritaron especial.- 
mente al Señor en estos tres lugares , y 
son : En el Incendio • d en el lugar del 
incendio. IVumer. ii. l. Bn la Tentación^ 
quando pidieron agua. Exod, xvii. X. Y 
en el lugar llamado : Sepulcros de la co»-* 
cupiscencia , quando apetecieron comer 
carne. Numer. xi. 4. Los vv. 22. 23. 
y 24. forman aquí como un parénthesis. 
otros Intérpretes confunden el lugar de 
la tentación con el tercero , ó Sepulcros 
de la coucupiscencia ; y algunos con el In- 
cendio. Véase á Calmst^u la exposidoa 
de este lugar. 
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concupiscentiae frovocastis Da- 
minumx 

' 23 Et qudndo misit vos de 
Cadesbarne , dicens : Ascendí^ 
te y et possidete Tefram , quam 
dedi vobis , et contempsistis im- 
perium Domini Dei vestri , et 
non credidistis ei, ñeque vocem 
ejus audite voluistisx 

24 Sed semper fuistis re- 
belles d die qUa nosse vos cúe^ 

2j Et jactii cor din Dotnir 
no qUadraginta diebns ac no- 
ctibus , quibus eum supplicitef 
deprec^bar , ne deleret vos üi 
fuerat comminatusí 

- 26 Et ordns dixi : Domine 
Deus , ne disperdas populum 
tuutn , et hereditatent tuam , 
quam redemisti in magnitudine 
tua f quos eduxisti de ^gy-^ 
fio in manu forti. 
i 2 7 Recordare servorum tuo^ 
rum Abrah^m , Isaac y et Ja^ 
cob : ne aspicias duritiam po~ 
puli hujus , // iiffipietatem at- 
que peccátumi 

28 Ne forte dicant habita- 
tóres térra , de qiia eduxisH 
nos : Non poterat Dominus inr 
froducere eos in Terram y quam 
follicitus est eis , et oderat fi- 
los : idcircb eduxit , ut interfi* 
ceret eos in solitudine. 

29 (¿ui sunt . popnlus tuus 
ét hef editas tua , quos eduxisH 



pulcros de la concupiscencia 
provocasteis al Señor: 

23 Y quándo ós enviá des- 
de Cadesbarne , diciendo : Su- 
bid, y poseed la Tierra, que os 
he dado , y despreciasteis el im- 
perio del Señor Dios vuestro , y 
no le creisteis, ni quisisteis oír 
su voz: 

24 Sino que fuisteis siempre 
rebeldes desde el dia en que co- 
mencé á conoceros '. 

25 Y estuve postrado de- 
lante del Señor quarenta días y 
quarenta noches ,- en que hu- 
mildemeflte le rogáíbá, que no 
os acabara , como habla ame- 
tiazadot 

36 Y orando dixe : Señoir 
Dios s no destruyas á tu pue- 
blo , y tu heredad , que has res- 
catado coíi tu grandeza, á los 
que has sacado de» Egypto cdri 
mano fuerte. 

27 Acuérdate' de tus sier- 
vos Abraham , Isaac , y Ja- 
cob : no mires la dureza de es- 
te pueblo , ni su impiedad ^y 
pecado: 

28 No sea que digan 'les ha- 
bitadores de la tierra , de dondie 
nos has sacado : No: podia el 
Señor introducirlos en la Tierra, 
que les prometió-, y los aborre- 
cía: por esto los sacó, para ma- 
tarlos en el desierto, 

^29 Ivos quales son tu pueblo 
y tu heredad, que sacaste con 



I Los LXx. leen &««' ▼?$ »?/»«/>«« ?ff 
¡fvócBíq v¡aU , detde él dia que fué conocp* 
do de vosotros el Seflor ; esto es , desde 
el día qae hicisteis alianza con el Sefior, 
jurándole inviolable fidelidad , y prome- 



tiendo guardar todos sus Mandamientos. 
El Hebreo osriN >nvi aT>D , desde el dim 
que quise conoceros por un pueblo mió y y 
mostrarme á las claras por vuestro J>ios, 



CAPÍIUIP IX. 



$3 



in fártitudine tua magna j et in ta gran fortaleza , y con tu bra.7 

brachio tuo ex tentó* zo extendido '. 

' z T asi no acabéis , Sefior , aqufl tan sefialados beneficios. Y este eia U^ 

pueblo coo quien habéis mostrado tanta do el objeto de la oracloD d« Moyiés. • 
bondad , y al que. habéis distinguido coo 



CAPITULO X. 

Refiere Moysés » como quebradas las primeras tablas^ tuvo que, 
disponer otras nuevas. Les da varios preceptos morales. 



. I jf « • tempore tilo dixit P¿>- 
minus ad me : Dola tibi duas 
tabulas lapídeas 1 sicut priores 
fuerant » et ascende ad me in 
montem : faciesque arcam ¿f- 
¿neamf 

2 Et scribaí^ . in tabulis ver- 
ba qua fuerunt in his , quas 
ante confregisti ^ ponesque eas 
in arca. 

3 Feci igitur arcam de li" 
gnis Sfttim. Cümque d^lassem 
duas tabulas lapídeas instar 
priorum , ascendí in montem y 
habens eas in manibus. 

4 . Scripsitque in tabulis 
juxta id , qüod priüs scripse^' 
rat f verba aecem , qua locütus 
€st Dominus ad vos in monte 
de medio ignis , quando popu- 
lus congregatus est : et dedit 
eas mini. 

5 Reversusque de monte ^ 
descendí » et posui tabulas in 
arcam , quam feceram , quee 

X Después que Moysés pudo alcanzar 
del Sefior, que pérdgnara al pueblo el 
abominable pecado , que cometió adoráis 
do el becerro de oro. 

2 Moyses 90 :hÍ20 .:&bri$ar <^a arca^ 

a Bxod. XXXIV. X. 

Tom. III. 



E. 



I JL^n aquel tiempo ' me di- 
xo el Señor : Lábrate dos ta- 
blas de piedra » como fueron las 
primeras , y sube á mí al «ion* 
te: y harás on arca de made-r 

2 Y escribiré en las. tablas 
las palabras que hubo en las que 
antes quebraste 9 y las pondrás 
en el arca. 

3 Hice pues el arca de ma? 
dera de Settim. Y habiendo la^ 
brado las dos tablas de piedra 
como las primeras 1 subí al mon- 
te y teniéndolas en las manos. 

4 Y escribió^ eñ las tablas 
conforme á lo que antes había 
escrito p las diez palabras » qú¿ 
os habló el Señor en el monte 
de enmedio del fuego , quando 
el pueblo estaba congregado : y 
me las dio. 

5 Y vuelto del monte , des- 
cendí 9 y puse las tablas en elar^ 
ca I que había hecho , las quales 

sino después de haber recibido de I>io6 la| 
tablas de la Ley ; £xoá, xxxvit. i. ano- 
qae el Se&ur se lo había mandado^ántes. 
£mod. XXV. 10. 
, s El Sefior y J>ivlao legislador. ' 
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EL DEVTEHOSÓtflO. 



kucusque ibi sunt , sicut mihi 
fracepit Dominus, 

6, jFilii * auíem Israel mo^ 
verunt castra ex Beroth fi-- 
liorutn Jacan in Mosera , ubi 
Aaron mortuus ac sepiltus 
est y fro quo f sacerdotio fim- 
ctus est Eleazar jilius e- 
jus. 

7 Inde venerunt in Gad^ 
^ad\ de quo loco frofectij ca^ 
strametaíi sunt in Jeiebatha^ 
in térra aquarum atque tara- 
re ntium. 

8 Eo temfore separavit 
íribum Levi , «/ partaret ar^ 
cam faderis Domini , et sta- 
ret coram eo in ministerio, 
ac benedtceret in nomine 
illius usque in prasentem 
diem. 

9 Quam ob rem non habuit 
Levi partem , ñeque possessio- 
nem cum fratribus suis : quía 

I Este versículo , y los que se si« 
goen hasta el i a se suponeo como en- 
tre paréothesis. Aaróo murió ea «1 mon- 
te Hor , que es uoa parte del territorio 
dé Mosera 6 Moseróth , como se llama 
eo los t^úmetM xxxin. 31. Y Berdth 
de los hijos de Jacán , es el mismo lu- 
gar que eo otra parte se llama Beoe- 
Jacáj}, Algunos Interpretes , para salvar 
la grande dificultad que resulta de aquí, si 
lHlosera es lo mismo que MocerOth , son 
de sentir , que los Israelitas pasaron una 
vez desde Moseróth á Beoe- Jacán, y que 
desde aquí volvieron otra vez á Moseróth. 
Aquí los pretéritos venertimt ^ y etutra^ 
ift€tati *unt y eftSLn en lugar de venerante 
y castrametati fueront ; porque los He- 
breos carecen de este tiempo, y lo su- 
plen por eal pretérito per&cto. 
- ' a Parece que Aarón no murió en el 
primer vid ge , que se hizo desde Seróth 
de los hijos de Jacán á Moseróth, sino en un 
segundo desde. Cades hasta el monte Hor, 



basta el día de hoy están allí, aiá 
como el Señor me lo mandó. 

6 Y los hijos de Israel mo- 
vieron el campamento desde Be- 
roth ' de los nijos de Jacán pa- 
ra Mosera , donde Aarón mu- 
rio * y fué enterrado , por el 
qual gozó del sacerdocio £lea- 
«ár su hijo. 

.7 Desde allí casaron á Gad- 
gad ! del qual lugar habiendo 
partido , acamparon en Jeteba- 
tha , en tierra de aguas y de 
arroyos. 

8 En aquel tiempo separó á 
la tribu de Levi ^ , para que 
llevara el arca de la alianza del 
Señor , y estuviera delante de él 
en ministerio , y para que diera 
la bendición en su nombre ^ has- 
ta el presente dia. 

9 Por lo qual no tuvo Le- 
vi porción , ni posesión con 
sus hermanos : porque el mis^ 

como se ve por los Num. xxxiii. 37. 3 S. 

3 Esta separación de que habla aquí 
MoTSBS , es la misma que se habia he* 
cho, viviendo todavía Aarón , en especial 
la que se hiao después de la rebellón de 
Coré. £1 sentido de este lugar es el sl« 
guíente ; tlegambs al monte Sínái, yo 
recibí allí las tablas de la Ley , los htjoi 
de Israel hablan acampado en Mosera, 
Gadgad , y en Jetebatha : en el mismo 
tiempo fueron separados ó escogidos los 
Levitas , porque pasaron á cuchillo á loe 
que hablan idolatrado: y yo subí otra 
Vea al monte , y allí intercedí al ^fior 
por vuestro pecado por espació de qua«- 
renta días , eic. De manera , que lo que 
se dice en los vv. 6. y 7. es una digre- 
sión ó parénthesis. 

4 Este era oficio propio de los Sa-> 
cerdotes. Otros trasladan : Tque eelehr»" 
«ff /M notnhrf , camt0ndc sus ütabauzas : 16 
qual era uno de los primeros empleos de 
los Sacerdotes y de los Levitas. 



a Numer, xtxxn. 31. Wd, zz. a8. t9. 
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CAPÍTVXO X. 55 

ifse Dominas possessio ejus est, mo Señor es sa posesión , co* 

skut framisit ei Dominas Deus mo el Seaor Dios tuyo se lo pro« 

tuas. . metÍQ« ■ 

10 Ego aatem steti in mon-^ lo Yo pues estuve en el. 
Uy sicut friüs y quadraginta monte ' como antes» quarenta 
4iebas ac noctibas : exjzudivit^ días y quarenta noqhes : y el So-. 
qae me Dominas etiam hac vi^ ñor me oyó también esta vez » y 
ce y es Se perderé nolait. no quiso destruirte. 

11 Dixitqae mihii. Vad^i ii Y díxome: Andaiy ve 
et pr acede populam , uS ingre^- delante del pueblo 9 para que 
diatur f et possideat Terram , entre , y posea la Tierra , que 
quam juravi patribas eorum as juré á sus padres 1 que les había 
traderem eis» de darw 

12 £s nanc Israel , ¿ qaid 12 Y ahora Israel , ¿ qué te 
Dominas Deas taus peiis a te^ pide el Señor Dios tuyo , sino 
fdsi lii timéis Dominam Deum qiie temas al Señor Dios tuyo, 
tuum^ et ambaks in viis ejasf y andes en sus caminos, y Je. 
et diligas eam y ac servias Do-* ames , y que sirvas al Señor 
mino l>eo tuo]in toto corde taOf Dios tuyo con todo tu corazón, 
et in tota anima taai y con toda tu alma: 

. 13 Castodiasqae mandata. 13 Y guardes los manda- 

Domini , et ceremonias ejaSf mientos del Señor , y sus cere« 

^as ego hodie pracipio tibip monias, que yo te prescribo hoy, 

ut bene sit tibi} para que te vaya bien? 

.14 En Domini Dei tai 14 Mira que del Señor tu 

ceelam est ,■ et ccelam coeiif Dios es el cielo., y el cielo de. 

térra et omnia , qaéS in ea los cielos *, la tierra, y todo 

santi ló que hay en ella: 

15 Et tomen patribas tais 1 5 Y esto no obstante se 

conglatinatas est Dominas ^ et apego ^ muy estrechamente el 

amavit eos ^ elegitqae semen Señor con tus padres 9 y amólos, 

eoram post eos , id est vos , de y escogió su linage después de 

cunctis ¿entibas j sicat hodie ellos, esto es, á vosotros, de 

comprobatar. entre todas las gentes , como ' 

hoy se 'comprueba. 

1 Vuelve á tomar aquí el hilo de la gundo es el estrellado ó el 6rmamentos 
narracioo , que cortó desde el v. 6. B9- y el tercero donde tiene su tbrono el 
tos quareou dia« y quarenta noches , de Altísimo , y á donde fae arrebatado 

2ue hace mención aquí , son los misinos- S. Pablo , 11» Corinih. xit. 1. para en>* 

e qoe habló ya antes en ei Cap. ix. tender los mysterios mas impeoetrabl s. 
18. 2 j 3 Esta palabra se apega significa la * 

2 En la Escritura se nombran tres vehemencia del amor de Dios , por la 
cielos : el primero es la región del ayre, qual estrechisimameote nos une Dios con- 
por donde vuelan ias aves , y donde se sigo ; lo que es el si|mo> efe<^ , é indi- 
rorman las nubes» las lluvias,. &c^ el se* cío del amor. Ai.apu>b. . ^ 
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EL BSUTERONÓMIO. 



- 1 6 Circítmcidité igttur jpra- 
futium coráis vestri , et cer^ 
vícem vestram ne indurétis 
ampliiisi 

. 17 Quia Dominus Deus ve* 
ster , ipse est Deus deorum , et 
"Dominus dominantium , Deus 
fna¿nus et potens , et terribi" 
lis 9 qui personam non acci- 
fit 9 nec muñera. 

18 Facit judicium fUpillo 
et vidua y amat peregrinum^ 
et dat ei victum atque vesti- 
tum. 

19 Et vos ergo amate pe-- 
regrinos , quia et ipsi fuistis 
aavena in térra jÉgypti* 

f 20 Dominum^ Deum tuum 
iimebis , et ei soli servies : ipsj 
adhaerebis , jurabisque in nomi- 
ne illius, 

/ 2 1 Ipse est laus tua , et 
Deus tuusy qui fecit tibi hac 
magnalia et terribilia , qua vi- 
derunt oculi tui. 

22 In ^ septuaginta ani- 
mabus descenderunt paires tui 



16 Circuncidad pues el pre- 
pucio ' de vuestro corazón^ y 
no endurezcáis mas vuestra cer- 
viz: 

17 Porque el Señor Dios 
vuestro y él es el Dios de los 
dioses 9 y el Señor de los seño« 
res , Dios grande y poderoso 9 y 
terrible y que no acepta perso- 
nas ^ 9 ni dones. 

18 Hace justicia al huérfa- 
no y á la viuda 9 ama al ex- - 
trangero 9 y le da comida y ves- 
tido h 

.19 Y así vosotros amad á 
los peregrinos , pues también vo- 
sotros fuisteis extrangeros en 
tierra de Egypto. 

20 Temerás al Señor Dios 
tuyo , y á él solo servirás : á él 
te unirás 9 y por su nombre ju- 
rará? '♦• 

21 El es tu alabanza ^ 9 y 
el Dios tuyo, que hizo en tu fa- 
vor estas cosas grandiosas y' ter« 
ribles 9 que vieron tus ojos. 

22 Con. setenta almas ^ des- 
cendieron tus padres á Egyp- 



'l Fbrrar. Circuneidaredes á eerra^ 
dura de vuestro' corhion, MS. 7. Circun^ 
dat pues la cerradura- Los lxk. r^v 
^xXi^poxapdiav vfiüp , ¡a dureza de vuestro 
corazón ; quiere decir : Cortad , separad 
de vuestra alma todo io que $e oponga ai 
amor , al temor y á la fe que debéis 
á vuestro Dios. S. Pabío Jioman, u. 28. 
39. habló de Ja circuaclsion en este mis^ 
mo sentido ; y así te ve , que Movsss 
hftbla aquí de la eirconcisioli dei cerazoD, 
que era figurada por la de la carne , no 
como Legislador del antiguo Testamento^ 
sino como Predicador dei nuevo , 4 donde 
propiamente pertenece esta doctrina. 



2 ' MS. 7. ílue non prende hases» 

3 MS. 7. Pan é paño. 
4 . £0 los tiempos y circunstancias 

que debieres ¿acerio. Cap. vi. 13. 

5 Porque él es tu Dios, que debe ser 
el único objeto de tus .alabanzas , asi 
como es la ñieote y origen de toda tu 
felicidad , y de todos los bienes que po- 
sees. El Hebreo dice inbnn , que se pue- 
de traducir tu psatmo : fóto es , lá ma- 
teria de tus psalmos, d alabanzas és Dios. 
Los Hebreos llaman á ios psalmot'Tk^lif- 
lim* Mariana. 

6 Personase 



a it Paralip, wx. 7. yob xxiiiv. 19. Sapieñt, vi. 8. Sed. xxxv. 1$. .Actor. 
X, 341 RontaH. II. II. Golat. iti, 6, b Supra vi. I3. Matth. ly. lo. Lúea, ly. 8. 
c GMe/. XLVfi 27. íáfod. I. 5. * '- 



CAPÍTULO ai. .T.r ^7 

m jSgypiúrñ : et ecce nunc to ' : y ve , que ahora él Señor 
multiplicavit te Dominus Deus Dios tuyo te há mnltipücado 
t»us sicüí asirá, cúffii. . : ;i como las estrellas del cielo. 

CAPÍTULO XI. 

Declara Moysés hs bienes que vendrán d hs que guarden los 
Mandamientos del Señor^'y^ias calamidades que alcanzaran 
' á'sus tiransgrésores ; d los prirhéros bendiciones \'y d los^ se- 
gundos tnaldicionies.' . ♦ 



I jcjjna itaque Dominum 
Deum tuum , et observa ^r ace- 
pta ejus et ceremonias yjudicia 
atquemandata <mni- temperé^ 

♦ 2 Cognoscite hodie qua igno^ 
rant fila vestri , qui non vide-- 
runt disciflinam- Domini Dei 
'Oestri y magnalia ejus et ro- 
bustam inanum^f extenStumqué 
brachiui^: -': . , •. - 

3 Signa- et* ^fetaquafe-^ 
cit in media '• ^gypti - Pia^^ 
raoni regi , et universas térra 
tjus, 

' 4 Omnique exercitui ^gy^ 

ftiorum , et equis ac curribus^ 

quúmodi opef^uerint eos aqua 

fnaris rübri , cim vos perst^^ 

. querentur , et deleverit eos 

. Mominus usque in prasentem 

diemí 

. 5 Vobisque qua fecerit in 
Súlitudine *danec veniretís ad 
hufw locumx 



I /Vma pues al Señor Dios 
tuyo , y observa en todo tiem- 
po sus preceptos y ceremonias^ 
sus juicios y mandamientos. 

2 Conoced hoy lo que no 
saben vuestros hijos ' , los qua^ 
les no vieron los castigos ^ del 
Señor Dios vuestro ^ sus gran- 
diosidades y su mano robusta, 
y su braxo extendido^ 

jí Lo« prodigios y óbrás que 
hizo enmedio de Egypto co¿i 
el Rey Pharadn , y con toda su 
tierra, 

4 Y con todo el exírcíto 
de los Egypcios , y caballos y 
«arios :' como ios 'cubrieron las 
aguas del- mar Róxo ,> quandó 
iban en vuestro alcance , y el 
Señor los destruyó hasta el pre- 
sente dia ^ ? 

5 Y lo que híao por voso- 
tros en el desierto hasta que lle- 
garais á este lugar: 



.1 Que os ^D nacido en el' desierto de»« 
pues de vuestra salida dé Egypto. 

% Que executó Dios justameóte io- 
diguado coo Pharadn y con los Egypcios. 

3 Quedaron los Eg^cid^- ta» übaflíi- 



dos y derrotados con la muerte de sa 
Rey y exército « y con las demás cala- 
midades en la salida de los Israelitas» 
que nada tuvieron estos que temer de 
aquellos en adelante.^ .... 



58 CL BEtTTEKONÓMIO. 

6 -E/ • D'athan aíque Abi^ 6 Y con Dathán y ÜbiroA 
nmfiliis Eliab , qui juU filius hijos de EUáb j que ñié hijo de 
Rubeni quos. ^.aperto are suo Rubén: á los>quales ia.tlerrv 
térra absarbuit cutn domibus et abriendo su boca 9 se los tragó 
tabernaculis i et universa sub-» con sus casas y tiendas, y cda 
statuia earum , quam habebant toda su hacienda > que teniaa 
in medio Israel. ' enníedlo de Israel. 

7 Oculi vestri viderunt o- 7 Vuestros ojos vieron to- 
mnia opera Domini magna quat das las obras grandes » que hi^a 
fecitf » elSeñr^r» 

Í3^ Ut custodiatis universa 8 Para que guardéis^ >|:pdps 

mándala illius , qua ego hqdie sus mandamientos \ que yo hoy 

pracipio vobis , et possitis in- os intimo, y podáis entrar á po- 

trotre ^ et possidere Terram^ ad seer la Tierra ^ á la que. vais á 

quam insredimini , llegar ' » 

9 multoqfie in ea vivatis 9 Y viváis en ejla largó. 
femüore : ^ i^^/if ^rn^ juramento tiempo : b que mana leche . y 
poíticitus est Dominus pdtribus miel» y la. que prometió el Se^! 
ves tris 9 ^/ semini earum » ¿ic/^ ñor á vuestros padres ^ y á sa 
et melle manantem. posteridad con juramento. 

10 Terra enim^ ad quam 10 Porque la tierra » que en« 
ingrederis possidendam » non tras á poseer » no es como la. 
est sicut térra jSgypti , de tieicra de Egypto ', de doade. 
qua existí » Ubi jacta semine in saliste 9 en la que después , de. 
noriorum morem aqute duc$n^ arrojada semilla ^ se conducea 
tur irrigúele : aguas de regadío f según estito^ 

de hqertas; 

1 1 Sed montuosa est et cam* 1 1 Sino que es de montes y. 
pestris ^ de cuela expectans plu^ de vega$» que. espera, las lluvias 
vias. del cielo. 

1 2 Quam Daminus Deus 12 La que el Señor Dios tUr*. 
tuus semper invisit , et oculi il- yo siempre visita ^ , y sus ojos. 

t Bstais cerca de entrar. abundantes que prodiiciaii sus montes ; y 

a La comparación que hace Motsbs asi con esto se avisa al hombre , que d^^ 

aquí de la Tierra de Chanaán con la de aquí es de donde debe esperar su socorro. 

Egipto, dando á aquella la preferencia. De esto viviría enteraoiente olvidado, st 

no mira á la fertilidad de esta, sino á debiera á «u Indostria la fecundidad de. 

que la de Bgypto se regaba á costa de sus campos , y la abuodanc^ia de sus co^ 

mucho trabajo con agiiás ; qué por medió sechas. 

de canales y máquinas sacaban del Ni- 3 Como atento á beneficiarla coa 

lo;quaodo la Tierra de Chanaán se re* oportunos tem|x)rales. Menochio.. l^ 

gaHa sin trabajo, de las aguas y llu« Ferrar. Tu Pío requirién á ella ¿«n*-, 

vias que caían del cielo , y de las muy tínM^ 



a numer, xvi. u > ihU. i^<* %%> 
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CAPÍ T trio XI. ... 59 

Hus in é/t:smtí ¿frímifia anni están sobre eHa desde él princi- 

itrfue adfinem ejus. pío del año hasta el ñn de ¿1. . 
• 13 Si^ergoobedieritismáU" 13 Si obedeciereis pues i 

áatis meis y qua tío hodie fta- mis mandamientos 9 ^ue yo hoy 

cipio vobis 9 ut diUgatis Damif- os intimo » amando al Señor 

niim Deum vestrum, et servia-- Dios vuestro ^ y sirviéndole de 

tis ei in toto corde vestro , et ijt todo vuestro coraason , y de to^ 

iota anima vestra s dá vuestra alna: 

14 Dabit . fhíviam Urrm 14 Dará á vuestra tierra la 
vestra Umparaneam et seroti- lluvia temprana y tardía ^ » pa- 
natn , nt colligatis frumentumy ra que cojáis trigo , y vino , y 
tt vinum , et oleum » acey te > 

15 Ftenítmque ex agris ad 1 5 Y heno de los campos 
-fascendajuméntay et ut ifsi ca- para apacentar las bestiasi' y pa« 
fuedatis ac saturemini. ra qué vosotros comáis y os 

saciéis* 

16 Cávete ne f&rti decipia^ 16 Guardaos no sea que 
tur cor vestrum y et recedatis vuestro corazón sea engañado, 
á Domino , serviatisque diis y os apartéis del Señor y y que 
atienis^et adoretis eosx sirváis á dioses ágenos, y los 

adoréis : 

17 Iratusque Dóminusclaw' 17 Y que airado el Señor 
€Íat ceebtmy et pluvia non de-- cierre el cielo, y no. caigan llu« 
scendant y nec tetra det germen vias , ni la tierra lleve su frutó, 
suuni , pereatisque velociter de y seáis exterminados pronta- 
ierra óptima y quam Dominus mente de lá tierra bonísima, que 

aturus est vobts* el Señor os ha de dar. 

- 18 Ponite )> htiec verba - iS -Asentad estas mispala* 

mea in^ cardibus et in anp^ bras ea vuestros corazones ^ y 

mis vestir is y et suspendite m en vuestras alnias,.'y tenedlas 

fro signo in manibus , et in- pendientes' por señal en vuestras 

ter oculos vestros collocate. manos ^ , y ponedlas entre vues- 
tros ojos. 

I ComenzaiMlo ios Hebreos el afiod-* jamas bao.de perder ile vista kf pre« 

vil por €l Otofio , por llavia temprana ceptos dei S^ltor. Véase arriba la. nota 4. 

se entiende la iMiqaera en el Otofio « pa* al Cap. vi, ^ 

n que naacan las aemiUas <|ue se ban . 3 fisto es, en todas; vuestfas acc|»« 

sembrado : y por tMdia , la segunda en nes y .obras babeis. de promrar cumplir 

Ja Primavera y en otros tiempos con* exiictamente los divinos Mandamientos^ 

venientes « para <^e creaciau y lleguen teniéndolos siempre A 1a vista de vues» 

á 80 defaáda sazón. Alapids y Msnq- tra alma , meditando en ellos , de 4ia y 

CHio y otros mucbos. de nocbe , y quando salís 9 y quande 

% Son expresiones pafabéUca» con que entráis en vuestras casas. . 

Moysés da entender á su puebkfe, que ..... . , 

a ^«/féix. 19. b iTsfrsvi. é. 
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19 'Doceté filios v estros uí 
illa meditentur , guando sede^ 
ris in doma tua , -et ambu la- 
veris in via.^ et accubueris at^ 
que surremris. 

20 Sctibes fea super postes 
Hj anuas domas tuax 

21 Ut muüiplicentur dies 
tui -, et filiorum tuárum in 
Terr^ , quam juravit 'Damíh- 
ñus patribus tuis ^ ttí daret 
eis quamdiu ccelum imminet 
terne. 

22 Si enitn custodieritis 
mandata qua ego pr^ecipio vo^ 
bis , et fecerhis ea , ut dUiga- 
tis Dominum Deum' vestrum ^ 
et ambuletis in ómnibus viis 
ejus y adhaerentes eiy 

23 Disperdet Dominus d- 
mnes gentes istas ante faciem 
vestram y et possidebitis eas^ 
qute majvre^ et fortiores vobis 
suni. 

24 Omnis * iocuSf quem cal- 
caverit pes vester , 'óester erit. 
A deserta f et ^ Líbano ^ dfiu" 
fnine magno EupAraie usque 
md mar e accidéntale erunt ter- 
mini vestri., 

25 Nullus stabit contra 



19 Enseñad i vuestros h¡}os 

á meditarlas , quando estuyíeres 
deasiénto en tu casa, y andu- 
vieres por el camino , y quando 
to acostares y levantares. 

20 Las escribirás sobrei los 
postes y puertas de tu casa: 

2 1 Fara oue ^e multipliquen 
tus dias, y los' de tus hijo^ en la 
Tierra, que el Señor juró' á tus 
padres, que Tes daría por quan*^ 
to tiempo esté el cielo sobre la 
tierra *. 

22 Porque si guardareis los 
mandamientos, que yo os inti^ 
mo , y los cumpliereis , de mo- 
do , que améis al Señor Dios 
vuestro, y andéis en todos sus 
caminos, unidos á ¿1, 

23 El Señor destruirá todas 
estas gentes delante de vuestro 
rostro , y las poseeréis. * *,; ias 
quales son mayores y irias fuer- 
tes que Vosotros. 

24 Todo lugar, que pisareii 
vuestros pies ^ , vuestro será. 
Desde el desierto , y desde el Lí- 
bano , desde el grande rio Eu- 
plirates hasta el mar occideu^ 
tal ^ serán vuestros téríninosi 

25 Ninguno estará contra 



t Es locución proverbial ; como si cÜ** 
xéramos : Mieutras que el muudo ítjere 
ifiuDdai E¿to no'sA cum)>Bd , por (fuaocó 
l9s Htbréos mostrándose rebeldes á los 
preceptos del Señor , faitáron á la con- 
tlicioD de ÍSL driiaúzá , ^4 dependía idel 
|>untual cumpUmieñto de las drdenes de 
<a Magestad. ' - 

2 Laa sojuzgaréis , úo obstante que 
son f &c. 

3 Esto se entiende , deffiro de los tér- 
minos señalados pot Dios ; porque no qa^ 
flo el Seüor, que qualquiera pais del 



mundo , en que pusieran el pie , ffaese 
suyo, como sueñan los Rabinos. Mxmo** 
cHto. £Í Señor por medio de estas'' ptfla** 
bras traslada á los Hobréos el dereclio de 
la tierra de Cbanatn , para oue entreft 
en ella como en heredad prop», 6 como 
«a un territorio ^0 dueño, que está abier«» 
to para el pilmero que liega á/ocupárloC 
4 Hasta el>4Vifdtterráo«o,quecstáa1 
Occidente de li Palestina. Los Hebreos 
para señalar los quatro puntos cardina^** 
l«8 del mmido se isolviao de cara acia el 
Oeieate» - l 



a 3^ojus I. 3. 
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vos : ierrárem vestrum et for- 
midinem dabit Dominus Deus 
vester super omnem terram 
quam cakaturi cstis ^ sicut lo^ 
cutus est vobis. 

26 En fr opona in conspe- 
vtu vestro nodie benedictionem 
tt maledictíonetnx 
- 27 Benedictionem^ si abe- 
dieritis mandatis Domini Dei 
vestri , quiC ego hodie pracipio 
vobis : 

' 28 Maledíctionem y si non 
obedieritis mandatis Domini 
Dei vestri ^ sed recesseri- 
tis de via , quam ego nunc 
ostendo vobis » et ambulaveri- 
tis post déos alíenos , quos 
ignoratis. 

29 Cüm verh introduxerit 
te Dominus Deus tuus in Ter- 
ram , ad quam pergis habi- 
tandam , pones benedictionem 
super montem Garizim 9 mar- 
ledictionem super montem He- 
baU 

' 30 Qui sunt trans Jorda- 
nem post viam , qu^e vergit 
ad solis occubitum in . X<?r- 



1 El $e{Í0r bará que todos los pueblos, 
por donde pa$eis , os teogau miedo , y se 
espanteD de vosotros. 

2 JEsto es , los efectos de mi bendi- 
cioQ ó maldición. ¿ Quieres que Dios te 
bendiga ? pues teme , y obedece á Dios: 
porque s\ le fueres desobediente , te mal- 
decirá, esto es, te hará mal , castigando» 
te reciamente en esta vida , y en la otra. 
Alapisb. 

3 MS. 3. E nos arredraredes» 

4 De cuyas deidades , poder y pro- 
tección nunca jamas habéis tenido algu* 
oas pruebas verdaderas, como las habéis 
tenido del Señor. 

$ Pondrás seis tribus en el monte de 
Garlzím , para Henar de bendiciones á 
los que observaren fielmente , y con. ver»* 



vosotros: el Señor* Dios vuestro 
pondrá vuestro terror y espan- 
to sobre toda la tierra que ha- 
béis de pisar ' , así como os ió 
ha dicho. ^ 

26 Ved que el dia de hoy 
os pongo delante la bendición 
y la maldición ' : 

27 La bendición , si obede- 
ciereis á los mandamientos del 
Señor Dios vuestro » que yo hoy 
os intimo : 

28 La maldición y si no obe- 
deciereis á los mandamientos del 
Señor Dios vuestro , sino que os 
apartareis ^ del camino , que yo 
ahora os muestro, y anduvie- 
reis en pos de dioses ágenos, que 
no conocéis ^. 

29 Mas guando el Señor Dios 
tuyo te hubiere mtroducido en 
la Tierra , á la que vas para ha- 
bitarla, pondrás la bendición so- 
br« el monte de Garizim * , y 
la maldición sobre el monte cíe 
Hebál: 

30 Los quales están de la 
otra parte del Jordán después 
del camino ^ » que mira, al $oI 



dadero espíritu la ley del Señor; y otras 
seis en el monte de Hebál, para cargar 
\de maldiciones ^ ios que con un corazón 
rebelde se apartaren de su observancia. 
Véanse los Cap. xxvii. y xxviii. y Jo- 
sué VIII. 30. Quando los Sacerdotes pro^ 
nunciaban las bendiciones , debían res- 
ponder los Israelitas de Garizim; y quan- 
do Jas maldiciones , los de Hebál : y lo 
que unos y otros respondían , era decir 
jímen, Menochio. Estos dns montes es- 
taban junto á la ciudad de Sichém , se* 
gun los Escritores modernos ; aunque £u«» 
S£Bio>|^ Sak Gerónymo los situaron en 
los llanos de Jericbd. 

6 Siguiendo el camino , ó á lo largo 
del camino. 
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ra Chananaii qui habitat in 
campestribus contra Gaha- 
lam , qua est juxtÁ vaTlem 
tendentem et intrantem ftiH 
cuL 

31 Vos enim transibitis Jor- 
danem » ut possideatis Terram^ 
quam Dominus Deus vester da- 
turus est vobis , ut habeatis et 
possideatis illam. 

32 Videte ergo ut imple a^ 
tis ceremonias atque judiciOf 
quie ego hodie fonam in con- 
spectu vestro. 

I E$te se llamaba también el 9aU4 
Ilustre : Genes, xii. 6. en Hebreo Eloit» 
Moré. 



poniente en la Tierra del Cb&<* 
naneo , que habita en las campi«* 
ñas enfrente de Galcala, la qual 
está janto al valle ^ que se ex« 
tiende y entra bien lejos. 

3 1 Porque vosotros pasaréis 
el Jordán , para poseer la Tier- 
ra, que os na de dar el Señor 
Dios vuestro , para tenerla y po« 
seerla '*. 

3 2 Atended pues á que cnn^ 
piáis las ceremonias y juicios» 
que pondré yo hoy á vuestra 
vista. 

% Es repetición mas expresiva ,- y 
quiere decir : para ser duefios de lüJat 
poblarla y heredarla. 



CAPÍTULO XII. 

Manda el Señor , que no se ofrezcan sacrificios en los montes 

ni en los bosques , sino en aquel lugar que eligiere él mismo: 

que se abstengan enteramente de comer sangré j y otros 

manjares inmundos. 



1 tjLac sunt pr acepta atque 
judiciay qua faceré debetis in 
Terra y quam Dominus Deuspa- 
trum tuorum daturus est tibi^ 
ut possideas eam cune tis diebusi 
quibus super humum gradiéris*, 
2 Subvertite omnia loca, in 
quibus coluerunt gentes , quas 
fossessuri estis , déos suos su- 
per montes excelsos , et col- 
Íes y et subter omne lignum 
frondosum. 

z Todos los días de tu yida. Sftbla el 
Señor . que en los tiempos venideros ha- 
blan- de ser arrojados de la Palestina , y 
entonces no estarian exentos de la obser-i> 
vancla de las leyes divinas en todo aque- 



^ I Histos son los preceptos y 
juicios I que debéis nacer en la 
Tierra » qué el Señor Dios de 
tus padres te ha de dar ^ para 
que la poseas todos los dias \ que 
caminarás sobre la tierra '. 

2 Asolad ^ todos los luga- , 
reS) donde las gentes que habéis 
de poseer , adoraron á sus dio- 
ses sobre los montes altos , y 
collados > y debaxo de todo ár- 
bol frondoso. 



Ho que no depende del territorio local. 

2 Para quitarles con esto toda oce^ 
sion de idolatrar ; pues era costumbre 
buscar semejantes lugares para exercer 
la idolatría. 



CAPITrLO XIU 



3 Düsipate * aras eorum^ 
et confringite statuas , lucos 
igru comburite y et idola cantr 
tninuite : disferdite nomina eo^ 
rum de locis illis. 

4 üon facietis ita Domino 
Deo ves tro i 

5 Sed ad locum , quem ele* 
gerít Dominus Deus vester de 
cunctis tribubus ves tris , ut po^ 
nat nomen suum ibi , et Aabi* 
tet in eo y venietis: 

6 JSt offeretis in loco illo 
holocausta et victimas vestrasy 
decimas et frimitias manuum 
vestrarumy et vota atque do- 
noria y primogénita boum et 
ovium, 

7 £t comedetis ibi in con- 
spectu Domini Dei vestri : ac 
íatabimini in cunctis , ad qua 
miseritis manum vos et do-^ 
mus vestra y in quibus bene- 
dixerit vobis Dominus Deus 
vester. 

8 Non facietis ibi qua nos 
híc facimus hodie y singuli 



^3 

3 . Destruid $ti& altares , y 
quebrad sus estatuas ' , entregad 
al fuego sus bosques , y desmer 
nuzad sus ídolos , desterrad sus 
nombres de aquellos lugares* 

4 No lo haréis asi con el 
Señor Dios vuestro : 

5 Sino que iréis al lugaf^ 
que el Señor Dios vuestro esco- 
giere * de todas vuestras tribus» 
para poner allí su nombre ^ y y 
habitar en él : 

6 Y ofreceréis en aquel lu-?- 
gar vuestros holocaustos , y víc- 
timas * , los diezmos y primi-^- 
cias de vuestras manos , y vues-* 
tros votos y dádivas, los prir 
mogénitos de las vacas y de las 
ovejas, 

7 Y comeréis allí á la vista 
del Señor Dios vuestro^: y os 
regocijaréis vosotros y vuestras 
familias en todas las cosas, á 
que echareis la mano ^ , sobre 
las quales os haya bendecido el 
Señor Dios vuestro. 

8 No haréis allí lo que. no-* 
sotros hacemos hoy aquí , cada 



1 Los Lxx. trasladan comunmente ía 
paJabra hebrea navo , crin^to^ ,.columnat: 
porque los antiguos Ídolos no eran , sino 
iioas piedras toscas , ó unas columnas. 

2 MS. 8. Uue escolará. Este prime- 
ramente estuvo en Silo hasta el tiempo de 
Heli : después en Nobe: luego en Ga** 
ba<ín ; y por último en JeruSfilém , don- 
de Salomón fabricó el famoso Templo. 

3 £1 arca del Sefíor, desde donde da- 
ba sus oráculos , y oía á los que le invo- 
caban. Vatablo. Puede también inter- 
pretarse : Para dar á aquel lugar el nom- 
bre de Casa suya , donde particularmen- 
te reside. 

4 Holocaustos y victimas ^ac^füx : y 
también las primicias de los. frutos , y la- 



bores de wetttaf manos. 

5 Esto es , en el atrio , á vista del 
tabernáculo, que es la Silla y Casa de 
Dios. Alapide. 

6 En todas las cosas que adquiristeis 
con vuestro trabajo , en estas os alegra«< 
réis , comiéndolas á la vista del Sefior. 
AUí9Id;e. Sobre las quales os. haya henr- 
decido , esto es, os haya dado con maño 
liberal. Menochio. O en todas las vian- 
das y manjares que os presentaren ep 
la mesa , y en particular aquellas de los 
sacrificios, que se os permiten conurr. 
En los de los paciíicos era lícito á ios 
particulares comer la carne de las víc-< 
timas , después de haber ofrecido; en el 
altar la porción que tocaba al Sacerdote, 



a*, ihíprsvii. 2^. njMéehab. xii. 40. 
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quod sibi rectum videtur. 

9 Ñeque enim usque in 
frasens tempus venistis ad re^ 

Íuiem 9 et ppssessionem , quam 
^ominus Deus vester daturus 
est vobis. 

10 Transibitis Jardanetifr 
ft habitabitis in Terra ^ quam 
Dominus Deus vester daturus 
est vobis , ' ut requiescatis i 
cunctis hostibus fer circuituntx 
et absque alio timare habi^ 
tetis 

II In loco y quem elege- 



ano lo que le parece büéno \ 

9 Porque hasta el tiem^ 
po presente no habéis liega- 
QQ al reposo , y posesión , que 
os ha ae dar el Señor Dios 
vuestro. 

I o Pasaréis el Jordán , y ha- 
bitaréis en la Tierra , que os 
ha de dar el Señor Dios vues» 
tro y para que descanséis de 
todos los enemigos ^e os cer« 
can : y habitéis sin ningún te^ 
mor 

II En el lugar ^ , que esco*^ 



rit Dominus Deus vester , ut giere el Señor Dios vuestro pa 

sit nomen ejus in eo. . Illue ra que esté en él su nombre; 

omnia- qua fracipio confe^^ Allá llevaréis todas las cosas, que 

reiis y holocausta , et hostias^ mando , los holocaustos y y las 

ac decimas , et frimitias ma^- hostias , y los diezmos ^ y pri- 

nuum vestrarum : ^t quid- mielas de vuestras manos: y to- 

quid fraecipuum est in muñera do lo mas considerable en los 

ribus f qua vovebitis Domi- dones que ofreceréis con voto 

no. al Señor. 

12 Ibi epulabimini coram 12 Allí haréis banquetes de* 
Domino Deo vestro , vos et lante del Señor Dios vuestro ^, 
fila ac filia vestra y famuli vosotros y vuestros hijos é hi*- 
et fámula y atque Levites y qui jas, siervos y siervas, y el Le- 
in urbibus ^vestris commora- vita, que mora en vuestras ciu^ 
tur. Ñeque enim habet aliam dades. Porque no tiene otra 
jpartem et fossessionem inter, porción ni posesión entre vo- 
vos. sotros. 

13 Cave ne ajueras holo- 13 Guárdate de no ofrecer 



t Estas leyes ceremoniales ao las ob- 
servaban en el desierto. Alapidb. Moy^ 
SES les advierte aquí , que luego que en- 
trasen en la tierra de Chanaán , y se es- 
tabfecieseu en ella , estarían obligados 
á observar iodispeosablemente todo el 
rigor de la ley : lo que no habian podi- 
do hacer hasta entonces , por no haber 
tenido morada ni asiento fíxo miéntrais 
liabian caminado por el desierto ; y que 
así se habian visto obligados á ofrecer 
los sacrificios de la ley en todo lugar, 
seguQ lo pedían las circunstancias , y á 



omitir otras muchas cosas , de cuya ob- 
servancia habian estado dispensados has- 
ta entonces. ' ' 

2 Esto se debe juntar con el verso 
que precede: HabHatéU en el Ivgar^ ^c* 
El Hebriéo ta^pon n>m , jr rerá el lugar : y 

lo mismo los LXX. nal terral 6 vóvof, 

3 Delante del tabernáculo , ó del 
templo, ó en la ciudad donde estos se 
hallaren. Todo lo dicho hasta aquí , se 
entiende de la porción de carne que po- 
dían comer de lo que habia sido sacrifi- 
cado al Sefior. Véase la im^ al v* 7* 



CAPÍTULO XH. é§ 

causta iutt in <mni loco ^ quem tos holocaustos en qualquier lu- 

vüürisi gar, que vieres ': 

14 Sed in eo j quem ele- 14 Sino que ofrecerás tus 
gerit Dominus » in una tri^ sacrificios en aquel , que e^co- 
buum tuarum offeres hostias^ giere el Señor, en una de. tus 
et f ocies quacumque fracifio tribus , y harás todo lo que te 
tibi. ^ mando. 

1 5 Sin autem comedere vo-' 15 Y si quisieres comer , y 
Jueris , et te esus carnium de^ te gustare la comida de carne '^^ 
Uctav^it 9 occide , et comede mata , y come según la bendi- 
juxta benedictionem Domini cion que te dio el Señor Dios 
Dei tui , ^ quam dedit tibi in tuyo en tus ciudades : ya sea 
urbibus tuis : sive immundum inmundo > esto es 9 manchado ^. 
fuerit f hoc est 9 maculatum et 6 estropeado : ya limpio 9 es* 

debile : sive mundum 9 hoc est^ to es 9 entero y sin mancha^ 

integrum et sine macula 9 quod que puede ser ofrecido 9 lo co- 

offerri licet, sicut cafre am et meras 9 como á la corza ó al 

cervum 9 comedes^ ciervo ^9 

16 Absque esu dumtaxat 16 Solamente sin comer Ix 
sanguinis 9 quem super terram sangre 9 la quál verterás sobre la 
quasi aquam effundes. tierra como agua ^. 

17 ¡ion foteris comedere 17 No podrás comer en tus 
in oppidis tuis decimam fru" pueblos el diezmo ^ de tu trigo^ 

1 Esto es , que te pareciere escoger, defectos que se sefialao en el Levitico 
y DO haciendo distinción de lugares, f^s- Cap. xxii. v. 12. y sig. 

MOCHio. 4 Estos nunca se ofírecian en sacrifí« 

2 Si Quisieres comer carnes fuera del ció , pero podian los hijos de Israel co« 
tiempo ae los sacrificios , ló puedes ha- merlos eo todos tiempos. Aunque en el 
cer indiferentemente de todos aquellos latin se dice tfOrztf hembra, se debe en- 
animales limpios , que Dios te haya da- tender cor%o macho; lo mismo que quan» 
do por un efecto de su bendición, sin do arriba se dixo /^rf o/a , se debe euten- 
atender á si tienen ó no las tachas ó de- der la tórtola macho \ y así dice la Per-* 
fectos, que según rito les impidan ser rar. en su« respectivos lugares « e/ r^r»/^ 
ofrecidos ai Sefior en sacrificio. Este sen- ti corzo. 

tido consta de la interpretación que en 5 Esta se derramaba en tierra, y se' 

este mismo versículo se da á las palabras cubría con etia : Lei>it. xvii. 13. ^ero oo 

inmundo , y limpio, declarando inmundo habia rito peculiar para esto, sino que se 

al animal defectuoso O estropeado , aun* vertía como el agua , sin ñioguna otra^ 

2ue por si fuese de los declarados por ceremonia, 

impíos ; y limpio , al que siéndolo , aun- 6 Aquí se puede dudar, y preguntar, 

ca jamas se ofrecia á Dios, como erao el t P<>f qué se les permite ahora á los Is-» 

corzo, y el ciervo , por quanto estos no raelitas comer los diezmos, quando en los' 

estaban comprehendidos en la lista de Num.CSLp xviii. v. 21. los destind todos 

los animales que Dios determinadamente el Sefior para los Levitas? A esta dula sa*^ 

se&aló para que se le sacrificasen , y no tisface muy bien San Gerómymo in Ca**' 

otros, aunque fuesen limpios , como se pit. xlv. Ezech. diciendo: Habia tam^ 

lee en el Levit. Cap» i. sobre el qual véa- bien otros diezmos , que cada «no del put* 

se á ALAPIDK. blo de Israel ponía aparte en sus troxes^ 

3 Manchado y mancha quieren decir para comérselos quando fu. se al templo^ 

i^ctuoso , y defycto : esto es , con los en la ciudad de 3Ftrusaiém , y en el átfi% 

Tom. IIL E 
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fiienti , et vinijét olei tui ^ fri- 
mogenita armentorum et fe- 
corum , et omnia qua vove^ 
ris i et s ponte offerre volue- 
ris f et frimitias tnanuum iuon 
rum : 

1 8 Sed coram Domino Deo 
tuo cómedes ea in loco 9 quem 
elegerit Dominus Deus tuusy 
tu et filius tuus et filia tua^ 
et servus et fámula , atque Le- 
'Vites ^ qui manet in urbibus 
tuis : et lataberis et reficiiris 
coram Domino Deo tuo in cun-- 
etis , ad qua extenderis manum 
tuam. 

19 Cave ne derelinquas 2>- 
vitem in omni tempore quo vet" 
saris in térra. 

20 Quando * dilataverit 
Dominus Deus tuus términos 
tuos , sicut locutus est tibi , et 
volueris vesci carnibus , quas 
desiderat anima tua\ 

21 Locus autem 9 quem 
elegerit Dominus Deus tuus 
ut sit nomen ejus ibi , si pro-- 
culfuerit j occídes de armen-- 
tis et fecoribus > qute habue^ 
ris , sicut pracepi tibi , et co^ 
ñiedes in opfidis tuis jUt tibi 
flacet. 

22 Sicut comeditur caprea 

del templo , y convidar á los Sacerdotes 
y Levitas á sus banquetes. TambieD Theo- 
j>09>B.T0 quast. 13. in Deuter, dice, que 
la Escritura habla aquí de otros diezmos 
y primicias distintas de aquellas otras, 
que totalmente perteneciao á los Levitas: 
Yéase mas abaxo la nota que ponemos al 
yers. 22. del Cap. xiv. 

I Lo que se debe entender con la mo- 
deración y sobriedad que corresponde. 
.2 De este lugar parece inferirse evi-> 



y vino , j aceyte ^ ni los J^rimb-» 
génitos de las vacas ni de las 
ovejas» y todas las cosas que 
votares » y quisieres ofrecer es- 
pontáneamente 9 y las primicias 
de tus manos: 

18 Sino que lo comerás de- 
lante del Señor Dios tuyo en el 
lugar , que escogiere el Señor 
Dios tuyo , tú y tu hijo y tu 
hija , y siervo y sierva, y el 
Levita 9 que está eo tus ciudad- 
des : y te regocijarás y reforza- 
rás delante del Señor Dios tuyo 
en todas las cosas ^ á que exten- 
dieres tu mano. 

19 Guárdate de no desam- 
parar al Levita en todo el tiempo 
que estás sobre la tierra. 

20 Quando el Señor Dios 
tuyo ensanchare tus términos» 
como te ha hablado , y quisie- 
res comer las carnes | que ape- 
tece tu ánima ' : 

21 Si el lugar j que escogie- 
re el Señor Dios tuyo para que 
esté en él su nombre , estuvie- 
re distante , matarás de las va-> 
cadas y ganados i que tuvieres, 
según te lo he ordenado , y co- 
merás en tus pueblos, como gus- 
tares '. 

22 Como se come la corza 

dentemente , que todos aquellos que en 
la tierra de Chánaán estaban vecinos al 
tabernáculo, y después al templo, de- 
bían^ no por ley expresa , sino tacita 
y de congruencia, presentar los anima- 
les , que mataban para su uso , y deg<^ 
liarlos ó á la entrada del tabernácnlo,6 
templo , para que la sangre fuese der- 
ramada delante de Dios , y el sebo que» 
mado en honra suya. Alapidx. 



a Qenes. xxviii. I4. Exod, xxxiv. 24. Infra xix, 8. 
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ei cerotíti ita vescMs eis \ et y el ciervo, s^si las comerás: y 
mundus et itnmundus in com^ ei limpio y el inmundo comerán 



de ellas indiferentemente 

23 Guárdate de esto sola- 
mente f que ' no comas sangre: 

f>orque la sangre de ellos está en 
ugar de alma ^ : y por esto no 
debes comer el alma ^ con U 
carne : 

24 Sino que la verterás so- 
bre la tierra como agua, 

2 5 Para que te vaya bien i 
tí y á tus hijos después de tí» 



muñe vescentur. 

23 Hoc solum cavcj ne san* 
guinem comedas : sanguis enim 
eorum pro anima est : et idcir^^ 
co non debes animam comedere 
cum car ni tus: 

. 24 Sed super terram fundes 
quasi aquamj 

2$ t/t bene sit tibi et fi- 
liis tuis post te , cíím feceris 

qttód pMcet in conspectu Do^ quándo hicieres lo que es agrar 

náni, aabie en los ojos del Señor. 

26 Qua autetn sanctificave* 26 Mas en quanto á las co- 

r/f> et voveris Domino^ tolleSf sas que consagrares, y votares at 

et venies ad hcunif quem elege- Señor, las tomarás , y vendrás al 

rit Dominus : lugar , que escogiere el Señor : 

.27 Et offeres oblationes tuas 27 Y presentarás tus ofren- 

carnem et sanguinem super al^ das "^ la carne , y la sangre sobre 

tare Domini Dei tui: sangui- el altar del Señor Dios tuyo: la 

nem hostiarum fundes in altarix sangre de' las hostias verterás en 

tarnibus autem ipse vescéris. el altar: y tú comerás las carnes ^. 

28 Observa et audi omnia 28 Guarda y oye todas las 
qu(t ego pracipio tibi , ut bene cosas que yo te mando j para 
sit ttbi , et filiis tuis post te que te vaya bien á tí , y á tus 
in sempiternum , ckm feceris hijos después de tí para siempre, 
quod bonum est et placitum in quando hicieres lo que es bueno 
conspectu Domini Dei tui. y agradable á los ojos del Señor 

Dios tuyo, 

29 Quando ^ disperdiderit 29 Quando el Señor Dios 
Dominus Deus tuus ante fa-r tuyo hubiere exterminado de* 



X Esto no se éntieofie de aquellos ia« 
mandos, que viviaa separados del co- 
mercio, y trato de los otros; por ser sa 
iomaodicia mas grave , 7 pegajosa á los 
que los tratabaa, y por eso comían apar* 
te : sioo que debe entenderse de los in- 
mundos de. Inmundicia menor, que no se' 
pegaba i los limpios , y por eso podían 
comer con ellos, y mas las carnes, que 
DO se hablan ofrecido á Dios. MsK. y Ajlap. 

2 Ififré XIX* I. 



a Hace en los animales veces de aN 
ma , ó de vida. 

3 No debes comer juntamente con 
las carnes lo que en ellos hace veces de 
alma , que es la sangre. 

4 Y presentarás sobre el altar la caiv 
ne y la sangre en ofrenda al Sefior. 

5 Si la ofrecieres en hostia pacífica. 
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iiem tuam gentes , ad quas in- 
grediéris fossidendas , et fos-- 
sederis eas , atqtie habitaveris 
in térra earum : 

30 Cave ne imiteris eas y 
fostquam te fuerint introeunte 
subversce ^ et requiras caretno- 
nias earum , dicens : Sicut co^ 
luerunt gentes ista déos suos^ 
ita et ego colam. 

• 

3 1 Non f ocies similiter Do^ 
mino Deo tuo. Omnes enim abo- 
minationes y quas aversaturDo- 
minu^ , fecerunt diis suis^ offe- 
rentes filios et filias , et combu- 
rentes igni. 

3 2 Quod pracifiio tibi , hoc 
tantüm facito "Domino : nec adi- 
das quidquam , nec minuas. 



'I Y así ni darás culto á sus dioses, 
ni imitarás las ceremonias de los Genti- 
les, quando adorares al Seflor tu Dios. 
Mariana. Por lo quat no solo se pro- 
hibe el culto falso de los ídolos, sioo 
también el uso de todas las demás cere- 
monias de los Gentiles. 

2 Se entiende respecto del culto de 
Dios, 00 absoluta ó generalmente. Obje- 
láron los Manichéos , que Christo añadid 



B 



lante de tí las gentes » á las qne 
entrarás para poseerlas , y quan* 
do las poseyeres, y habitares en 
su tierra: 

30 Guárdate que no las imi- 
tes, después que á tu entrada 
fueren destruidas, ni preguntes 

or sus ceremonias , diciendo: 
e la manera que estas gentes 
adoraron á sus dioses , así tam- 
bién adoraré yo. 

31 No lo harás así con el 
Señor Dios tuyo '. Porque to- 
das las abominaciones , que el 
Señor aborrece , hicieron con sus 
dioses , ofreciéndoles los hijos é 
hijas, y quemándolos al fuego: 

32 Lo que te mando, eso 
solo es lo que has de hacer con 
el Señor ^ : sin añadir , ni qui- 
tar nada. 

muchas cosas á la Ley; á ¡o que respon" 
did S. Agustín Lib. xvii. contra Faust, 
C^f, 2. y 6. : Que Christo cumplió la ley 
por la caridad , la qual es la plenitud y 
complemento de la Ley : plenitudo hegii. 
Asi como fué revelada por él la verdad, 
por la qual se cumplen las prophecias; 
por eso dixo aquella ei presión que lo 
comprehendé todo : No he venido á des- 
atar la Ley , sioo á cumplirla. Duhamsl 



CAPÍTULO XIIL 

Sea apedreado todo aquel y que pretendiere introducir el culto de 
los falsos dioses. Y sean desoladas aquellas ciudades , donde 

se adoren dioses extrangeros. 

I *3 1 surrexerit in medio tui i ^i se levantare en medio de 
frophetes , aut qui somnium vi- tí un propheta ' , ó quien diga 



I MoYs^s habla en este lugar no solo 
de los Prophetas fklsos, sino también de 
los del verdadero Dios , quando estos en- 
señasen una doctrina contraria á la pie- 
dad, y diferente de la que él mismo les 



habia eosefiado. Esto mismo dixo después 
S. Pablo ad Galat. i. 8. hablando de 
ciertos- hombres, que pretendían trastor- 
nar el Evangelio de Jesu-Christo : JHuait» 
do yo mismo 6 un Ángel del Cielo os 



\ 
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fUsse se dkat^ et prt^MxerH 
signurn atque .portentum , 

2 Et evenerit quod locutus, 
eH,et dixerit tibi\ EamuSi eí 
sequamur déos alíenos qaos 
ignoras^ ei serviamus eis : 
. 3 Non audies verba pro,-^ 
fheta illius aut somniatoris : 
quia tentjt vos Dominus Deus 
pester » ut paíamfiat uiriim di^ 
ligatis eum an non» in toío 
cor de , et in tota anima ve- 
stra. 

. 4 Dominum Deum vestrum 
sequimini » et ipsum tímete » et 
mandata illius custodite , et 
audite vocem eiu^s : ípsi servie^^ 
tís y et ipsí aaharebitisi 
', 5 Propheta autem ílle ant 
fictor somníorum ínter ficíeturx 
quia locHtus est ut vos- averteret 
a Domino Deo vestffi y quí edu^ 
peít vos de térra j^gypti^ et 
redemit vos de domo serxtítutísx 
ut errare te f aceres de via^ 
auam tibí prtecepít Dominus 
^eus tuusí et auferes malum 
de medio tui. 

6 Si tibí voluerit persua-^ 
efere frater tuus, filias matris 
tua f aut filius tuus vel filia^ 



tnnmciafe un Sifongelh diferente del que 
ox tengo anunciado , tea anathema. ¿Y sí 
no se deben dar oidas á un Prbpheu ver» 
dadero^ni i ud Aogel del Sefior, qtiaa- 
do pretendiese, si fuera posible / apar- 
taraos del culto del Dios Verdadero , 6 
ensefianios una doctrina contraria al 
Evangelio ; quánto menos se deben dar á 
los fólsos Propbetas, aun quando estos 
por permisión y ocultos juidos de Dios 
abunden lo que ha de «suceder , y obren 
prodigios y CQsas extraordinarias? « 

I MS. 8. y A. Porque sea paladino. 
Aquí insinúa Motsbs la razón por la que 
permite Dios á estos impíos 9 que anuui* 

lom. JJL 



qae él vio ün cnflDeíío, jr pro*- 
nosticáre algana señalo prodigioy 

2 Yi acaeciere lo que hablo) 
j te diioére : Vamos ,. y sigamos 
dioses ageno&y.que no conoceSj^ 
y/sirvámosles: 

3 No oirás las palabras de 
aquel propheta ó soñador : porr 
que os prueba el Sieñor Dios 
vuestro, para que se haga paten- 
te ' $i le am^ ó no >con< todo 
vue&tra corazón , . y con toda 
yuestra alma. ¿ 
. 4 Segiiid al Señor Dios vues- 
tra » y temedle, y guardad sus 
mandamienrofrí y oíd su voz : 4 
él serviréis , y á él os s^ga-« 
réis. 

í Y aquel propheta ó for- 
jador. * de ensueño será muerto: 
porque hablo para apartaros del 
Señor Dios vuestro ^, que os sa- 
có de la tierra de Ecy oto , y 
os rescató de la casa, oe la ser-^ 
vidumbre: para hacerte desviar 
del caminó, que te. mandó ei 
Señor Dios tuyo : y quitarás * el 
mal de eiimedio de ti. 

6 Si quisiere persuadirte.^ ta 
hermano nifo jde t\i xnádre ,6 tu 
hijo ó hija , ó la muger que está 



cien lo que está por suceder, al misnfó 
tiempo que combaten abiertamente y con 
la mayor osadía la verdad de su divina 
religión; esto es, con el fin de hacer 
prueba de nosotros, para saber, ó mas 
bien , para hacernos ver y conocer si le 
somos fieles y otiedienteé. S. GREGoaits 
MAgmus Moral. Li^. xxvni'Vap. 5. ■ ] 

2 . MS. A. O fenidor, 

3 Esta es la causa, que justamente íe 
hace reo de muerte. 

' 4 Ei malvado, i. Cor. v. 1 3. MS. 3. y 
7. £ eicombrai^ás. Los lxx. El maligné 
de medio de ti, 

$ tAS, >i . Quando te sonhofertk ' * 

£3 
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iivi uxar qu£ est in sinu tuOf 
aut amicus i quem diligis ut 
animam tuamjclam dkens : Ea- 
mus 9 ft serviamus diis alienis^ 
quos ignoras ta^et paires tui, 

7 Cunctarum in circuitu 
gentium', qua juxid ve I fro- 
cul sunt , ab initio usque adfi" 
nem térra y 

2 Non acquiescas eij nec 
audias'y ñeque parcat ei oculus 
tsau m miserearis et occulus 

9 Sed statim interficies. 
Sit * primüm manus tua super 
eumy et postea omnis populus 
fnittat:in¿mt¿m. . >. • 

i o Lapidibus obrutus ne^ 
cabiíuri qu$a voluit t^ ábstra- 
here a Domino Deo tuó , qui 
éduxit te de tetra j^gypiij de 
domo sertntutisx 

11 Ut \omnis Israel audiens 
fimeatj et nequáquam ultra fa^ 
ciat quippiam hujus rei similéi 

12 Si audieris.in una i^r- 
bium tuarum y quas Dominus 
De US tuus dabit tibi ad habi^ 
tañdum y dicmtes aliquos : 

i \y Egressi sunt Jilii Bg" 



en tu seno ' i o el amigo y á quien 
amas como á tu alma» diciendo 
en secreto: Vamos, y sirvamos 
á dioses ágenos, que tú ignoras, 
y tus padres, 

7 De todas las gentes á la 
reaonda , que están cerca ó lejos, 
desde el principio hasta el fin de 
la tierra, 

8 No condesciendas con ¿I, 
nr le oigas y ni le perdone tu ojo 
d^ modo que tengas compasión, 
y le ocultes , 

9 Sino que al punto lo ma- 
tarás *. Tu mano será primero 
sobre él, y después todo el pue* 
bio eche la mano. 

I o Cubierto de piedras se^i 
muerto: porque te quiso apartar 
del Señor Dios tuyo, que te sa- 
có de la tierra de Egypto ^ d^ 
la casa de la servidumbre: 

I I Para qiie quando l6 oíga 
todo Israel tema , y jamás haga 
cbsa que se parezca & ésta. 

12 Si en alguna de las citt* 
dades^ que el Señor te dará pa- 
ra habitar , oyeres ^ á algunos 
que dicen: 
• 13 Hijos dé Belíál * han sa- 



1 A quien tienes en tus brazos , que es 
U preod^ que mas estimas. 

2 £0 el texto Hebreo no se lee ría^ 
l^m , sino simplemente interjiciendo ínter» 
cficies- eum , esto es , interficere non du^ 
hitabis. X«e denuociajrás al Magistradoi 
aunque sea tu hermano, bijo^ muger, 
amigo, &C. y quando -se le bubiere.coD-> 
deoado á muerte f seris el primero que 
levanté Ta mano para apedrearle y qui- 
tarle la vida ^ y después de ti todo- el 
pueblo. Menochio. Este es el sentido de 

. estas palabras ,que se expresa en los lxx. 



ciando denunciarán de él. De lo contra- 
rio nacerían mil desórdenes, si cada psur^ 
ticular de propia autoridad hubiera po- 
dido quitar la vida á los que pretendieseo 
pervertirlos, é inducirtos^i la idolatria. 
• 3 Esto mira. y se entiende soto con 
los Magistrados. 

4 MS. 7. Omnwt malinsMie*» Sin yuga, 
esto es, sio Ley , sin Dios , y sin condes* 
cia: y esto significa Belial^ nombre que 
se da también al demonio , como á catt« 
diUo y. cabeza de estos tales: y asi ¿t*. ii£, 
tíeg, zxx. 13. se traduce hijw dci di»iti^» 
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Sal de medió fui , et averte^ 
ruta habitatores urbis sua » at-r 
que dixerunti EamuSj et ser^ 
viamus düs alienis quos igno^ 
ratísi 

14 Quiere solliciti et dili- 
genter^ rH verítate perspecta^ 
si inveneris certum esse auod 
dicitur f et abominationem nanc 
opere perpetratám^ 

ij Statim per cutíes iabi- 
fatores urbis iuius in ore gla^ 
€fii f et delebis eam *ac omnia, 
guís in illa sutttj usque adpe^ 
cpra^ • 

16 Qnidáuid etiam supel^, 
kctilis fuertt y con^regdbis in 
medio platear um ejus , et cum 
ipsa civitate succendes 9 ita ut 
universa c0tsumas Domino 
Deo tuOf et sit, ttmMlus semr 
jfiterptus* Non adí^ficabitur am- 
pliüs, 

17 £t non adkarebit de il-' 
lo anathemate quidquam in 
mana t^a : ut avertatur Do^ 
minus ab ira furoris sui 1 et 
miseredtur ' f mi , muhiplicetque 
te sicut juravit patribus tuis^ 

18 Quando audieris vocem 
Domini Der tui , custodiens 0^ 
mnia pr acepta ejus 9 qua ego 
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lido de enmédio de tí % y han 
pervertido á los' moradores de 
su civdad, y han dicha: Va- 
mos , y sirvamos á dioses ágenos 
•qae no conocéis : 

14 Infórmate con cuidado, 
y averiguada bien la verdad dol 
hecho , si hallares que es cierto 
lo que se dice , y que efectiva-^ 
mente se ha cometido una tal 
abominación , 

1 5 Inmediatamente pasarás 
á boca de espada á los morado* 
res de aquella ciudad , y la des-*^ 
truirás con todas las cosas » que 
teiy en ella, hasta los ganadas ^é 

.16 Y quales^uiera muebles^ 
que hubiere , los juntarás en me* 
dio de sus plazas, y juntamente 
con la misma ciudad los quema* 
ras , de modo que todo lo con*- 
sumas eñ honor det Señor Dios 
tuyo , y sea un majano sempiter* 
no ^.. No se volverá á edificar, 

17 Y no se pegará ^ á tu mar 
no nada de este anathema : á fin 
que se aparte el Señor de la ira 
de su furor , y tenga misericor- 
dia de tí , y te multiplique co- 
mo juro i tus padres , 

1 8 Quando oyeres la vos 
del Señor Dios tuyo , guardan- 
do todos sus preceptos » que yo 



/ I Se^ráadose de la cobmiiiÍod de la 
Igleda, y del aenricio de Dios..!, ^oanm 
u. 19. ymd^i^, 

a £a estas ocasioiies se uoía todo el 
pueblo, y fbrmaba ua soto cuerpo, para 
vengar el agravio hecho al Sefior. A boea^ 
esto es, á cuchillo, ó á filo de espada. 
S# faebraisiBO. 

3 Sio cxoeptoar oi aun á las mismas 
bestias de este castigo tto»extiaerdtDario4 

4 MS.4. T fuatUM belhf^of fallan*. 
Bmregáodolo todo á las Ufuna6,'coaio da 



liolocsíosto que ofVeces al Seflor para ez« 
pÜKT aquella abominaoioa. 

5 Quedará reducida á un montón 
eterno de ruinas. Los lxz. *vvai ¿ovofwoi 
M19 r99 «u¿ir» , quedará detfoblaáa fo/irm 
siempre. 

6 No tendrás osadía de extender tn 
mano para tomar aun la cosa mas vily 
despraoiablé de aqiíeUas,* que se han 
destinada á este anathema 7 'Mal ta» 
termlnio. 
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EX. DEUTEILONÓMIO. 



frácipio tibi hodie , ut facías te ordeno hoy 9 para qué há^ás 

Íuod placitum est in conspectu lo que es agradable en los ojos 
^omini Dei tui. del Señor Dios tuyo. 



CAPÍTULO XIV. 

\ • 

Se renueva en este Capítulo la Ley , que se establece en el Capf^ 
fulo XL del LevíticOj tocante á ios animales limpios éininunaosj 

Se manda que se paguen diezmos. 



1 X* ilii estote Domini Dei 

vestri: non vos incidetis j nec 

facietis calvitium super mortuo. 

2 Quaniam * populus san- 
ctus es Domino Dea tuoi et te 
elegit sit sis ei in populum pe- 
cuíiarem de cunctis gentibus^ 
quasunt super terram.' 

3 Ne^ comedatis qua dm^ 
mundasunté 

4 líoc est animal y quod cch 
medere debetisy bovem y et ovem, 
et capramj 

5 Cervum et capream^ bu-- 

talum , tragelapkum , pygar^ 

> 

. z^ Portaos como iiijoip de Dios; ad(>- 
radle como á padre máximo, y eterno; 
7 obedecedle en todas las cosas. Alap. 
Sstas paáiabraa stguífícaa lo mismo que 
fiquellas del Levitico xj. 44. Ssá, Santor^ 
jorque ^0 soy Santol Menochio. 

d Por razón de un muerto. -MS. 7-'. 
Non vos rasquedes. Ferrar. Ratcuñe^ 
des. Se prohibe aquí todo rito superstl- 
€lo£0 , usado de' los Geniiies- eo aue hlto^ 
y funerales , quaies eran , hacerse vahrjas 
sajaduras en }os brazos 9 y otnis partes 
con lancetas ; y raparse elr cabello porcia 
parte anterior de la cabeza. Mbmochio. > 

3* Véase lo que dexamos dicho sobre 
esta diferencia de animales limpios 6 in- 
mundos en el Cap. xi. dfl Lavát, Aquí 
solo liablarémes de los que alU no is 
ídbbdcwwid. i... . . 

a Jujpr « vu. 6. Infira xxvi. 18. 



I Oed hijos del Señor Dios 
vuestro ': no os sajaras, ni oá 
haréis calva sobre un muerto *;• 

2 Por quanto eres un gp^r* 
blo consagrado al Señor Dio» 
tuyo t^ y te escogió para qtieí le 
seas un pueblo peculiar entré 
todas las gentes 9 que hay sobre 
la tierra. 

3 No comáis las cosas que 
soñ inmundas ^^ 

4 E^tos '$0ñ los^ ahimalesy^ 
que debéis comer, el buey, y, 
la oveja , y la cabra, 

5 El ciervo y la corza, el 
bótalo ^, el tragélapho *, el py-^ 

* ' ' * 

4 El- Hebreo niDjfi>. El yocs^lp bithm* 
lits de nuestra Vulgata, á, quien debe- 
mbs se'guíc, significa un buey silvestre. 
Esto nos basta , y asi omitimos las mu-* 
chas y discordantes opiniones, que hay 
acerca de dicho vocablo. La fíbrrab. 
pojpe tambieQ:/la/«ío,y Q. R« ^f*Mo. ^ 

5 £sta palabra Griega se compone de 
vpáfof , el macho de cabrio , y de «'^'«fof, 
<¿ ¿éerm^, y «6 coino en £atin .ifUneoetr^ 
«Mbf 5t c^m* fil tu nuestra leogna éMxé^ 
ramos capriciervo , hijo de macho dje ca«» 
brío y de derva :4emeiante ai padre en 
las astas y barba , y en el resto del cnepr 
po á la madre. Era un animal no imagi- 
nario, aino real y verdadero «xo^^ dicen 
MsNOCHio y Alapids y otrosAutoees :,y 
aunque noí lo disentir, dic;^ «e está, que 
fiios no hahia de hablar de animates iinfts 
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gíWí 9 &rygefn , camelofarda-' gárgo ',el óryge *, el camello- 

lum. pardal *. 

/ 6' Omne animal ^ quod in r 6 Comeréis de todo animal, 

duas jpartes findit ungulam^ que tiene hendida la uña en dos 

tt ruminat , comedetis. partes , y rumia. 

7 De his autem qua tu- 7 Mas de los que ramíany 
minaníj et ungulam non fin- y no tienen hendida la uña, no 
duni j comedere non debetis^ debéis comer, como el camello, 
ut camelum , leforemy charo^ la liebre, el cherogrylo: á es-»»*. 
gryllum\ kac quia ruminanty tos tendréis por inmundos, por 
etinon dividunt ungulamiim-- quanto rumian, y no tienen 
munda erunt vobis. hendida la uña. > 

8 Sus quoque quoniam di~ 8 El puerco también será 
mdit ungulamj et non ruminat y inmundo, por quanto tiene tsen-. 
immunda erit, Carnibus eorum dida la uña , pero no rumia.» 
fipn vesceminii ei cadáver a non No comeréis sus carnes , ni to- 
iangetis. * caféis sus cuerpos muertos. 

i 9 Hac comedetis ex omni- 9 De todos los que moran 

bíis qua morantur in aquisx en las aguas comeréis estos» 

(^ua habent pinnulas et squa-- Comed los que tienen aletas y 

mas yComeditex escamas: 

:• 10 Quée absque finnulis et 10 Mas no comáis los que 

tqnands sünt , ne comedatis^ están sin aletas y escamas y por- 

quia immunda sunt. que son inmundos. • 

^ II. Omnes aves mundas co^ 1 1 Comed de todas las aves 

medite. ^ limpias. 

12 Immundas ne comedatisx 12 No comáis de las inmun- 
^tqtdlam scilicety et grjfhemyet das: es á saber, el águila, y el 
haliaetumj grypho , y el esmerejón, 

13 Ixion, et vulturem ac 13 El ¡xión ** y el buytre y 
mhum^ juxtA genus suum : el milano según su género ^: > * 

i^ Et om:ne corvini generis, 14 Y todo género de cuervo, 

.15^ Mtstruthionem, ac no- 15 Y el avestruz, y la le- 

sinarios, para que 96 aümeataseo de sos 3 MS. 8^y'A. Cameleón , pérAalot is 

taroes fatmásticas los IsraeUsas. ' un animal , que en parte se parece al ca- 

.1 Pygof^B en GHegovqoiere decir, nfeilo, y en parte al pardo, ó' tigre. Me- 

na animal de mttat blancat ^ el qual ve^ voghio» Véase el Bicciooario de nuestra 

tbiorilmieDte es una espede de corzo, se^ leingua. 

nwjante al gamo¿ Mehochio 7 ALAPiost, 4 MS. 7. Él rífon. Es una especié 

MS. 3. jísorrafif, de buytre, de vista muy aguda, que tal 

...a. Es una especie de cabra montes, vez no' se especificó en el Levit. 11. por 

Alapidb y MvNOQHio. .Su. nomcbre;^ domprehenderse en la prohibición gene- 

(ieríva del verbo Griego opéca», que es ral de comer buytres. Alapiob^'. j ^ 

(Mftff, porque cav9^ la tierra con los pies S, ^^* 3* ^ ^^ *^ metai» 

delanteros. — - v: ::/ ) : ' .'t^. í £ 
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ctuam^ ei larum^ atqüe accipi- 
ircm juxtÁ gemís suum : 

1 6 Herodium ac cygnum^ 

ei ibittf 

17 Ac merguluM^ porphy-* 
rionem 1 et nycticoracem 9 

1 8 Onocrotalum , et chara-^ 
drium , singula in genere suoz 
upupam quoque et vespertilio^ 
tutn. 

.19 Ei otnne quod rcptai 
et pennulas habet 9 immundum 
eritji et non comedetur. 

20 Otnne quod mundum est, 
comedite^ 

2 i Quidquíd autem mor- 
ticinum est , ne vescamini ex 
eo. Peregrino , qui intra por- 
tas tuas est , da ut comedat^ 
s$ut . vende ei : quia tu populus 
s'anctus Domini Dei tui es» 
Non ;*. coques hcedum in lacte 
matris sune. 

2 2 Decimant partem sepay 
ratis de cunctis fructibus tuis 
qui nascuntur in térra per an-r 
nos singúlos, 

2^ Et cpmedes in conspectu 
Domini Dei tui in loco , quem 
ekgeritj ut in eo nomen illius 
invocetur ^ decimam frumenti 



chuza 9 j el laro 9 y el gavjlin ^ 
según sü género : 

16 El herodion y el cisne *^ 
y el ibis 9 

17 Y el somormujo ^ , el ca— 
lamoa 9 y el cuervo nocturno, 

18 £l onocrótalo ^9 y el 
charadrion 9 cada uno de estos 
según su especie.: la abuviHa 
también y el murciégalo. 

19 1 todo lo que va arras-* 
trando y tiene alas 9 será inmun* 
do y no se comerá. 

20 Comed todo lo que es 
limpio. 

21 Y de toÁa^ cosa morteci* 
na 9 no comeréis de ella ^. La 
darás al extrangero9 que está 
dentro de tus puertas 9 para qae 
la coma 9 6 se la venderás : por- 
que tú eres un pueblo santo del 
Señor Dios tuyo. No cocerás el 
cabrito en la leche de su madre ^. 

22 Separarás el diezmo ^ 
de todos los frutos tuyos qaé 
nacen en la tierra todos los 
años 9 

23 Y comerás en la pre- 
sencia del Señor Dios tuyo en el 
lugar 9. que escogiere 9 para que 
sea invocado en él su nombre» 



:i MS. A. El ttUr, 

2 MS.'7. Ceguñino. 

3 MS. A Aíergnriü. 

. . 4 MS. A. y 8. /Í9grátal9^ cMrh. 

5 MS. 7. Fiáiora imrtetina. 

6 Véase el Sxódoxxin» 19* £1 ^x* 
to Hebreo puede también exponerse de 
Ja grosura 6 sebo de la madre. Calmbt 
cree , que esto debe eotendeise de la vic- 
tima pasqual, porque la ley permitía 
ofrecer otras al cabo de ocho días de ha- 
ber nacido. JEs^d. xxii. 30. JLevitic. 
XXII.' 27,. ... ) . . 

a Sxod. XXIII. 19. xxxiv. 26m 



7 Este es diitoote del que te daba 
á los Levitas, I^umer. xviii. fti. y qtie 
pertenecía todo á ellos. El diezmo de 

aue ftqui se habla, era vendido por los 
uefios que llevaban ei dinero á Jerosa-p* 
lem^ adonde» detúan ir tres veces al alio, 
^ coogregados en esta dadad lo oonsu«* 
mian con sus familias y con los Levitas 
en banquetes solemnes y sagrado». Thso- 
soa. tívast. XIII. in I>eutgr, JosxPHb 
jUb, ly.Antsq.Cdp. 8. Véase el Cap xu. 
17. 18. y á Woimuis. 



CAPÍTULO xiv^ 75 

üd , et vini , et olei » et fri- el diezmo de tu trigo> y vino, 

mogenita de armentis et ovi- y aceyte , y los primogénitos de 

l^íis tuis : ut discas timere D(h tus vacadas y de tus ovejas: pa-*. 

fninum Deum iuum amni tem^ ra que aprendas á temer, al Se- 

fiore* ñor Dios tuyo en todo tiempo. 

24^ Cüm autem hngior fue- 24 Mas quando el camino 

rit vía j et locus quem eleserit fuere largo , y distante el lugar 

X)ominus Deus tuus , tiuique qué el S^ñor Dios tuyo hubiere 

benedixerit y nec fotueris ad escogido , y te haya dado su 

<um hac cuneta portare ^ bendición * , y no pudieres lle- 
var á él todas estas cosas, 

2 5 Vendes tmnia , et in pre- - 2 5 Las venderás todas , y 

fium redices y portabisque ma-- las reducirás á dinero y que He- 

nu iua , et proficiscérü ad lo^ varas en tu mano , é irás al lu- 

€Ufn quem elegerit Dominus gar que el Señor Dios tuyo haya 

IXeustuus}' escogido: 

26 Et emes ex eadem pe^- 20 Y comprarás con aquel 
cunia quidquid tibi placuerity dinero lo que bien te pareciere, 
Hve ex arnientis j síve ex ovi^ o de las vacas y ó de las ovejas^ 
bus , vinüm quoque et siceramy vino también y sidra y y todo lo 
^/ omne quoa desiderat anima que apetece tu alma: y lo co- 
iuax et comedes coram Domino meras delante del 5eñor Dios 
Deo tuoy et epúlaberis tu et tuyo , y harás banquete tu y 
4omus tua\ tu casa: 

27 Et LevHes qui intra 27 Y al Levita que está den- 
portas tuas est y cave ne dere-- tro* de tus puertas', mira que no 
linquas eumy quia non habet a- le desampares, porque no tienei 
liam partem in possessiúne tua. otra parte en tu posesión. 

28 Anno tertio separabis 28 De tres en tres' años ' $e- 
'flliam dccimamex ómnibus qua pararás otro diezmo de todo lo 
nascuntur tibi eo tempóte : et que nace en aquel tiempo : y lo 
repones intra januas tuas* reservarás dentro dé tus puer'tasi 

29 Venietque Levites qui 29 Y vendrá el Levita qúc 
laliath non habet partem nec ño tiene otra parte ni heredad 
possessionem, tecum , et peregri^ contigo , y el extrangero y el 
ñus ac pupillus et viaua , qui huérfano y la viuda que cstaft 
intra portas tuas sunty et co-^ dentro de tus puertas, y comer 

1 Esto es, te haya eariquecido con- templo; sioo que se separaba cada. tres 
las cosechas de los frutos, y aumenta-* años, y se destinaba peculiarmeote,v.29. 
dose tanto el cúmulo de tus bienes, que para alimento de las viudas pobres, huér- 

, ao los pudieres llevar al tabernáculo, faoos y Levitas de cada población. Véase 

^BMOCM. Tobías i. 7. S. Aogustik. t¿veest» xx. in 

2 • Este tercer diezmo no habia obÜ- Denter, 
gadoD <le .Uevarlo al lugar sana) á al 
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medent et saturabuntur : ut rán y se saciarán: para qne ek 

bénedicat tibí Dominus Deus Señor Dios tuyo te bendiga ea 

fuus in cunctis operibus ma^ todas las obras q^ue trabajares 

nuum tuarum qua feeeris. con tus manos. . - ^ 



< > 



CAPÍTULO XV. 



Se renuevan las leyes sobre el año séptimo 6 de remisión, y sobre 

los primogénitos^ que se han de ofrecer al Señar. 

. . •■•■« ■> 

I iS eptimo anno facies remis* i EA año séptimo liarás la 

remisión ', 

2 Que se debe celebrar de 
esta manera \ Aquel á quien sú 
amigo , ó próximo y Hermano 
debe alguna cosa, no podrá re- 
petirla , porque año es de la re^ 
misión del Señor. 

3 La exigirás del peregrino 
y extrangero : mas no tendrás' 
derecho de repetirla á tu cia-p 
dadano y pariente. 

4 Y absolutamente no ha*^ 
brá entre vosotros ningún Me- 
nesteroso ni mendigo ^ : para 



^onem » 

^2 Qu^e hoc ordine celebra-' 
bitur. Cui debe tur aliquid ab 
amico vel próximo ac fratre 
suo yrepetere non poterit , quia 
annus remissionis est Domi- 

ni. 

3 A peregrino et advená 
exiges : civem et própinquum 
repetendí non habebis potesta^ 
^em% r • 

4 Et omninb indigens et 
ntendicus non erií inter vos: 
ut bénedicat tibi Dominus 

1 Era el alio Sabático. Fs&rar. Hih' 
fé* desadura. 

2 No era licito durante el afto Sabá' 
tico exigir las deudas; y si el deudor no 
fe hallaba con facultades para poderlas 
pagar , quedaban remitidas y extinguidas 
aquel ano enteramente , y algunos son de 
sentir, que para siempre; y esto parece 
mas probable, porque lo contrario solo 
seria suspender por un año la exacción 
de la deuda , y exponer á los deudores 
hebreos pobres, á que se pasasen á los 
Gentiles, con peligro de apostatar del 
culto de Dios y abrazar el (te los ídolo; 
Esto se debe entender del mutuo , ó de 
lo que se prestat>a para consumirse; pero 
oo de aquello que se prestaba para uso 
•olamente , porque esto no se eoageoaba, 
sino que pertenecía siempre á su dueDo. 
TEjsjat privilegio era peculiar de la nación 
Hebrea ; y asi gozaban de él los Hebreos, 
y proselytos de justicia que profesaban 



su religión; pero no los proiélyUM de do» 
micillo, ú otros extraogeros , que mora <• 
han entre ellos. Debe aovertírse también, 
que este afio Sabático para la remisión 
de las deudas, 00 debe confiíndirse coa 
el año séptimo, en que se ponía en li«- 
bertad á los siervos ; porque este se co- 
menzaba á contar desde el dia en que se 
compraban. £1 afio séptimo de. que ae 
trata aquí, que era comuna toda la na« 
clon, se llama Sabático , y en él se per-* 
donaban las deudfis por razón de emprés- 
titos , de ventas, &c. Y así no constaudp 
en parte ninguna de la Escritura , que,s¿ 
diera libertad á los siervos el afio Sabá-^ 
tico; lo que se dice en elC^^. xxi. del 
Mxddo y en. el v. 12. de este, se debe 
entender del afio séptimo después de ha*« 
ber sido comprados. Véase S. Asustimt 
JHuast. xxii. in Deuter. y lo que hemos 
notado en el Cap. citado del Exódo. 
^ Lo que Dios ordena aqui á los H^ 
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J)eus iuús in Terra , quam tra^ 
diturus est tibi in fossessio^ 
nem. 

5 Si iamen audieris 'üocetn 
Damini Dei tui^ et cmt^iefis 
universa quajussity et qua ego 
hodie fracipio tibi^ benedicet 
Hbij ut folíicitus est. 

6 Fcenerabis gentibus muí" 
tis , et ifse d nuUo accipiés 
mutuum. Dominaberis naffcni- 
bus plurimis y et tui nema do^ 
minabitur. 

7 Si unus de frairibus tuisy 
qui tnorantur intra portas ci- 
ríitaiis tua in térra ^ quainDo- 
minus Deus tuus daturus est 
tibi j ad paupertatem venerit\ 
non obdurabis cor tuum, nec 
tontrahes manum^ 

8 Sed aperies eam pauperi^ 
et dabis mutuum ^y quo eum in- 
digere perspexeris. 

9 Cave ne forti sübrepat 
tibi impia cogitatio j et dicas 
in corde tuo : Appropinquat 
séptimas annus remissionis\ et 



qae te bendfga ' el Señor Dios 
tuyo en la Tierra j que te ha de 
dar en posesión. ' 

5 Mas si oyeres la vod& del 
Señof Dios tuyo , y guardái^es 
todo lo que mandó ^ y que yb 
hoy te intimo, te bendecirá i co* 
mo lo prometió. 

6 Prestarás * á muchas gen- 
tes 9 y tú de ninguno tomarás 
prestado. Tendrás dominio so- 
bre muchas naciones, y nadie 
le tendrá sobre tí. 

. 7 Si uno de tus hermanos, 
que moran dentro de las puertas 
de tu ciudad , viniere á pobreza 
en la tierra , que te ha de dar 
el Señor Dios tuyo : no endure- 
cerás tu corazón ^,ni cerrarás tu 
mano, 

8 Sino que la abrirás al po- 
bre , y le darás prestado lo que 
vieres que ¿1 ha menester. 

9 Guárdate ^' de que rio te 
^enga solapadamente el desapia- 
dado pensanviento de decir é!i 
tu corazón : Se acerca el año 



bréos por boca de Moysés , es (}oe e$téo 
tan llenos de caridad y de misericordia 
para con sus próximos , que quanto esté 
de su parte , no den lugar á que ninguno 
de sus* hermanos perezca consumido de 
hambre y de pobreza. No les manda , que 
echen de enmedio de si 4 los pobres, 
como algunos lo han querido entender, 
sino que en qua ¿toóles sea posible, des- 
tierren la pobreza con la abundancia de 
su caridad : de modo , que ninguno se vea 
reducido á la mendiguez; lo que es fin y 
blanco de esta ordenación , y en este sen- 
tido de ningún modo se opone á lo que 
se dice en el v. it. Alapiss, Mariana 

y DUHAMBI.. 

I Si esto lo haces asi , el Setkir , que 
tanto lo aprecia, te colmará de hendido^ 

a MttttK V. 42. Lúe. vi. 34. 



oes y riquezas, como te lo tleoe prometi<kK 

2 Fcenerari significa aquí lo misiáo 
que mutuum daré , dar e» préstamo gra^ 
cioso.^ como se dexa ver. de la antithej^ 
que se sigue : Et ipse á nullo accipiés 
mutuum i y con mas determinación del 
texto Hebreo: por lo que sin fundamento 
alguno 'ÍD6eren los Hebreos de este lugar 
mal entendido , que les es permitida la 
usura con todos los que no son de su na** 
cion. Alapide. 

3 MS. 3. Non maletea el tu corazón.' 

4 Los «j[X. dicen : vpóctxt (rtavvo. 
Atiende á ti mismo. Sobre las quales pa- 
labras compuso S. Basilio Magno un ex- 
celente discorso acerca de la Vigilancia 
sobre si mismo , y repulsa de los malos 
pensamientos. 



7^ 

averias aculas fuos a f aúpete 
fratre tuo^ nolens ei quod por- 
stulat mututitn commodare *: 
tíe clamet contra te ad Do- 
minum > e^t fiat tibi in pecca^ 
tutn. 

. IQ Sed dabis ei : Hec ages 

quippiam callidi in ejus ne^ 

eessitatibus sublevandis : ut be- 

nedicat tibi Dominus Deus tuus 

Jn omni tempore , et in cunctis 

jid qua manufn miseris. 

1 1 Non y> deerunt pauperes 
in térra habitationis tua : id^ 
circb ego pracipio tibi ut ape^ 
rias manum fratri tuo egeno et 
pauperij qui tecum versatur in 
térra. 

1 2 Chm c tibi venditus fuer 
.rit frater tuus Hebraus y aut 
Hibraa , et sex annis servierit 
tibi , in séptimo anno dimittes 
eumjiberum: 

13 £( quem libértate donar 
veris , nequáquam vacuum abr- 
iré patierisi 

14 Sed dabis viaticum de 
gregibus y et de area^ ei tor^ 
jcütari tuo \ quibus Dominus 
Deus tuus benedixerit tibi. 
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séptimo de la remiden ' ; y 
apartes tus ojos de tu hermanq 

{>obrey rehusando darle prestado 
o que pide: no sea que clame 
contra tí al Señor ^ y te sea vssl'T 
putado á pecado. 

10 Sino que se lo darás; ni 
harás alguna cosa con superche- 
ría en aliviar sus necesidades: 

£ara que te bendiga el Señor 
Vios tuyo en todo tiempo » y 
en todas las cosas, á que echaren 
mano ^. 

1 1 No faltarán pobres en la 
tierra de tu habitación : por tanr 
to yo te mando que abras la 
mano á tu hermano menesterosa 

Ír pobre, que mora contigo en 
a tierra* . 

12 Quando te fuere vendi- 
do ^ tu hermano Hebreo, ó He- 
brea , y te hubiere servido seis 
años 9 le pondrás en libertad el 
año séptimo ^: 

13 Y de ningún modo de- 
xarás que se. vaya vacío aqo^ 
á quien hubieres puesto en li- 
bertad ^: 

14 Sino que le darás viáti- 
co ^ de tus ganados, y de tu 
era, y de tu lagar, de aquello 
en que el Señor Dios tuyo te 
hubiere bendecido* 



t No quiero darle prestado, porque 
Be acerca el año Sabático , y queda poco 
tiempo para que me pague la deuda.; y 
eatdaces si no lo ha hecho , y oo tiene 
con que pagaraie, tendré qiie remitir^ 
sela. En esto se ve , qu,e la remisión de la 
deuda en el a&o Sabático , era perpetua. 

a iVlS. 3« E en toda tendedura de tu* 
manot. 



3 El se vendiere á tí , d te lo vendie- 
re otro, que tiene dominio sobre él. 

4 Que debe contarse desde el dia eb 
que vendió, su libertad. S. Augustiit u 
¡¿u^ft, XXII. in 2>euter, Exod, xxi» a. 

5 MS. A. Jaharrares, 

6 MS, h, S¿ue despienda, L'ii^Toyttr 
ras abundantemente de pan» vino jr 
carne. 



a Kxod, xxin. 10. Levitlxxv, 2. b Matth, xxvu ti. c E»9d> xxx. a. yeriim. 
xxxxv. 14. 



. CAPÍ Txrto xr. 79 

'■' 1 5 Memento qubd et ipse 15 Acuérdate que tá tam- 

servieris in térra jEgypti j et bien fuiste siervo en la tierra 

überaverit te Dominus Deus de Egypto, y que el Señor Dios 

4uus , et idcirch ego nunc fra^ tuyo te puso en libertad, y por 

si fio tibu esto te doy yo ahora este man- 
damiento. 

16 Sin autem dixerit : JJolo i6 Pero $Í dixere : No quie- 
egredi : eh quhd diligat te , et ro irme: por quanto te ama á tí, 
domum tuamyet bene sibi apud y á tu casa, y conoce que le va 
U esse sentiati bien contigo: 

17 Assumes sukulam 9 et - ij Tomarás una lesna ' , y 
ferforabis aurem ejiís injanua le horadarás la oreja á la puerta 
domüs tuaCi et serviet tibí usque de tu casa , y te servirá para 
in ¿eternum. Ancilla queque si- siempre. Y 16 mismo harás con 
militer facies. ' la sierva \ 

18 Non averias ab eis ocu- 18 Nó apartes de ellos tus 
hs tuos , quando dimiseris eos ojos ^ , quando los pusieres en 
¡iberos : quoniam juxtd tnerce^ libertad : por quanto te ha ser- 
dem tnercendrii per sex annos vidó seis años como un jornále- 
servivit tibi : ut benedicat tibi ro por su salario : para que el 
Dominus Deus tuus in cunctis Señor Dios tuyo te bendiga ea 
operibus qu<e agis* todas las obras que haces. 

19 De primogenitis , qua 19 Consagrarás al Señor 
nascuntur in armentisj et in Dios tuyo todos los primogéoi- 
ovibus tuis , quidquid est sexAs tos macnos que nacieren en tus 
fnasculini j sanctijicabis Domi- vacadas,. y ovejas. No pondrás 
no Deo tuo. Non operaberis in al trabajo al primogénito del 
primogénito bovis , et non ton- buey , y no esquilarás ** los pri^ 
debis primogénita ovium. mogénitos de las ovejas. 

20 In conspectu Domini 20 Todos los años los co- 
Dei tui come des ea per annos meras ^ en presencia del Señor 

X MS« A. SuuMlia, MS. A^ Vna fe^ unos bermaaos tuyos , á quienes la ne- 

mlla. Para siempre, quiere decir, solo cesidad reduxo al extremo de sujetarse, 

hasta el año del Jubileo. Exod, xxx. 6. á servirte. 

2 Esto uo se debe referir á esta ülri- 4 Esta ley miraba á cortar de raíz ia 
ma ceremonia « que se dice de horadarle avaricia de los que viéndose oUig:ados á 
la oreja , por quanto esto no se practicaba; ofrecer al Sefior los primogénitos de sus; 
con las mugeres; sino al viático, de que' ganados , esperaban á hacerlo despges de 
debia proveerlas igualmente que á los haber sacado de ello!> todas las ventajas y 
dervos. Mbnochi.o y Mariana. provechos que podian. 

3 Esta libertad, que les concedes, y $ Esto habla con los Sacerdotes , que 
esta provisión con que los envias de tu solos podian participar de los que nacían 
caisa, quiero ^ue sea como un premio del en el primer parto y eran ofrecidos al 
servicio que te han hecho los seis años; SeCor. Numer. xviii. 17. Algunos son de 
y qae entiendas , que lejos de tratarlos sentir , que esto se dirige á los legos , res- 
•orno esclavos, los has de mirar comoá pecta de los' priáaogénitos si eran hem* 
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singulos in loco , quem elegerit 
Domnus , tu et domus tua. 

21 Sin * autem habuerit 
maculam^ vel claudum fuerit^ 
vel cacum j aut in ^liqua parte 
deforme vel debile y non imnuH 
labitiir Domino Deo tuo. 
. 22 Sed intra portas urbia 
tua cqmedes illudí tam munr 
dus qu^m immundus similiter 
vescentur eisj quasi caprea f et 
cervo. 

2} Hoc solum observabiíf 
ut sanguinem eorum non comer, 
das y sed effundes in terram 
quasi aquam. 

bras, pues estas no padfao ofrecerse. 
Otfos dicen , que se entieade también del 
pueblo , á quien los Sacerdotes podían 
dar alguna parle de estas ofrendas para 
que las comiesen. Y mas propiamente se 
entiende esta ley de los primogénitos 
destinados á Jos convites sagrados, según 

a Levit, xxiL 20. ¡ti. Eccll, xxxv. 14. 



Dios tuyo tú y ta casa > en el 
Ivgar que escogiere el Señor. 

2 1 Pero si tuviere mancha % 
6 fuere coxo 6 cie^o, ó disforr 
me en algún miemoro. ó estro* 
peado , no será sacrificado al 
Señor Dios tuyo. 

22 Sino que lo comerás den- 
tro de las puertas de tu ciudad: 
tanto el limpio cpmo el inmqnr? 
do .comerán de ellos indiferente- 
mente 9 como de una corza ^ o 
de un ciervo. 

23 Solamente observarás es* 
to y que no comas la sangre de 
ellos 9 sino que la derramarás en 
tierra como agua. 

lo dicho en el Cap. xii. 17. 

I Mancha es algún defecto íegat. 
Pero si el primogénito tuviere alguna \m** 
perfección , 6 defecto legal , por el qual 
no pudiere ser sacrifícado en olor de sua- 
vidad al Señor , lo rescatarás , y come* 
rás,'&c. 



CAPÍTULO XVI. ; 

De las fiestas de Pasqua^ de Pentecostés y y de los Tabernáculos. 
Se ordena que se establezcan Jueces y magistrados en todas ' 
* las ciudades. 



I \Jbserva mensem n&oarum 
frugumy et ver ni primum tem- 
poris , ttt f acias Phase Domi- 
nó Deo tuo : quoniam in isto 
mense eduxit te Doniinus 
Deus tuus de ^¿^gypto no^ 
cte. 



t Antes de amanecer. Por la tarde 
sé prepararon para la marcha , sacriíi-* 
cáron el Cordero Pasqual , y lo comieron. 
Pasada la media noche, y despues.de la 



I v/bserva el mes de los nue- 
vos frutos 9 y el principio del 
tiempo de primavera , para que 
hagas la Pasqua del Señor Dios 
tuyo : porque en este mes te sa- 
co de Egypto el Señor Dios tu- 
yo de noche '. 

muerte de los primogénitos , los mísmo& 
Egypc'os ios obligaron á salir. Emplea^ 
roo una parte de la noche en llegar á 
Rames^es, adonde tenían drden de acudir 



W-r^ 



CAPITULO XVI. 
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2 Jtnmolabisque Phase Do- 
fnino Deo tuo de avibus » et de 
bobiis in loco ^ quem elegerit 
Dominus Deus tuusy ut habite t 
nomen ejus ibi. 

3 Non comedes in eo panem 
fertnentatum : Septem diebus 
comedes absque fermento af- 
fiictionis panem , quoniam in 
pavore egressus es de ^^gy- 
fto\ ut memineris diei egres- 
sionis tune de ^gyptOy ómnibus 
diebus vita tua. . 

4 Non apparebit fermen* 
tum in ómnibus terminis tuis 
septem diebus , et non remane- 
bit de carnibus ejús quod im^ 
molatum est vespere in die pri- 
mo usque maní : 

í Non poteris immolare 
Phase in qualibet urbium tua-- 
rum f quas Dominus Deus tuus 
daturus est tibi; 

6 Sed in loco , qnem elege^ 
rit Dominus Deus tuus, ut na- 
bitet nomen ejus ibi : immola- 
bis Phase vespere ad solis oc- 
casum^ quanao egressus es de 
^gypto. 



2 Y sacrificarás la Pasqua ' 
al Señor Dios tuyo de ovejas y 
de vacas, en el lugar que esco- 
giere el Señor Dios tuyo , para, 
que habite ' allí su nombre. 

3 No comerás en ella pan 
con levadura : Siete dias come- 
rás pan de aflicción ^ sin leva- 
dura , porque con pavor * salis- 
te de Effypto : para que te 
acuerdes del dia de tu salida de 
£gyptO| todos los dias de ta 
vida. 

4 No aparecerá levadura ea 
todos tus términos por siete 
dias ^, y de las carnes de lo que 
ha sido sacrificado el dia prime«* 
ro por la tarde , no quedará na- 
da hasta otro dia por la msuiana: 

5 No podrás sacrificar la 
Pasqua en qualquiera de tus ciu- 
dades , que el Señor Dios tuyo 
te ha de dar ; 

6 Sino en el lugar ^^ que e»* 
cogiere el Señor Dios tuyo, para 
haoitar allí su nombre: sacrifi- 
carás la Pasqua por la tarde al 
ponerse el Sol, quando saliste 
de Egypto. 



y juotarse todos. Y tUtimameote por la 3 Mi. A. Ve quexjimitnto. Para me^ 

ma&ana se pusieron eu camino al salir moría de la aflicción , pena y sobresalto 

él Sol. Todas son partes de una misma en que se vieron la noche de su partida; 

accioD , d de un todo^ y así se puede de- y también porque el pan sin levadura es 

cir muy bien , que los Israelitas hicieron menos sabroso , y menos saludable. 

sa salida por la tarde, por la noche , án^ 4 Esto es , muy apresuradamente 

tes de amanecer, y después de haber festinanter, como se lee por los lxx.: 

amanecido , v. 6. ¿v* <f o%Qviñ , en diligencia, Y tam- 

z Aunque el cordero era el sacrificio bien con sobresalto por temor de I09 

esencial, que se hacia en la solemnidad Bgypcios. 

de la Pasqua ; esto no obstante , mientras 5 Todo lo que pertenece á las cere"^ 

duraban los siete dias de la misma , se monias que se ol>servaban en esta fiesta, 

ofrecían por devoción víctimas pacíficas, queda explicado ya en el £xddo xii. y eir 

de las quales participaban los que las el Levit, xxiii. 

ofrecían. i^ifiKttfr. xviiL 19.23.24. S. 6 £1 Cordero Pasqual solamente podía. 

AuGusTiM. /¿uxtt» xxLv. f» Jíeuterwi. sacrificarse en el atrio del tai>eriiáctt]o d^ 

2 Fit«LR»Aiu PAT^a^tentMr *u n9mr del templo. 
hre alié, 

T$m. IIL F 
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4 £L DEUTEI^NÓMIO. 



7 JSV coques , ^/ ccmedes in 
loco , ^i^^m ekgerit Dominus 
Deus tuus , manique consur^» 
gens vades in tabernacula 
iua, 

• 8 Sex diebus contedes azy- 
ma : et in die séptima , quia 
collecta est Domini Dei tuif 
non facies oftis. 

9 Septem hebdómadas nu- 
merabis tibi ab ea die quafaU 
€em in segetem misetís. 

I o Ét celebrabis diem fe^^ 
stam hebdomadarum Domino 
Deo iuo f oblationem sponta-- 
neam manas tua » quam offeres 
juxtd benedictionem Domini 
Dei tui\ 

II Et epulaberis cordm 
Domino Deo tuo y tu » filius 
tuus , et filia tua ^ servus tuus, 
et ancilla tua , et Levites qui 
est intra portas tuas j advena 
ac pupülus et vidua, qui mo- 
rantur yobiscum : in loco quem 
elegerit Dominus Deus tuus y ut 
habite t nomen ejus ibii 

12 Et recordaberis quoniam 
servus fueris in j^gypto : custo- 
diesque ac facies qua pr acepta 
sunt. 



7 . Y la cocerás , y comerás 
en el lugar , que escogiere el Se- 
ñor Dios tuyo 9 y levantándote 
por la mañana S caminarás á tus 
tiendas. 

8 Seis dias comerás ázymos: 
y en el dia séptimo , porque es 
la colecta ^ del Señor Dios tuyo; 
no harás obra. 

9 Siete semanas te contará^ 
desde aquel dia en que echares ^ 
la hoz á las mieses. 

10 Y celebrarás el dia fe^ 
tivo de las semanas al Señor 
Dios tuyo, ofrenda voluntaría 
de tu mano 9 la que ofrecerás 
según la bendición del Señor 
Dios tuyo: 

11 X harás banquete ^ de- 
lante del Señor Dios tuyo , tn^ 
tu hijo, y tu hija , tu siervo , y 
tu sierva, y el Levita que está 
dentro de tus puertas , el extran- 
gero y el huérfano y la viuda, 
que habitan con vosotros : en el 
lugar que escogiere el Señor 
Dios tuyo , para habitar allí su 
nombre: 

12 Y. te acordarás que fuiste 
siervo en Egypto : y guardarás 
y cumplirás las cosas que estáü 
mandadas. 



I Pasados los siete días de la solem- 
nidad , te volverás al lugar de tu mo- 
rada : poroue el dia siguieote á la comi- 
da del cordero , no podían emprender ca«« 
mino largo , por ser dia de fiesta. Mx- 

KOGHIO. 

a FxRRAR. En 9l dia el seteno , de** 
linimiento d Adonai tu Diot. En que se 
junta el pueblo para dar gracias al Se^ 
flor .al fin .de la solemnidad ; Mxnoch. 
j por esta razón las juntas solemnes de 
los fieles al principio de la Iglesia se Ha* 
maban Coléctate y lo mismo la Oración, 



que se decía- congregado el pueblo, JV« 
nards ohra servil» 

3 Véase el Levét4eo xxin. 
• 4 £1 Hebreo nnnttn, y te úlegrdrasi 
y- el mismo sentido manifiesta la lecctoa 
de lo Lxx. wH évf pavdi^ ^ te holgar df^ 
y regocijarás en la presencia del SeOor, 
celebrando banquetes, en que reyoe la 
moderación , la modestia , la alegría ; y 
asistirán á ellos todos los de tu fiímiiia, 
los Levitas , los huérfanos , los extrange- 
ros, los pupilos, y las viudas, && 



í • 



CAPÍTULO XVI. 
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13 Sokmnitatem quoque ta- 13 Celebrarás también la so- 
bernaculorum celebrabis per lemnidad de los tabernáculos 
septem dies y quando colkse- por siete dias 9 quando hubieres 
fis de área et torculari jru-- recogido tus frutos de la era ' y 
¿es tuasx del lagar: 

14 Et epulaberis in festi- 14 Y harás banquete en tu 
vítate tua , tu y fdiíis tuus , et solemnidad 1 tú , tu hijo 9 6 hija» 
filia y servas tuus et ancillay tu siervo y slcrva y el Levita 
Levites quoque et advena , /«- también y el extrangero , el 
pillus ac vidua qui intra par-- huérfano y la viuda que están 
tas tuas sunt. dentro de tus puertas. 

15 Septem diebus Domino 15 Siete aias celebrarás la 



Deo tuo festa celebrabis in lo-- 
coy qu^m elegerit Dominus: be- 
nedicetque tibi Dominus Deus 
tuus in cunctis frugibus tuisy et 
in omni opere manuum tuarum^ 
erisque in Letitia, 
10 Tribus vicibus * per an- 



fiesta al Señor Dios tuyo en el 
lugar 9 que escogiere el Señor: y 
te bendecirá el Señor Dios tuyo 
en todos tus frutos y y en todas 
las obras de tus manos y y esta- 
rás en alegría. 

16 Todo varón tuyo cóm- 



num apparebit omne masculi" parecerá tres veces al año " en 
num tuum in conspectu Domi^ la presencia del Señor Dios tuyo 
tii Dei tui in loco quem elege- en el lugar que escogiere: en la 



rit\ in solemnitate azymorumy 
in solemnitate hebdomadarumy 
et in solemnitate tabernáculo^ 
rum. No?t apparebit ante Do- 
fttinum vacuus b: 
• 17 Sed offeret unus quisque 
secundüm quod habuerit juxtü 
benedictionem Domini Dei suiy 
quam dederit ei. 

18 Judices et magistros 
constitues in ómnibus pórtis 
tuis , quas Dominus Deus tuus 
dederit tibi y per singulas tribus 

I Las cosechas de trigo, y de vioo. 

a Eo la Pasqua^ J>enteeottés ^ y Sce^ 
.nopegiüy que por otro nombre se llama- 
bao fiesta de los Axymos , fiesta de las 
Semanas , y fiesta de los Tabernáculos^ 6 
Tiendas , i Cabañuelas, 

3 Maestros , esto es , Magistrados eo 
las puertas de todas las ciudades. Fzrr. 

a £«04. ixux« 15. 



solemnidad de los ázymos y en 
la solemnidad de las semanas, y 
en la solemnidad de los taber^ 
náculos. No comparecerá vacío 
delante del Señor : 

17 Sino que cada uno ofre- 
cerá á proporción de lo que tu- 
viere y según la bendición que el 
Señor Dios suyo le hubiere dado. 

18 Establecerás Jueces y 
Maestros en todas tus puertas ^, 
que el Señor Dios tuyo te diere 
en cada una de las tribus : para 

jueces ^ y Alguaciles. Esto no quiere de^ 
cir, que se estableciese un tribunal en 
todas las puertas de cada una de las ciu- 
dades , sino en una de las puertas de cada 
ciudad. Wbintekaukr. Se escogía este 
lugar como mas propio y acomodado pa*- 
ra todos los que sallan ó entraban en los 
pueblos. 

b IM* Kxxiv. 20. £CCIÍ,KKVÍ^6* 

Fa 
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EX DETTTERONÓMIO. 



tuas: ut judicent fofulum justo 
judicioy 

10 Nec in alteram partem 
decünent. Non * accipies per- 
sonam , nec muñera : quia mu-^ 
fiera excacant oculos sapien- 
tunif et mutant verba justo- 
rum. 

20 Justi quod justum est 
fersequirisx ut vivas et pos- 
sideas Terram^ quam Dominus 
Deus tiius dederit tibi. 

21 Non flantabis lucum et 
9mnem arborem juxtd altare 
Domini Dei tuu 

22' Nec facies tibi ^ ñeque 
€onstitiies statuam: qu(e odit 
Dominus Deus tuus. 



1 V así hablan lo que no deben: y 
si eáto sucede con los justos y sabiosi 
que será con los que no pueden contarse 
en este número? 

2 Ferrar. Justedad justedad pet^ 
seguirás. De manera que todas tus mi- 
Vas , todo tu conato no ha de encami- 
narse á otra cosa , que á hacer en todo 
lo que te parezca mas justo. Si das en- 
trada en tu corazón á la vanidad , al in- 
terés , á tu comodidad , á la aceptación 
de personas, &c. tuerces y corrompes la 
justicia. S. Gregor. Lib. ix. Moral, 



que juzguen al pueblo con jus- 
to juicio 9 

19 Sin inclinarse 4 alguna 
de las partes. No serás acepta^ 
dor de personas 9 ni de dádivas: 
porque las dádivas ciegan los 
ojos de los SÁuios , y trastornan 
las palabras de los justos '• 

20 Administrarás la justicia 
con rectitud ^: para que vivas 
y poseas la Tierra , que el Señor 
Dios tuyo te diere. 

21 Ningún bosque ni ár^ 
bol ^ plantarás cerca del altar 
del Señor Dios tuyo. 

22 Ni te harás, ni levanta- 
rás estatua ^ : las quales cosas 
aborrece el Señor Dios tuyo. 

Exod, xxin. I. 9. 

3 FsRiuR. No plantes á ti aladrea. 
Porque esta era una costumbre muy co- 
mún entre los Gentiles. 

4 Lo mismo se debe entender de 
qualquier otro monumento , en que pu- 
diera tener parte ó mezclarse la supers- 
tición. Tqdo se prohibe aquí á los Israel- 
litas , para apartar sus ánimos de imitar 
el exemplo de los idólatras , y para qui- 
tarles toda ocasión de proseguir en sus 
abominaciones. 



a £9od, xxiu. 8. levit. xix. 15, Supra i. 17. £eeli. xx. 31. 

CAPÍTULO XVIL 

Todo delito de idolatría sea castigado con pena capital. En las 
causas dificiles acúddse d los Sacerdotes, Elección de Rey ^ 
y condiciones que deben concurrir en éste* 



■ N. 



on immolabis Domino 
Deo tuo ovem , et bovem , in 
quo est macula y aut qutppiam 
vitii: quia abomiiiatio est Do- 
mino Veo tuo. 



I l\o sacrificarás al Señor 
Dios tuyo oveja , 6 buey , que 
tenga mancilla, 6 algún defecto: 

Í>orque es una abominación de- 
ante del Señor Dios tuyo. 



CAPfxtrLO XVII. 



i Ciítn reperti fuérint apud 
te intra unam portarum tua- 
nim , quas Dominus Deas 
tuus dahit tibi , vir aut mu'^ 
lier qui faciant malum in con- 
tpectu DominiDei tuiy et trdris- 
gfediantur pactum illiuSf 

3 Ut vadant et serviarU 
dits alienis , et adorent eos^ 
solem et lunam , et omnem mi^ 
títiam cceli j qua non prace'- 

pií 

4 £t hoc tibi fuerit nun^ 
tiatuiUj audiensque inquisieris 
dilígenter f et verutn esse repe-- 
rertSy et abominatio facta est 
in Israíl: • 

j Educes virum ac muUe^ 
rem j qui rem sceleratissimam 
perpetrarunt^ ad partas civita^ 
tistua^ et lapidibiis obruentur» 

6 In * are duorum , aut 
trium testium peribit qui in-r 
terficietur. Nema occidatur, 
uno contra se dicente testinuh- 
mum. 

7 Manus testium prima 

I Dentro de las puertas de alguaa de 
tos ciudades. Las puertas, como ya he-* 
mos observado en otro lugar , se toman 
ireqüeatemente por las ciudades ; lo que 
se debe tener advertido para quando o- 
curra semejante expresión en este sentido^ 

% Ferrar. T á todo fonsado di lor 
áeloi. Quiere decir , á qualquiera de las 
estrellas del cielo : las quales se llamaa 
mf7i«/0,d bien por su multitud y orden, 
como juzga Mariana ; d bien , como 
dice Alapiob , porque son^como solda- 
dos, que sirven á Dios, y pelean por el, 
quaodo es menester. 

3 £s modo de hablar por Hftoie^ en 
vez de decir : Contraviniendo á lo que yo 
he mandado; d , que yo he mandado no 
se haga. 

4 . Al tribunal ó juzgado , que ,está en 
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2 Quando faeren haltadós 
donde estás dentro de una de 
tus puertas .' que el Señor Dios 
tuyo te dará 9 hombre ó muger 
que hagan el mal delante del 
Señor Dios tuyo » y traspasen sa 
pacto I 

3 Y vayan á servir á dioses 
ágenos , y los adoren , al Sol y 
á la Luna y y á toda la milicia 
del cielo ^ , lo que yo no he 
mandado ?: 

4 Y te dieren aviso de esto^ 
y o3réndolo hicieres una dili- 
gente pesquisa! 9 y hallares que 
es vercfady y que tal abomina^ 
cion se ha hecho en Israel : 

. 5 Sacarás ar hombre y mu^ 
ger, que executáron una cosa 
perversísima » á las puertas de ta 
ciudad ^, y serán apedreados. 

6 Por el dicho de dos , ó de 
tres testigos ^ perecerá el que 
fuese .muerto. A nadie se le qui- 
te la vida y siendo uno solo el 
que atestigua contra ¿1. 

7 La mano de los testigos ^ 

una de las puertas de la ciudad. Este se 
componía de veinte y tres Jueces , ^e 
debían juntarse todos para las sentencian 
de muerte , y que bastaban tres para el 
conocimiento de causas pecuniarias, y ne" 
gocios de menor conseqüencia , dice Fleuri 
Costumb. de los Israel» núm xxvi. Sus 
sentencias se executaban fuera de las 
puertis,y así el Sefior JESUSy S. Este* 
BAN fueron muertos fuera de la ciudad. 

5 Véase el Cap. xix. 15. Si el delito 
de idolatría era público, se le condenaba 
á morir sin otro proceso ó tbrma judicial» 
Cap. XIII. 9' 

6 Con lo que protestaban que era jus* 
ta la muerte de aquel reo, y que ellos 
00 quedalxin responsables de su abomi* 
nación y delito, por haberlo disimulado á 
callado contra lo que ordenaba la ley. 



a ínfira xix. 1 5. M9it^ XVXU. x6. II. CérsMih. xiu» !• 

Tom. IlL F 3 



«6 



EL DJEUTERONÓMIO. 



interficiet eum *, et manus re- será la primera que le mate^ y 

liqui fofuli extrema mitteturx después echará la mano el resto 

ut auferas malum de medio del pueblo : para que quites el 

tuu malo de en medio de tí '. 

8 Si difficile et ambi¿uum 8 Si tuvieres para tí que es 
apud te judicium esse ferspe- dificil * y ambiguo el juicio en— 
xeris Ínter san^uinem et san-^ tre ^ sangre y sangre , entre caa- 
guinemy causam et eausamy le- sa y causa j entre lepra y leprat 
jpram et lepramx et judicum in^ y vieres que son varios los pare* 
tra fortas tuas videris verba ceres de los Jueces dentro de tus 
variari: surge, et ascende ad puertas ; levántate j y sube ai 
locum, quem elegerit Daminus lugar ^, que escogiere el Señor. 
Deas tuus. Dios tuyo* 

9 Veniesque b ad sacer^ 9 x te encaminarás á loá 
dates J^vitici generis , et ad Sacerdotes del linage de Le vi, y 
judicem, qui fuerit illo tempo^ al que fuere Juez ^ en aquet 
re : quaresque ab eis , qui tiempo : y los consultarás, y t^ 
indicabunt tibi judicii verita" manifestarán como has de juzgar 
tem, según verdad, 

10 Et facies> quodcumquc io« Y harás todo lo que di-». 
dixerint qui prasunt loco, quem xeren los que presiden en el lu-» 
clegerit Jjominus , et docuerint gar , que escogiere el Señor ^ y 
te todo lo que te enseñaren 



X Jjo& Lxx. ruf vovnpéff il mala y 
(ktras Teces dicen vo vompé* , lo malo, 
Pero esta palabra dicha de alguno , mas 
bien se traslada diciendo maligno, S. 
Agust. q, 39* 

2 Ya en materias criminales , ya en 
civiles , y ya también en las que perte-* 
necen.al culto, las quales se indican por 
los nombres de sangra , causa , y lepra^ 
£sto. parece que va< enderezado á los 
Jueces y Magistrados inferiores, Cap. 
XVI. 18. á los quales se manda, que re^ 
curran á los Sacerdotes por via de con-^ 
sulta , y de información acerca del ver* 
dadero sentido de la ley de Dios. No 
habla esto con las partes , para que acu*« 
dan á ellos por via de apelación , de lo- 
que no se encuentra ley alguna en toda 
Ja EscHturat 

3 Entre homicidio y homicidio : de 
manera , que los Jueces varíen en sus 
dictámenes, para resolver y decidir si 
faé voluntario ó casual; si el que lo co« 

a Supra joii.g. 



metid, merece pena de muerte, 6 ser 
absuelto. 

A Si vieres que los Jueces de tu ciii* 
dad no pueden decidir la causa , levanta* 
te y acude al supfemo tribunal de tu na- 
ción, ó al Sanedrín» Este era el supremo 
Consejo ó tribunal de los Hebreos esta- 
blecido en Jerusalem. Se componía del 
soberano Pontífice , que era su Goberna- 
dor ó Cabeza , y de setenta Ancianos,' 
que eran como sus Asesores, las sentep- 
cias que se im>nunciaban cnél,seexe» 
cutaban sin apelación ni remisión. Wout. 

5 Nombra aquí separadamente al 
Juez supremo , que era el sofcierano Poi>« 
tifice , como si dixera : Acudirás ai Juez 
supremo y á sus Consejeros. Lo que se 
expresa después en los vv. 10. y 12. pa- 
rece que 00 dexa lugar de duda de que 
este sea el verdadero sentido de lo que 
aquí se dice. Asi lo entendieron los He-* 
bréos con Philok y Josbpho , y lo mismo 
ios Padres y los Intérpretes antiguos. 

b II. /'oftf/, xzx. 8. 



CAPITULO XVII. 



II Juxth legem ejus ; se*- 
quérisque sententiam eorunt: nec 
declinabis ad dexteram , ñeque 
ad sinistram, 

- 12 Qui autem superbie- 
rit 9 nolens obedire sacerdo- 
tis imperio , qui eo tempore 
ministrad Domino Deo tuo , 
et decreto judiéis , morietur 
hamo Ules ^^ auferes malum de 
Israel \ 

13 Cune tus que populus au-^ 
diens timebitj ut nullus dein- 
ceps intumescat superbid. 

14' Ckm ingressus fueris 
Terranéy quam Dominus Deus 
tuus dabit tibiy et possederis 
fam, habitaverisque in illa^ et 
tüxerisi Constituam super me 
regem,sicut habent omnes per 
circuí tum nationesx 

1 5 Eum constitues y quem 
JDominus Deus tuus elegerit 
de numero fratrum tuorum. 
Non poteris alterius gentis ho^ 
tninem regem faceré y qui non 
sit frater tuus* 

16 Ciimque fuerit constitu-^ 
tus y non multiplicabit sibi 
equos j nec r educe t populum in 

I £1 sentido de estias palabras es este; 
y harás y cumplirás todo lo que dixereo; 
porque debes tener entendido , que su 
Juicio y sentencia es conforme á lo que 
IMos manda en sn Ley, á no ser que evi- 
dentemente se vea lo concrario. Alapidb. 
Y asi lo que á tí te toca , es obedecerlos, 
y no entrar á examinar , si su sentencia' 
es, d no, la que debe ser, porque no es 
lícito á ningún particular hacerse Juez 
de su mismo Juez. Eccl, viii. 17. De lo 
contrario nacerian mil Inconvenientes, 
qne han sido el origen de muchas y muy 
juuestas controversias y heregias. 
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11 Según su ley '; y se- 
guirás su parecer : sin torceV 
ni á la diestra 9 ni á la st-^ 
niestra. 

12 Mas el que se ensober- 
beciere , no queriendo obedecer 
el mandamiento del Sacerdote, 
que en aquel tiempo está sir- 
viendo al Señor Dios tuyo, ni 
el decreto del Juez *, morirá 
aquel hombre, y quitarás el mal 
de Israel : 

13 Y todo el pueblo oyén- 
dolo temerá, para que ninguno 
en adelante se ponga hinchado 
de soberbia. 

14 Quando hubieres entra- 
do en la Tierra , que el Señor 
Dios tuyo te dará , y la poseye- 
res, y habitares en ella , y dixe^ 
res : Estableceré un Rey sobre 
mi ^, como lo tienen todas Us 
naciones que están al rededor : 

1 5 Establecerás á aquel , qué 
escogiere el Señor Dios tuyo del 
numero de tus hermanos. No 
podrás hacer Rey á hombre de 
otra nación , que no sea tu her->- 
mario. 

16 Y quando fuere estable- 
cido , no multiplicará sus caba- 
llos ^, ni hará volver el pueblo á 

a Del que es el supremo Juez. 

3 MoYsss con espíritu prophético 
anuncia aquí, que llegaría tiempo cq 
que querrían tener un Rey que los go-^ 
bernara , comO lo tenían las otras nacio^ 
bes. Asi se verifícd en Saúl , i. Reg. viii. 
7. con disgusto y ofensa del Señor , que 
no obstante condescendió con las instan- 
cias y deseos 'del pueblo. 

4 Para que no se engría, ni fie en 
sus fuerzas y poder, olvidando que las 
victorias vienen del Señor, el qual con 
pocos 6 con ninguno sabe destrozar ezér- 
citos enteros y muy numerosos. Ptulm. 

f4 
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15.L DEUTERONÓMIO. 



u^gyptum i equitatiU numero 
sulnevatus , fr a serum cüm Do- 
minus praceperit vobis ut ne- 
quáquam ampliüs fer eamdem 
viam revertamini. 

17 Non habebit uxoresflu- 
rimas j qua alliciant animum 
ejusy ñeque argenti et auri im- 
mensa pondera, 

18 Postquam autem sederit 
in solio regni sui, describe t sibi 
Deuíeronomium legis hujus in 
volumine 9 accipiens exemplar 
A sacerdotibus Levitic^e tri^ 
bíis^ 

19 Et habebit secum 9 le^ 
getque illud ómnibus diebus vi- 
ta suae f ut discat timere Domi^ 



Egypto " , engreído por el Ro- 
mero de su caballería, mayotr 
mente que el Señor os tiene 
mandado que nunca mas vol- 
váis por el mismo camino* 

1 7 No tendrá muy muchas 
mugeres , que le atraygan el co^ 
razón 9 ni sumas inmensas de 
plata , ni de oro ^. 

18 Y después que estuviere 
sentado en el solio de su.reyno, 
escribirá para sí un Deuteronó- 
mio ^ de esta ley en un libro, 
recibiendo un exemplar de lo$ 
Sacerdotes de la tribu de Leví, , 

19 Y lo tendrá consigo , y lo 
leerá todos los dias de su vida % 
para que aprenda á ten^r al Se- 



icxxii. 16. 17. El Rey no ei salvo con 
la multitud del.exército: vanidad el ca^ 
hallo para la salud : y con la^ multitud 
de su fuerza no escafará. 

1 Para que los Reyes de. Israel ao en* 
trasen en el pensamiento de volver á 
Egypto , coú pretexto de vengar, las in-^ 
jurias y ultrages hechos á su nacioo por 
Jos Egypcios; pues de este modo se Íes 
cortaba toda ocasioo de volver á abrazar 
sus desarreglos y supersticiones idolátrir* 
cas. £1 texto Hebreo: No le dará oca^ 
sion de volver á Egypto para comprar 
allí caballos. Eji la tierra de Chanada 

feo las provincias comarcanas se eria- 
an muy pocos, y en Egypto i)ahia 
abundancia de ellos \ y así ordena el Se- 
fior á los Reyes , que no envien á Egyp- 
to á sus gentes con el fin de buscar ca* 
ballos para aumentar su caballería ; por- 
que esto podría serles ocasión de volver 
á la idolatría de los Egypcios. A esto 
faltd Salomón, iix. Reg, x. 29. comp 
también á lo que se ordena .en el verso 
siguiente, lo qual fué causa de su per- 
versión é idolatría. La polygamiía era 
permitida ; pero debia contenerse en tér- 
minos justos y moderados , y no excesivos 
(Como los de Salomón. / 

2 Porque esto regularmente no pcklía 
hacerse sin la opresión de los vasallos. 

^ )Esfo hizo levantar también el grito al 
pueblo contra el reynado dt; . Saloi^ón^ 



teniéndolo por muy duro y tiránico, in. 
Reg. XII. 4. David por el contrario re~ 
cogió grandes sumas de dinero sin gra- 
vamen de sus pueblos , y las empleaba 
en el cultoy servicio de la religión. 
. 3 Philon eo el libro de la creación 
del Principe , dice , que el Rey debía 
hacer esta copia por su propia mano. 
Menoch. Loque parece signifícarse por 
éstas palabras es, que la copia que se 
hacia para uso del Rey, debia sacarse 
del original que guardaban en el templo 
los Sacerdotes. £1 Hebreo; 3^ xa escribirá 
un mischnáh de esta Ley. Por las pala- 
bras mischnáh entienden unos un trasla- 
do del Deuteronómio , que es el sentido 
de la Vulgata: otros lo interpretan do^ 
blado, entendiendo que debía hacer sa-* 
car dos copias, una para llevar siempre 
consigo , y otra para reservarla en su bi- 
bliotheca. Una como particular , y otra 
como Rey, 

4 Son muy notables los exemplos de 
Principes Christiauos , que se han seña- 
lado en la aplicación al estudio de los 
Libros sagrados , como Constantino y 
Cario Magno; pero entre todos sobresalen 
los domésticos, que tenemos en Espafia, 
como p. Alonso el Sabio, y D. Alonso V.- 
de Aragón, los quales leyeron muchas 
veces las Escrituras , é hicieron traslados 
de ellas. 



CAPÍTULO XVII* 



num Deum suum , et cmtodire 
'Verba et caremqnias ejusy qua 
in hge pr acepta sunt. 

a o Nec eleve tur cor ejus in 
suferbiam sufer fratres suos, 
ñeque declinet in fartem dex-- 
teram ve I sinistram, ut longo 
tempore regnet ipse , et filü 
ejus sufer Israel, 

I Un buen Rey, que pone toda su 
gloria en la felicidad de sus vasallos , ha 
de tener la Lty de Dios por regla de 
todas sus acciones, Su obediencia á Dios, 
su amor |>or la religión y por el pueblo, 
deben ser para él lazos mas estrechos, 
que todas las leyes Aindamentales de los 
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•ñor Dios suyo, y á guardar sus 
palabras y ceremonias , que esr 
tan mandadas en la ky, 

20 Y para que su corazón 
no se ensoberbezca sobre sus 
hermanos ^ ^nx se desvie á la 
diestra nj á la siniestra, para 
que rey ne é\ , y sus hijos ^ largo 
tiempo sobre ísraiéJ^ 

Estados, para 00 traspasar los limites ju»* 
tos y legítimos de su autoridad y poder. ' 
3 Este es un vaticinio de lo que ha- 
bía de tener cumplimiento en la Emilia 
de David , quedando en ella hereditario 
el reyoo de su padre. 



/ 



CAPÍTULO XVIIL 

-^ los Sacerdotes y Levitas se les conceden los diezmos^ tas ofren^ 

das y las víctimas. Se prohibe todo rito supersticioso. Que sean 

oidos los verdaderos Prophetasj y castigados las falsos i 



I jyi on* habebunt sacerdotes 
et Levita y et omnes qui de ea- 
dem tribu sunt^partem et he^ 
reditatem cum reliquo Israel, 
quia sacrijicia Dominiy et obla^ 
tiones ejus comedent , 
. 2 Et nihil aliud accipient 
de possessione fratrum suorum: 
Dominus enim ipse est her editas 
eorum , sicut locutus est illis. 

3 Hoc erit judicium sacer- 
dotum a populo y et ab his qui 
ojferunt victimas: sive bovem^ 
sive ovém immolaverint ^ dabunt 



I JLos Sacerdotes y Levitas, 
y todos los que son de la misma 
tribu , no tendrán parte ni here- 
dad con el resto de Israel, por* 
que comerán de los sacrificios 
del Señor, y de sus ofrendas \ . 

2 Y ninguna otra cosa toma« 
rán de lo que posean sus herma<v 
nos : porque el mismo Señor es 
su heredad, como se lo tiene 
dicho. 

3 Este será el derecho de los 
Sacerdotes respecto del pueblo, 
y de aquellos que ofrecen vícti* 
mas: si sacrificaren buey ú oveja, 



, I Esto habla solamente con los Sacer- de las ofVendas de harina , de vino, y de 
dotes., para cuyo alimento estaba desti- aceyte , que se lucían en el templo, 
nada una par^e. de las hostias pacificas , y . 

a Numer, xviii. 20. 23. Sufra x. 9. 1. Corinth. ix. 13. 



£L DEVTERONOMIO* 



darán al Sacerdote la espalda 7 
el ventrículo * : 

4 Las primicias ^ del trigo^ 
vino , y aceyte , y una parte de 
las lanas ^ del esquileo ^ de las 
ovejas. 

5 Porque el Señor Dios- tu- 
yo lo escogió á él de todas tus 
tribus f para que asista, y sirva 
al nombre del Señor 1 él , y sus 
hijos perpetuamente. 

6 Si saliere un Levita de una 
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sacerdoti armum ac vcntricu-^ 
lum: 

4 Primitias ^frumenti, vi- 
nif et okif et lanar um fartem 
ex aviutn tonsione* 

5 IfsuM enim elegit Do- 
minus Deus tuus de cunctis 
iribubus tuisy ut stety et tni^ 
nistret nomini Domini ipse 5 et 
filii ejtis in sempiternum. 

6 Si exierit Levites ex una 
urbium tuarum ex omni Israel de tus ciudades de todo Israel 
in qua habitat , et voluerit ve- en la que habita , y quisiere ver» 
ñire , desiderans locum quem nir por afecto al lugar ^ que es-f 
elegerit Dominus , cogiere el Señor , 

7 Ministrabit in nomine 7 Exercerá su ministerio en 
Domini Dei sui , sicut omnes el nombre del Señor Dios suyo, 

fratres ejus Levita ^ qui sta- como todos los Levitas sus lier"*- 

bunt eo tempore corám Dor manos ^ que estarán entonces de*^ 

mino. lante del Señor ^« 

8 Partem ciborum eamdem 8 Tendrá la misma porción 
accipiet y quam et ceteri : ex- de alimentos , que los otros: 
cepto eo 9 quod in urbe sua ex además de aquello , que en su 
paterna ei successione debe- ciudad le es debido por sucesión 
tur. paterna ^. 

9 Quando ingressus fueris 9 Quando hubieres entrado 
Terramy quam Dominus Deus en la Tierra, que te dará el Se- 
tuus dabit tibi^ cave ne imitar i ñor Dios tuyo, guárdate de que^' 
velis abominationes illarum ¿en- rer imitar las abominaciones de 
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aquellas gentes; 



t MS. A. i* €t ventreiítelo* Véase el 
Levit, VII. 3 a. £1 texto Hebreo : La es^ 
falda , las quixadas y el cuajar. La Fer- 
rar. El brazo , ¡as quijadas y el cuaxar. 

d Véase el Exódo xxii. 29. 

3 Estas se coasíderabaa como frutos 
del año , y por consiguiente en el esqui- 
leo se ofrecían las primicias de estos friH 
tos para cumplir la orden del Señor. 

4 Ferrar. Primicia de trasquila» 
dura. 

5 Al tabernáculo ó al templo ^ para 
servir en el por algún espacio de tiempo, 

a Numer. xyiii. 21. 



fUera del tumo que le tocare , 6 por toda' 
la vida. 

6 Aquellos que se haUeo en el tumo 
de servir y asistir entonces. 

7 Porque aunque no tenían parte en 
las posesiones y heredades del resto del 

Eueblo \ esto no obstante podían poseer y 
eredar de sus padres casas , ganados ,&c 
Y quiere el Señor , que este servicio vo- 
luntario que hacían , y los alimentos que 
por él recibían ,'en nada perjudicasen al 
derecho de lo que poseían 6 podían po« 
seer heredado de sus padres. 



' CAPÍTULO XVIII. 
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10 Nec invematur in te qUi 
lustret filium suum , aut fiKam^ 
ducens per ignent ; aut qui ario^ 
los seiscitetur^ et observet sotHnia 
atque auguria % nec rít maU'^ 
ficus f 

n Nec incantafcTi nec qui 
fythoñes consulaty nec divinos b, 
auí quarat /i mortuis verita-* 

. \% Omnia enim hcec abatni^ 
natur Dominus , ét propter 
istiusmodi sceUra delebit eos 
in intfQftu tuo. 
• 13 Perfectus eris , et abs-- 
que macula cum Domino Dea 
tuo. 

14 Gentes Uf^e i quarum 

j^ssidebis terrami 4u¿ures et 

divinos Audiunt ; tu autetn 4 

Domino Deo tuo aliter instituí 

tus es* 

j 5 ProPjSstam « de ¿ente 
tua et de fratribus tuis sicut 
me y suscitabit tibi Dominus 
Deus tuus : ipsum audies } 

16 Ut petisti 4 Domino Dea 
tuo d in Horeby quando concio 

1 Esta especie de expiación era muy 
comuQ entre losChananéos, Fenicios, Idu« 
méos , y otros muclios pueblos. Véase lo 
que dexamos dicho en el Levit» xviíi.ai. 

2 Los Necrománticos que consultan á 
los muertos. Asi leemos en el Lib, i. de 
los Reyes xxviii. 7. que la Pythonisa 
Uamd i Samuel á la presencia de SaúL 

3 Especialmente en el culto que de^ 
bes á tu Dios, huyendo de toda supere^ 
ticion. 

4 Que te ha dado otras instrucciones 
y medios para saber su voluntad, y lo 
qae debes hacer para adorarle y servirle. 

5 Aqui se anuncia en el sentido lite- 

a Levít. XX. 27. 
b x.Af^. xxvxii, 7. 



' lo Y que no se halle entre 
vosotros quien purifique ' á su 
hijo y ó á su hija , pasándolos 
por él fuego ; ó quien pregunte 
á adivinos, y observe sueños y 
agüeros , ni qué sea hechicero , 

11 Ni encantador, ni quién 
consulte á ios pythones ', ó adi- 
vinos j ó busque de los muertos 
la verdad, 

1 2 Porque todas estas cosas 
son abominables al Señor, y por 
semejantes maldades acabará coa 
ellos á tu entrada, 

13 Serás perfecto ', y sin 
mancilla con el Señor Dios 
tuyo, 

14 Esas gentes, Cuya tierra 
poseerás , dan ordos á agoreros y 
a adivinos ; mas tu has sido ins- 
truido ^ diversamente por el Se- 
ñor Dios tuyo. 

I í El Señor Dios tuyo le4 
vantará para tí de tu nación , y 
de entre tus hermanos un Fro* 
ÍHETA, * cómo yo ^ ; á él oU 
ras 7, 

16 Según demandaste al Se- 
ñor Dios tuyo en Horéb , quan* 

ral inmediato al Propheta por excelencia^ 
que es Jesu-Cliristo , en cuya persona se 
cumplió este vaticinio, y este era el co^ 
mun sentir de la Synagoga. Así lo in- 
terpretaron S. Pedro Act, iii. y S. Estb- 
BAN Aet,vii, Véase $. Athaítas. Lil, xi. 
COtttr, Arian, 

6 Semejante á mí , vi iS. Esto es , que 
así como Moysés fué el Legislador de la 
Ley antigua , Jesi^Christo lo seria de la 
nueva. S« August. contr, Faust* Lib, xvi, 

7 A esté lugar hace alusión lo que se 
dice en S. Mathbo xyii. 5. y en S. Juan 
y. 16. Tbrt. contr» Marcn Í0Íb,ivJCaf,%%^ 

c Joann^ 1.4^$, Actor, ixi. 22, 
d EMod, XX. a z. 
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congrégala est^ ai que dixisth 
Ultra non audiam vocem Da^ 
mini Dei mei , et ignem hunc 
máximum ampliüs non videbo, 
ne moriar. 

17 Et ail Dominus mihix 
Sene omnia sunt locuti. 

18 Provhetam * suscitaba 
eis de meaio fratrum suorum 
similem tui : et fonam verba 
mea in ore ejus ^ loque tur que 
ad eos omnia qua jpracepero 

19 Qui autem verba ejuSf 
qua loque tur in nomine meo^ 



do se congrega cl pueblo, y Mí- 
xiste : No oiré de aquí adelante 
la voz del Señor Dios mió, ni 
veré ya mas este grandísimo fue-' 
go, porque no muera. 

17 Y el Señor me dixot Bien, 
han hablado en todo '. 

18 Levantaré para ellos níi 
Propheta de enmedio de sus her- 
manos semejante á tí : y pondré 
mis palabras en su boca , y les 
hablará todo lo que yo le man- 
dare. 

19 Mas el que no quisiere 
oir sus palabras j que hablará en 



audire noluerit ^ ego ultor exi-- mi nombre 1 experimentará mi 

stam. venganza ^. 

20 Propheta autem qui ar-- 20 Mas el Propheta que cor- 
rogantiá depravatus voluerit rompido de presunción quisiere 
toqui in nomine meo , qua ego hablar en mi nombre , lo que yo 
non pracepi illi ut diceret 1 aut no le he mandado que dixera, d 
ex nomine alienorum deorum^ habla en nombre de dioses age- 
interficietur. nos y será entregado á muerte. 

21 Quid si tacita cogitatio* 21 Y si dixeres secretamea- 
ne responderisi iQuomodo pos- te en tu pensamiento: ¿Cómo 
sum intelligere verbunt f quod puedo entender la palabra , que 
Dominus non est locutus ? el Señor no ha hablado ? 

22 Hoc habebis signum: 22 Tendrás esto por señal: 
Quod in nomine Domim Pro-- Si lo que aquel Propheta hubiere 
pheta Ule pradixerit , et non vaticinado en el nombre del Se- 
eoeneritx hoc Dominus non est ñor , no se verificare: esto no lo 
locutus , sed per tumor em ani- habló el Señor, sino que se lo 
mi sui propheta confinxit : et forjó el Propheta por orgullo de 



I Condescendiendo el Sefior benigna- 
mente coa ta súplica , quando en Horeb 
le pediste que ao te hablara inmediata-- 
rnente por si mismo, sino que me comi^- 
nicara á mí sus órdenes para intimarte*. 
las yo á tí después. Levantará en los 
tiempos venideros de eamedio de tus her- 
manos un gran Propheta, que será su 
Verix), pero hecho hombre, y en trage 

a y0<M. 1.45. 



de hombre , y te explicará la voluntad 
de su Padre tn Dios, y á este deberás 
oir ; y si no lo haces así , experimentarás 
los castigos y venganzas terribles , que 
executará el Sefior contra ti por tu cui* 
reza y rebeldía. 

a Esta se cumplid en la ruina de Je<« 
rusalem y dispersión de los Judíos. . 



CAPÍTVLO XVIII. 
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idciTca non iimebis eum. su corazón : y asi no le temerás '* 



X MoYSBS pone aqaí esta señal ; por- 
que lo que sucede regularmente es , no 
cumplirse 6 verifíoarse lo qoe predixOi 
Pero si aconteciera , que por ocultos jui*- 
cios de Dios se veriíScase lo que anuncld 
UQ Propheta falso , como muclias veces 
ha permitido el Sefior , entdoces se ha 
de recurrir á otro medio y á otra Señala 
que de ningún modo puede faltar , y que 
denajnos ya notada en el Cap. xux.y 
«9 a que quando un Aug^l del cielo , si 



/uese posible , nos ana ociase cosas con* 
trafias á la verdad de las santas Escri-. 
turas ,' entonces ni los prodigios ni la^ 
prophecias- de los que las anuncian « de« 
ben hacer la menor impresión en núes-* 
tro corazón para apartarnos de Dios , que 
sé sirve de estos medios para probar y 
ver la fidelidad y firmeza de nuestro 
amor y correspondencia. Jans£n. in Ga$. 
xiii. í)€uter^ 



CAPÍTULO XIX- 

Ciudades de refugio. Quién podra refugiarse d ellas con seguri^ 

dad y y quién no. Que ninguno fase los términos , que le sean 

. señalados. Pena contra los falsos testigos. 



I Vyum disperdiderit Domi- 
ñus Deus tuus gentes , quarum 
tibi traditurus est Terram^ et 
fossederis eam , habitaverisque 
in urbibus ejus et in adibusx 

2 Tres * civitaies separabis 
tibi in medio Terra , quam T>o- 
minus Deus tuus dabit tibi in 
fossessionem, 

3 Sternens diligenter viam: 



l Ya Moysés habla señalada tres ciu- 
dades de refbgio , á saber : Eosór , Ra- 
móth y Goláa en el territorio , qué ha- 
bla dado á las tribus de Rubén , de Gad 
y media de Manassés antes de pasar el 
Jordán. Cap. iv. 43. Numer, xxxv. 11. 
y aquí ordena , que pasado el Jordán des- 
tineo otras tres en la tierra de Chanada 
para el mismo efecto , como se executd 
después señalando las de Hebrdn , Si* 
chem y Cades. Josu¿ xx. 7. Y así las 
otras tres , que de nuevo se mandan se*- 
parar en el v. 9.. se deben entender de 
otras tres ciudades de asylo fuera de los 
Jimites de la tierra de Chanáán, entre 
el monte HermOn , Galaad y el Euphra- 
tes , V. 8. de manera , que entre todas 
iUesen nueve. Y si no se verificó esto ter* 



I JUuego que el Señor Dios 
tuyo hubiere destruido las gen- 
tes , cuya Tierra te ha de dar , y 
que la poseyeres , y habitares en 
sus ciudades y casas; 

2 Separarás para tí ' tres ciu* 
dades en medio déla Tierra, que 
el Seí^or Dios tuyo te dará en 
posesión, 

3 Allanando ^ con cuidado 

cero , iUé por haber íbltado los Judíos á 
la condición » que les puso el Señor , y 
que se lee en este mismo versículo : £« 
caso de que guardares ^&c. Y por eso aun^ 
que estas tierras fueron tributarias de los 
Hebreos en los reynados de David y de 
Salomón ; pero nunca faltaron en ellas 
sus antiguos moradores , y asi no Jas ha- 
bitaron los Hebreos , ni las poieyéron co- 
mo dueños ; por lo que no fué necesario 
establecer estas otras ciudades de asylcí 
entre la tierra de Chaoaán y el Eupbra^ 
tes , porque no se verificó la condícioa 
por parte de los Israelitas. 

2 Para que pueda sin embarazo , H** 
bremente y en poco tiempo refugiarse en 
una de dichas ciudades. I^a razón de esto 
se da en el v. 6. 



a NwMr, xxxv. 1 1. Janí^ xz. d« 8. 
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ft in tres aqualiter partes to- 
tam Terra tune provinciam di- 
vides : ut habeat i vicino qui 
propter homicidium profugus 
tst j quh possit evadere. 

4 Hac erit lex homicida 
fugientis , cujus vita servanda 
est : Qtii percusserit proximum 
suum nesciens , et qui heri ét 
nudiustertius nullum contra eum 
odium habuisse comprobatur \ 

5 Sed abiisse cum eo sim^ 
fliciter in silvam ad ligna ae- 
denda , et in succisione ligno^ 
rum securis fugerit manuyfer^ 
rumque lapsum de manubrio Or- 
micum ejus percusserit , et occu- 
derit : He ad unam supr adicta- 
rum urbium confugiet » et vivet : 

i5 Ne forsitan proximus e^ 
¡US y cujus ejfusus est sanguisf 
dolare stimulatus » persequa- 
iurj et apprehendat eum , sí Ion- 
gior via fuerit , et percutiat 
animam ejus , qui non est reus 
ntortisi quia nullum contra eum, 
qui occisus est , odium priüs ha- 
huisse monstratur. 

7 Idcirco pracipio tibi , ut 
tres civitates aqualis inter se 
spatii dividas. 

8 Cíim autem * dilataverit 
Dominus Deus tuus términos 
tuoSi sicut juravit patribus tuis, 
et dederit tibi cunctam Terram^ 
quam eis pollicitus est y 

9 {Si tamen custodieris 

1 MS. 3. E tereeardi, 
% Algún tiempo antes del acaed^ 
miento. , 

3 MS. 3. El leguron. MS. 7. £1 1&» 



el camino : y dividirás * iffnal- 
mente en tres partes todo el dis- 
trito. de tu Tierra: para que el 
que anda fugitivo por razón de 
homicidio , tenga un lugar cer-: 
cano á donde pueda escaparse. 

4 Esta será la ley del homw 
cida fugitivo 9 cuya vida se ha 
de salvar : El que hiriere á su 
próximo no á sabiendas , y que 
no se prueba haber tenido odio 
contra él ayer ni antes de ayer * : 

5 Sino que fué sencillamen- 
te con él al oosque á cortar le- 
ña , y al tiempo de cortarla se le 
fué el hacha * de la mano , y sa- 
liéndose el hierro del mango hi- 
ri6| y mato á su amigo : este tal 
se refugiará en una de las sobre- 
dichas ciudades , y vivirá ^ : 

6 No sea que algún pariente 
de aquel y cuya sangre na sida 
derramada , estimulado del do- 
lor , le siga , y le prenda » si fue- 
re largo el camino , y quite la 
vida al que no es reo de muerte: 
puesto que no se prueba, que 
haya tenido antes odio contra 
aquel , que fué muerto. 

7 Por tanto te mando , que 
apartes tres ciudades de igual 
distancia entre sí. 

8 Y quando el Señor Dios 
tuyo hubiere ensanchado tus tér- 
minos, como lo juró á tus pa- 
dres, y te hubiere dado toda la 
Tierra , que les prometió, 

9 ( Con tal que guardares 

gur, MS. A. La segur. 

4 Y so podrá ser condenado á muert« 
como reo de homicidio ; porque sin vo-^ 
luntad jio hay delito ni castigo. 



a Oenet. xxviii. 14. Exoá, xxxiv. 94. Suf^0 xa. aa 
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^5 



mandaia ejus\ et feceris qua 
hodie fracifio tibi , ut diltgas 
Dominum Deunt tuum y et am-^ 
bules in viis ejus omni temfore) 
addes tibi tres alias civitates^ 
et sufradiciarum trium urbium 
numerum duplicabisx 

. lo Ut non effundatur san- 
eáis innoxius in medio Terra^ 
quam Daminus Deus tuus da-- 
tit tibi possidendam ^ ne sis 
sanguhtis reus, 

1 1 Si * quis autem odio ha-' 

bens proximum suum , insidia-* 

tus fuer i t mine ejus y surgensque 

j^ercusserit illutn , et mortuus 

juerit , fugeritque ad unam de 

supradictis urUbuSy 

12 Mittent séniores civita^' 
tis iltius 9 et arripient eum de 
loco effugiiy tradentque in ma» 
nu proximi y cujus sanguis ef* 

fiisus est y et m&rietur. 

13 Uon misereberis ejusy^t 
auferes innoxium sanguinem de 
Israel , ut bene sit tibi. 

. 14 Non assumes , et transr 
feres términos proximi fui , quos 
fixerünt priores in possessioHe{ 
tua y quam Dominus Deus tuus 
dabit tibi in Terra , quam ac^ 
ceperis possídendam^ 



sus mandamientos » y cumplle* 
res lo qae hoy te intimo y qu« 
ames al Señor Dios tuyo y y que 
andes en sus caminos en todo 
tiempo) te añadirás otras tres ciu- 
dades y y doblarás el número de 
las tres ciudades sobredichas : 

10 Para que no sea derramar 
da la sangre inocente en n\edio 
de la Tierra , que el Señor Dios 
tuyo te dará en posesión^ y que 
no seas reo de homicidio, 

11 Mas si alguno teniendo 
odio á su próximo y pusiere ase- 
chanzas á su vida y y levantánr 
dose le hiriere y y muriere , y se 
í^eíbgiare á una de las solnredí- 
chas ciudades» > 

12 Enviarán los Ancianos 
de la ciudad de él S y lo saca-* 
rán del lugar del asylo y y lo 
pondrán en mano de;l pariente 
de aquel , cuya sangré fué der- 
rataada, y morirá, 

• 13 íso tendrás piedad de él, 
y quitarás de Israel la sangre ino- 
cente % para que te vaya biei). 

14 Ino tomarás;, ni traspa'» 
saráS' los términos de' tu próxi- 
mo , que .fixáron ^ Íqs antiguos 
en tu posesión , que te dará el 
Señor en la Tierra y que recibie? 
res para poseerla. 



I Por el Hebcéo y por los hxx^ donde 
€l pronombre es masculioo , se ve que i7« 
iius se refiere á aquel , que fuéiaiiierto« 
y ao á la ciudad. Y así los Ancianos ó Jue^ 
ees del territorio ó ciudad , donde ÍUé«o- 
xaetido el homicidio, practicaban las di*^ 
ügencias , que dexamos ya explicadas eo 
los JVi$mer, xxxv. 35. 

a Al que derrsimd la sangre inocente. 
Esta parece una prophecia , que se cum^ 

a Numit, xxxv. 2o, « i^ . 



pudren toda la nación Hebréd, auando 
eargó sobre si la sangre inocente del J>U 
TÍoa Cordero á quien entregd á lá muerte; 
: 3 MS. 3. y FERRAR. t¿ue aterminá^ 
nm, MS. A. jQtie mojonaron, LO que debe 
entenderse no sqIo de los términos ó co^ 
tos y que separaban los territorios ó pó^ 
sesiones de cada tribu , sino también los 
que habla entre las heredades y campos, 
que pertenecían á cada ñimtlia. 



n 



96 



EL DEVTEHOKÓMIO. 



1 5 Non * ^//i^V /^x/#V i/««x 1 5 No valdrá uíi solo testf- 

contra aUquem j quidquid illud go contra otro i sea el que fae- 

peccati y et facinoris fuerit : sed re el delito i 6 maldad : sino que 

in ore .duorUm aut trium te^ todo se decidirá por el dicho de 



sfium stabit omne verbutn. 

1 6 Si steterit teslis mendaz 
contra honUnem , accusans eum 
^ravaricationis^ 

1 7 Stabunt ambo , quorum 
causa est j ante Jiominum in 
cqnsfectu sacerdotum et jadin 
cum qui fuerint in diebus illisi 

i& Ciimque ^ diligentissimé 



dos ó tres testigos '. 

1 6 Si se presentare un tes-* 
tigo falso contra un hombre» pa* 
ra acusarle de prevaricación , 

1 7 . Los dos que litigan, com- 
parecerán delante del Señor an- 
te los Sacerdotes y Jueces , que 
fueren en aquellos dias. 

í8 Y si despueis de haber 



perscrutantes » invenerint fal- , hecho una exacta pesquisa j ave- 
sum testem dixisse contra fra^ riguaren que el testigo falso ha di- 



trem suum mendacium*. 
, 19 Reddent ei sicut frairi 
suo faceré cogitavit , et auferes 
malum de medio tuii 

20 Ut auMentes ceteri ti-- 
tnorem habeantf et nequáquam 
tatia audeant faceré. 

2 1 Non • , misereb/ris . ^jus » 
sed animam fro anima P, ocu" 
fumfro oculo , dentem fro den- 



cho mentira contra su hermano: 

19 Lo tratarán ^ como ¿I 
pensó tratar á su hermano , y 
quitarás el mal de enmedio de ti: 

20 Para que oyéndolo los 
otros temaii , y de ningún modo 
se ^itrevan á hacer tales cosas. 

21 No tendrás misericordia 
de él , sino que le harás pagar 
alma por alma"^, ojo por ojo^ 



I Uno aolo puede fiLcilmentft calum*- 
niar á otro , lo qoal do es tan fócil quan- 
do soa dos ó mas los testigos ; porque 
quando su testimonio no es verdadero , 
¿caminados atentamente, se suele des- 
cubrir su mentira y falsedad. No quiere 
decir esto, que el testimonio coníbrme 
de dos ó tres testigos sea siempre en si 
mismo infalible ; pero lo es' para la ad« 
ministracion de justicia , y para mante- 
ner el buen orden de la República ; y 
asas quando lo» testigos tienen las. call^ 
dades, que exige la gravedad de las 
causas. La ley usa de todas aquellas cau- 
telas , que dicta la prudencia ; y en la 
obscurioad de que están cercadas las co-« 
sas de esta vida , cuenta por cierto lo que 
fe -tiene por tal en la opinión comuQ ^ 
los hombres. 

a Fbrrar. tíMando se levantare tes^ 



.i 



i 



a Supra XVII. 6. Matth. xviii. Í6. 11. 
C E»»(L XXI. 23. 24. Lev* xxiv. 29* 



figo de tortura en varón por atestiguan 
en (Htébeilo, La voz prevaricación se ex- 
plica getieralmente de aquellos delitos 
enormes cometidos contra la ley , como 
la apostasía , idolatría y otros. Y aunque 
era admitida la deposición de un solü 
testigo, únicamente servia para inquirir 
contra el acusado , y abrir el juicio ; pe- 
ro no para condenarle por solo el diclio 
de uno, v. 15. 

3 Por lo que se dice aquí y en el ul- 
timo veisiculo se ve n que el testigo falso 
quedaba sujeto á: la pena del tallón , oor^ 
respondiente al delito de que acusaba á 
otro. • 

- 4 £sto es , vida por vida. Los Rabi-^ 
nos enseflan , que en caso de homicidio^ 
Us otras pesas , á excepción de la vida, 
se podían rescatar coa multa pecuniaria. 
Véase el Exoá. xxi. 24. 

CorintKmii, x. b l^dn, uii. 6a. 
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i\ 



.•j 



fe f manum proi manu t pedem diente por diehtev mano por ma^ 
fro fede exiges. no,. pie por pie. * 

CAPÍTULO XX. ' 

íeyes de la guerra. Se manda d los Hebrfos , ^¿tó quando iomeH* 

una ciudad , no quiten la vida á las mugeres y niños » sino sotif 

en la tierra de ChanaAn\ y que tampoco corten los 

árboles Jrutales. 



m a3¿ exieris ad hellum con-- 
tra hostes tuos ^ et videris equi- 
tatus et currus » et majorem 
qudm tu habeas adversarii exer- 
citas multitudinem , non time- 
tis eos : 'qtda Dominus Deus 
tuus tecum est , qui eduxit te 
de térra j^gypti. 

2 Appropinquante autem 
jam pralio , stabit sacerdos 



I CH sáliefes i la guerra eon-^ 
tra tus enemigos i y vieres la ca- 
ballería y los carros» y la multi-^ 
tud del exército contrario nia-»> 

Íror f que la que tú tienes , no 
ós temas ^ porque está contígd 
el Señor Dios tuyo , que te sacd 
de la tierra de- Egypto. 

2 Y al acercarse ya la bata-í 
lia t se pondrá el Sacerdote de*^ 



ante aciem , et sic loquetur ad lante del exército , y hablará al 



jpopulum : 

3 Audi Israel y vos hodie 
contra inimicos vestros pu^ 
jgnam committitis , non perti^ 
me se at cor vjstrum^ nolite #«^- 
tuere , nolite cederé f nec for^ 
midetis eos\ 

4 Quia "Dominus JDeus ve^ 
ster in medio vestri est y et pro 
vobis contra adversarios dimi-- 
cabit I ut eruat vos de pericu-- 
lo. 

J Duces quoque per singu- 

I Habla eo los exércitos de los He- 
breos uo Sacerdote destinado para rep^ 
tir. ea vos alta estas palabras , que aun- 
qae breves, cootieoeo la exhortación mas 
enérgica, que quantas arengas han dis- 
diprido los .Generales, inasajiimosos y elo- 
cuentes. 

% Los LXX. a%n**K9^i».ñ9at. vfíiv , ro^g 
•XlOpovt vfump , vencerá con vototrot á vuet^ 
tro* enemigo*, Y así DQSotros eo núes-* 

Tom. UL 



pueblo de esta manera: 

3 Oye ' Israel ,'vosotros en- 
tráis hoy en batalla contra vues^ 
tros enemigos , no desmaye vues- 
tro corazón , no os intimidéis» 
no volváis pie atrás , ni les ten- 
gáis miedo: 

4 Porque el Señor Dios vues- 
tro está' en medio de vosotros» 
y peleará por vosotros * contra 
los enemigos » para sacaron del 
peligro. ; : 

5 Los Capitanes asimismo 

tros combates espirituales hemos de itof^ 
plorar y esperar el socorro de Dios; no 
de manera , que nos estemos- mano so^ 
bre mano , sino que después de recibir' 
sus auxilios , cüopefemos cun él. Porqué 
diciendo vencerá con vo*oiro* ^ da á.en*?' 
tender , que ellos hablan de iiacer lo ^ue> 
se debía haoei; S. Awsattw^ ÍÜamft.tMM^ 
in ^eiacr. 



9& £L P£VT£IIOn6kiO. 

hs . turtnat pudiente exerciiu cada uno en so esqnadron grita^ 
froclamabunt ^ i iQuis est ho^ rán oyéndolo el exercito:¿Qiiéa 
mo 9 qui adificavit domum no-- es el nombre , que ha ediñcado 
vam 9 eí non dedicavit eami pna casa llueva , y no la ha de- 
vadatf et revertatur in domum dicadó * ? vaya » y vuélvase á su 
sjuam^ne forti moriatur iniel^ casa» no sea que muera en el 
lo f et alius dedicet eam. combate ^ y otro la dedique. 

'6 i Quis est homo , qui plan- 6 ¿ Quién es el hombre , qoe 
iavit vineam f et necdum fe- ha plantado una viña » y que to- 
cit eam esse communem , de davia no la ha hecho común ^, 
qua vesci ómnibus liceat I va-- para que todos puedan comer 
dat j et revertatur in domum de ella? vaya , y .vuélvase á su 
$uam : ne forti moriatur in casa : no sea caso que muera ea 
bello , et alius homo ejus fun^ la guerra » y haga otro hombre 
¿atur. officio. lo que á él tocaba. 

. 7 i Quis est hamo , qui ^- n ¿ Quién es el hombre , que 
sfondit uxarem , et non acce^- se na desposado con uha muger» 
jfit eam\ vadat^ et revertatur y no la ha recibido? vaya, y. 
in domum suam , ne forte mO" vuélvase á su casa , no sea que 
riatur in bello , et aUus homo muera en la guerra } y otro honw 
étccipiat eam. bre la tome ^. 

a 8 His dictis addent reli-^ , 8 Dichas estas cosas , añadú 
aua f et laquentur ad popu'^ rán y dirán al pueblo lo siguieo» 
íum^i iQuis est homo formi- tet ¿Quién es el hombre me- 
, dolosuSj et cor de pavidot va-^ droso» y de corazón despavo-- 
dat , et revertatur in domum rido * ? vaya , y vuélvase á su ca- 
suam f ne pavere faciat corda sa » porque no haga despavorir * 
^atrum suorum , sicut ipse ti^ los corazones de sus hermanos, 
more perterritus est. así como él está sobrecogido de 

miedo. 
, 9 Cümqu^ siluerint duces. 9 Y luego que los Capitanes 



» t' 



t Quiere decir , estrenado. A este mo- 9it, xtx, 2$. 24. et xxv. 3. 

do se decia la dedicación del templo ó 3 Quién es el hombre, estoes, hay, 

del altar , y de otras qualesquiera cosas, alguno , &c. Como estas soa las cosas qu« 

en vez de decir, comenzar a usarlas ^ que mas estiman los hombres , por eso se les 

es lo mismo que estrenarlas. Mbnochio. manda que se vuelvan á su casa , para 

d ¿08 Lxx. sat' 9VII 9vfpÁ9$n il avvov* que el amor y memoria de ellas 00 l<xs 

y no se ha alegrado de ella ; no ha comi- hiciera cobardes en el combate , y su co« 

do alegremente de sus fratos. Los tres bardia desalentara también á los otros, 

afios primeros no se cogia niogoo fruto: S. Auoust. jgu«/f . xxxi. in Deuter. 

^.afio :quarto se conságrala al SeQor lo 4 MS. 7. y Ferrar. E tierno. 

que se cogia como en primicias; y el 5 MS. A. Bsfavorir ,».„ éíueifm^ 

qiiipto era ya para su duefio , y para otroe vorido. 
inte coj^ipaes.lo. que producía la vifia. £«• 

a |. JfMft, ni. ¿6. b^iNtíc. vu. 3* 



CAPÍTULO XXI 99 

exercittU > ei finem loquen-- del txítéto callaren Vy acabá-^, 

ití fecerint > unusquisque suos ren de hablat » cada tino pondrá 

ad bellandum cuneos ftapa^ en orden sus esquadroáes par:^ 

rabit. batallar, 
. I o Si quando accessetis ad lo Si alguna rez te aeercare^ 

exfugnandam civitatem y vffe^ í conquistar una ciudad , prime* 

res ei primitm focem. ramente le ofrecerás la paz \ 

11 *$■/ receferit y et aperue^ 1 1 Si la admitiere, y re abrie* 
rit tibi partas , cunctus popu-^ re las puertas » todo el puebloi 
Isís y qui in ea est y sahabttury que hubiere en ella, será salvo, y 
et serviet tibi sub tributo. te servirá ^ pagando tributo. 

12 Sin atítem fotdus imre 12 Pero si no quisiere hacer 
Ttohterit y et cceperit contra te alianza, y comenzare guerra coii« 
éelbim y oppugnabis eam. trad, la combatirás. 

13 Citmque tradiderit Do^ 13 Y quando el Señor Dios- 
mintís Deus tuus iUam inma^ tuyo la entregare ea tu ma- 
ftu tua y percuties omne y quod no , pasarás á nlo de espada to^ 
in ea seneris masculini est y in dos los varones , que hay ent* 
ere ¿íadiis ella, 

14 Absque mulieribus et in- 14 Mas no á las mugeres ni 
fantibus , jumentis et ceterisy á los niños , las bestias y las otras 

qua in civitate sunt» Omnem cosas , que 4iubiere en la ciudad. 

fradam exercitui divides , et Reüaitirás entre el exército to- 

comedes de spolüs hostium tuo^ da la presa , y comerás de lo$ 

rum qu4e Dominus Deus tuus despojos de tus enemisós , que 

dederit tibi. el áeñor Dios tuyo te diere. 

ly Sic f ocies cunctis civi^ 15 De este modo tratarás £ 

f atibas , qu^^ d te proctd valdt todas las ciudades , que «stán 

sunt y et non sunt de his urbi^ muy lejos de tí , y que no son 

bus y quas in possessionem ac^ de aquellas ciudades , que has 

cepturus es. de recibir en posesión. 

16 De his autem civitati- 16 Mas en quanto á las ciu-i 
bus y qua dabuntur tibi , nul- dades , que te serán dadas ^ , i 
bmn omninb permittes vive-^ ninguno absolutamente dexarás 
reí con vida: 

17 Sed interficies in ore 17 Sino que los. pasarás áfi- 

I La convidarás á que se entregue thema « did fkcuUad á los conquistadores 

por una rendidon pacifica é incruenta., para que las pasasen á sangre y fuego. 
Mbkochio. Lo que se debe entender de % Te queclará sujeto. Una sabia nui^ 

aquellas ciudades que estaban Aiera de la ger de Abela hizo presente esta ley i 

tierra de Chanaán , como se dice eapre- Joab , con lo que salvd la ciudad , que 

sámente en el v. 15. Pero por lo que estaba sitiada por todas partes. 11. Rsg. 

bace á las de Chanaán , el Sefior, que xx. 18. 
por sus abominaciones las sujetd á la asa-* 3 £n la tierra de Chanaán. 

G2 
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gla'düi 'HetkaUtn videlket , et 
.^tnarrhamn > et Chananaum.^ 
Pfi^rezítunií , et . Hevaum , et 
Jebüsceum ^ siciit pracepit tibi 
DúminHs Deus tuus\: 

1 8 Ne forti doceant vos. 
faceré cundas abominationes , 



lo de espada'') á saber és , al 
Hethéoy y al Amorrhéo , y al 
Chananéo , al Pherezéo , y ai 
Hevéo , y al Jebuséo , así co- 
mo te lo tiene mandado el Señor 
Dios tuyo: 

1 8 No sea que os enseñen ' 
á hacer todas las abominaciones» 
quas ipsi opetati sunt diis suist que ellos mismos han hecho á 
et peccetis in Dominum Deum sus dioses ^ : y que pequéis con- 



vestrum» 

19 Quandb obsederis civi^ 
tAtem multo tempore^ et mu- 
nitionibus circumdederis ut 
expugnes eam^ non succídes 
albores , de. quibus vesci pot-. 
est y nec . sicuribus per cir~ 
a^tum. dehes vastare regio^ 
nem : quoniam lignum eM^ et 
non hamo 9 nec potest bellan-- 



tra eLSeñor Dios iruestro. 

19 Quando por mucho tiem- 
po estuvieres sitiando una ciu^ 
dad f y la hubieres cercado con 
fortificaciones para tomarla j no 
cortarás los árboles, cuyos frutos 

fmeden comerse y ni debes hacer 
a tala con hachas en el contor- 
no de su campo : por quanto ár-* 
boles son , y no hombres ^ 9 y 



tifíim contra te augere nume^ no pueden aumentar el número . 

tum. ' ' '' de los que combaten contra tí. * 

.rao Si.qua. ^mtem tignamon zo Mas si algunos árboles 

s^mt pomi/era ^¡sed agrestia^ no. fueren frutales, sino sil ves-* 

^/ i> ceteros apta usus , succí- tres , y buenos para otros usos, 

de y et instrue machinas y do^ córtalos, y construye máqui-* 

iíec capias civitatem , qua con-- ñas , hasta que tomes la ciudad 

ifa te ,dimicat. que pelea contra tí. 



t ] 



^ X S« Agustik in yosve duatu x» jus-* 
tlíica ésta guerra , no obstante la falta de 
equidad aue á primera vista aparece eií 
\o^ cpoqiustadores , que los atacan sin ha- 
berles hecho daño alguno , diciendo : Sin 
duda es justó aquel {género de guerra que 
manda etSéñot^ien quien no cabeiniqui^ 
dad , y que sabe lo que á cada uno se ha da 
guardar ; forque en semejante guerra el 
evérbitoi no sel ^ ^^ tener por autor de 
ella , sino por ministro y exeeutor. 
2 MS. 3. 5 FxRRAR. Forque non abe» 



sen á vos» 

3 Que ellos mismos han cometido eo 
falso y detestable culto de sus dioses. ' 

4 C. R. Uñe el árbol no es hombre que 
venga contra ti en el cerco. La Vulgata 
es conforme á la versión de los lxx. y 
ambos leyeron el Hebreo , que está mii^ 
conciso , con interrogación que cont|¡eiM^ 
la negación. Esta ley la puso el Sefior 
no en perjuicio y da&o de los conquista- 
dores , sino atendiendo á sus ventajas y 
provecho. 
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CAPÍTULO XXI. 

Como se ha de expiar el homicidio ^ que fuere oculto. De la muger 

que se hace cautiva en la guerras, del hijo desobediente y rebetde. 

Cadáveres de los que morian en un leño*" 



i. ¿guando inventum fuerit 
in Terra y quam Dominus Deus 
iuüs daturus est tibif hominis 
cadáver occisi » et ignorabitur 
Cíedis reusy 

2 Egredientur majores na^ 
tu y et iudices tui , et metien-- 
tur ¿i loco cadáver is singula-- 
rum per circuitum spatia civi-- 
tatumx 

3 Et quam viciniorem ce^ 
teris esse perspexerint j senior 
res civitatis illius tollent vi- 
tulam de armento ^ qua non 
traxit jugum , nec terram sci- 
dit vomercj 

4 Et ducent eam ad vallem 
asperam atque saxosam, quce 
numquam arata est y nec se^ 
mentem recepit : et cadent in 
ea cervices vitula : 

5 Accedentque sacerdotes 
filii Levi , quos elegerit Do^ 
minus Deus tuus ut ministrent 
ei , et benedicant in nomine e- 
jus , et ad verbum eorum y 
omne negotium , et quidquid 

I Los AnciacHM y Juec^ de \h du*- 
dades mas vecinas , después de haber he* 
cbo uoa diligente pesquisa y examen, 
viendo que no se descubre el autor del 
homicidio , irán y medirán , &c. Por ^m» 
tianos y ^uitet se entienden aquí los Ma- 
gistrados de ios pueblos cercanos al cam- 
po , en que fbé hecho el homicidio. Ms- 

MOCHIO. 

a Porque se supone . que alguno de 

Tom. III. 



i \^uando en la Tierra » que 
el Señor Dios tuyo te ha de dar, 
fuere hallado cadáver de hom- 
bre que mataron , y no se su« 
piere el reo del homicidio, 

2 Saldrán tus Ancianos , y 
Jueces ' , y medirán el espacio 
que hay desde aquel cadáver has- 
ta cada una de las ciudades del 
contorno: 

3 Y los Ancianos de aque- 
lla ciudad que reconocieren es- 
tar mas cercana ^ que las otras» 
tomarán una ternera de la vaca- 
da , que no haya trahido yugo» 
ni roto la tierra con arado, 

4 Y la llevarán á un valle es« 
cabroso y pedregoso, que nun- 
ca haya siao la&ado , ni sem- 
brado: y allí descervigarán á la 
ternera ^ : 

5 Y se acercarán los Sacer- 
dotes hijos de Leví , que haya 
escogido el Señor Dios tuyo pa- 
ra que le sirvan, y para que dea 
la bendición en sti nombre , y 
que por su sentencia se decida 

sus ciudadanos ha cometido el homici- 
dio. 

3 Cortándole el nervio de la cervte. 
Parece que no la degollaban^ oomo se 
acostumbraba eo las victimas ó sacrifi* 
cios , porque este no lo era ,sino una ce- 
remonia sois mente, que daba una ide^ 
del horror con que debía mirarse el ho^ 
micidio , y del castigo que aprecia 6l 
Agresor. 

G3 



102 



EL DEVTERONÓMIO. 



mundum y vel immundum estj 
judicetur. 

6 Et venient majares natu 
civUatis illius ad interfectuniy 
Javahuntque manus suas super 
vitulam , qua in valle fercus-^ 
sa esty 

7 Et dicent : Manus no^ 
jtra non effuderunt sanguinem 
hunc , nec oculi viderunt, 

8 Profitius esto populo tuo 
Israel y quem redemisti y Doml^ 
ne f et ne reputes sanguinem 
innocentem in medio populi tui 
Israel. Et auferetur ab eis 
reatus sanguinis: 

^. Tu autem alienus eris ab 
innocentis cruore » qui fusus 
•est , cüm fecéris quod prace^ 
fit Dominus. 

I o Siegressusfuerisadpu-- 
gnam contra inimicos tuos , et 
fradiderit eos^ Dominus Deus 
iuus in manu tua ¿ captivosque 
■duxerisj 

XI Et videris. in numero 
€aptivorum mulierem pulchram^ 
£t adam4veris eam f voluerisque 
haber e uxorem ^ 

1 De este lugar , y de otros que que» 
dan 74 natados ea los Capítujos y Libros 
que preceden , se dexa ver quan grande 
era la autoridad de los Sacerdotes de la 
ley antigua eo todo género de c^^sas. 

2 Y no pei^cnitas que recayga ó venga 
sobre él la sangre inocente , que ha sido 
derramada enmedio de tu pueblo. Casi 
en este mismo sentido. jesu-Christo, Sa- 
cerdote y víctima , rogó por los mismos 
que le crucificaban , qiiando dixo : Pa- 
dre , ferdónaler , y no les imputes mi 
muerte , porque no ^aken lo que hacen. 
LuCM XXIII. 34, 

3 Y asi no recaerá el reato de este 
liomicidio sobre los Jueces encargados de . 
castigar IjQS delitos pt^bljco^. 

4 Esta es íambien una^ excépcioo d%. 



toda causa ' 9 Y lo que es lim- 
pio 9 6 inmunao. 

6 Y vendrán los Ancianos 
de aquella ciudad al muerto , 
y lavarán sus manos sobre la 
ternera 9 que fué ' herida en el 
valle, 

7 Y dirán : Nuestras manos 
no derramaron esta sangre 9 ni 
nuestros ojos lo vieron. 

8 Sé propicio 9 Señor 9 á tu 
pueblo de Israel 9 á quien resca* 
taste , y no le imputes la sangre 
inocente ^ en medio de tu pue- 
blo de Israel. Y será apartado 
de ellos ^ el reato de la sangre: 

9 Y tú no quedarás respon* 
sable de la sangre del inocenteí9 
que fué derramada 9 quando hi- 
cieres lo que mandó el Señor. 

I ó Si salieres á la pelea con- 
tra tus enemigos 9 y el Señor 
Dio$ tuyo- los entregare en tu 
mano 9 y los llevares prisione- 
ros, 

ti. Y vieres entre los prisio- 
neros una inuger hermosa , y te 
enamorares de ella 9 y quisieres 
tenerla por muger *, 



la ley , que prohibía á los Hebreos to», 
mar mugeres ext'rangeras ; y esta excep- 
ción se debe entender en el caso preci- 
so , que abrazasen la religión de los He- 
breos. Ni se ha de creer que fuese este 
un mandamiento , sino una indulgencia 
d permisión concedida á la dureza de los 
Judíos (Estío) , y en favor de la reli- 
gión. iLas condiciones de que iba acom- 
pafiada , servían para poner freno á la 
licencia de unos soldados victoriosos , y 
dueños de muchas mugeres que caían en 
sus manos. £1 mayor oámero de Intér-^ 
pretes excluye á las Chananeas de este 
indulto: otros las comprehenden- tam- 
bién en el caso de. abrazar, ellas la. reli- 
gión de los Hebreos. Véase á Causbt. 



CAPÍTULO XXI. 103 

12 Introduces eam in do^ 12 La mtrodocirás éa tü cá- 
mum tuam : qua radet casa^ sa : la qual se raerá el cabello, 
riem , et cireumcidél unguesy y se cortará las uñas "^ 

13 Eí deponct vestem , in 13 Y dexará el vestido , con 
qua cajpta est : sedensquc in que fué hecha prisionera : y que- 
doniQ tua y fiebit fatrem et dándose de asiento en tu casa» 
matrem suam uno , tnense : et llorará un mes á su padre y á su 
jpostea intrabis ad eam , dor^ madre : y después entrarás á ella, 
miesque cum illa , et erit uxor y dormirás con ella , y será tu 
tua. muger. 

14 Si dutem posteA non se" 14 Mas si después no hf- 
derit animo tuo f dimittes eam ciere asiento en tu corazón , la 
liberam , nec ofenderé pote-- dexarás ir libre * , y^no podrás 
ris pecunia , nec opprimere venderla por dinero , ni apre- 
per potentiam : quia humiliasti miarla violentamente : porque la 
eam. humillaste^. 

1 5 Si habuerit homo ptxores 15 Si un hombre tuviere dos 
duas 9 unam dilectam , et al-- mugeres , la una amada , y la 
teram odiosam^ genuerintque ex otra odiosa^ y y hubieren tenido 
eo liberas , et fuerit filius odio- de ¿1 hijos , y el hijo de la odio* 
Sét primoi¡enituSf sa fuere el primogénito, 

16 Volueritque substantiam 16 Y quisiere repartir los 
Ínter filias suos dividere :' non bienes entre sus hijos : no podrá. 
poterit filium dilecta faceré contar como primogénito * al 
primogenitum i et praferre filio hijo de la amada , y preferirles 
odiosa, al hijo de la odiosa, 

17 Sed^ filium odiosa agtUH 1 7 Sino que reconocerá por 
scet primogenitum 9 dabitque ei primogénito al hijo de la odio- 
de his qua habu^it cuneta dur^ sa, y le dará dos tantos de to^ 



X Tal ves usaban en aquel tiempo de- a Pbrrar. Sinógfnfoluntareten ella* 
xarse crecer las uñas como nobleza , ga- Quiere decir , si no te agradare : ó si no 
la y adorno de su sexo , lo qual aun el se arraygase su amor eu tu corazón. Es* 
día de boy se practica por las jnugeres ta es una especie de repudio que se per* 
Chinas. Bonfrsil. Todo este aparato mi-, mitla á un pueblo de dura cerviz , por 
raba ,á que des6gurada de este modo, y evitar mayores males que podiau sobre- 
dándole treinta días para el duelo de sus venir , particularmente tratándose de una 
padres que^abia perdido, y. para pre* muger extraogera ; pero debía dexarla 
pararse á recibir la religión de los He- libre sin recibir por esto ningún precio, 
bréos , se hallase en estado de agradar ni usar con ella de la menor violencia 
menos al que quería tomarla por espo^, para obligarla á que se quedase en su 
si no la amaba con amor casto y leglti»* servicio, 
mo; y podia servir también para purifí- . 3 La desfloraste. Msmoch. 
caria en cierto modo de las superfluida- 4 Menos amada, 
des del Paganismo. $ I^* 3* 7 FaRRar. Maywrgar. 
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fliciax iste est enim principium do lo que tuviere * : porque cfste 
¡iberorum ejus , et huic debftitur es el principio de sus hijos ' , y á 

este se le debe la primogenitura. 

1 8 Si un homore tuviere un 
hijo contumaz y protervo, que 
no oiga el mandamiento del pa^ 
dre ó de la madre , y después 
de castigado rehusare con des- 
precio obedecerles : 

19 Préndanle ^ y llévenle ít 
los Ancianos de aquella ciudad, 
y á la puerta del juzgado, 

20 Y les dirán : Este hijo 
nuestro es protervo y contumaz, 
y no oye sino con desprecio 
nuestras amonestaciones , pasa la 
vida en glotonerías , y en diso- 
luciones y banquetes "^r 

21 Ló apedreará el pueblo 
de la ciudad : y morirá , para 



prtmogentta. 

1 8 Si genuerit hamo filium 
eontumacem et protervum , qui 
non audiat patris aut matris 
imperhim^ et coereitus obedire 
contempseriíx 

19 Apprehendent eutn , et 
ducent ad séniores civitatis il- 
tíus , et ad portam judiciij 

20 Dicentque ad eos\ Fi- 
¡ius nos ter iste protervus et con- 
tümax est , mónita nostra au- 
diré contemnit , comessationi- 
bus vacat , et luxuria atque 
Cúnviviis: 

* 21 Lapidibus ettm obrnet 
populus civitatis : et morieturf 



ut aiíferatis malum de medio que quitéis el mal de en medio- 
Testri^ et universas Israel au^ de vosotros, y que tema todo 



diens pertimescat. 

• 22 Quando precaver i t homo 
^Hod mor te plectendum est , et 
adjudicatus morti appensus 
fuerit in patibuloi 

- 23 Non permanebit cada-- 
ver ejus in ligno y sed in eor- 
defn die sepelietur : quia * ma- 
ledictus Á Deo est qui pendet 
íH li¿no : et nequáquam conta^ 



' I Porque este era derecho peculiar 
del pTrimogénito , y á este se le debían 
dar todos ios derechos y privilegios de pri-* 
ihogéoito. Véase el Génesis y el £xádo, 

a El Hebreo 13n n>WNn Nin->3, for* 
iiue él es principio de su fortale%a. Véase 
]p que sobre esto hemos notado en el G^- 
iiffsii xux. 3. 

3 El padre y la madre á un mismo 
tiempo ; porque esta unión y conformidad 
«ra prueba convincente de su contuma- 
cia é lÜóorrégibilidad. Pero si el uno de 

a Gtf/tfr.jii. 13. 



Israel quandó lo oiga. 

22 Quando un hombre pe- 
care en cosa que sea digna de 
muerte , y condenado á morir 
fuere colgado en un patíbulo: 

23 No quedará ^ su cadá- 
ver sobre el madero , sino que 
será enterrado el mismo día ^: 
porque maldito es de Dios el que 
es colgado en un madero ^ ; y d^ 

los dos le acusaba , y et otro le defendía, 
se miraba la acusación como dudosa , y 
quedaba sin efecto. Theodorst. Utuéstn 
XX. in Deuter, 
4 IWS. 7. Tragón , é enbríagú, 
$ Ferear. iVo manirá su calabrina en 
el palo, 

6 Para quitar de la vista de los hom- 
bres al que era un espectáculo y objeto de 
particular y señalada maldición. 

7 En el Hebreo se dice : Maldición 
de Dios es el colgado. Aunque U muei^e. 



. CAPITULO XXI. 105 

minabis 'Terram. iiiatn » quam ninguna manera contaminarás tu 
Daminus Deus tuus dederit Tierra , que .el Señor Dios tuyo 
tibi in fossessionenu .. te diere en posesión. 



d€ qualqqiera modo que se» , es, efecto 

de la geoeral maldicioD y condenacioD , d 
gue sentenció Dios á todos ios hombres 
{»r el pecado de sus primeros padres; 
con todo eso , los Si^grados Expositores 
suelen inquirir la razón y causa de ha« 
ber fulminado Dios particular y sefialada 
maldición á los que moriaa ajusticiados y 
colgados en algún madero , y no á los que 
teorian en otro suicido , como los ape- 
dreados , los alanceados., los degolla* 
dos , &c. por sentencia de los Jueces , 6 
4e otra manera. A esta qQestion respon- 
de TiRiNO , que el morir coleado eo un 
madero, era un género de muerte la mas 
lofame é ignominiosa , por quaoto el que 
así moria , era juzgado en cierto modo 
iM>r indigno de pisar la tierra ^ y que asi 
era como echado á empellones , y arraor 
cado de ella. Woutsrs dice , que la mal- 
didoo , y mandato de enterrar en el mis- 
mo dia á los que moriao colgados , era 
porque sus cadáveres no estuviesen á la 
▼Ista de todos , como no Jo estabas los 
apedreados y abogados .<( quemados , pa* 
ra los (guales no fué^euester mandar que 
ios enterrasen en el mismo dia , puesto 



bue ya los habiají retirado de la . vista 
del público las piedras , las aguas , y las 
llamas , y lo mismo hacia la hediondez 
y fealdad con los cadáveres de los que 
morían á cuchillo, 6 de otra muerte vio- 
lenta ó natural , para los quales 00 era 
necesaria la ley de la pronta sepultura, 
0010 lo era para. los colgados» que pu* 
dieran ser dexados en un patíbulo , para 
ser comidos por las aves y fieras, como 
muchas veces se baci» entre los Paganos. 
Jesu-Christo , que voluntariamente se 
anonadd hasta llevar sobre sí la roaldi-^ 
don del pecado , como lo dice S. PAsto 
Go/fl/. III. i^. quiso también participar 
de esta maldición sobre la cruz. Pero co^ 
mo 00 se cargó del pecado sino para 
destruirlo , asi tampoco no murió sobre 
la cruz sino para borrar su infamia. Se 
sometió á esta maldición de los hombreé 
pecadores, siendo la misma inncendaf 
para restablecerlos en la bendición de 
Dios su Padre , y en la inocencia , que 
hablan perdido por el pecado. Lo que ex* 
plicó divinamente el Apóstol en aquel 
lugar. 



CAPÍTULO» XXII. 

'Se proponen virias leyes en 6rden Á la caridad con el próximo^ 
y d otras muchas cosas. Leyes de honestidad. 



' I jyion * videbis bovem fra* 
iris tui j aut ovem erranteni , et 
prateribis : sed reduces fratri 
tuo^ 

2 Étiamsi non est propin- 
quus frater tuus y nec nosti 
eumi duces in dotnum tuant, 

I Aunque aquí solo se nombran el 
buey y oveja , no obstante se entienden 
también qualesquiera otros animales que 
se hayan extraviado ó perdido: y lo mis» 
inose debe aplicar á otra qualquier cosa, 

a Emod» zxiii. 4. 



I 1\ O verás el buey ó la ove- 
ja, de tu hermano ' perdidos, y 
te pasarás de largo : sino que los 
volverás á llevar á tu hermano, 
2 Aun quando tu hermano 
no sea pariente tuyo , ni le co- 
nozcas : los llevarás á tu casa , y 

que por casualidad halláremos , y no nos 
pertenezca á nosotros por ningún dere* 
cho, V. 3. Por hermano se nos signifíca 
eo este lugar el próximo, sea de la cour 
dicion que ínere, v. 'a. 
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et erunt apud te quamdiu 
quarat ea frater tuus f et re^ 
cifiat. 

3 Similiter facies de asinOf 
let de vestimento j et de omni 
re fratris tui y qua perieriti 
si inveneris eam y ne negUgas 
quasi alienam. 

4 Si videris asinum fratris 
fui aut bovem cecidisse in via^ 
non despides , sed sublevabis 
cum eo. 

5 Non induetur mulier ve-* 
ste virili , nec vir utetur ve^ 
ste femínea : abominabilis 
enim apud Deum est qm fa-^ 
cit hac. 

6 Si ambulans per viantf 
in arbore vel in térra nidum 
avis inveneris y et matrem 
ftdlts vel ovis desuper incu-- 
bantem\ non teñe bis eam cum 
jiliis\ 

7 Sed abire patieris $ ca^ 
ftos tenens filios : ut behe sit 
tibi y et • longo\ vivas tempo^ 
re. . . . 

8 Cüm adificaveris domum 
novam , facies murum tecti 
fier circuitumi ñe efftmdatur 
sanguis in domo tua y et sis 



los tendrás en ta poder hasta 
que tu hermano los busque y y 
los recobre. 

3 Lo mismo harás con el 
asno y y con el vestido , y con 
qualquiera otra cosa de tu her- 
mano y que se haya perdido : si 
la hallares , no la menosprecies 
como agena. 

4 Si vieres el asno de tu her* 
mano ó el buey caído en el ca- 
mino , no lo desatiendas y sino 
que le ayudarás á levantarlo. 

5 La muger no se pondrá 
vestiduras de hombre, ni el hom- 
bre usará vestiduras de muger; 
porque el que hace esto es abo- 
minable delante de Dios '• 

6 Si andando por un cami- 
no I hallares algún nido de ave 
en un árbol ó en tierra , y á la 
madre echada Sobre los pollos 
9 los huevos ; no U cogerás coá 
los hijos ': 

f . Sino que la dexarás que se 
vaya , quedándote con los hijos 
cogidos : para que te vaya bieUf 
y vivas largo tiempo.. 

8 Quando edificares una ca- 
sa nueva y harás un pretil al re- 
dedor del tejado ^ y para que no 
se derrame* sangre en tu casa , y 



I Porque la muger disfrazada de 
hombre se despoja de la preuda que de- 
be mas amar , y que le sirve como de 
fmrapeto para conservarse pura , que es 
a vergüenza : y el hombre disfrazado de 
muger se afemina , y se degrada de aque- 
lla superioridad en que el Señor le puso, 
quando le hizo cabeza de U muger. 

a La razón de esta ley fué para que 
por ella los Judios fuesen movidos, é io- 
cli nados á exercitar la piedad y miseria 
cordia, aun con las t)€S[ias, y asi con mas 
facilidad la exerdusen con los hombres. 



Por el mismo fin les prohibió Dios (Bsé^ 
do 23.) el cocer el cabrito en la leche de 
'su madre , esto es , quandd todavía iiia<r 
maba; y el arar con buey, y asno, y él 
poner bozal al buey' que está trillando. 
Alapidx. 

3 En la Judéa acostumbraban hacer 
planos los tejados 6 terrados de las ca« 
sas ; y asi lo que se manda aquí , es que 
al rededor se ponga un pretil ó antepecho^ 
para precaver las caldas » ó peligros de 
caer. 



CAPÍTVXO XXII* 



reus laberUe alioy et in pra^ 
cefs rúente* 

9 lion seres vineam tuam 

altero semine : ne et semeniis 

quam sevisti » et qua nascun- 

tur ex vinea f pariter sancti^ 

ficentur. 

I o jNiwf arabis in bove si^ 
muí et asino. 

II Non induéris ves timen-- 
tOf quod ex lana linoque con- 
textum est. 

12 Funículos * in finh- 
in'iis facies per quatuor án- 
gulos palla tui y quQ ope^ 
rierisn 

13 Si duxerit vir uxorentj 
€t poste Á odio habuevit eam^ 

14 Quoísieritque occasio^ 
fies quibus dimiítat eam , obr- 
jiciens ei nomen pessimum , et 

dixeriti Uxorem hanc. accepij 
et ingressus ^^d eam non inveni 
virginem', 

1 5 Tollent eam pater et 
mater ejus ^ et ferent. secun^ 
signa virginitatis ejus ad. se-r- 
mores urbis qui in porta 
suntx 



107 

seas culpable , si alguno cayere 
ó se precipitare. : 

9 No sembrarás en tu viña 
dos semillas: porque no se san- 
tifique ya la semilla que sembrasr 
te t ya juntamente lo que nace 
de la viña ** 

10 No. ararás con buey y 
con asno juntamente ^. 

11 No te pondrás vestido» 
que esta texido de lana y de 
lino ^. , , 

12 Pondrás en las ^franjas 
de la capa 9 con que te cubrie- 
res» unos cordoncillos á los qua^i* 
tro remates. 

13 Si un hombre tomase m»> 
ger » y después la • aborreciere» 

14 Y buscare achaques pai- 
ra repudiarla » . imputándole un 
delito muy feo » y dixere : Yo 
tomé á é^a por muger » y lle- 
gándome: á día > no Ja he bállW 
do virgen: : < - ^ -.^ 

15 La tomarán, su padre y 
madre » y llevarán; consigo vías 
Señales de. su virginidad vá. los 
Ancianos de la ciudad que estak 
en la puerta: 



I Es una antiphrasis, qae se.usa mo- 
chas veces ea la Escritura^ y Autore^ 
proñinos. A este modo dixo.el Poeta: 
jinri sacra fames : la maldita hamhrt del 
dinero: y al Santo Job dixo su necia mu* 
ger : Benedie Deo, et morere : maldice á 
Z>iat , y muérete.lJoos frutos se ofrecían 
al Sefiorel primer año que se sembra- 
ban; y los de las vifias se reputaban co»» 
mo inmundos , y no se recogían los tres 
primeros afios después de haberse plao^ 
tado , y solamente los del quarto se pre^ 
sentaban al Sefior como primicias; fue** 
ra de que esta misma mezcta.era qausa 
de que los fhitos se dañasen unos á otros» 
CoB esto atendió el Sefior al mismo tiempo 

a Nwrnr, kv. 38. 



á poner freno ala codicia de' les hombres. 

a Porque sus fuerzas son desiguálea, 
y así el asno, sería agravada, uja^ ^e lo 
que ^ razoa , 'por quanto redaería* sobre 
el asno, que es de mas baica estatura, to- 
do el peso del arado. Mknoch. 

3 VíRKAR. 7^0 ifhtas mixiuras ^ tana 
y lino á una. Véase el tevUico xix. 19!. 
£on esta ley y las -dos -precedentes <|uiso 
Dios encomendar ár los hombres la sim- 
plicidad y sinceridad y iA> soto en el ves- 
tido , sino en todas las cosas : por quan^ 
io , como dice Th-eodoréto , aborrece^ 
y prohibe todas las mezclas adulterina^ 
ya de la carne , ya del espiritu. Alampa- 



I08 EL DEXJTEROTSrÓMIOi 

: 1 6 Et dieei pater \ Filiam i6 Y dirá el padre : Yo cn- 

meam dedi huic uxarem : quam tregüé á éste mi hija por mugen 

quia tídity á la qaal porque la aborrece, 

1 7 Imponit €i nomen fes-- 17 Le imputa un delito muy 
simunir ^ ut dicat : Tíion inveni feo y diciendo : No he hallado 
filiam tuam virginem : et ec- virgen á tu hija: mas ved aquí 
ce hac sunt signa virsinita" estas son las señales de la virg¡« 
^is filia mea. jExpandent ve- nidad de mi hija. Extenderán ' 
stimentum cordm senioribus ci- la ropa delante de los Ancianos 
.vitatis : de la ciudad : 

18 Apprehendentque senes 18 Y asirán al marido los 
urbis illius virum f et verberar- Ancianos de aquella ciudad | y 
bunt illüm^ le azotarán ^^ 

19 Condemnantes insuper 19 Penándole ^ ademas ea 
<entum siclis argenti^ quos da- cien sidos de plata 9 que dará 
bit patri puella : quoniam difi al padre de la muchacha : por 

famaviS- ñamen pessimum su- «ouanto infamo de un delito muy 

per virginem Israel i habebitque reo á una virgen de Israel : y íi 

-eam uxorem j et non poterit tendrá por muger , y no la po- 

dimittere eam ómnibus diebus Atk repudiar en toaos los aia$ 

vita su a. de su vida. 

20 Quhd si verum €st qtiod 20 Pero si es verdad lo que 

-ebpdt , et non est in pmlla in^ le imputa , y en la muchacha no 

venta virginitas : . ^ fué hallada virginidad : 

V ai JSjicient eam extra f o- 21 La echarán fuera de las 

res domus patris sui^ et lapi^ puertas de la casa de su padré^ 

zeUbus obruent viri civitatis il^ y la apedrearán los hombres de 

Jius , et. morietur : quoniam aquella ciudad » y morirá: por- 

fecit nefas in Israel , ut for^ que hizo cosa detestable en Is- 

nicaretur in domo patris suix raél , fornicando en casa de su 

f^. aurfejre^. malum de medio padre , y quitarás el mal de cü- 

'tui. medio de tí. 

; 22 St * dormierit vir cum 22 Si un hombre durmiere 



: I En prueba de que su hija conservó la. mayor después de la muerte. £1 teló- 
la virginidad hasta el .primer congreso to Hebreo 'inH •í->r)>i,fr5iix/tfrií othó^ y l8 
marital. £stas «efiaies eran alguna ropa, tastijgarán : y lo mismo los lxx. wi 
..vestido , 6 sábana ensangrentada por Ui icaii%vaownv ovroy , lo que podría intei^ 
TOtura del claustro virginal : las qui¿les pretarse de una agria reprefaeosion de 
.conservaba en su poder el padre de la re- palabras con que afeaban su hecfao, si la 
cien cacada, para rechazar, si se ofre*^ Vulgata no determinase mas el sentido, 
cía el caso , la calumnia de que aqui se 3 MS. 7. E acalónnenle. Son 800 rea-> 
babla. alapioe. les vellón. 
2 Le mandarán azotar. Esta pena era 

a Levit. XX. z o. • •.;.-. > .. 



CAPÍTUlrO XXIÍ. • • 10^ 

úxote alterius , ut erque tnó- cóh la muger de otro » morirán 

rütur y id est , adulter , eí entrambos ' , esto es , el adúlte- 

adulürax et auferesmalúm de ió y la adúltera : y quitarás él 

Israel. '•■ nial dé Israel. 

23 Si puellath vir¿inem de^ 23 Si un hombre se hubiere 

sjfóndetit vir , et invenerir eam desposado con una moza virgen^ 

aüquis in civitate 9 et concu- y )a bailare alguno en la ciudad» 

buerit cum ea, ' y se echare con ella ^^ 

24 Educes utrumque ad 24 Sacarás á entrambos á la 

jportam civiiatis iljius , et la- puerta de aquelíá ciudad , y se- 

fidibus obruentur : puelUf lán apedreados: la moza, por<-* 

quia non clamavit 9 cum es- que no di6 voces 9 puesto que 

S€t in civitate : i;/r 9 ^m/i« ¿¿<- estaba en la ciudad : el hombre^ 

tniliavit uxorem proximi sui\ porque abatió ^ á la muger de 

et aufe^es malum de medio su próximo : y quitarás el mal 

tui. y .. .'de enmedió de tí. 

2j Sin autem in agro re^ 25 Pero si un hombre ha- 

fererit wr fueüamy qu^e úí!f*- Uare en el campo á una moza» 

sponsata est » ,et afprehendens que está desposada » y asién- 

concubuerit cum ea » ipse mo- dola se echare con ella » él so- 

rietur solus i lo morirá: 

26 Fuella nihil patii^tury 26 La moza nada sitfrirá» 
^tec est rea mdrtis : quoñiám ni es culpada de muerte : por- 
sicut íatfú consurgit contra que así como un ladrón se ar- 

frátrem suum » et occidit ani-- roja sobre su hermano , y le qui- 

mam ejus , ita et puella per- ta la vida, Ip misn\o padeció la 

fessa est. moza **. 

27 Sola erat in agro \ da-* 27 Estaba sola en el campo: 
mavit 9 et nullus affuit qui li- dio voces , y ninguno acudió á 
beraret eam. librarla *. 

28 Si invenerit vir puellam 28 Si un hombre hallare una 
virgihem jiquof non habet spon- moza virgen, que no está des- 
sum^^ et apprehendens concu- posada , y asiéndola, se echare 
buerit cum illa , et res ad ju-^ con ella, y se pusiere el caso en' 
dicium veneriti tela de juicio: 

^9 Dabit^qui dormivit cum ^ 29 El que durmió con ella, 

I.. Al adúltero quebraban las íkuces. de su esposo ; y Jas. fkltas que cometía 

tA muger era apedreada. , sí era del co* en est« tiempo , eran castigadas como 

man del pueblo 4 pero si era de fkmiiia adulterios. 

Sacerdotal, la quemaban viva. ■ 3 MS. A. Jíonfó. I^honrd. 

2 LSi doncella que habla cootrahido 4 MS. A. jiisy fué la niña diiaf9-^ 

i^ponsales, permanecía largo tiempo en derada. 

casa de sus padres , autes de pasar á la 5 MS. A, íi»e la acorriere. 

a £xod. XXII. 16. 17. 
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0a 9 fotri fuella quinquaginta 
siclos argenti f et habebit eam 
uxorefn, quia humiliavit illami 
non fotertt dimitiere eam cunr- 
ctis diebus vita sua. 

30 IÑon accipiet homo uxo^ 
rem patris sui, nec revelabit 
operimentum ejus. 

X Son quatrocíentos reales yelloD. Es- 
te caso es diverso del que se propoúe en 
•1 Exódo ixii. 16. porque tiqíkí se trata 
de una doncella íbrzada; y en el Exd" 
do de la que fUé engafiacla con promesas, 
bálagos, y buenas palabras. 

a Lo mismo se manda eú la prime- 
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dar^ ' al padre de la Aioza cio^ 
qQenta siclos de plata • y se ca« 
sará con ella 9 porque la abatkk 
no la podrá repudiar en todos 
los dias de su vida. 

30 No tomará un hombre, 
la muger de su padre ^ ni descu* 
brirá la cobertura de ¿1 '• 

ra mitad de est€ versículo, que «iiUte^ 
gunda. El sentido es, que ninguno pe- 
que con su madrastra , la qual se lla- 
ma eobtrtura de su marido « porque so» 
lo él tiene derecho á ella. íülapips y 
Mariana. 



CAPÍTULO XXIII- 

De los que han de ser separados de la Iglesia del Señar. Se 
prohibe la usurax Se encarga la pureza ; y que se cum^ 

plan luego los votos. 



1 iSon intrabit eunuchus at^ 
iritis vel amputatis testiculis 
et abscisso veretro » ecclesiam 
Domini. 

2 Non ingfedietur mam-- 
zer 9 hoc est ^ de scorto na- 
tus . y in ecclesiam Domini 1 
usque ad decimam generatio^ 
nem. 

3 Ammonites,^ et Moabites 

1 FlSRRAR. T tajado de vertedero. 
No se habla aqui de aquellos que nacían 
con este defecto , sino de los que lo con- 
trahían por voluntad de los hombres. 

2 P4>r entrar en lu Iglesia de J>ios^ 
se entiende ser empadronados en el nú- 
mero de los ciudadanos s y reputados por 
Israelitas , como si descendieran de los 
doce Patriarcas, y habilitados para los 
empleos y dignidades públicas. Msno- 
CHfp. Asimismo para gozar los privile- 
gios de los otros Hebreos , como eran asis«»- 
tir á sus juntas ú «congregadoaes , de en* 

a Nehem, zui. I. 



I mLX eunucho ' de majadof 
ó cercenados testes y tajada vi* 
rll partd f no entrará en la Igle- 
sia del Señor '• 

2 £1 bastardo ' , esto es » el 
que ha nacido de muger prosti- 
tuida I no entrará en la iglesia 
del Señor, Hasta la décima ge« 
neracion. 

3 £1 Ammoníta y el Moa-t 

trar al goce de los fueras del afio Sabá« 
tico y del Jubileo , y otros que eran pe^ 
culiares del pueblo de Israel. 

3 MS. 7. Forruesimo. Aquí soiQ se 
habla de Ids bastardos extrangeros. Ti- 
RIMO. La Vulgata ha conservado la vos 
Hebrea, y afiade su significado. Dios 
puso esta lAy , ya para que los Israeli- 
tas tuviesen en mucha estimación el ser 
del pueblo de Dios, ya porque la tuvie« 
sen mayor del mismo pueblo las nadO" 
nes extrangeras. Bonfrjui* 
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etiam fost decifnatn genétaHth- bita ' no entrafán jamas en la 
n^ nq^ intrabunt ecclesiam Iglesia del Señor , aun 'después 



Domini f in aterntimx 

4 Quia noluetímt vúbis oc-^ 
turf ere cum fone et aqua in via 
quando egressi estis de ^gy^ 
fto i et * quia conduxerunt cour 
ira te Balaam filium Bear de 
Mesofotamia Syriít ^ ut maU* 
diceret tibi\ 

f Et néluk Dominus Deui 
iuus audire Balaam , vertitque 
wtaledictionem ejus in benedictio- 
nem tuam > eh quhd diUgeret te. 

6 Hanfacies cum eispacem^ 
nec quétras eis bona cunctis die^ 
bus vita tua in sempiternum. 

7 Hon abaminaberis Idu-^ 
méewni quia frater tuus es ti 
nec jEgyptium , quia advena 
fuisti in térra ejus. 

8 Qui nati fuerint e» eis^ 
fertia generatiane intrabunt iti 

I Ademas de la Uegttimidacl del or^ 
feo de estos pueblos, que como hemos 
▼isto , nacieron del incesto de Lotb con 
sus hijas , y de s« ingratitud con los Is* 
raelitas , á los quales Dios no permitid 
que los combatiesen , ni hiciesen gnerra; 
Cap. II. 9. afladieron á esto el no dexar 
medio i)ue no pusiesen por obrsi, para 
pervertir y hacer prevaricar al pueblo 
de Dios: y por eso el Sefior his excluye 
para siempre de los privilegios y fueros 
exteriores que gozaban los Hebreos ;' y 
ano quando abrazasen la verdadera Re- 
ligión , se contaban en el número dé los 
proselytos, como se verificó en Acbidr. 
JuDiTH xiVi 6. Estft ley no comprehen- 
dJa á la mugeres , las quales no asistían 
á las juntas ptiblicas, ni exercian bfícios 
públicos , sino es en algún caso extraor-' 
diñarlo por particular dispensación del 
Sefior: y asi vemos en el Cap. iv. 13.' 
qoe Ruth Moabita se casó con Booz , bis^ 
abuelo de David. S. Avgost. üMast, zxxv.' 
!• Deuter» 

3 FaRRAR. No adelantarán á vo/.' 

• Nmmr. xxxit $. fama zixv. 9. 



de la décima generacbn : 

4 Por quanto no quisiéroá 
salir á recibiros ' con pan y 
agua en el camino quando salis- 
teis de Egypto : y porque alqui- 
laron contra ti á Balaam hijo de 
Beor de la Mesopotamia de Sy- 
fhí , para que te maldixera : 

'5 Y nó quiso el Seftoir Dios 
tuyo oír á Baláám , y convirtió 
su maldición en bendición tuya, 
porque te amaba. 

<$ No bagas paz con ellos^» 
ni les busques tñen nunca ja- 
mas en todo^ los días de tu vida. 
Í No tengas en abominación 
duméo ^ y porque es herma- 
no tuyo : ni al Egy pcio , porque 
fuiste extrangeró en su tierra ^. 

8 Los que nacieren dé ellos, 
á la tercera generación ^ entra- 
De la MeflOpotamia.de syrla: el texto 
Hebreo afiade: Dt -la ciudad di Fet&r. 

3 Este era un precepto puesto por 
el Sefior á todo el pueblo , para que no 
tuviesen trato ni comunicación con ellos, 
V que los mirasen siempre como á unos 
ingratos , y eoetnigos declarados de la 
felicidad temporal de sus Estados. Pero 
los particulares no por eso dexaban d6' 
estar obligados á mirarlos, como próxi- 
mos , y á darles muestras , quatido lo pi- 
diera la ocasión , de caridad herinana- 
ble, tratándolos como á sus semejantes, 
y capaces de gozar igual felicidad que 

ellos. Los LXX.. ov icpoaayóptviyiiq úpnvixa 
avrolf^ nal avyi^lpowa avrotf , nO harót 
tratados á9 paz ni de comercio con ellqt^ 

4 Por respetó á Esaú , hermano de 
Jacob. 

. 5 Y te recibió y trató , quando en- 
traste en aquella tierra con el mayor 
agasajo. 

6 Los nietos del hijo de aquel que 
abrazare la religión de' los Hebreos , se- 
tixk ya epatados como i^ebrto » y entrar- 



lis 
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evclesiam Dominí. 

9 Qij^andg egressus fueris 

adversü§ host^s tups inpugnaníf 
custodies te ab omni r^ mala, 

I o Si fuerit inter vos ho^ 
mo ¿ qui nocturno follutus sit 
somnio 9 egredietur extra ca-- 
^traj 

.II, Et non reverteturi prjus^ 
qiiam a4 vesper^m iJavet^r 
aqudí ^^.t.(^P splis o^fia^um re- 
gredietur in castra^ 

12 Habebis lofum extra 
castra , ad quem egrediaris ad 
requisita natura^ 

13 . Gerensifoxillum in b al- 
teo. Cümque sederas , fydies fer 
circuiíum f et egesta hurm ofe- 

ries '.'''. 

14 Quo relevatus es [Do-- 
minus enim Deus tuus ambu-* 
lat in medio castrorum j ut 
eruat te ;, et tradat tibi ini-^, 
micos tuos ) et sint castra tua 
sancta , et nikil ' in eis - ajfpa- 
reat fceditatis f ne derelinquaf 

te. 

Tj Non trades servum do^ 
mino suo , qui ad te confu^ 
gerit. 

16 Habitabil tecum ih lo- 
co 9 qui ei flacuerity et in una 

ráa al goce de todos los fueros qué t¡e«> 
nen estos. Habla de los Idumeos y de los 
£gypcios. 

£ De todo aquello que laiiceDciá m^ 
litar cree que le es'permUidp,CQQio hyr- 
tos , rapifl^á , deshodestidádes , y ^otros 
vicios^ que Dio$ prohibe* y que por esta* 
causa ha solido ser ocaáiooí de ruiua y, 
de iafínitos malei en los ei^ércitos. Ala-. 

PIDE. 

2 COQ agua viva de rio ó íUeote.. 

]Vl:9K0CH. .. ' 

' 3 S.'G REGORiB 'Mofal, Líh, lií. Ca^' 
$it, 13. moraliza estos ritos, y por la 



rán en la Iglesia del Señor. 
• 9 Qu.ando salieres á pelear 
contra tus enemigos 9 te guarda- 
rás de toda cosa mala '• 
. 10 Si hubiere. entre vosotros 
hombre, que de noche hubiere 
padecido impureza entre sueños^ 
saldrá fuera del campamento» . 
,11. Y. no volverá , hasta que 
por la tarde se haya lavado, coa 
agu9 ^ : }r des|>ues de puesto, el 
Sol volverá al campamento. 

12 Tendrás un lugar fuera 
del campamento, á donde salgas 
para las necesidades naturales» 

13 Llevando una estaca ea 
el cinto ^. Y después, que bayas 
depiiesto I cavarás al rededor^ y 
cup^'ir^s con la tierra que sacaste 

14 Aquello de que te has alK 
viado (porque el Señor Dios tu- 
yo anoa enmedio del campa- 
mento , para, librarte, y entre-i 
garte tus enemigos) y tú cam- 
patnentx) sea santo , y no se vea 
en él ninguna cosa de fealdad, 
porque ño te desampare. 

ij Al esclavo que se refu- 
giare á tí ^ , no le entregarás í 
su señon 

16 Habitará contigo en el 

lagar , que le agradare , y re- 

> 

estaca en el ciato entiende el estímulo, 
agudo de la compunción , que ba de he- 
rir sin cesar la tierra de nuestra alma con 
el dolor de la penitencia. • » 

4 Hasta que se hubiere apaciguado, 
su enojo. Pero esto mas bien se debe eti^ 
tender de los siervos ó esclavos de otras, 
naciones , que huyendo de su pais-se r&* 
fugiabán y buscaban asylo. en la tierra 
de Israel. Véase en la Carta de S. Pabi^ 
á Phitemon t o. un exempío sefialado de. 
carida^ , que en caso igual pract jcd el 
Salnto Ap(5stol coa él eisclavo Onésimo* 
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urbiam tuarum requiescet : ne 
contristes eum. 

17 Non erit meretrix de 
filiabus Israel^ nec scortator de 
jiliis IsraeL 

18 Non offeres mercedetn 
frostibuli , nec pfetium canis 
in domo Domini Dei tui 9 qui^^ 
quid illud est quod voverisi 
quia abominatio est utrum-r 
que ajpud Dominum Deum 
tuuñt. 

1 9 Non fienerabis fratri tuo 
ad usuram fecuniam f nec fru- 
tes f nec quamlibet aliam remx 

20 Sed alieno. Fratri au- 
tem tuo absque usura id 9 quo 
indiget y commodabis : ut be- 
nedicat tibi Dominus Deus tuus 
in omni opere tuo in Terra i 
ad quam ingredieris possiden^. 
dam. 

21 Cüm 'üotam voveris Do^ 
mino Deo tuo ^ non tardabis 
reddere : quia requiret illud 
Dominus Deus tj/íus : et si mo^ 
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posará en una de tas ciudadesr 
no le contristes. 

17 No habrá ramera entre 
las hijas de Israel * , ni fornica-* 
dor entre los hijos de Israel. 

1 8 No ofrecerás la paga /* de 
la prostitución , ni el precio del 
perro ^ en la casa del Señor DioS' 
tuyo , por qualquier voto que 
hayas hecho : pues uno y otro, 
es abominable delante del Señor 
Dios tuyo. 

19 No prestarás á usura á 
tu hermano ; ni dinero , ni gra- 
nos , ni otra qualquiera cosa: 

20 Sino al extrangero ^. Mas 
á tu hermano ^ le prestarás sin 
usura aquello y que ha menester: 
para que él Señor Dios tuyo te 
bendiga eñ todas tus obras en 
la Tierra , en cuya posesión has 
d& entrar. 

2 1 Quando hicieres un vota 
al Señor Dios tuyo , no retai^^^s 
el cumplirlo : porque el Señor 
Dios tuyo te lo demandará : y 



1 MS. 7; Tacaño, Ferrar. Aplaza" 
éo. Esta es una prohibición expresa de 
la simple fornicación. S. Agustín : Ec- 
ee ukt manifesté prohibuit fornicari et vf- 
%99 et feminas. Otros lo exponen de los 
que se prostituida para semejante infa- 
mia. £a palabra Hebrea «ip , que aquí 
traduce la Vulgata scortator^ y Arias 
MoKTAsro cinaedus , la misma ocurre en 
otros muchos lugares, y en ellos traduces. 
Gerónymo effeminatus. También. \Dip y 
nonp se pueden traducir santificado y san" 
tificdda en sentido de antiphrasis , como el 
sanetificentur del Capitulo precedente v. 9. 

2 MS. A. El loguér, 

3 Muchos Intérpretes por nombre de 
ferro entienden aquellos , que se prosti- 
tuían á un infame comercio públicamen- 
te como los perros. £1 Señor prohibe que 
se le ofrezca el precio de semejantes ish 
famias , como practicaban los Gentiles 
▼ecinos á llb Hebreos , que jcoosagrabaa 

Tom. JIL 



á sus dioses las ganancias , que sacaban 
de unos tíatoá^an abominables. Tirino 
y Menoch. 

4 MS. 7. M extraño lograrás. Dios 
como duefio de todos los bienes , que pOM 
seen los hombres , trasladó, á los Hebreos 
el derecho que ,tenian sobre los bienes 
de los Chaoanéos y de otros Gentiles 
enemigos^ aquel pueblo ; y así les did 
permiso para que hicieran suyos aquellos 
bienes por medio de aquellas artes, que 
por sí mismas y por su naturaleza son 
ilícitas , como lo es la usura i así les per« 
mitid robar á los Egypcios , dar libelo de 
repudio , y tener muchas mugeres : todoi 
lo qual ahora es ilícito. Tirino. Sax 
Ambrosio de Tob. Cap. xv. Otros di- 
cen , que Dios usd con los Hebreos de 
esta indulgencia en atención á la dureza 
de su corazón , permitiéndoles un meaoc 
mal, por evitar otros mayores. 

< AI Hebreo, al de tu mí^ma nacioo* ; 

H 
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raius fueris^ reputabitur tibi 
in feccatutn. 

22 Si nolueris folliceri^ abs- 
que feccato eris. 

23 Quod autem semel egres- 
sum est de labiis tuis , ob-- 
4ervabis , et facies sicut pro- 
Msisti Domino Dea tuo 9 et 
propria volúntate et ore tuo lo- 
cutus es. 

24 Ingressus vineam proxi^ 
mi tuif comede uvas quantum 
tibi placuerit : foras autem ne 
efferas tecum. 

2 5 Si intraveris in segetem 
amici tui , franges spicas j et 
manu conteres : falce autem 
non metes. 



1 si 00 te obligares con voto ó pro** 
mesa hecha al Señor, 00 ñiltarás si do 
ihimples lo que 00 has prometido ; pero 

,«i una vez hao llegado tus labios á píoDUiH 
<;iarlo, &c. Véanse los Números xxx. 3. 

2 Algunos no lo entienden esto de to- 
dos geoeralmente , sino solo de los ven~ 
dimi adores y jornaleros. Pero Josepuo de 
Jintiq, Lib. iv. Cap, 8. lo extiende á todos, 
tanto naturales como extra ngeros. 

3 MS. 3. £» tu alfaja. MS. 7. y 



si lo retardares i te será imputa- 
do á pecado. 

22 Si no quisieres hacer pro* 
mesa, no pecarás '• 

23 Mas lo que ha salido una. 
vez de tus labios , lo guardarás, 
y cumplirás como lo prometis- 
te al Señor Dios tuyo , puesto 
que de propia voluntad tuya y 
por tu boca lo has pronunciado. 

24 Si entrares en la viña de 
tu próximo y come uvas quan- 
tas quisieres ^ : pero no saques 
de ellas fuera contigo *• 

25 Si entrares en el sembrado 
de tu amigo ^^ cogerás espigas y 
las estregarás ^ entre tas manos: 
pero no las segarás con hoz ^. 

Pbrrar. En tu atuendo. El Hebreo; T 
no pondrás en tu vaso , esto es , en tu ce»* 
ta ó talego. 

4 Se eotieode de tu prdximo d her* 
mano , como en el verso precedente. 

5 Esto es , lo que hacían los Discípu-* 
losdel^flor, locurrieodo en la indigna- 
ción de los Pbariséos , que los acus¿«ron 
como á violadores del Sátiado, porqué I0 
practicaban en estedia. Lvomyi. i« 

6 MS. 7. Confos. 



CAPÍTULO XXIV. 

Se permite el libelo de repudio. Caridad que debe usarse con los 

deudores que son pobres. Que se debe hacer justicia al forastero 

y al huérfano. La rebusca de las mieses y de la vendimia 

debe d^xarse para los pobres. 

I i3/ * acceperit homo uxo^ i &i un hombre tomare una 
rem^ et habuerit eam , et non muger , y la tuviere consigo "i 



invenerit gratiam ante oculos 
ejus própter aliquam fceditatemí 



y no fuere agradable á sus ojos 
por alguna fealdad ' : hará una 



I Los Lxx. «a¿ trv9úi%^ avt^ t f €0^ 3 Por alguQ tÍcIo üotable de alma 4 
habitare eon eUa, de cuerpo. 

a Jüímh. V. 31. etvji» 7. Mate. x. 4. ^ 



capItulo xxit# 



^cribet Ubdlum repucUi , et dor- 
bit in manu ilUus i et dimüM 
eam de domo sua. 

2 Cümque egressa alterum 
maritum aiixerit y 

3 Et Ule quoque oderü eam^ 
dederitque ei libellum refudii, 
et dimiserit de domo sua , vel 
certe mortuus fueritx 

4 Non foterit prior mari^ 
tus reciñere eam in uxorem: 

fuia folluta est , et abomina^ 
ilis facta est cordm Domino: 
ne peccare /acias Terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus tro- 
diderit tibi possidendam. 

5 Ciim acceperit homo nu-^ 
per uxorem y non procedet ad 
beüum y nec ei quippiam ne- 
cessitatis injungetur publictiej 
sed vaqabit absque culpa dor 
mi sua y ut uno anno latetñr 
cum uxore sua* 



US 

cscf ifura de repudio * , jr la pcai- 
drá en mano de ella 9 y la ae»«. 
pacbará de su casa. 

2 Y quando ella después de 
haber salido y se casare con otro, 

3 Y este también la aborre- 
ciere, y le diefe escritura de re« 
pudio f y la despidiere de su ca- 
sa 9 ó si él llegare á morir : 

4 £1 primer marido no po- 
drá volver á tomarla por muger: 
porque ha sido amancillada , y 
hecha abominable delante del 
Señor *: no hagas pecar ^^la 
Tierra , que el Señor Dios tuyo 
te dará para que la poseas. 

5 Y quando un hombre hsH^ 
ya tomado muger poco ha 9 no 
saldrá á la guerra 9 ni se le im- 
pondrá alguna carga pública 9 si* 
no que sin incurrir en culpa 9 S6 
empleará ^ en atender á su casa, 
para que se alegre un año con 
su muger. 



I MS. 3. De atamiento, MS, 4. De 
repo^amiénto. Esto ao era precepto sino 
permisión ; pues como dice Alapide , es 
propio de un buen Príncipe atemperar sus 
leyes al genio é índole de su pueblo. Y 
como el Judaico fué de corazón duro, 
.cerril y testarudo, por eso nuestro suaví- 
simo Dios les permitid, repudiar á sus 
mugeres , en caso de desamarlas , para 
evitar el riesgo que corrian de <)ue Tas 
matasen sus bestiales maridos , si estos 
•e llegaran . á embntbecer , viendo que 
DO podían de otro modo deshacerse de 
ellas. De este mismo lugar parece infe* 
rirse ^ que no solo se les permitía divor- 
ciarse en caso de adulterio , como lo li- 
mitd el Sefior en la ley nueva , sino por 
qualquier otro motivo de fealdad , este» 
rilídad , lepta , becliicerías , continuas 
rtfias , ú otros que sobreviniesen á la mu- 
ger. Véase Alapibb y Matth. xix. 7. 8. 
9. Bien que en el adulterio no cabla re- 
pudio , porque la adúltera era apedreada, 
si constaba el delito iLevit. xx. 10.) y 
si era solo sospechado» se averiguaba con 



las agoas de los zelos. Kumer, v. %*f. 

% Esta abominación recae mas bien 
sobre el marido , que quisiera volverla i, 
tomar, qiie sobre la muger. Chrtsost. 
Homil. XIX. Alapidb , Msnochio y Ti« 
RIÑO con otros Expositores dicen , que 
con esta ley del repudio se disolvía en- 
teramente el nuitriinonio , por dispensa- 
ción de Dios : y que el libelo 6 escritu-* 
ra de repudio , era un^i esquela ó carta^ 
que daba el marido á la muger ; en la 
qual le concedia irse á donde gustase , y 
casarse con quien quisiese , y lo mismo 
podlá el marido. Y en efecto , aquí en el 
verso segundo se habla de segundo mftf 
tiimonio. 

3 Para que por un delito tan feo, ao 
llamea sobre ti y sobre la tierra eo que 
inoras la justicia y el castigo del Sefior. 
Alapidb. 

4 MS. A. Maf séase de balde , y ism 
culps, Y que de este modo quede mas 
arraygado en el corazón de entrambos el 
mutuo amor con que deben corresponder* 

se. MSNOCHIO. 
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EL DEVTÉRONOMIÓ. 



6 Non accipies loco figno- 6 No tomarás en lagar de 
fíV. inferior ent , et superior em prenda muela dé molino la de 
molam : quia ^nimam suam of- abaxó , ni la de arriba ' : porque 



'fosiiit tibi, 

j Si deprehensus fuerit ho- 
mo sollicitans fratrem suum 
de filiis Israel^ et ^endito eo 
acceperit pretium , interficietuty 
et auferes malum de medio 
tui. 

8 Ojbserva diligenter ne in- 
curras plagam lepra ^ sed fa-^ 



te puso delante ^ su propia vida. 

7 Si se descubriere que un 
hombre ha sonsacado ^ á un her- 
mano suyo de los hijos de Israel» 
y que habiéndole vendido ^ , ha 
recibido el precio , se le matará, 
y quitarás el mal ^ de enmedio 
de tí. 

8 Cuida atentamente de no 
incurrir en plaga de lepra ^ , sí- 



cies quacumque docuerint te no que harás todo lo que te en- 
sacer dotes Levitici generis jux^ señaren los Sacerdoteis del linage 



de Leví conforme á lo que les 
mandé , y cúmplelo solícita- 
mente. 

9 Acordaos de lo que hizo 



/¿ id , quod pracepi eis f et 
imple soílicité, 

9 Mementote * qua fecerit 
Dominus Deus vester Maria el Señor Dios vuestro con Ma- 
in via , cüm egrederemini de ría en el camino , quando salis- 
u^gypto. teis de Egypto. 

10 Ciim repetes h próximo iq Quando repitieres de tü 
iiio rem aliquam , quam debet próximo alguna cosa , que te 
tibi , non ingrediéris domum debe , no entrarás en su casa pa- 
e¿us ^ ut pignus auferasx =ra tomarle prenda ^ : 

11 Sed stabts foris , et Ule 1 1 Sino que te estarás fuerai 
iibi próferet quod habuerit\ y él té sacará lo que tuviere; 



1 Pori^ue faltando una- de las dos, que- 
daba inútil el molino ^ y no daria^ pro* 
ducto alguno. Moysss prohibe aquí que 
no se tomen eo prenda aquellas cossrs que 
800 necesarias para los usos de la vida. 

IVlENúCH. 

2 £1 Hebreo y los lxx. T>a en f rendas 
4u alma. Esto es, su vida. ,Menoch. 

.3 £1 Hebreo asa , robando. Lo que se 
\\2LvaaL plagio \ y plagiario^ el que roba 
liombres , que es un- crimen muy grave. 
Véase el Exóda xxi. l6i • 

4 Como se hace con qualquíer es* 
clavo. 

g . Los ixx. V09 icompéf , al malvado^ 
esto es , á aquel hombre malvado. De 
esta líüsma expresión usa S. Pablo, i. 

' ' ' ' • 

a Numer.XLU lO. 



Corinth. v. 13. hablando del incestaoso. 
Pues según S. AausriK : £sto mismo kaee 
ahora en la Iglesia la excomunión^ que 
hacia en aquel pueblo la muerte 6 la ex* 
terminación» • 

6 Lo que Moyses les advierte aquí es, 
que velen sobre sí y sobre sus acciones 
para 00 caer en pecados , por los quales 
envié el Señor contra ellos este azote. Y 
para esto les hace presente el exemplo 
y escarmiento de María su Ijermaoa . -^ 

7 Para que tú no le tomes á tu antoja 
alguna de las cosas que lesean mas úti- 
les , y le dé pena ^1 darlas , sino qué 
aguardarás fuera que él te dé una prenda 
á su arbitrio, que sea proporcionada »i 
valor de lo que te debe. Msnogh. 



CAPÍTULO XXIV. 



12 Sin auiem pauper est *, 
non pernoctabit apud te pignus^ 

13 Sed statim reddes ei an- 
te solis occasum : ut dormiens 
in vestimenta suo , benedicat 
tibi, et habeos justitiam cordm 
Domino Deo tuo. 

- 1 4 Non b negabis mercedem 
indigentisj et pauperis fratris 
fui j sive advena ^ qtU tecum 
mor a tur in térra , et. intr a por- 
tas tuas est : 

15 Sed eadem die reddes 
ei pretium laboris sui ante so^ 
lis occaium f quia pauper est^ 
et ex eo sustentat animam 
suam : ne clamet contra, té ad 
Dominum 9 et reputetwr tibi in 
feccatum. 

16 Non c occidentur patret 
pro filiis f nec filii pro patri^ 
bus y sed unusquisque pro pee-- 
cato suo marietur. 

• 1 7 Non pervertes judicium 
advenne et pupilli , nec auferes 
fignoris loco viduéS vestimen^ 
tum. 

18 Memento qubd servie^ 
ris in j^gypto , et eruerit te^ 
Dominus Deus tuus inde. Id^ 
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1 2 Mas si es pobre , no per- 
noctará en tu casa la prenda \ 

13 Sino que luego se la vol- 
verás * , antes que se ponga el 
Sol : para que durmiendo en su 
ropa , te bendiga , y tengas mé-r 
rito delante del Señor Dios tuyo. 

14 No negarás la paga á tu 
hermano menesteroso y pobre» 
ó al forastero , que mora com¡T 
go en la tierra , y está dentro 
de tus puertas: 

1 5 Sino que en el mismo di^ 
antes de ponerse el Sol, le da-r 
ras el salario de su trabajo ^, por* 
que es pobre 9 y con ello susr 
ténta su vida : no sea que levaUr 
te el grito contra ti al Señor. , y 
te sea imputado á pecado. 

16 No se hará morir á los 
padres por los hijos y ni á los hi^ 
)os por sus padres y sino que ca« 
da uno ^ morirá por su' pecado. 

17 No pervertirás la justi-f 
cia del extrangero y del huérfar 
no I ni quitarás en prenda el ves- 
tido de la viuda. 

18 Acuérdate que estuviste 
sirviendo en Egypto , y que el 
Señor Dios tuyo te sacó de allí. 



X MS. A. £/ pefló, 

% Esto se debe entender , si lo que le 
liabia dado eo prendas, le hacia íklca pa- 
ra dormir por la noche. Y lo mismo se 
lu de creer por lo que mira- al día ^ si 
-ia prenda era algub ' ibscrumemo del que 
necesitaba el deudor para sus labores y 
tareas , con que ganaba el sustento. Asi 
el acreedor exercitaba la misericordia , y 
et deudor teoiíi 00 continuo recuerdo de 
la deuda que debía pagar. S. August. 
Qu^st, xLi. i A Deuter, 
' 3 Véase ti Levitic0 XIX, 1^, 

a Exod, xxTi. a6. b * Levft, xix, 
n. Paral, xxv. 4. £%teh, xviii. ao. 

Tom. IIL 



4 MS. 8. Cada quien. Esta ley y or« 
denanza se dirige á los Jueces « á los qua- 
les se advierte , que no les es licito cas- 
tigar los delitos de los padres en las per- 
sonas de los hijos , y al contrario , sipo 
á cada uno por lo que pecó. Pero Dib^ 
que es el duefio y arbitro supremo de la 
vida y de la muerte , cuyos juicios soil( 
incomprehensibles á nosotros , castiga al- 
gunas veces en los hijos los pecados dé 
los padres, como se lee en la descendtsñ* 
cía de Sadi. Véase en el Exod. xx.5. lo 
que sobre esto debamos notado. 

13. Tob. IV. Ij. c IV. Reg, XIV, 6, 
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circo pfí^ipio tibi ut facías 
hanc rem* 

19 Quando messueris sege- 
Um in agro tuo , et oblitus ma^ 
niptilum reliqueris , non rever- 
iéris ut tollas illutn : sed ad* 
venam , et fupillum , et vi- 
duam auferre patieris f ut he- 
nedicat tibi Dominus Deus 
iuus in omni opere manuum 
tuarum, 

20 Si f ruges collegeris oli- 
varum » quidquid remanserit 
in arbarthus , non reverte-- 
ris ut colligas : sed relin-- 
ques advena y pupilh 9 ac vi- 

21 Si vindemiavéris vi-- 
neam tuam , non colliees re^ 
manentes racemos ^ sea cedent 
in usus advena , pupilli , ac 
vidua. 

. 22 Memento qubd et tu ser- 
^ieris in ^gypto^ et idcirco 
fracipió tibi utf acias hanc rem* 



Por tanto te mando que bagas 
esto. 

19 Quando segares las mié- 
ses en tu canipó * 9 y dexares ol- 
vidada alguna gavilla ^ no vól^ 
verás á tomarla : sino que la de* 
xarás que se la lleve el foraste^ 
ro 9 y el huérfano , y la viuda, 

Íara que te bendiga el Señor 
>ios tuyo en todas las obras de 
tus manos. 

20 Si cogieres el fruto dé 
las olivas , no volverás á reco^ 

Í;er lo que quedare en los árbo- 
es : sino que lo dexarás para el 
forastero , para el huérfano 9 y 
para la viuda. 

21 Si vendimiares ta viña» 
no cogerás los racimos ' qcte 
quedaren 9 sino que cederán pá«- 
ra uso del forastero 9 del huér- 
fano 9 y de la viuda. 

22 Acuérdate que tú tam- 
bién serviste en Egyjpto 9 y por 
tanto te mando que hagas esto. 



z véase el Cap, xn. M Levéticó. á MS. 7. JVo deigrumii. 

CAPÍTULO XXV. 

Leyes sobre los Jueces para que no tuerzan la justicia. Que el 
hermano se case con la viuda de su hermano : qu^ los pesos y me- 
didas sean justas : que los Amalecitas sean exterminados. 



1 O í fuerit causa inter ali-^ 
quos 9 et interpellaverint judi^ 
tes : quem justum esse perspe- 
xerint 9 illi justitia palmam 
dabunt : quem impium 9 conde- 
tnnabUnt tmpietatis. 

i MS. 3. E enmaleicerdn. 



I Oi hubiere. pleyto entré al- 
gunos 9 é hicieren recurso á los 
Jueces : estos adjudicaráii lá 
palma de la justicia al que co* 
nocieren claramente que la tie- 
ne : y condenarán de impiedad ' 
al impio. 



. CAPÍTULO xxv; 



1Í9 



» • 



2 Sin aui£m eum qui pec-^ 

cavit y dignum viderint fia- 

gis : prosternent , et cordm se 

facient . verberari. Pro menst^ 

r0 peccati erit et flagarum 
moaus\ 

3 Ita, dumtaxat ^ , utlqua^ 
dr^enarium numerum non 
excedant : . ne fcedi laceratus 
ante ocuIqsí iuos abeat frater 
tuus. . 

- 4 Non b ligabis os bovis te^ 
r^nfis in área fruges tuas. 

5 Quando ^ habUaverint 
Jratres simuly et unus ex eis 
absqm Hberis mortuus fueritj 
uxor defu^cti non nubet alte^ 
ri : sed accipiet eani frater 
ejus , et juscitabit semen fra- 
tris suií. 

6 Et primogenitum ex ea 
jilium nomine illius appella-^ 
bit j . ut non deleátur nomen 

Z MS. A. r rerA batido. 

ft Por la segunda ú. los Corinth. ](i. 14. 
99 ve , que ks Judíos no daban sino trein- 
ta y nueve golpes : y asi cercenaban uno, 
pDr no exceder del número que se les ptr^ 
mitia. MfiNocHio. 

3 I. Corintk. ix. 7. 8. 9. Aplica el 
Apdstoi esta ley á los Ministros .del altar, 
que deben sustentarse y vivir del altar á 
quien sirven* Y este es el objeto principal 
de esta ley; 

4 Esta ley es una excepción de la que 
prohibe los oíatrimonios entre cuñados 
y cufiadas^i ¿«vi^ xviu. 16. Y aunque 
al principio se entendía solamente de 
aquellos, hermanos , que vivían . dentro 
de una misma casa ó ciudad , Genes, 
xxxviu. 8. pero después el uso la ex-> 
tendió también á otros parientes mas re- 
motos , cuo tai que morasen dentro de la> 
Judea , y .tuviesen común la heredad. 
JLo que se hace evidente con el exemplo 
dé Booz., que se refiere en el Cap, iv.. 
de Ruth: ¿a$ razomes que motivaron es- 



2 Y si vieren qne aquel qae 
ha pecado , es digno de ser azo- 
tado : lo echarán en tierra , y 
le harán azotar ^ delante dte su 
Según la medida del pecado se- 
rá la tasa de los azotes: 

3 Pero con condición » que 
ho pasen del número de quaren-* 
ta ^ para que tu hermano ño se 
▼aya feamente, maltratado delan- 
te de tus ojos. 

4 Noatarás la boca al buey 
que trilla en la^ra tus mreses % 

5 Quando habitaren juntos 
dos hermanos ^ , y el tino de e- 
líos muriere sin hijos ^yla muget 
del difunto no se casará ct)n 
otro : sino que la tomará el her- 
mano del muerto , y levantará 
descendencia ^ á su hermano : 

6 Y al hijo primogénito que 
tuviere de ella 9 dará el nombre 
de su hermano ^ 9 para que el 

ta ley, fUcron la conservación y distin-» 
donde las fkmilías , de las tribus y de 
las posesiones que pertenecían á'cadt. 
una de ellas, y también ér atender á 
que. 00 quedase abandonada la viuda,, Pe- 
ro después del cautiverio de Babylonia, 
cesó enteramente , por haber sido confun-* 
didas y mezcladas las posesiones y here- 
dades de las familias. MbnochÍo. 
^ S S\ eran hembras las que dexábá , no 
tenia lugar la ley , por quanto las hem-* 
bras entraban á heredar en defecto de 
varones. IVumer. xxvii. 8. xxxvi. 

6 PbRRAR. Acuñadarlahá, 

7 No quiere decir esto , que le debía 
poner el mismo' nombre que tenia el her- 
mano que había muerto ; siup que este 
hijo iegdl entraba en el goce de iodo» 
los derechos , que correspondían al pri*^ 
fnogenito del difunto , sí le hubiera te- 
nido. Asi el primer hijo que tuvo Biioz de 
Ruth fue llamado Obed ; pero fue teuido' 
y reconocido como hijo y heredero de Ma« 
haldn , que fue eí primer marido de Ruth. 



a II. CorinM. XI. 24. b I. Corin/Ai. iz.9.x.7i0i0f^.v. 18. c Matth.xtii, 2á^% 
Mate. xix« 19* ÍJHfi' zx. 28.29. 
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ejus ex Israel. nombre de éste no sea borrado 

en Israel \ 

7 Sin autem noluerit acci-r 7 Mas si no quisiere tomar 
fere uxorem fratris sui , qua la miigcr de su hermano , que le 
ei kge debetur , perget mu- es debida por ley , irá la muger 
lier ad portam civitatis , et á la puerta de la ciudad , y na- 
interpellabit majores natu y di- rá su recurso á los ancianos , y 
cetque : üon vult frater * viri les dirá : El hermano de mi ma- 
mei suscitare nomen fratris sui rido no quiere * levantar el nom- 
in Israel : nec me in conjugetn bre de su hermano en Israel : ni 
suniere. tomarme por muger. 

8 Statimque accersiri eum 8 Y al punto le harán Ua- 
Sacient , et interrogabunt. Si mar , y le preguntarán. Si res- 

responderit : Noh eam uxorem pondiere : No quiero tomarla 

accipereí por muger ^: 

9 Accedet mulier ad eum o Se llegará á ¿1 la muger 
€ordm senioribus 9 et tollet cal- deíante de los Ancianos » y le 
ceamentum de pede ejus y spuet- quitará dd pie un zapato ^ , y le 
que in faciem illius , et dicet: escupirá en la cara , y dirá: Así 
•SifV fiet homini , qui non aedifi^ será tratado el hombre , que no 
cat domum fratris sui. edifica ^ casa de su hermano. 

10 Et vocabitur ñamen il- 10 Y su nombre será llama-. 
lius in Israel y Damus discal^ do en Israel, la Casa del descal- 
ceati. zado ^. 

• 1 1 Si habuerint inter se 11 Si tuvieren entre sí pen- 

jurgium viri dúo , et unus con-- dencia dos hombres , y el uno 

tra alterum rixari ceeperit^ vo- comenzare á reñir con el otro, 

lensque uxor alterius eruere y queriendo la muger del uno 

I Para que se conserve eo Israel el ner lugar entre los bombres de condi- 
nombre , familia y beredad del bermaoo. don libre , porque solamente los escla- 
qiie murió sin bijos. Nunur. xxvii. 3. vos andaban descalzos. Lo que se coiifii^ 
, 2 Fkraar. No quis^ acuñadarme, ma con la otra ceremonia que después 
^ Ft.RtiAR. Ño envolunté por tomarla^ se afiade,de escupirle en la cara, que 
4 Quando se tomaba posesión de al- erasefial del mayor desprecio; IVmmer, 
guna beredad ó campo , se ponía el pie, xii. 14. Isaías l. 6. Matth. xxvi. 67. 
y se dexaba impresa en tierra la bueila et xxvii. 30. y las palabras coo que le 
del mismo pie. Y así esta ceremonia que daban en rostro su ingratitud y deseo- 
aquí se manda ,, de quitarle el zapato, nocimíento acia una persona que le de- 
creen 4Íguuoá que era una sefitl de la re- bia ser tan amada , como es la de su 
Quocia, que bacía á la berenciaty de- bermaoo. 

rechos del bermaoo difunto, y á tomar $ O"® se niega á que se perpettien 7 

por muger suya á la viuda. Pero otros conserven en Israel el nombre, familia y 

sienten con mayor fundamento , que esta pu&esiones de su bermano. 

era una nota de infamia y de desprecio, 6 Para perpetua ignominia , y memo- 

coo que se le declaraba indigno de te<- ría de una acción tan fea. 

a Ruth. ir. X, 



CAPÍTULO XXV. Ij2l 

virum suumdé manu fortiofisy sacar á su marido de la mano del 

ntiseritque mantrní , et appre- mas fuerte , echare la mano , y 

henderit ver-enda ejusx le asiere por sus vergüenzas: 

12 Abscides manunt illiuSf 12 Le cortarás la mano , y 
nec -flectiris sufer eatn ulla mi- no te moverás á cómjpasioii al- 
sericordid. guna por ella. 

13 Non habebisltñ Saéculb 13 -No tendrás en tu saco 
diversa fondera * ^ majus et diversos pesos ' , mayor y me- 
miñusí ñor: 

i^'^Nec erit in domo tua 14 Ni habrá eq tu ctsa mo- 

modius major et minor. dio ' mayor y menor. 

1 5 Pondas habebis juxium 1 5 Tendrás un peso justo y 
et'vetum , €t thodius teípiatis verdadero , y" áiodió igual y 
et verus erit tibix ut multó- verdadero tendrás :' bar a que vi-^ 
vivas tempore super Terram^ vas largo tiempo sobre la Tier- 
quam Domifms Detis tuus de^ ra , que el Señor Dios tuyo te 
derit tibi; dará; 

16 Abominatur enim Da^ '- 16 Porque el Señor Dios tu- 
fmnus Deus tuus eum , qui/a^'- yo alxmíina á aquel , que hace 
cit hac j et aversatur omnem , tales cósa^ , y aborrece toda in- 
injustitiam. justicia, 

17 Memento *> qua fecerit 17 Acuérdate de loque hí- 
tibi Amalee in via quando e^ zo contigo Amalee en el camino» 
jgredieb^ris^x jiEgypto^ quando- salías d^Egypto: 

. 18 Qttomado occutrerit iti^ iS^ Conlo té salió al encue»-: 
bii et extremos ^agminis tui;[ tro: y acuchillé ^ á los {>ostr««. 
qui lassi residebant ^ cecide^' ros de tú exéircito i que cansa- 
ría , quando tu eras fame et^ dos se quedaban atrás , estando 
labore confectus , et non timue- tú acabado de hambre y de tra- 
rit Deum. ■ ■. bajo , y no temió á Dios. 

' 19 Cüm ergo DoñiimdDeus 1 9 Luego pues que el Señor 

tuus dederit tibi réquiem 'j 'et^ Dios tuyo te diere reposo ^ y y 

subjecerit cunetas per circuid' sojuzgare todas lai& naciones del 

twn nationes in Terra , quam^ contorno en la Tierra , que te 

r 

I £1 Hebreo: Piedra y piedra y mgr- se lee piedra de piorno^ en vez de pgi^ 

yor y menor. Los pesos se Uamao piedras de plomo, 

CD la Escritura, Mich. vi. ii. Prov. 2 MS. A. Moyo. Ferrar. Fanega y 

XVI. II. XX. 10. et 23. por quanto los fanega. Medida ' mayor y me aor. £1 He- 

aotigiios en lugar de pesos usaban de htéxyepha. £1 Señor probibe aquí severi- 

piedras. Esta misma expresioo se con- sima mente todo fraude ü engafio en los 

servó después , aun quando se iutroduxé- pesos y medidas. 

roo los pesos de plomo , de bronce , d de 3 Ferrar. T descoléo, 

otros metales. Y asi en Zachar. iv.io. 4 Fxrrar. En ahotgantar* 

a Ptoverb, XX. 10. b £»9d, xvii. 8. 



tíbi pollicitus' esf : delebis no- tknc prometida :' borfarás ' su 

men ejus sub ccelo. Cave ne oblU nombre de debaxo del cielo. Mi* 

vtscaris* ra que no lo olvides* 

I Feriuul* Arrematardi. 



CAPITULO XXVI. 




A quiénes se deben pagar las primicias y los diezmos de los fru^ 
. ÍQS\ y fué diezmos se deben reservar para los pobres* ' • 



t ¥ guando hubieres entrado 
en la Tierra ^ que el Señor Dios 
tuyo te ha de dar para poseerla» 
y la hubieres obtenido , y habi-* 
tado en ella: 

- r Tomarás las primicias de 
todos tus frutos i y las pondids-^ 
en un canastillo ^ é iris al lugar, 
que el Señor Dios tuyo escogie- 
re 9 para que sea en el invocado 
su nombre: 

3 Y te llegarás al Sacerdo- 
te S que fuere en aquellos di^» 
y: le dirás: Protesto hoy delan* 
te del Señor Dios tuyo ' ^.que^ 
he entrado en la Tierra., que \\jh 
ró i nuestros padres , que la da- 
ría á nosotros. 

4 V Y recibiendo el Sacerdote 
el canastillo, de tu mano , lo pon^. 
dfá delante del altar del Señor 
Dios tuyo: 

5 Y dirás en la pre<iencia del 
Sciñor Dios tuyo : Él Syro ^ per- 



% Los Lxx. mt Diof, 

3 Labán f.que era 4e . Mqsopptamia 
en Syria, s^fligia y .perseguí i á> Jacob mi 
padre , ¿c. Genes *xix. xxx. et xxxi. y 
este acosado de la hambre pasd después 
á Egypto cüo sus ^ijos, y familia , que 
eran en corto núoiero, y vivió allí co— 
mo e]|traogeip. Ibi4^ 3(;i<vx. . ^odn euo 



1 x^iimfue^ intravjsris Ter-* 
rdm^qua,m Dominus Deus tuus 
tibi aaturus est passidendam, 
et obtinueris eam , atque habi- 
taveris in ea\ 

2 TolleJ dg tuncth fi'ugibus 
tuis primitias , ef páne^Jn'car^' 
tallo, r pergfisqHe ad . hcum , 
quem Dominus Deus tuus ele-- 
¿erit i ut ibi invocetur rumien 
ejusx 

3 Accedeíqm ad. sacerda^ 
iem. , qui fuerit in diebus illiSf 
et dipes ad eum : Profiteor ho^, 
dk . corám Domino Deo tuo^ . 
quhd ingressus sum inTerramy 
pro qua juravit patribüs no-: 
s tris i ut daret éam nobis., , . . 
/ 4 Suscipiensqufi s acerados 
cartallum de manu tuAi pa^. 
mt ante altare Domini Dei 
tui» . . 

5 ^t loquiris in conspectu 
Domini Dei tui : Syrus per se- 



I Al Sacerdote que estuviere entóQ* 
C6S en el ministerio del altar. Y este 
acto de presentar el canastillo «ra per- 
sonal de cada uno de ios cosecheros. 
San Gsrónymo conservó la voz Grie* 
ga TtÁ^oXXoc , canastillo angosto por ha- 
xo , para denotar por ella su figura par- 
ticular. 



c Apf 1 XTL o xxVr. 
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quebatur patrem niéutn^ qui «eguia 5 mi padre , que dcscen- 
descendit in j^gyptutn , et ibi dio á Egypto , y allí peregrí- 
jperegrinatus est in paucissifHo no en número moy corto : y 



numero : crevitque in gentem 
magnam ac robustam et infini- 
ta multitudinis. 

6 Afflixeruntque nos jS- 
gyftii y et persecuti sunt impon- 
ientes onera gravissima: - 

7 Et clamavimus ad Domi- 
num Deum patrum nostrorunt: 
qui exaudivit nos y et respe xit 
numiUtatem nostrantf et labch- 
rem , atque angustiamx 

S- £t edaxit nos de ^gy- 
fto in manu f&fti , et bracnió 



creció en gente grande y ro- 
busta I y de infinita muchedum- 
bre. 

6 Y los Egypcios nos afligie- 
ron, y persiguieron poniendo so- 
bre nosotros cargas pesadísimas: 

f .Y clamamos al . Señor 
Dios de nuestros padres : qáe 
nos oyá , y miro nuestro aba- 
timiento ^ y trabajo , y angus- 
tia: 

8 Y sacónos de Egyptó con 
mano fiíerie , y brazo extfendi- 



.extento , in ingetíti paoore , iu d}o , con grande pavor , con se- 

signis atque portentisi nales y portentos: • ' 

9 JSV introduxit ad locum 9 Y nos introduxq en este 
istum , et tradidit nobis terram higar , y nos entrego esta tierra 
Jacte et melle mánantemi ' que mana leche y miel \ 

10 Et idcirco nunc offéfo 10 Y por eso ofrezco ahora 
frimiñas frugum Terree ^ qkam las primiciais de loi5' frutos de la 
D^minus dedit ^rniki. Et di^ Tierfá , que él Señor me dio. Y 
ntittes eas in tonspectu Domi-- las d^xarásen fa presencia del Se- 
ni Dei tui , et ador ato Domi- ñor Dios tuyo , y después de ha- 
no Deo tuo; ber adobado al Señor Dios tuyo; 
- II Et epulaberis in omni^ 11 • Cómérás' también de to«* 
' l^us bonis 9 qua Dominus-Deuis dos los bienes, qué el Señor Dios 

/uus dederit tibi y et domui tuyo tA>^Hbi)sre /dado á ti^y á 

tuíe y' tu et Levites > et advena tu casa , tá y el Levita, , y d fo->- 

qui tecum est rastero que estí' póntigb» . \ 

12 Quando compleveris de^ t 12 Quando hubieres com- 

cimam cunctarum Jrugum tua- pletado el diezmo ^ de todos tus 



^ue ordeúa aq[ul Morsas á K» Hebreos, 
era para qoé protestasen y reconociesen 
delante del Sefidr los imimerables bene- 
ücios , que ellos y suft padres habiao re^ 
xibido de sn mano Uberal, 7 para que 
el reconocimiento que le debian , los 
tuviese sumisos y obedientes á todas sus 
drdenes y mandamientos. En el Hebreo 
se lee : £/ Syro mi padrJt féreisénda. de 
hambre ; esto es : Jacob mi padre , que 
vivid milch6s »fiÓ6 en la- SyrU , viéndo- 



se después acosado de la hambre, pasrd á 
Egypto, &c. Puede asimismo llamarse 
Syro , por quanto su madre Rebeca , y 
sus mugercs Lia y Racbél 'eran de estk 
reglón ^ en lá qual le nacieron también 
doce hijos. 

I Fertilisima en todo género de fru* 
toi. 

- *a Wi. 3. 3>e iéHna¥ toáe'^el divino 
de tu esgmimo. MS, 7. Q/uante atamatet 
de detinar. Véase lo qué dexamos ya* no- 
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EL DEUTERONOMIO. 



rum y atino decimarum teriio frutos , el año tercero de los 

dabis Levita , et advena ^ et diezmos darás también ai Levi» 

fupillo et vidua y ut come- ta , y al forastero, y ai huérfano 

dant intra fot tas tuas y et sa- y á la viuda, para que coman, y 

turentun se sacien dentro de tus puertas: 

13 Loquirisque in conspe^ .13 Y dirás delante del Señor 

ctu Domini Dei tui\ Abstu- Dios tuyo: He tomado de mi 



U quod sanctificatum est de 
domo mea , </ * dedi illud 
.Levita et advena y et pupillo 
ac vidua , sicut jussisti mi^ 
hi : non ftaterivi mandata 
tua , nec sum oblitus imperii 
tui. 

14 JVa« comedí ex eis. in 
luctu meo , nec separavi ea 
in qmalibet i^munditia^ , nec 
expendí ex his quidquam in 
re funebrL Obedivi voci Do-- 
mini Dei meí , et feci omnia 
sicut pracepisti mini. 



i\i 



.ij .Réspice > der sanctua:^ 
rio tuo y et de excelsa coslorum 
habitaqulo , et • benedic popuh 
tuo Israel y et Terra , quam de- 
disti nobis , sicut jurasti pa^ 
[tribus nostris , térra lacte: et 
melle manantía 

taiáfi sobre esto-eo el Cafi^^iv. de este 
Ivibfo» / ^ '■ ; . . 

1 Los diezmos", oue '.mandaste sepa- 
rar pam ios pobres. i^IekoChio. Lo qué 
Dios quiere , que .se de á los pobres , le 
eistá particularmente consagrado ; y se- 
ría un atentado sacrilego defraudarlos , y 
quedarse con una mínima parte de lo 
que ^1 SeQor, tiene destinado para, su 
sustento. 

2 Porque no era lícito en tiempo de .saafgnnm al. muerta ^ esto es, nada de 
luto (i de. funerales tocar alguna de las es^o he gastado en cosas de muertos , co« 
coáaá Süotifícadas ó consagradas*' Pero si mo en convites y pompas funerales , fá— 
fóto suCedia ca¿ualmeore , se contrahia brica de sepulchros , Src, Todo lo perte— 
impureza. Alapxixe entiende por /u/4> la neciente á funerales era cosa contamina** 
'pobreza , ó alguna calamidad ó aprieto. da , y contaminaba á los demás. Tuiino. 

3 E^to es , intervi^niendo at&unaia- 5 , MS. 7. Acata, 



casa lo que está santificado ' , y 
lo he dado al Levita , y al fo«- 
rastero, y al huérfano y ala vm* 
da , como me lo tenias manda- 
do : np he traspasado tus man- 
damientos, ni me he olvidada 
de tu imperio. 

14 No he comido de estas 
cosas en mi luto ^ , ni 4as he se- 
parado en alguna inmundicia ^^ 
ni he empleado cosa alguna de 
ellas en cosas ñinebres "^^ He obe- 
decido á la voz del $eñor Dios 
mió , y todo lo hé hecho coma 
me lo mandaste. 

15 Mira ^ xlesde tu Santua^- 
rio , y desde la excelsa morada 
de los cielos , y bendice á tu. 
pueblo de Israel , y á la Tierra, 
que nos has dado , como lo ju- 
raste á nuestros Padres , á la tier- 
ra que mana leche y inieL 

mundicia , porque todo lo que be otrt^ 
cidQ esté, líoipio y sin mancilla. María- 
ka. No he amancillado estas cosas po- 
niéndolas en lugar profano , ó destináa— 
dolas para usos profanos , 6 'estando yo 
Inmundo , ó aplicándolas para que sirvie- 
ran al culto de una cosa inmunda ó de 
los Ídolos , que en la Escritura se llaman 
abominación > inmundicia. Cap.xxili. Zft. 
4 £1 tect^ H«bréo : Tono he úado 



a Su¿ra J^iV. ^i^r 



b: I«r«i\ ia(J(U. if. Bafuch ij. i6. 



CAPITULO XXVI* 



" \6 Hódie .Dominus Deus 
tuus pracepit tibi tit facías 
-manaata nac atque jualkia: 
eí custodias et imple as ex to- 
io cor de tug , et ex tota ani^ 
tna tua. 

17 Dominum elegisti Aí- 
die ) ut sit tibi Deus , et arrir- 
bules in viis ejus y et custodias 
caremonias iliius , et mandata 
atque .judicia i et obedias ejus 
imperio. 

18 Et Dominus * elegit te 
hodie ut sis ei populus pecu- 
liaris 9 sic'ut locutus est tibi , et 
custodias omnia pracepta ti" 
liusx 

19 Et faciat te excelsio- 
. rem cunctis gentibus quas crea- 

vitj in laudemj et nomen j et 
¿loriam süam : ut sis populus 
sanctus Domini Dei tui » sicut 
locutus est. 

1 Renovando la alianza , que el Señor 
lia hecho con vosotros , como si ella se 

' liiciera de nuevo eti el día de boy , acep- 
tando las leyes , que os impone. 

2 MS. A Pe^ujarero, 

5 Todo lo que se dice en estos últimos 
versículos , no tanto habla con los Judiosii 



1S5 

16 El Señor Dios tuyo te 
ha mandado hoy que executes 
estos mandamientos y juicios: y 
que los guardes y cumplas de 
todo tu corazón , y de toda tu 
alma. 

17 Al Señor has escogido 
boy , para que sea tu Dios * , y 
que andes en sus caminos, y 
guardes sus ceremonias 9 y man^ 
damientos y leyes 9 y obedezcas 
á su impenó. 

18 Y el Señor te ha escogi- 
do hoy para que seas un pueblo 
peculiar ^ suyo, como te lo tie- 
'se dicho, y. guardes todos sus 
preceptos: 

. 19 Y para hacerte la nación 
•mas eicélsa de todas las que 
crio ^ 9 para alabanza 9 y fama, 
y gloria suya : y que seas el pue- 
blo santo del Señor Dios tuyo^ 
como lo ha dicho. 

como coa losChristianos» que son los ver* 
daderosi Israelitas, á los quales miraba 
esta elección dé Dios , porque debían ser 
el pueblo santo del Sefior , pueblo con- 
quistado y redimido con au propia sangre.. 
Rom* xz. 94. 2S» &c. 



a Sufra Til. 6. 



CAPÍTULO XXVIL 



Manda el Señor , que se levante un altar de piedra <^ luego que 

se pase el Jordán , y que en las piedras se escriba la ley. Rito 

sU bendición en el monte Garizím d favor de los que observen 

fielmente la ley ; y de maldición en el monte Hebál 

contra los transgr esores. 



I ífrace^t autem Moyses et 
séniores Israel '^ populo dicen- 
tes \ Custodite omne mandatum 
quod pracipio vobis hodie. 



I I mandó Moysés y los An- 
cianos de Israel al pueblo 9 di- 
ciendo : Guardad todos los man- 
damientos 9 que os intimo hoy. 



126 



EX. DEUTERONÓMIO. 



2 Cümaue transieritis Jor^ 
danem in Terram , quam Do^ 
tninus Deus tuus dabit tibi^ 
eriges ingentes lapides » et cal" 
ce luevigabis eos , 

3 Vt fossis in eis scribere 
vmnia verba legis hujus , Jor^ 
dafie transmisso : ut introeas 
Terram y quam Dominus Deus 
tuus dabit tibi , terram lacte 
ejt melle tnanantem j sicut ju- 
ravit patribus tuis. 

4 Quando ergo transieritis 
Jor danem , erigite lapides ^ 
quos egd hodie pracipio vobis^ 
iift monte He bal , et lavigabis 

, eos calce \ 

5 Et^ adificabis ibi altare 
Domino Deo tuo de lapidibuSf 
quos ferrum ñon tetigit^ 

6 Et de saxis informibus 
et impolitis : et offeres super eo 
holocausta Domino Deo tuoy 

7 Et immolabis hostias pa-^ 
cijicas , comedesque ibi , et 
epulaberis cordm Domino Deo 
tuo. 

8 Et scribes super lapides 
omnia verba legis nujus pldni 
et lucidé. 

9 Dixeruntque Moyses et^ 
sacerdotes Levitici gjeneris ad 
omnem Israelem : Attende , et 

1 Estas piedras eran destinadas para 
que fuesen unos monumentos iixos y pú- 
blicos de la alianza , que el Señor reno- 
vaba con Israel , y de las condiciones, 
que debían acompafiar esta alianza. Se 
debían alisar^ no con instrumento , sino 
encostrándolas con cal , pues de otra ma*> 
oera no.podria escribirle sobre ellas. 

2 £Í Deuieronómio , Josui viii. 30. 
esto es, un compendio del Deuteronó- 

- mió, como sienten muclios Intérpretes 

a ExQá. XX. 35. Josué vin. 31. 



1 Y qaando habiéreis pasa- 
do el Jordán i Ix Tierra} que te 
dará el Señor Dios toyo 9 levaa- 
tarás unas grandes piedras ' »qiie 
alisarás con cal» , 

3 Para que puedas escribir 
en ellas todas las palabras de 
esta ley ' » después ae pasado el 

Íordan : para que entres en la 
ierra » que el Señor Dios tuyo 
te dará 9 tierra que mana leche y 
miel, como lo juro á tus padres* 

4 Luego pues que liubiéreis 

f>asado el Jordán y levantaréis 
as piedras 9- que os mando hoy 
en eL monte de Hebál , y las 
alisarás con cal: 

5 Y edificarás alli un altar 
al Señor Dios tuyo de piedras, 
que el hierro no haya tocado, 

6 Y de peñas toscas y sia 
labrar ^ : y ofrecerás sobre él ho- 
locaustos ai Señor Dios tuyo, . 

7 Y degollarás víctimas de 
paz, y comerás allí , y harás ban- 
quete en presencia del Señor 
Dios tuyo. 

8 Y escribirás llana y clara- 
mente '^ sobre las piedras todas 
las palabras de esta ley. 

9 Y dixéron Moysés y los 
Sacerdotes del linage de Leví 4 
todo Israel: Atiende , y escucha 

muy doctos. Otros , los preceptos del De- 
cálogo ; y muchos por ley entienden las 
bendiciones y maldiciones pronunciadas 
sobre los montes Hebál y Garizim. Véase 
JOSUB VIII. 32. y á JOSEPHO Antiq. Lib» 
IV. Cap. 8. 

3 £1 Hebreo : J>e piedras enteras , y 
que no estén labradas , sino toscas y co- 
mo salen de la cantera.*^ 

4 MS,A. Llanamente y lusia. Sobre las 
piedras , qiie vosotros hubiereis levan tado. 



€APITlíLO XXVII» 



^udi Israel : hodie factus es 
fwfulus Dominus Dei tui\ 

' lo Audies vócém éjtís , et 
facies mandata atque justüias^ 
^uas ego ftacifio tibi. 

1 1 " Pracepitque Mbyses f<H 
fulo in die ilto , dicens: 

12 ifí stabunt * ad bene^ 
dicendutn fopulo super man-' 
tem Garizim , Jordane trans^ 
misso : Simeón , Levi , Judas ^ 
Issachar , Joseph , et Benjamin. 

13 Et ¿ regione isti sta^ 
bunt ad maledicendum in mon-- 
te Hebalx Rubén y Gadj et^ 
Asér 9 et Xabuhn 1 Dan et 
Nephthali. 

14 Et ^ pronuntiabunt Le- 
tnta y dicent que ad omnes vib- 
ras Israel excelsa voce : 

15 Maledictus homo quifa-- 
cit sculptile et conflatile , abo^ 
minationem Domini ^ opus ma-- 
nuum artificum 9 ponetque il- 
lud in abscondito. Et tespon^^ 

I Garizim y Hebál eran dos puntas 
de un mismo monte coo un valle en el 
intermedio , y pertenecía á la tribu de 
Epbraim^ cerca de Sicbem. Las seis tri- 
bus mas ilustres, que descendían de Ra- 
cbel y de JLia , mqgeres Ubres de Ja- 
cob , fueron destinada^ para pronunciar 
ias bendiciones de la ley sobre el monte 
de Garizim , que era muy fértil y ame- 
00. JLas que descendían de las esclavas 
Zelpba y Bala , la de Rubén , que por su 
fea delito habia decaído de los derecbos 
de su mayorazgo , y la de Zabulón , Iri* 
jo último de Lia , componían las otras 
seis , y estaban destinadas á pronunciar 
las maldiciones de Ja ley sobre el H^ 
bal , que era un monte escabroso y lle- 
no de peflascos. El arca estaba eo- el 
mlle, y los Sacerdotes y Levitas vol- 
viéndose acia las seis primeras tribus, 
pronunciaban én alta voz las beodicio- 
aes de la ley , y estas tribus respondían 

ft Supra XI. 29. b JhUtUL ix. 13» 
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Lraél : hoy eres hecho pueblo 
del Señor Dios tuyo: 

i o Oirás su voz » y cumpli- 
rás los mandamientos y leyes» 
que yo te prescribo. 

11 Y mandó Moy sés al pue- 
blo en aquel dia , diciendo: 

12 Pasado el Jordán » esta* 
rán para bendecir al pueblo so- 
bre el monte de Gariziín ' estos: 
Simeón , Leví , Judá 1 Issacbár» 
Joseph y y Benjamín. 

13 Y de la otra parte en el 
monte, Hebál estarán estos para 
maldecirle : Rubén ^ Gad , y 
Asér , y Zabulón , Dan y Néph- 
thali. 

14 Y pronunciarán los Le- 
vitas 9 y dirán en voz aha á to- 
dos los hombres de Israel: 

1 5 Maldito el hombre , que 
hace imagen de talla ó de fun- 
dición ^ 9 abominación del Señor» 
obra de manos de artíñces 9 y^ la 
pusiere en lugar oculto ^. Y res* 

Amen , aprobando solemnemente lo que 
babia sido pronunciado. Los Levitas se 
volvían después acia las otras seis tribus, 
y pronunciaban del mismo modo las mal- 
diciones de la ley , y las tribus igual- 
mente respondian jímen , como dando su 
consentimiento , y aprobando lo qUe se 
promulgaba. Esta ceremonia es una fi- 
gura del juicio final, que Jesu-Cbristo 
representado por Josué , pronunciará á 
la entrada de la vida venidera entre las 
ovejas , que tendrá á su derecha , y los 
cabritos , que estarán á su izquierda. Ti- 

RINO. 

2 MS. A. Entallé y tt asechamiento* 

3 Para dar á entender , que seme- 
jantes delitos , aunque por ocultos se es- 
condan á los ojos y castigos de los hom- 
bres ; pero que no podrán evitar el de 
Dios , que está presente en todas partes, 
y á quien nada puede esconderse de to- 
das las ábomiuacioaes que cometieren. 
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debit omnis populus ^ et dicet\ 
Amen. 

. 1 6 Male dic tus qui non ho^ 

norat patrem suunty et matrem. 

Et dicet omnis populm : Amen* 

-17 Maledictus qui trans^ 

fert terminas proximi sui. Et 

dicet omnis populus : Amen. 

18 Maledictus qui errare 
facit cacüm in itinere. Et di^ 
cet omnis populus : Am^n. 

10 Maledictus qui perver^ 
iit ludicium advena , pupilli et 
viaua. Et dicet omnis popu- 
lus \ Amen. 

20 Maledictus qui dormit 
cum uxore patris sui y et reve- 
lat operimentum lectuli ejus. 
Et dicet omnis populus : A- 
men. 

21 Maledictus qui dormit 
cum onpni jumento. Et dicet- 
omnis populus : Amen. 

22 Maledictus qui dormit 
Cum sor ore sua , jtlia patris ^ 
sui f vel matris suce. Et dicet 
omnis populus : Amen. 

23 Maledictus qui dormit 
cum socru sua. Et dicet omnis 
populus : Amen. 

24 Maledictus quiclamper- 
cusserit proximum suum. Et di- 
cet omnis populus : Amen. 



pondera todo el pueblo » y di--, 
rá: Amen. 

16 Maldito el qne no honra 
¿ su padre , y á su madre. Y dirá 
todo el pueblo : Amen. 

17 Maldito el que lleva mas 
allá los linderos de su próximo ^. 

Y dirá todo el pueblo : Amen. 

I S Maldito el que hace errar > 
al ciego en el camino *. Y dirá 
todo el pueblo : Amen. 
^ 19 Maldito el que pervierte 
la justicia del extrangero , del 
huérfano y de la viuda. Y dirá- 
todo el pueblo : Amen. 

20 Maldito el que duerme ^ 
con la mnger de su padre, y. 
descubre la cobertura del lecha 

•de él. Y dirá todo el pueblo: 
Amen. 

21 Maldito el que duerme 
con qualquier suerte de bestias. > 

Y dirá todo el pueblo : Amen. . 

22 Maldito- el que duerme 
con su hermana , hija de su pa-- 
dre , o de su, madre. Y dirá todo 
el pueblo : Amen. 

23 Maldito el que duerme 
con su suegra ^. Y dirá todo el 
pueblo : Amen. 

24 Maldito el que hiriere ale« 
vosamente * á su próximo. Y 
dirá todo el pueblo ; Amen. 



I El que quita los mojones , 6 hace 
mas allá Jas lindes del campo vecino, 
para ensanchar injustamente sus posesio- 
nes. Alapide. 

3 Al que maliciosamente hace que el 
ciego pierda el camino , y le expone á 
que eayga o se precipite. £sto puede tam- : 
bien aplicarse á los que dan malos con- 
sejos á otros , les enseñan doctrinas erró- 
neas , 6 los escandalizan con sus malos . 
exemplos'. 

g Dormir significa en este versícolo 



y siguientes tener ayuntamiento eamal. 
Sobre la cobertura véase arriba .Capítu<" 
lo XXII. 30. 

4 Algunos exemplares de los lxx. leea 
/jLStÁ r^c vv/xfris avrov, con tu nuera. Y se- 
gjuidamente aQaden igual prohibición al 
Eombre respectó á la hermana de su 
muger. 

' ^ £n lo que se comprefaenden los ho- 
micidios ocultos , alevosías , robos > msU.*- 
diciones , calumnias , y otras injurias he-^ 
ciaas al prdximo. . . ... 



-'C A P i T F 

> 25 . 3íaledictus qui accipit 
muñera y ut percutiat arümam 
tanguims innocentis, Eí cUcet 
omnis populus : Amen. 
• 26 Maledictus qui non per- 
manet Jn sermonibus legis. hw- 
jus , nec eos opere perficit. Et 
dicet omnis- populus \ Amen. 



LO xxvTir. a 229 

2 5 Maldrto ei que-re cibe pre- 
sentes ' , para herir el alma del 
inocente. Y dirá todo el pue- 
blo: Amen. \ 

26 Maldito el qae no per- 
manece en las palabras ^ de ^sta 
\ty^ y no las cumple con la obra. 
Y dirá todo el pueblo : Amen. 



I Estp es , para derramar la. sangre mente todas las palabras de esta ley. 



Inocente. Cohechos. Esto mira á los Jue^ 
ees, testigos , 7 otros que concurren para 
oondenar al. inocente , 6 para absolver 
al reo. 
a £1 que no observa fiel y ezjicta- 



Fadl. «d Qaltt, ixi. 10. Jacob, ii. lo. 
£0 este texto de S. Pablo y en este lugar 
la versión de ios lxx. expresa tr «¿0-4 r«S^ 



CAPÍTULO XXVIII. 



• 4 

Bendiciones que se prometen d las que observen fielmente la leyi 
maldiciones que se fulminan contra sus tn^mgf esores. 

I Y si oyeres la voz del Se- 
ñor Dios tuyo ) para cumplir y 
guardar todos sus mandamien- 
tos > que yo te intimo hoy , el 
Señor te ensalzará sobre todas 



I os autem audieris vocem 
Tíomini Dei tui, utf acias at^ 
que custodias omnia mandata 
ejus $ qua ego pracipio tibi Ao- 
die 9 faciet. te Domiínu Deui 
ftms jexcelsiorem ennctis genti-* 
bus I qua versantur in térra. ' 

- 2 ' . Venientque super te uni- 
versa . benedictiones ista » et 
afprehendent te : si tomen pra* 
cefta ejus audieris. 

5 Menedictus tu. in. civita- 
te f et benedictuf in agro. 
. 4 Benedictus fructus ven--' 
tris tuif et fructus térra tua, 
fructusque jumentorum tuorum, 

z MS.A. T afrendérseí0han, 

- d Etoucbes, y obedezcas, ta materia 
de este Capitulo coticuerda con el xxvi.' 
deLLeviticos porque en ambos se echan 
bendiciones á los observantes de la ley,- 
y maldiciones á los que la quebrantan. 

lAZVOCHID. ' 

3 En el comercio y agricultura se en« 
cierran todas las riquesas^^ y tk Sefior-les 

Tom. III. 



las gentes , que hay sobre la 
tierra. 

2 Y vendrán sobre tí , y te 
alcanzarán 'todas estas bendi^ 
ciones. : con tal que escuches ^ 
sus mandamientos. 
. 3 Serás .ttt bendita én 'la chm 
dad I y bendito ea el camp^^.^ 

4 Bendito. el fruto de tu 
vientre ^ , y el fruto de tu tier- 
ra 1 y el fruto de tus bestias , las 

promete felicidad en todo, si son fieles 'á 
sus mandamientoSi 

4 Ed la~ muchedumbre de 'vuestros hi- 
jos , y en la fecuüdidad de vuestros gana*^ 
dos. Esta bendición tuvo el Heno de s» 
euBiplimiento ; quando Santa Isabel dixo 
i la Señora Virgen María : Bendito et 
ftvso ác tu vknt¥9* S. ¿vbAsi. 43. 



130 



EL DEVTEILOKÓMIO. 



greges armentarum tuorutnj et 
caulét ovium tuarum. 

5 Benedicta horrea tua,et 
benedicta reliquia tua* 

6 Benedictus eris tu ingre- 
diens et egrediens. 

7 Dabit Dominus inimicos 
fuos f qui consurgunt adversum 
te , corruentes in conspectu tuoi 
fer unam viam venient contra 
te , et fer sejptem fugient Áfa^ 
fie tua* 

8 Emittet Dominus bene-- 
dictionem super cellaria tua,et 
sufer omnia ofera manuum tua- 
rum : benedicetque tibi in térra ^ 
quam acceferis. 

9 Suscitabit te Dominus si-* 
ti in fopulum sanctñm^sicut 
juravit tibi \ si custodieris man- 
data Domini Dei tui ^ et ámbito 
laveris in viis ejus. 

I o VidébuntqUe omnes ter-* 
rarum populi ^ubd nomen Do^ 
mini invocatum sit sufer te y et 
iimebunt te. 

I I Abundare te faciet Do^ 
minus ómnibus bonis y fructu 
uteii tm , et fructu jumentorum 
fuorum y fructu tltrra tua^ quam 
jufavit: Dominus fatribus tuis 
ut daret tibi. 

12 Aferiet Dominus the^ 



manadas de tos vacas ' y j los 
apriscos de tos ovejas. 

5 Benditos tus graneros ^y y 
benditas tos sobras ^. 

6 Serás tú bendito quando 
entres y qnando salgas ^. 

7 Él Señor hará que caygan 
delante de tí tus enemigos » que 
se levantan contra tí : por un 
camino vendrán contra tí, y 
por siete huirán de tu presen- 
cía ^. 

8 Enviará el Señor bendi«- 
cion' sobre tus cillas ^ y y sobre 
todas las obras de tus manos: y 
te bendecirá en la tierra, que 
recibieres* 

9 Te levantará el Señor cb« 
mo un pueblo santo para sí , se- 
gún te lo ha jurado : si guarda- 
res los mandamientos del Señor 
Dios tuyo y y anduvieres en sos 
caminos. 

I o Y verán todos los pue- 
blos de la tierra que ha sido in- 
vocado sobre ti el nombre del 
Señor ^, y te temerán. 

II £1 Señor hará que abun- 
des ^ en todos los bienes , en el 
fruto de tu vientre , y en el fru- 
to de tus bestias, en el fruto de 
tu tierra, que juró el Señor á 
tus padres que á tí la daría. 

12 £1 Señor abrirá su bellí- 



z El texto Hebreo: Xa cria dé fut 
9SCÜS, PsARAR. Embiédufa de tui bmytt., 

2 MS. A. Xox ürriof, 
. 8 MS. A. y 7« Remssajaf. las prcH 
TisioDes y repuestos de granos que reco^ 
f ieres. Este yersículo lo traduce la Fbr- 
HAR. diciendo : Bendito tu eanastUlo , y 
tu arteja, 

4 £o todas tus acciones , 91 empe- 
larlas » y al acabarlas: en paz, y en 



guerra: dentro, y íUera de tu casa. Ss 
un Hebraifiíkio* ^ . 

5 Por muchos caminos: 6 no habrá 
caoólnos, que les basteo para huir de tL 

6 MS. 3. Tur lyht. PSREAA. ZW 
eilleroi, 

7 ^ues tú solo te llamas y eres €n 
verdad co toda la tierra el pueblo de 
Dios. 

8 MS.A.r4lmdirr#XMi. 
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tatírkm mum optínmm , ccelum^ 
ui tribuat fluviam térra tua in 
temporc sao : benedketque cun- 
áis oferibus manuum tuarum. 
Etfcenerabis gentibus multiSf et 
ifse Á nullofwnuf accipies. 

13 Constituet te Daminus 
in caputf et non in caudami 
€t eris semper sufra ^ et non 
subterx si tomen audieris man- 
data Domini Dei tui qua ego 
fracifio tibi hodie^ et custodie'^ 
ris et fecerisf 

14 A¿ non declinaiteris ab 



13" 

simo thesoro ' > el cielo , para 
que á sa tiempo dé lluvia a m 
tierra : y bendecirá todas las 
obras de tus manos. Y darás pre^* 
tado á muchas gentes ^ y tu de 
ninguno lo tomarás. 

13 El Señor te pondrá por 
cabeza, y no por cola ^ : y esta- 
rás siempre encima, y no deba- 
xo : con tal que obedezcas los 
mandamientos del Señor Dios 
tuyo que yo te prescribo hoy, 7 
los guardes y cumplas, 

14 Y no te desvies de ellos 



ns nec ad dexteram , nec ad ni á la diestra , ni á la siniestra, 
simstram , nec secutus fueris ni sigas dioses ágenos, ni les des 



deas alíenos , ñeque colueris eos. 

1 5 Quid * si audire nolue-- 
ris vocem Domini Dei tui , ut 
custodias , et /acias omnia man- 
data ejus et caremonias^ quas 
ego pracipio tibi hodie , vetáení 
super te omnes maUdictiones 
ista , et aúprehendent te. 

16 maledictus eris in Cfoi-- 
tate^ maledictus in agro. 

17 Maledictumhorreumtuumf 
tt maledicta reliquia tua. 

18 Maledictus fructus ven- 
tris tuif et fructus térra tua^ 
armenta boum tuorum^ et gre^ 
ges ovium tuarum. 

X MS. $-. y Pbrrar. Su cillero el h$e^ 
no» Por cielo se entieode el ayre^ que 
aquí se llama thetoro de Dio* : porque en 
él« como en un almacén tiene encerrada 
la lluvia, de la qual provienen todos los 
fhitos de la tierra. A este modo el ayre 
se llama también thetoro, 6 depdsito de 
Jos vientos en el Pialmo cxxx. 8. y del 
granizo y nieve en Job xxviii. Z2. Y el 
abysmo del mar y de las aguas , por ser 
insondable, se llama thetoro de Dios en el 
l>/«zxxii.7. Alap. y serán tan grandes tus 



culto. 

I y Pero si no quisieres es- 
cuchar la voz del Señor Diot 
tuyo , para guardar , y cumplir 
todos sus mandamientos y cere- 
monias , que yo te prescribo 
hoy, vendrán sobre tí , y te al- 
canzarán todas estas maldiciones; 

16 Serás maldito en la ciu- 
dad, maldito en el campo. 

1 7 . Maldito tu granero , y 
malditas tus sobras. 

18 Maldito el fruto de tu 
vientre , y el fruto de tu tierra^ 
las manadas de tus vacas , y los 
rebaños de tus ovejas. 

riquezas, que podrás prestar á otras nacio- 
nes, y no te verás en necesidad de pedir 
prestado para tí. Aquí no permite Dios la 
usura, ni la manda, como creen los Judíos; 
pues la palabra Hebrea de este lugar tv\\ 
q^ue se repite en el v.44. no significa usura, 
smo préftamo. Alap. La Fbrr. Prettarás 
á gentes muchas, y tú no tomares prestado. 
2 Esto es: Hasta que seas el primero, 
y no el tUtimo : que domines á otros, y que 
á ninguno vivas sujeto con vasallage, si 
le eres fiel , y cumples sus mandamientos. 



a Infrs XXVI. 14. Thren. u. 17. Marueh. i. ao. Malach, n., %• 
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19 Maledictus eris ingre- 19 Serás maldito qnattdo en- 
úiens i et maledictus egreatens* tres 9 y maldito quando salgas. 

20 Mittet Dotninus super 20 £1 Señor enviará sobre 
te famcm et esuriem , et incre- tí ' hambre y ansia por comer ', 
fiationem in omnia opera tua^ y maldición sobre todas tus 
qua tu facies : doñee conterat obras , que tú hicieres : hasta 
ie , et perdat velociter, propter que te desmenuce , y pierda 
adinventiones tuas pessimasj in prontamente , á causa de tus ma« 
quibus reliquisti me. lísimas invenciones ^\ j>or las 

quales me abandonaste. 

21 Adjungat tibi Dominas 21 Añada el Señor sobre tí 
pestilentiam , doñee consumat te pestilencia ^ hasta que te consu* 
de térra ■, ad quam ingrediéris ma de la tierra j í la que entra«- 
possidendam. ras para poseerla. 

.22 Percutiat te Dominus 22 £1 Señor te hiera con 

eses t ate j febrijtfrigore^ ar- suma pobreza, con calentura y 

aore et cestu y et aere corrupto firio, con ardor y bochorno , y 

ac rubigine , et persequatur do- ayre corrompido, y añublo *, y 

nec per e as. te persiga hasta que perezcas. 

23 Sit ccelum y quod sapra 23 Vuélvase de bronce el 

te est f aneum : et térra , quam cielo , que está sobre ti : y de 

calcas y férrea. hierro la tierra, que pisas. 
" 24 Det Dominus imbrem 24 Dé el Señor á tu tierra' 

ierra tua pulverem ,et de ceelo polvo en vez de lluvia ^, y»des- 

descendat super te cinis , doñee cieñda del cielo ceniza sobre tí, 

conteraris. hasta que seas desmenuzado. 
"25 Tradat te Dominus cor- 2 5 Haga el Señor que cay- 

ruentem ante hostes tuos. Per gas delante de tus enemigos.- 

unam viam egrediaris contra Salgas por un camino contra 

eos , // per septem fugias ¿ et ellos , y huyas por siete , y seas 

I Fbrraii. Embiará Adonai en té 4 misma causa, esto. e$,. de anyieotoabjrti- 

ta maldición f á la consumición^ y asom- sador, que seca y quema las mieses. La 

bramiento. Ferrar, traslada este verso coníbrme al 

" . 2 Famer , significa una hambre re- Hebreo : Herérteha jídonci con la tísica^ 

glar, y tolerable; pero exiir/Vx , es una f con la fiebre continua ^ y con la tercian 

mbre intolerable , como si dixéramos ña y con la éthica y con ¡a espada y con 

hambre camna , que debilita y cousume hydropeséa y con la yiericia^ y perseguir' 

los cuerpos, y hace mirar ya cercana la tehan hasta deperderte. Dice Mariana, * 

muerte. Véase á Weiutenaoer. que las enfermedades y plagas que men- 

3 MS. A. jisacamientof. De tus pen- ciooa el texto , son tan desconocidas pa- 
samientos , y obras llenas de malicia. Lo ra nosotros, como para los Judíos: así 
que principalmente mira á la idolatría. como el significado de los nombres de 

4 Que abrasa y pierde las mieses. piedras, aves, y animales: en el que no 
Véase la nota ) que pusimos en el G^fffx. es á propósito a finarse 'mucho. - 

xri. -6; porque Menochio y Alapide en 5 El texto Hebreo lee de este moda 

este lugar y en aquel parece que al f/zo» En lugar, de agua , areu^ y polvo, 

y al añublo los tienen por eflfctos de fma . • ^ • - • . ^ 
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iüspergaris per /omnia regna disperso por todos los reynos 

térra. de la tierra, 

26 Sitque cadáver tüum in 26 Y ta cadáver * sea para. 
escam cunctis volatilibus aeü^ alimento de todas las aves del 
€t bestiis térra : et non sit qui cielo , y bestias de la tierra : y 
abigat. no haya quien las ahuyente ^. 

27 Percutiat te Dantinus 27 Hiérate el Señor con las 
ulcere jSgyptiy et partem car- úlceras de Egypto ^, y con sarna, 
foris i per quam stercora ege- y comezón la parte del cuer- 
runtur , scabie quoque et pru- po , por donde se excrementa: 
rigine : ita ut curari . ne^ de manera que no puedas ser. 



^ueas. 



curado. 



28 Percutiat te Dominus 28 Hiérate el Señor con 
amehtid.et cacitate ac furore locura y ceguedad y frene- 
tnentU, sí *, 

29 Et palpes in meridie 29 Y en el mediodía andes* 
sicut palpare solet Cátcus in á tientas ^9 como suele andar un 
tenebris , et non dirigas vi^ ciego en tinieblas , y no aciertes 
íuas. Omnique tempore ca^ en tus caminos. Y en todo tiem- 
Jumniam sustineasy et opprima* po tengas que sufrir calumnias»- 
ris violentid , nec babeas qui y seas oprimido de la vioiencia» 
liberet te. y no tengas quien te libre. 

30 Uxarem aceipias,et alius 30 Tomeí muger, y otro 
dormiat cum ea, Domum adifi^ duerma con ella. Edifiques casa» 
ees yet non habites inea. Plantes y no la habites. Plantes viña» 
vineatny et nonvindemies eam. y no la vendimies. 

^31 Bos tuus immoletur co- 3 1 Sea degollado tu buey 

rÁm te , et non come das ex eo. delante de ti , y no comas de 

Asinus tuus rapiatur in con- él. A tus ojos sea robado tu ás- . 

spectu tuoy et non reddatur tibi. no , y no te lo vuelvan. Tus ove- 

Óves tua dentur inimicis tuis^ jas sean dadas á tus enemigos» 

et non sit qui te adjuvet. y no haya quien vt socorra. 

3Jt Fila tui et filia tujt 3 a Sean entregados tus hi-' 

tradantur alteri populo y viden^ jos y tus hijas á otro pueblo» 
iibus oculis tuis , et deficienti^ ' viéndolo tus ojos » y desfalle- 

I MS. A y PxRRAR. 'tu ealabrtns. tigó á \os Phllisthéos. t. Reg. v. 6, La. 

WS. j. Tu cárcavo. Ferrar, dice, jtlmorranof^ comezón ^f 

a M$, %' Synest^emeeedór. ' roña. 

% Cott las eofermedades propias de 4 MS. f, E eón espasmo de corazón, 
aquella 'región, y también cdn las plagas 5; Eáte es el estado desastrado, que 

extraordinarias, que el Sefior les envió tienen al presente los Judíos, en el qual 

para precisarlos á la salida de su pueblo.- permanecen con el velo delante de los 

Mariana y Mbmochio dicen , que son ojos , que de cada dia los endurece mas, 

almorranas ,*ú otra edlfermedad de aque-* y los indispone para su conversión. . 
lia parte : y tal vez con U que Dios ca»« 

Tom. IIL 1 3 
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]ms ad conspectum eorum tota 
die\ et non sit fortitudo in 
tn^nu tua. 

. 33 Fructus tetra tua ^ et 
pmnes labores tuos comedat fo^ 
fulus » qiíem ignoras : et sis 
setnper calumhiam susttnenSy 
ift oppressus cunctis diebusy 

34 Et stupens ad terror em 
forum qua videbunt oculi tui. 

35 Fercutiat te Dominus 
ftltere pessimq in genibus et in 
suris f sanarique non pqssis d 
planta pedis usque ad vertid 
cem tuiím. , . 

.36 Ducet te Dominus ^ et 
regem tuum , quent fonstiiueris 
super te « ín gentem 9 quam 
ignoras tu. et patres tui : et 
snvies ibi díis alienis , ligno 
it ¡api di. 

37 Et eris perditus . in pro- 
verbium ac fabulam ómnibus 
pppulis i. ad quos te introduxerit 
Dominus. 

38 Sementem * multam ja- 
ríes in terram ^ et modicum con^ 
gregabis : quia locusta devora'^ 
biint omnia. 

, 39 Vineam planfabis , et 

fodies' et vinum non. bi bes y nec 

colliges ex ea quippiam-, quo-* 

niam vastabitur vermibus. ^ 

. 40 Olivas habebis in omni- 

l Para librarlos. El Hebreo bN*) vn^ 
yi>^ y uo acia Dios tu muño. Nada pcÑdrá 
aicaazar de Dios. 

a Esto se cumplid eo el Rey Joachlo, 
IV. Keg, XXIV. 7. y ea Sedocías iv. Rcg. 
XXV. 7. que fUéron llevados cautivos ¿ 
BabyloDÍa. 

3 A dioses ágenos hechos de piedra y 

a Jíiehétas vi. 15. Aggaus 1.6. 



ciéndose de mirarlos todo el 
dia, y no haya fuerza alguna 
en tu mano '. 

33 Un pueblo, que no co- 
noces se coma los frutos de tu 
tierra , y todos tus trabajos: y 
tengas que sufrir Calumnias con- 
tinuamente , y estés oprimido 
todos los dias , 

34 Y atónito por el terror 
de las cosas que verán tus ojos. 

3 5 Hiérate el Señor con úl- 
cera malísima en las rodillas y en 
las pantorrilias , y no puedas ser 
curado desde la planta del pie 
hasta la coronilla de tu cabeza. 

36 El Señor te llevará á tí, 
y al Rey *, que establecieres 
sobre tí , á una gente , que no 
conoces tú ni tus padres : y ser- 
virás aiií á dioses ágenos , al ma- 
dero ^ y á la piedra. 

37 Y quedarás perdido para 
ser el proverbio ^ y la' hablilla 
de todos. los pueblos, adonde el 
Señor té llevará. 

38 Echarás mucha simiente 
en la tierra , y recogerás muy 
poco: porque las langostas lo 
devorarán .todo. 

39 Plantarás una viña ^ y k 
cavarás: y no beberás el vino, 
ni coserás nada de ella : porque 
será destruida de gusanos. 

40 Tendrás olivas en todas 

de madera , ^bra de mano de hombres. 

4 &Qr proverbio y hablilla ^ es andar 
en boca de todos , y ser mirado como ma- 
teria de escarmiento , conversación , bui>* 
la , ó igoomioia. La Fbrrak. dice : T 40* 
ras pQr átsolaiwa , por $n9€mjplQ^y p§f 
fábula. 



CAPÍTULO XXYIII. 



tus'terminis tuis , et. non unge- 
ris oleo : quia defluent^ et per^ 
ibunt. 

41 Filias generabis et fi- 
lias , et non frueris eis .: quo- 
niam ducentur in captiviiatem. 

42 Omnes arbores tuas et 
/ruges térra tux rubigo con-- 

sumet. 

43 Advena y qui tecum ver^ 
satur in térra ^ ascendet su^ 
per te j eritque sublimior-x tu 
autem descendes » et eris infe- 
rior. 

44 Ipse fcenerabit' tibi , et 
tu non fcenerabis eii Jpse erit in 
cafutyetfu eris in caudam. 

45 Et venient sufer te o- 
ntnes tnaledictiones istne , et 
fersequentes apprehendent te y 
doñee intereas : quia non í^ur 
disti vocem Domini Dei tuiy nec 
servasti mandata ejus et cere- 
monias y quas fracepit 'tibi, 

46 Et erunt in te signa 
atque prodigia^ et in semine 
iuo usque, in setnpiternum : 

47 Eh qubd non servieris 
Domino Deo tuo in gaudip^ 
cordisque latitid y propter re^ 
rum omnium abunctantiam : 

1 MS. 3. Za cfñtopea. Ferrar. £1 
langostino, £0 el Hebreo "nr^vn, qite 
uoos ioterpretan langosta ^ y otros grillo 
6 cigarra , las qual^es eo regiones callean- 
tes «donde se multiplican excesivamente, 
son muy nocivas á las plantas. 

2 Los Padres entienden comunmente 
en esta pfophecía la ' vocación de los 
Gentiles á la fe , los quales fueron por 
esta causa gloriosamente preferidos á ios 
Judíos. Sé Cyíriano contra Juda,Ltb,i, 
Cap, 21. 

3 Fueron tales y tan grandes los desas- 
Irés y miserias, que vinieron sobre los 
Hebreos baxo el yugo de los Chaldéos y 
de los Romanos , que sus mismm enemir* 
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tus tierras, y no te ungirás con 
aceyte : porqae se caerán y y per 
recerán. 

41 Tendrás hijos é hijas, y 
no gozarás de ellos : porque se- 
rán llevados cautivos. 

42 El añu})lo ' consumirá 
todos los árboles y frutos de tu 
tierra. 

43 El extrangero ^, que vi- 
ve contigo en tu tierra, subirá 
sobre ti , y estará mas alto : y tú 
descenderás , y quedarás ma$ 
baso. 

44 £1 te prestará á tí, y xá 
no le prestará^ á ¿1:E1 será por 
cabeza, y tu serás por cola. 

4j Y vendrán. sobre tí y te 
perseguirán ^ y alcanzarán toda$ 
estas maldiciones , hasta que pa- 
rezcas: por quan^to no oi$te la 
voz del Señor Dips tuyo , ni 
guardaste sus mandamientos y. 
ceremonias que te mandó. 

46 y habrá en tí señales y 
prodigios ^, y en tu descenden- 
cia para siempre: 
, 47 Por quanto no serviste al 
$eñor Dios fuyo con gozo , y 
alegría de corazón, por la abun- 
dancia de todas las cosas 4: 

¿os reconocieron que aquel era un exter« 
minio decretado por la Magestad Divinal 
contra un pueblo, que la tenia . irritada. 
£1 estado presente , á que se halla redu- 
cido, es otro prodigio que se continuará 
hasta que vuelvan sobre sí , y reconozcan 
por su Libertador á aquel mismo á quien 
crucificaron. Román, xi. 23. 26. 27. 

4 Después de haberte colmado á ma- 
nos Uenai de sus beneficios^ Puede tam- 
bién interpretarse : Habéis abusado de 
tantos beneficios como el Señor os ha he*^ 
cho : la correspondencia ha sido volverle 
las espaldas, despreciark.,8enrirá^diotes 
eztrangeros, &c. 

• •■•- ' *• ... 

14 
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' 48 Servies ínimico tuo , 
quem immittet tibi Dominus, 
tn famej et siti^ et nuditatCi 
et^ omni penuria : et fonet ju- 
¿um ferreum super cervicem 
tuam , doñee te conterat. 

49 Adducet Dominus su^ 
fer te Gentem de lonsinquo , et 
de extremis terne finibus in 
similitttdinem áquiU volantis 
cum impetuí cujús linguam in- 
telligere nonpossisi 

50 Gentem procacissimam^ 
quce non deferat seni , nec mi- 
sereatur parvuli , . 

5 1 Et devoret fiructwn ju- 
mentorum tuorum y ac fruges 
Terree tUíe : doñee intereas y et 
non relinquat tibi triticum , vi- 
num , et oíeum , amienta boum, 
0t greges ovíum : doñee te dis- 
ferdat^ 

¡i 2 Et coHterat in cunctis 
urbibus tuis , et destruantur 
muri tui firmi atque sublimes^ 
in quibus habebas fiduciam in 
omni Terra tua, Obsideberis in- 
ira portas iuas in omni Terra 
fuá , quam dabit tibi Dominus 
Deus tuusv 

53 Et * comedes frueium 
uieri tui y et earnes filiorum 
tuorum et filiar uw tuarum^ 

Íuas dederit tibi Dominus 
yeus tuusy in angustia et vasti- 
íate qud opprimet te hostis tuus. 

X Todo lo qaal se cumplid, quando 
los Romanos, que tenían una águila por 
insignia en sus banderas , tomaron y des- 
truyeron á Jerusalem. 

% Ferrar. Qente fuerte de faeés^ que 

8 Thren.vt. 10. Sérwh, 11.2. 3. 



48 Servirás á tü enemigo» 
que el Señor enviará contra tí, 
con hambre, y con sed , y con 
dwnudez, y con todo género de 
carestía : y pondrá Un yugo de 
hierro sobre tu cerviz, hasta 
que te desmenuce. 

49 Traherá el Señor sobre 
tí una Gente de lejos ', y de los 
últimos cabos de' la tierra a se- 
mejanza de águila que vuela ini« 
petubsamente : cuya lengua no 
puedas entender: 

50 Gente muy osada *, que 
no respetará al anciano , ni $e 
compadecerá del niño, 

51 Y devorará el fruto ^ de . 
tus bestias, y los frutos de tu 
Tierra : hasta que perezcas , y no 
te dexará trigo, ni vino , ni acey- 
te , ni manadas de vacas , ni re- 
baños de ovejas : hasta des- 
truirte, 

52 Y desmenuzíirte en to- 
das tus ciudades, y hasta que 
sean derribados tus muros fuer- 
tes y altos, en que ponías ta 
confianza en toda tu Tierra. Se- 
rás sitiado dentro de tus puertas 
en toda tu Tierra, que el Señor 
Dios tuyo te dará: * 

.53 Y comerás el fruto de 
tu vientre, y las carnes de tus 
hijos y de tus hijas , que el Se- 
ñor Dios tuyo te diere en la 
angustia y desolación ^ con que 
te oprimirá tu enemigo. 

ies á la letra el Hebreo. 

3 Lo mejor de tus ganados y co- 
sechas. 

4 MS. A. En quexumhte y angosta^ 
miento. Exemplos son estos ^e crueldad 
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54 Homo delicatus in te^ 
€t' luxuriosus valde^ invidel^it 

fratri suo, et Uxoria quí^e cubat 
in sinu suo, 

55 Ne det eis de carnibus 
filiorutn suorufn\ quas comedetx 
eb quid nihil aliud habeat in 
obsidione et penuria j qud va- 
stáveriní te inimki tui intra 
amnes portas tuas, 

56 Teñera mulier et deli-- 
cata , quce super terr'am in- 
¿redi non valebat , Mee pedis 
vestigium figere profter molli" 
tiem et tenerituainem nimiam^ 
invidebit viro suo , qui cubat in 
sinu ejus » super jilii et fittce 
carnibus , 

57 Et illuvie secundarum¡ 
qu^e ^egrediuntur de medio fe- 
fninufn ejus y et super liberis 
qui eddem hora nati sunt : co- 
medent enim eos clam propter 
rerum omnium penuriam in 
obsidione et vastitate^ qua op- 
frimet te inimicus tuus intrá 
portas tuas. 

5 8 Uisi custodieris , ef fe^ 
ceris omniaWerba legis hujuSy 
quie scripta sunt in hoc volu-- 
mine ,- et timueris nomen ejus 

espantosa é inaudita ; pero que se leen 
repetidos en las Escrituras. Y es una pro- 
phecía clara y literal de lo que acaeció 
en el sitio de Jerusalem por Nabucho- 
4onosdr : y aun con mas puntualidad de 
la desolación de la misma ciudad por los 
Romanos. JV,Reg,'vt. 28. JsREM.r/w^ii. 
zv. 10. Baruch II. 3. JosEPHO d€ Bel, 
yudaie.Lib.v, Cap. 10. 
. I P^itRAR. EmtnaUcerá su ojo, 

2 Lo esconderá, se lo reservará , sin 
querer Bacer participantes de ello á las 
personas de su mayor carüto. Josspho de 
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54 El hombre mas delicado 
de los tuyos , y el mas entrega- 
do á placeres y será mezquino ' 
con su hermano , y con su mu- 
ger, que duerme en su seno *, 

5 5 Para no darles de las car- 
nes de sus hijos, que se comerá: 
por, quanto ninguna otra cosa 
tendrá en el cerco y en la penu- 
ria , con qué te habrán destruido 
tus enemigos dentro de todas tus 
puertas. 

56 La muger tierna y deli- 
cada, que no podia dar un paso, 
ni sentar la planta del pie sobre 
la tierra por su demasiada blan- 
dura y delicadeza , será mezqui- 
na con su marido , que duerme 
en su seno , tocante á las carnes 
de su hijo y de su hija, 

57 Y a la suciedad ^ de las 
secundinas , que salen de enme- 
dio de sus muslos, y sobre los 
hijos que nacieron en aquel mo- 
mento: porque los comerán á es^ 
condidas "^^por la falta de todas 
las cosas en el cerco y destruc- 
ción, con que te oprimirá tu 
enemigo dentro de tus puertas. 

58 Si no guardares^ y cum- 
plieres todas las palabras de esta 
ley, que están escritas en este 
libro , y temieres su nombre glo- 

Bell. SFudúie, Lib, v. Cap, I o. 

3 FsRRAR. T en tu ckigtiita la salten 
de entre sus pies ; que es el Hebreo. So« 
bre los hijos que se comerán acabados de 
salir del vientre de su madre , y envuel- 
tos aun en las secundinas ó telas con que 
nacen. Imagen de liambre la mas cruel, 
que se haya conocido en todos los siglos, 
y de que 00 hay exemplar en ninguna 
otra nación del universo. Pero todo esto 
aconteció al pie de la letra en el sitió de 
Jerusalem. 

4 MS.A. Aeeeus9, 
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gloriosum et terribile , hoc est, 
Dominum Deum tuumx 

59 Augebit Domiñus pía- 
gas tuas , et flagas seminis 
tuí y plagas magnas et perse- 
verantes , infirmitates pessimas 
et perpetua^* 

60 Ét convertft in te omnes 
affiictignes j^gypti , quas ti- 
muisti^ et adharebunt tibi: j 

6 1 Insuper et universos lan- 
guores , et plagas , qua non 

' sunt scripta in volumine legis 
kujuSi inducet Dominus super 
te f doñee te conteratx 

62 Et remane bitis pauci 
numero , qui prihs eratis sicut 
astra cali pra multitudine^ 
quoniam non audisti vocem Do- 
mini Dei tui. 

6} Et sicut ante l¿etatus 
est Dominus super vos y bene 
vobis faciens ^ vosque multipli- 
cans: sic Itetabitur disperdens 
Vos atque subvertens , ut au-r 
feramini de Terra , ad quam 
ingredieris possidendam. 

64 Disperget te Dominus 
in omnes populos a summitate 
térra usque ad términos ejusí 
et servies ibt diis alienis , ^uos 
et tu ignoras et paires tui , //- 
gnis et lapidibus. 
- 6) In gentibus quoque il- 
lis . non quiescás , ñeque erit 
' Tequies vestigio pedis tui. Da^ 
bit enim tibi Dominus ibi cor 
pavidum , et deficientes ocw- 



rioso y terrible, esto éií, al Se- 
ñor Dios tuyo : 

59. £1 Señor aumentará tus 
plagas , y las de tu descenden- 
cia, plagas grandes y durables, 
enfermedades malisimas y per- 
petuas. 

60 Y volverá contra tí to- 
das las aflicciones ' de EgyptOj 
que temiste , y te se apagarán: 

61 Y demás de esto enviará 
el Señor sobre tí , hasta desme- 
nuzarte , todas las enfermedades 
y plagas que no están escritas 
en el libro de esta ley: 

62 Y quedaréis en corto nú- 
mero, los que antes por l^i mul- 
titud erais comoias estrellas del 
cielo , por quanto no oiste la 
voz del Señor Dios tuyo. 

djf Y así como antes se ha- 
bla complacido el Señor sobre 
vosotros, haciéndoo» bien, y 
multiplicándoos: así se Compla- 
cerá en destruiros y acabaros» 
f)ara que seáis exterminados de 
a Tierra , á la que entrarás para 
poseerla. 

64 El Señor te esparcirá por 
todos los pueblos desde el un 
extremo de la tierra hasta sus fi- 
nes : y servirás allí á dioses age- 
nos , que ni tú conoces . ni tus 
padres , á leños y á piedras. 

6j Tampoco tendrás des- 
canso entre aquellas gentes , ni 
hallará reposo la planta de tu 
pie. Porque el Señor te dará 
allí un corazón medroso , y 



I M.^. A. Primf^j*. el justo, castigo del pecador; y Con mas 

¿ Dios no se complace en la pei^dicloh rigor , si este se ot^tlna ea su pecado. 

y ruina de los vivientes. Sapiente!, 13. Bstio. - 

No la quiere por sí misma; pero quiere 
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CAPÍTULO XXVIII. 



bsf ei animam consumptam 
mcerore : 

66 Et erit vita tua quasi 
fcndens ante te. Timebis nocte 
et die , et non credes vita 
tua. 

67 Mani dices i iQuis mi-' 
hi det ' vesperum ? et vespere : 
iQuis rhini det manP. propter 
cordis tui formidinem y qifd 
terreberis , et propter ea , qua 
tuis videbis óculis. 

68 Reducet te Dominus 

elassibus in j3£gyptum y per 
viúm y de qua dixif tibi ut 
eam ampliks non videres. Jbi 
vendéris inimicis tuis in- ser- 
vas et ancillas , et non erit qui 
etnat. 



1 Estos dos versículoc^descríbeii his- 
tóricamente la condición y estado pre- 
sente de los Judíos. 

'- t £1 sentido literal de este versículo, 
como se colige del siguiente, y de las 
exposiciones 'de . Mbhochio , Alapibs y 
Mariana , y la corriente de los Intér- 
pretes es éste : Tendrás tu vida como 
colgada de un hilo , en un continuo pe- 
ligro , que te haga estar temblando de 
dia y de noche: no ereenás d tu vida, es« 
to es, no consentirás en vivir mucho , si- 
no que temerás perder la vida á cada 
momento. Pero en sentido alegórico los 
Padres exponen estas palabras de Jesu- 
Christo , como que hablan con los mismos 
Judios : Tu vi(&, esto es , J^ti-Cliristo, 
estará > pendiente en la Cruz á tu vista , y 
no creerás en aquel que es vida, y que 
«lio puede- darte la. vida. S. Aovsrur 
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ojos desfallecidos, y un alma 
consumida de tristeza ': 

66 Y estará tu vida como 
colgada delante de ti ^. Teme- 
<rás noche y dia , y no creerás á 
tu vida. 

67 Por la mañana dirás: 
¿Quién me diera llegar á la 
tarde ? y por la tarde : ¿ Quién 
me diera llegar á la mañana? 
por el temor que aterrará tu 
corazón, y por las cosas, que 
verás por tus ojos. 

68 El Señor te volverá á 
llevar en navio; á Egypto ^, por 
el camino , que te dixo que no 
lo volvieras á ver mas ^. Allí 
serás vendido á tus enentígos pa-* 
ra ser esclavos y esclav^ii^'y qd 
habrá quien compre *. »y '^^*» 

Zib, XVI. contra Fautt. Cap, 23. y S.I.xoif 
Serm, viii. de Passione, S. Irskbo Lib, 
IV. 2^. S. Ctpr. de idol. vanit. S.Cyrilo 
CatecK 13. y S. Athakas. Lib, de In^» 
eam. t^erbi. Woutsrs. 

S Después de arruinada Jerusalem , ios 
Romanos trasladaron en sus navios á 
Egypto aquellos Judíos que pasaban de 
diez y siete afios, y vendieron los que 
no teoian aun esta edad. Josbpho d# 
3e}t. púdote. Lib,yt. Cap, 9, edit, l,Hudj. 
Hegssippo Lib. V. Exeidii Cap. 47. 

4 Cios les habia prohibido volver á 
£gypto. Cap. XVII. 16. 

i Porque ios Romanos los aborrecían 
en tanto extremo, que ni aun por escla- 
vos los querían: y de los mismos Hebréús 
eran pocos los que hablan quedado , que 
p.udi¿en rescatarlos.' Hsgbsipp, v. 47* 
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CAPÍTULO XXIX. 



Alianza que juran los Israelitas con el Señor. Terribles antena-^ 
zas contra los que quebranten esta alianza. 



1 tjLaee sunt verba fcederis 
quod pracepit Dominus Moysij 
ut feriret cuní filiis Israel in 
Terra Moab\ prater illud fce-- 
dus , quod cum éis pepigit in 
Horeb. 

2 Vocavitque Moyses ontnem 
Israel , et dixit ad eos : Vos * 
vidistis universa , qua fecit 
Dominus cor dm vobis in térra 
^gypti Pharaontyet ómnibus 
^ervi^lisu^ y univers^que térra 

iillillSi 

3 Tent aitones magnas, quas 
viderunt oculi tuiy signa illa^ 
fottentaque ingentia^ 

4 Et non dedit vobis Do^ 
minus cor intelligens , et oculos 
videntes i €t aures qua possunt 
audire > usque in prasentem 
diem. 

5 Ádduxil b '(fos quadi^j^ 

t fio el Hebreo se junta este véfsíca- 
l(y con el Cap. precedente , cumo Una 
conclusión. Todo io que Movs^s ha de* 
clarado basta ahora , cuya memoria re- 
nueva en este Capítulo » parece destina- 
do particularmente para manifestar á los 
Israelitas , que iban á renovar con el Se- 
fior la alianza, que ya habian hecho con 
él en el Sinai. Pero esta ceremonia se 
executd por Josué solemnemente después 
de haber pasado el Jordán. Josü]¿ viii.30. 

2 Tentactonts llama á las plagas con 
que Dios castigó á Égypto. Mariana. 

3 Por su rebeldía é incredulidad les 
negó el Señor la inteligencia « y el que 
se aprovecharan de los prodigios y mara- 



I JJiStas son las palabras ' de 
la alianza que mandó^ el Señor á 
Moysés I que estableciese con 
lo9 hijos de Israel en la Tierra 
de Moáb \ además de aquella 
alianza 9 que hizo con ellos en 
Horéb. 

% Y convocó Moysés á to- 
do Israel , jr les dixo : Vosotros 
visteis todas las cosas, que hizo 
el Señor delante de vosotros en 
la tierra de Egypto á Pharaon» 
y á todos sus siervos ) y á toda 
la tierra de él, ■ > 

3 Las tentaciones ^ grandes» 
que vieron tus ojos, aquellas se- 
ñales, y portentos grandiosos, ■ 

4 Y hasta el dia de hoy no 
os ha dado el Señor corazón 
que entienda , ni ojos que 
vean , ni orejas que puedan 
oir ?. 

5 Os ha 'trahido quarenta 

villas, que solo veiao ton W ojos del 
cuerpo , pero que no entraban en su co^ 
razón. Ellos no podian entender, ni stt 
dóciles á la vo¿ del Señor sin su socorro y 
asistencia. Mas aunque faltase, no ^or 
esto eran excusables en su depravada 
conducta , porque los juicios de Dios, aui»- 
que ocultos, son justísimos. S* Agcstjmt 
Queett. L. in Deuteron, Alapisk dice, que 
no se dice esto porque no tuviesen cora-* 
zon ) oídos y ojos , sino porque se porta- 
ron con^o si no los tuvieran , cerrándolos á 
la iluminación y gracia de Dios, asi CO". 
mo al que cierra la. ventana, no le puede 
el Sol alumbrar. 



b Suffa vui. a. 



ginta anñis per desertiim : noH jiñps por el desierto : no se 



iunt attrtta vestimenta vestra, 
nec talceamenta fedum vestro-^ 
rum vetustate consumfta suntí 
" 6 Panem non comedisUsy 
vinum et siceram non bibístisi 
ut sciretis quia ego sum Domi- 
nus Deus vester. 
\ 7 Kt venistis ad huno lo-- 
cum • : egressusaiie ést Selion 
rex Hesibon^ et Og rex Basanj 
recurrentes nobis ad fugnanu 
Et percussimus eosy 

8 Et ^ tulimus terram eo^ 
rum , ac tradidimus possiden-- 
dam -Rubén et Gad , et dimi-* 
diee tribuí Manasse. 

» 

9 Custodite ' ergo verba pa- 
cti hujus , et implete ea' : ut 
intelligatis universa quíe fa^^ 
citis. 

' 10 Vos statis^ hodié cüncti 
córam Domino Deo vtstroi 
ffincipes vestri , éí tribus , ác 
majorei ndtu ,• atque doctore Si 
cmnis popülus Israel, ' 

% 

*ii Liberi et uxores vestray 
et advenía )jüi tecUm [frioratur 
fn castris , exceptis lignoruhi 
Citsaribusl eft his qui comfort 



han gastado vuestros vestidos^ 
ni se nán consumido con h ve^- 
/ez ios calzados de vuestros pies \ 

6 No habéis comido paii^ 
ni bebido vino * ni sidra : para 
que supierais que yo soy el Se- 
ñor Dios vuestro* 

7 Y habéis llegado á tste 
lugar: y ncfs ha.sah*do al ehcuen« 
tro para la pelea Sehdn Rey de 
Hesébdn 9 y Og Rey de Basan. 
Y los hemos derrotado, 

8 Y nos hemos alzado con 
su tierra 9 y la hemos dado en 
posesión á Rubén y á Gad, y 
á la media tribu de Mañassés. 

9 Guardad pues las pala-* 
bras de este pacto , y cumplid- 
las : para que entendáis todas 
las cosas que hacéis. 

10 Vosotros estáis hoy to- 
dos en la preisencja' del Señor 
Dios vuestro, Vuestros Prínci- 

Íes , y tribus , y los Ancianos, y 
doctores , todo el pueblo ' de 
Israel, 

1 1 Vuestros hijos y muge- 
rc5,. y el extrangero' que mora 
contigo, eij el campamento", sin 
contar*^ los leñadores, 3'' I05 



1 'VéSLse el Cap. vui. 4. 

2 . Vuestro alimento ordinario y quo* 
tidiano lia sido el maná , que os ha eQ-< 
viado Dios del cielo. £sto no impide , que 
alguna vez comprasen vino y harina de 
las naciones circunvecinas , 'tomo se ve 
ea la historia del becerro -de oro , 7 en 
la dedicación del tabernáculo ^ y en los 
sacrificios que hacían en el desierto , ea 
los que ofí'ecian harina y vino para las 
libaciones; sin embargo que no se obser- 
vaban siempre con rigor los ritos de los 
sacrificios durante su larga peregrinación, 



por faltarles las cosas que Ua eran ne- 
cesarias. 

' 3 Las palabras de la Vñlgata admiten 
dos sentidos. £1 prhnero es : Excluidos^ 
'6 no entrando en este número los que ha— 
^en lefia , y ac'arrean agua. El segundo: 
•fifi excluir de este numero aun los tnis* 
mos que hacen lefia ; &c. dé manera , que 
no falta ni siquiera uno de lo mas inn- 
mo del pueblo. Y este segundo sentido es 
él del texto original y el de los i*xx. y 
se debe preferir. 



^ Supraiui:i.\ b jVMey."xx]ai.'29. Stíp^a in. ii.^osui xih. 8*. itxxn. 4. 
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DBVTERONÓMIO. 



iant aqmasx 

,12 Ut tránseos in /cederé 
Domini Dei tui ^ et in jure'» 
jurando quod hodU Pominus 
Deus tuus jpercutit tecumx . 

13 Ut suscite t te sibi in po^ 
fulum , et ifse sit Deus tuují 
sicut locutus est tibi, et sicut 
juravit patribus tuis Abrakam, 
Isaac , et Jacob. 

14 Nec vobis solis egó hoc 
jcedus ferio i et hac juramenta 

confirmo, 

1 5 Sed cunctis prasentibus 
€t absentibusx 

16 Vos enim nostis quo mod- 
elo habita'Oerimus in térra .^£- 
gyptiy et quo modo transieri^ 
mus per médium nationum^ 
quas transeúntes 

ly Vidistis abominationes 
et sor des > id est » idola eorum^ 
liguum et lapidem y argentum 
et aurutn^ qu^e cokbant» 

18 Ne forti sit inter vos 
vir aut mulier , familia aut 
tribus y cujus cor aversum est 
hodie .^ Domino Deo nostrox 
fit vadat^ et Serviat diis illa-- 
rum Gentium x et sif inter vos 
radix ¿erminans fel et amari-^ 
iudinem^ 

i Para qu6 entres, 6 seas admitido 
«D la alianza , &c. La expresión que se 
halla en el texto , es aluliva á la cerexno- 
nía que practicaban, los que hacían al- 
guna alianza ó contrato, que era pasar 
por medio de los trozos ó miembros se- 
parados de la victima , gritando en alta 
voz al mismo tiempo, que de la misma 
manera debia ser tratado el primero que 
ñiltara á lo contratado. Véase el exemplo 
en el Genes, xv. i^^. 18. 

2 Con vuestros hijos y nietos , que os 
8U9e4erán.; y tqcfos estos quedarán obU** 



que acarrean el agua: 

12 Para que pases ' en la 
alianza del Señor Dios tuyo , y 
en el juramento que el Señor 
Dios tuyo concierta hoy con- 
tigo : 

13 Para levantarte por pue« 
blo suyo , y ser él Dios tuyo 
como te k> ha dicho, y como 
lo tiene jurado á tus padres A*-, 
braham, Isaac 9 y Jacob. 

14 Y no solo con vosotros 
concierto yo esta alianza , y 
confirmo estos juramentos, 

1 5 Sino también con todos 
los presentes y ausentes ^ : 

10 Porque vosotros sabéis 
como hemos habitado en la 
tierra de Egypto , y como he- 
mos pasado por medio de las 
naciones, las que transitando 

17 Visteis las abon^inac¡o« 
nes y suciedades , e^tp es , sos 
ídolos, la madera y la piedra^ 
la plata y el oro, que adoraban* 

18 No sea que se halle en« 
tre vosotros hombre ó muger, 
familia ó tribu, cuyo corazón 
esté hoy apartado del Señor 
Dios nuestro \ para ir á servir i 
los dioses de aquellas Gentes : y 
haya entre vosotros raiz que 
produzca hiél y amargura ^. 

gados á observar esta alianza lo mlsm» 
que vosotros. Y asi estas palabras oom-* 
prebenden á todas las naciones de la tier- 
ra, de las quales Abrabam habia de ser 
el padre por el espíritu de la fe. 

3 La FsitRAR. R4ii% fiorecien tosiga 
y adelfa. Que sea á otros «casioo de per* 
vertirse , y de que idolatren ; lo que 
atraberia sobre el pueblo la hiél amarga 
de la indignación y castigos del Sefior. O 
que no baya alguno entre vosotros , que 
tenga y consienta consigo unos hijos sa«» 
crilegot é iiqpips »,lo8 qoales proToqu^ 



CAPÍTULO. XXIX. 



^43 



19 CifAípte audierit ver'- 
ba jmamenti kujus 1 benedicat 
sibi in carde suo 9 dicens : Pax 
^it mihi , et dmbulabo in pra-r 
vítate cordis m¿i : et absumat 
ebria sitientem > 

20 Et Daminus non ign(H 
9cat ei: sed tune qu^m maxi- 
nü furor ejus fumet , et zelus 
contra haminem illum 9 et se-^ 
deant super eum úmnia maU^ 
dicta , qua scripta sunt in koc 
volumine : et deleat 'Daminus 
nomen ejus sub agio y 

21 £t consumat eum in per- 
ditionem ex ómnibus tribubus 
Israel y juxtd maUdictiones y 
qués in Libro legis hujus acfm^ 

después con sos abominaciones y vicios Ja 
safia y furor del Sefior. 

I MS. 3. M seqmotQ. Pxrrar. An^ 
daré por añadir la harta á la sedienta, 
lA palabra Hebrea nao* significa añatíti 
y acabar , ó conn$9tir , y esta última «ig-^ 
ñificacion sigue nuestra Vulgata y los lxz,' 
Sste lugar es' inuy obscuro, como dice 
€l eruditísimo B^Iartiit »£{, Río , que lo 
declara muy por eiteoso , alegando mu-» 
chas interpretaciones de otros Autores, 
y refiriendo por último la suya , la qual 
siguen con coru diferencia TifLivo «Ms- 
voc^iO y otros. Dice , pues, en substan-^ 
€ia , ^|jc acabar la borracha con la tedien^ 
ta^ es un reflran 6 adagio de los Hebreos, 
qii« se Uaoiaa borrachas íes que están Ue^* 
nos y iiartos de malicia, y principal- 
mente de idolatría , de la qual hablaba ' 
Moysés (vy. X7. 18.); que estos eclian 
á perder , y acaban con. los Inocentes y 
sencillos, significados en la sedienta ^y^ 
con palabras , enseñándoles, y exhort¿i» 
doles á.sus abominables ritos y costum^ 
bres , como, bacen Jes heregés é impios: 

Ía con el exemplo , porque viendo 4os 
uenos , que los malos no son castigados 
de J>íos prontamente , y que todo les vie- 
ne á pedir de boca; poco á poco desean 
ser como.eUoft, y por último vienen á 
ser cómplices de sus pecados , y á per- 
derat unos y. otnie. Sste puece ^ue>iei 



19 Y.qaeqüando oyere las 

Ealabrat de este juramento, se 
eódiga en su corazón 9 dicién* 
do: Paz tendré yoy y andaré en 
la depravación de mi corazón: 
y acaoe la borracha con la se-* 
dienta ' » 

20 Y el Señor no le perdo- 
ne : sino que su furor y zdó se 
encienda entonces mas contra el 
tal hombre , y .caygan sobre él 
de asientotodas las maldiciones^ 
que están escritas en este libro: 
y borre * el Señor sa nombre de 
debaxo del cieloi 

21 Y lo consuma para éx^. 
terminarle ^ def todas las tribus 
de Israel 9 conforme á las maldi- 
ciones f^ que se contienen en el 

ei sentido literal del adagio bebraico. Du 
Rio adag, 138. Bl moral lo explica Ala- 
^iDB, diciendo, que entonces acaba , á 
consume la borraeaa 4 la sedienta , quan- 
do la parte Inl^rior de) hombre , en- 
golosinada , y embragada con los de- 
leytes , se Ueya tras si, y se sorbe á la 
superior , que es la mente, la que se lla- 
ma sedienta , por quanto por sí misma 
carece de deleytet carnales, y suspira 
por los espirituales y divinos. Con la ex- 
plicación del sentido literal , aunque no 
en términos de adagio, copcuerda tam- 
bién la yersion de los lxx. Tva f^n <Tvvf^ 

ra que el pecador no pierda contigo al 
inocente, Y asi se baila en la versión an* 
tigua Latina. El Hebreo Samaritano: pa* 
ra añadir la embriaguez á la sed: bufr« 
cando ocasión de saciar so desenfrenada 
kiclinacion á )a idolatría: la qual una 
vez cumplida , inclina al hombre á per- 
manecer en ella , como la sed induce á 
la embriaguez; pero esta no apaga la sed,* 
antes la endeode mas, y la hace^ineztin« 
guible. Prever b. xxiii. 35. Jj-tfi. tvi. r2< 

2 o haga qué no quede memoria 
de él. 

3 T apartar loha el Señor de todas las 
írtí^s de Israel para mal , y ^ra car- 
garlo de todas las maldiciones. Y este es 
el sentido del texto Hebreo.: . . 
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deris contitientur. Libro de esta ley y alianza. 

'. 22 Diceíquf sequens ge^^ 22 Y dirá la generación ve* 

neratiú 1 et filii qui nascenr- nidera y y los hijos que nacerán 

tHf dHnceps , et peregrini^ qui en adelante , y los extrangerosy 

de hng¿ venerint , videntes que vinieren, de lijos ^ viendo 

plagas térra illius , et infir^ las plagas de aquella tierra, y 

mitates , quibus eam afjiixerit las enfermedades » con que la 

Hóminus y afligiere el Señor , 

23 Sulphure.^ et salis ar- 2% Quando la abrase coa 
dore comburens y ita ut Ultra azufre ' ^ y coa ardor de sal, de 
fton seratur^ nec vir^ns quip- manera que no se siembre ya 
piam germine t , in exemplwn ^ mas, ni brote ninguna cosa ver- 
subvírsionis Sodoma et (^romor-^ de » á semejanza de la ruina de 
rh(€y Adama et Sebotm^ quas Sodomay deGomorrlia, deAda- 
XM^'&^/iV DonUnus in ira et ma y de Seboím 9 que arruinó 
furore suok el Señor en su ira y furor* 

24 Et dicent omnes Géntesi 24 Y dirán todas las Gentes: 
iQuare b sic feek. Dominus ¿Por qué el Señor ha tratado así 
ierra luiic ? ¿ qua est.. hacira ¿ esta tierra? ;qae ira inmensa^ 
furoris ejus immensa ? es esta de su furor ? 

25 Et respondebunt \ Quia 25 Y responderán : Por 
dereliquerunt pactum Dominio quanto abandonaron el pacto 
quod p^pigit cum patribus éo- del Señor, que concertó con sus. 
rum , auando eduxit eos de padres, quando los sacó de la 
ierra j^gyptii tierra de Egypto : 

.26 Et servieruni diis alie- ' 26 Y sirvieron y adoraron 

nis , et adoraverunt eos , quas á dioses ágenos , que no cono* 

nesciebant , et quibus nonjue" cian , y á los que no hablan si-. 

rant attributi: do atribuidos ^ : . 

27 Idcirco iratus est furor 27 Por esto se encendió el 

Domini contra terram tstam , furor del Señor contra esu tier^- 

. I De aquí infieren algunos, qae el bien les hablan hecho, ningún biea 

Sefior hizo llover asufre y sal sobre Socfa^ les iiabian dado. Puede tener este seoti- 

ma ▼ las otras ciudades , y que por esto do el Hebreo ; pero es mas conforme el 

quedd salado , y Ueno de betuo y cieno que damos en la versión, y es et de la Vul- 

e^ lago ó mar de Aspháltites. Fuera dcf gata. Dios , por una gracia y privilegio 

esto se sabe que muchos vencedores, des** particular , habia escogido para sí á Is- 

pues de haber tomado algunas ciudades, raél , y le tenia destinado por pueblo pe-^ 

\jU hicieron sembrar de sal , para que sus ouliar suyo « abandonando las otras na* 

términos quedasen estériles, y no produ» cienes á que tuviesen por selkires áloe 

xeaen ningún fruto. que no son diqses ^ sino demonios. Y asi 

; % MS. A. Tamaña. > se dice aqui , que sirvieron y adoraron á 

3 A los quales no habian sido dados dioses extrangeros i quienes no pertene* 

para que los custodiaran , y ellos les sir- ohin: porque era un pueblo , que Dios ha^ 

vieran, AI'Apids. Dioses » que ningún bia oestinado y escogido para si, 

i . . > • - - • 

a Genes, xu. 24. cb lUé JLegt ut* 8. 3Fef4m% xxn» 9^ 



CAPITULO XXIX. 



ut inducéret super eamomnia 
male dicta , quce in hoc volumine 
scripta sunix • i ^. 

28 JEí ejecit eos de. ierra súa 
in ira et in furor e , et inindir^ 
gnatione máxima , projetitque 
in terram alienam^ sicut hodie 
comprobatur, 

29 Abscondiia Dúmino 
Dea nostro , quee manifesta 
sunt nobis et filiis nostris 
usque in sempiternum , ut fa- 
ciamus universa verbas legii 
hujtis. 

I Parece que los vers. a? y 28. ha- 
blan coo los moradores de estos países al 
tiempo de la conquista en el sentido de 
la letra; mas ellos con toda propiedad 
tienen un sentido prophético , en el qual 
compreiienden á los Judíos de estos tiem- 
pos* 

a Estos secretos y juicios de Dios, 
que ocuitd á nuestros padres, nos los ha 
revelado y descubierto á nosotros y á 
nuestros hijos , para que el temor de uno( 
castigos tan terribles nos haga dócijes, 
y oMdientes á sus mandamientos, ¿as 



i4f 

ra , para hacer retiir sobre ella 
todas las maldiciones , que estáa 
escritas en este libro: 

28 Y con ira y saña. 6 in*^ 
dignación muy grande los arro-^ 
jó de su tierra y y los echo á> 
tierra extraña, como hoy se 
comprueba '. 

29 Cosas escondidas del Se-* 
ñor Dios nuestro , que son ma--^ 
nifiestas á nosotros y á nuestro» 
hijos para siempre , para que 
guardemos todas las palabras de 
esta ley *. 

palabras ^el último vermículo son un apds-i 
trophe , que hace Moysés á los Israeli- 
tas. Puede también exponerse : Las eo^ 
sas escondidas ion para el Señor nve'sir^ 
Dios, La sabiduría del hombre no con** 
siste en la curiosa investigación de los 
secretos y mysterios de Dios, que tiene 
reservados á su conocimiento , y dispostn 
cion \ sino en saber y executar fielmente 
su voluntad y mandamientos. Deut, ly. 6. 
2^oh xxviii..ia. %^, Provtrb.i* 7. Me^ 
ci. zii. 14. 15. 



CAPÍTULO XXX. 

Moysés exhortf. d penitencia á los que habían delinquido , p^ 

niíndoles d la vista el bien y el mal\ la felicidad y. la adver^ 

sidad\ la muerte y la vida. Últimamente llama por testigos 

de todo al cielo y á la tierra. ^ 



1 \^üm ergo venerint super 
te omnes sermones isti^ bene^ 
dictio , sive maledictio , qudm 
froposui in cqnspectu iuo : et 
ductus pcenitudine cordis tui in 
universis gentibus, in quas di- 

. I LabeQdicioa,,sigtiar4aressiismai> 
damientos ; la maldición , si faltares á 
ellos, y los quebraatares. Aun enmedlo 

Tom. llL 



X \f uando vinieren pues so-, 
bre tí todas estas cosas^ , la ' 
bendición ó la maldición , que. 
he puesto delante de tí , y te ar- 
repintieres en tu corazón enme- 
dio de todas las gentes , por las 

del castigo pone el Sefior á la vista sn' 
misericordia. 

K 
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EL DEVTERONÓMIO. 



tferserit té Dominus Deus 

tUUSf 

2 Et reversus fuerU ad 
0um\ et obedieris ejus impertís ^ 
sicut ego hodie ftcecifio tibii 
cutnfiltís tuisy in tota cor de tuo^ 

• et in tota anima tua : 

3 Reducet Dominus Deus 
iuus captivitatem tuam , ac 
miserebitur tui , et rursum 
congregabit te de cunctis po" 
futís 9 in quos te ante di^ 
spersit. 

4 Si ad car diñes cceli fue^ 
ris dissipatus , inde te retra^ 
ket Dominus Deus tuus > 

y JF/ * assumet » atque in-* 
troducet in Terram , quam pos-- 
sederunt patres tui, et obtine- 
bis eam : et benedicens tibif 
majoris numeri te esse faciet 
f[uam, fuerunt patres tui. 

6 Circumcidet Dominus 
Deus tuus cor tuum , et cor se- 
tninis tui: ut diligas Domi- 
num Deum tuum in, toto cor de 
iuo , et in tota anima tua , ut 
fossis vivere. 

l Esta libertad del cautiverio de los 
Hebreos , aunque mira á la que recibié- 
rou quaodo volvieron de Babylonla, ii.- 
EsDRAs. I. 8. pero mas principalmente 
á la que el Se Cor les tiene preparada pa- 
ra el ña de los siglos , quaodo concedién- 
doles la verdadera circuncisión del co« 
razón , v. 6. que no tuvieron entonces, 
reconocerán y adorarán por su Redentor 
y Messias á aquel mismo , á quien cru-. 
cifícároo y negaron ; y volverán todos á 
ser su pueblo y su heredad, entrando en 
la Iglesia de Jesu>Christo. Rom, xi. 2$, 

a A las extremidades del mundo, 
donde parece que el cielo se junta con la 
tierra. La Parrar, á la letra : Si fiare 

a II. Machaba i. 29. 



quales te habrá esparcido el Se- 
ñor Dios tuyo ) 

2 Y te convirtieres á él , y 
obedecieres á sus mandamientos 
con tus hijos , de todo tu cora- 
zón , y de toda tu ánima 1 como 
yo hoy te lo intimo: 

3 Él Señor Dios tuyo te ha- 
rá volver de tu cautiverio ' » y 
tendrá misericordia de tí , y te 
congregará de nuevo de todos 
los pueblos , á los que te habia 
esparcido antes. 

4 Aun quando hubieres sido 
arrojado hasta los polos del cie- 
lo ^ , de allí te sacará el Señor 
Dios tuyo, 

5 Y te tomará 9 é introdu- 
cirá, en la Tierra, quejposeyéroii 
tus padres ^ , y la disfrutarás : y 
dándote su bendición, te hará 

Í[ue seas en mayor número que 
uéron tus padres. 

6 El Señor Dios tuyo circun? 
cidará tu corazón '^ , y el cora- 
zón de tus descendientes : para 
que ames al Señor Dios tuyo de 
todo tu corazón , y de toda tu 
alma , para que puedas vivir. 



tu empuxamlenfo en cabe de hédeloe^ ie 
allá te apañará. 

3 MS. 3. Tus'oboloriee 

4 Los LXX. v$piiMBaptti 6 *-&píof r4» 
uapífiav aov , purificará el Señor tu cora^ 
20». Esta es una evidente y absoluta prc^- 
mesa de la gracia del Salvador ; porque 
Dios promete hacer , lo que suele aian-> 
dar que se haga. S. August. miuest. un. 
in Deuter. Y esto que hace el Séfior con 
el pueblo Christiano , lo tiene taoibieil 
reservado para el pueblo de los Judíos, 
para el tiempo de su divino beoeplácitOt 
quando los hará entrar en la Iglesia de so 
hijo , que es la verdadera tierra de promi- 
sión figurada por la región déla Pakstlaa. 



CAPlTtJLO XXX. 147 

7 Omnes autem tnaledictio- 7 Y convertirá todas estás 
nes has canvertet super inimi- maldiciones contra tus enemigos» 
eos tuos , et eos éjui oderunt U y contra aquellos que te abor- 
,et persequuntur, recen y persiguen. 

8 lu autem revertéris 1 et 8 Mas tú te convertirás » y 
audies vocem Domini Dei tuii oirás la voz del Señor Dios tu-« 
faciesqm universa mandata yo: j cumplirás todos los man- 

qua ego pracipio tibi hodiei damientos que yo te intimo hoyt 

9 Et abundare te faciet 9 Y el Señor Dios tuyo te 
jDominus Deus tuus in cun-^ hará abundar en todas las obras 
ctis operibus manuutn tuarum^ de tus manos , en los hijos dé 
ht sobóle uteri tui , et in tu vientre , y én el fruto de tus 
fructu jumentorum tuorum ^ in bestias , en la fecundidad de tu 
ttbertate térra tua , et in re~ tierra , y en la abundancia de 
rum omnium largitate. JRever^ todas las cosas. Porque el Se* 
tetur enim Dominus , ut gau- ñor volverá á complacerse 
ileat super te in ómnibus bo-- contigo, colmándote de todos 
nis j sicut gavisus est in pa-- tos bienes , como se complació 
tribus tuis : con tas padres ' : 

10 Si tomen audieris vo^ 10 Con tal que oygas la vo2 
tem Domini Dei tui j et cu- del Señor Dios tuyo, y guar- 
stodieris pr acepta ejus et care- des sus preceptos y cerehionias^ 
montas 9 qua in hac lege conscri- que estáii escritas en esta ley: y 
pta suntz et revertaris ad Do^ te vuelvas al Señor Dios tuyo 
minum Deum tuum in toto cor-- de todo tu corazón, y de toda 
eie iuo , et in tota anima iua. tu alma. 

1 1 Mandatum hoc , quod 1 1 Este mandamiento , que 
€go pracipio tibi hodie, non su-- yo te intimo hoy , no es sobre 
pra te est , ñeque proculpositum, tí , ni puesto lejos * , 

^12 Nec $n ccelo situm^ ut la Ni situado en el cielo , de 

fossis dicere I iQuis ' no^ manera que puedas decir: ¿Quién 

strAm valet ad cmum ascen^ de nosotros puede subir al c¡e« 

e/ere » ut deferat illud ad nos, lo , para que nos lo trayga ,- y 



X Usará coDtlgb de misericordia, co- 
mo la usd con tus padres. 

ft No es dificU Di obscuro, DO excede 
tu capacidad , de manera que do lo pue- 
das entender ni cumplir. Los mandar 
mientos de Dios pueden entenderse y 
cumplirse por el liombre, ayudado y 
a^stido de la gracia. S. Adoust. QMait, 
un. S. Bablo da i estas palabras u» 



sentido mas profiAdo , para el qual sir* 
ve de apoyo el primero. Román, x. 5. 6. 
7. 8p La ley de Moysés no causaba la 
gracia sino en virtud de los méritos del 
Salvador prometido , que liabia de venir; 
y el Salvador pertenece al Evangelio y 
á la ley nueva » de quies es propia la 
grada» 



j*. 



K« 



148 



EL DEUTERONOMIO. 



^t audiamus atque* ofere c^m- 

fleamus ? 

.. 13 Ñeque trans mate po^ 

situm : ut causeris , et dicajs:, 
^ Quís ex, nobis poterit trans- 
fretare mare , et illud ad nos 
Msque de ferré \ ut fossimus au- 

diré i et faceré quod prceceftum 

estÜ 

.14 Sed JHXta te est sernto 
.valide 9 in ore t^o , et in corde 

tuo i ujt facías, illum. 
j ■ . 

15 Considera . qúhd hodie 
frofosuerim in. conspectu tuo 
»itatn et bonum y et é contrario 
piortem et_,ma¿um : 

16 Ut ' dili¿as Dominnm 
Deum tuum , et ambules in viis 
ejusy et custodias mandata illius 
ac car entornas atque judicial et 
Txivas , dtqiie multiplicet te i be- 
^edicatque tibí in T^rra ^ -^ad 
^íiapt , ingrediéris poss^idejidarB, 
,17 Si aut£m aveff^utti fuer 
rit cor tuum , et audire noluer 
tis f atque errore decepfus ado- 
ravetis . d^os alíenos • et servie" 
ris eis \ 

r \ J S : 'j^radic,q tibi hodie quod 
f ere as , et parvo ternpoice morér 



le obedezcamos y lo pongamos 
por obraf 

13 Ni está puesto, mas allá 
de la mar , para que te excuses, 
y digas : i Qmáxi de nosotros 
podrá pasar la mar , y tráherlo 
hasta nosotros: para que poda- 
mos oír , y hacer lo que está 
mandado ? 

14 Sino que está muy cerca 
,de tí la palabra , en tu boca , y 
en tu corazón, para que la exe- 
cutes '. 

1 5 Considera que boy . he 
-puesto á tu vista la vida y el 
bien , y por el contrario la muer- 
te y el mal * : . 

16 Para que ames al Señor 
Dios tuyo , y andes, en sus ca- 
minos , y guardes sus manda- 
mientos y ceremomas y juicios: 

Í vivas, y te .multiplique , y te 
endiga en la Tierra, en. que enr 
trárás para poseerla. . 
. 17 Mas si tu corazón -se 
volviere atrás , y no quisieres 
oir, y seducido de error ado- 
rares dioses ágenos , y los. sir*» 
yieresr- 

. 1 8 . Te pronostico, el db de 
hoy que pcrecerás/j y que mor 



\i, Como 8l dixara<; N«'lia^ cosa mat 
íScil , ¿oñ el socurro de Dios, que querer, 
decir , y guardar lo que el Sefior man- 
da. Lo declara mas la versión de los lxx. 
ffáé *dttt x^Efeá.eú'if'bocA y e¥t tu etn 
vAzOn f én tus münOí leí ^teírartú , e^ 
té es , el mandamiento "tíel Sefiop. Véaáfe 
S, Pablo Homan. x. ^. 10. 
.' a Estas palabras de Moyse? manifies' 
t&n claramente el Ubt^ albedrio del hom-i 
bre^' lyo' hay en ^i- íacultad pata ekgir 
entre la muerte y la vida , sino porque ei 
libre su voluntad. Toda elííccion supone 
necesariamente la libertad en el que eli- 
ge ; pero como su voluntad , aunque li« 



bre 4 tiene una tKMaMe propensión al mal, 
hará una mala elección siempre que fue- 
re abandonada á si misma ; porque pa- 
ra determinarse á \o que es bueno , tie- 
Tfe neé«idad de ser prevenida y excita- 
da por el Espíritu Santo. El hombre es 
¿i que elige'el caminb por medio de una 
acción muy libre de su voluntad; pero 
Dios es el que le inspira ésta elección. 
El hombre es el qne ama á Dios , y el 
^ue le ama muy libremente ; pero f:Ste 
amor es el efecto de la operación ^e 
IHos etí Stf-corazon.- Conc. ITriá-, S^ss: Vi. 
Cap. V. Véase la Carta i. ad Corinth, 



xy. 10. 
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C APlTTf lí o XXX^: 



ris inTerfa V ad quam , Jorda- 
ne transmissoy in¿rediéris pos^ 
sidendam. 

19 Testes invoco hodie cce- 
lum et terramy quod^ proposU" 
erim vobis vitam et mortem , be- 
nedictionem et maledictionem. 
Eli¿e ergo vitam , ut et tu vi-- 
vas I et semen tuumi 

20 Et diligas Dominum 
T)eum tuum , atque obedias v(h 
ci ejus , et illi adhareas ( ipse 
est enim vita tua , et longitu- 
ido dierum tuorum) ut habites 
in Terra j pro qua juravit Do- 
minus patribus tuis j Abraham^ 
Isaac , et Jacobs ut daret eam 
filis. 
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raras |)oco tie«ipo*eh la Tierra, 
en que , pasado el Jordán , en-, 
trarás para poseerla. 

ip Llamo hoy por testigos 
al cielo y á la tierra , que os he 
propuesto la vida y la muerte, 
la bendición y la maldición. Es- 
coge pues la vida , para que vi- 
vas tó , y tu posteridad : 

20 1 ames al Señor Dios 
tuyo, y obedezcas á su voz, 
y te apegues 4 él (porque él 
es tu vida ' , y I^ longitud de 
tus dias ^ ) para que habites 
en la Tierra , que el Señor 
juró á tus padres Abraham , 
Isaac , y Jacob , que les había 
de dar. 



X No busquemos otra vida ai otra fe- 
licidad , que at mismo Dios. Quando nos 
manda que nos apeguemos , 6 unamos 
estreciiisioiameote con él ,• nos manda 
que seamos felices: y los mandamien-' 
tos , que nos prohiben tantas cosas , se 
reducen todos á impedir, que seamos in<* 
ftlices. £1 Hebreo *T»n mn , se puede 



trasladar como lo trasladan los lxk. 
xoZvo ir M <rov , esto es tu vida» En e»- 
to consiste tu vida , tu felicidad y todo 
tu bien , en amar á Dios y en obede^ 
cerle : esta es la dicha de los Bienaven- 
turados. 

a El que te dará una larga serle de 
aftos de vida. 



CAPÍTULO XXXI. 

Entra Josué á suceder d Moysís , quien manda que se escriba 

ti Deuteronómio ; que se lea de siete en siete años delante del 

pueblo ; y que se guarde d un lado del arca. 

1 jHLbiit itaque Moyses ^ et i F u¿ pues Moysés , y ha- 

locutus est omnia verba hac ad blo todas estas palabras a todo 

universum Israel^ Israel, 

. 2 Et dixit ad eos : Centum 2 Y les dixó : De ciento y 

viginii annorum sum hodie y non veinte años soy en este dia, no 

fossum ultra egredi^ et ingre- puedo mas salir * , ni entrar , y 



1 No puedo ya conversar mas con 
▼ofiotros , ni seguir como hasta aquí con 
el empleo de Cauditlo vuestro; porque 
el Señor quiere que yo no pase el Jor« 

Tom. III. 



dan f y que Josué sea mi sucesor , el 
que os establezca dentro de la tierra de 
promisión* 

K3 
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di , ftasertim cüm et Dominus 
dixerit mihi : Non transibis 
Jordanem istum *. 

3 Dominus ergo Deus tuus 
transibit ante te\ ipse delebit 
cmnes gentes has in conspectu 
iuo , et possidebis eas\ et Josué 
iste transibit ante te 9 sicut lo^ 
cutus est Dominus* 

4 Facietque Dominus eis *> 
sicut fecit Sehon et Og regibus 
Amorrkaorum , et térra eorum, 
delebitque eos. 

5 óiim ergo et hos tradi- 
derit vobis c , similiter fa-- 
cietis eis sicut pracepi vo- 
bis. 

6 Viriliter agite y et confor-» 
iamini : nolite timere 9 nec pa- 
veatis ad conspectum eorum : 
quia Dominus Deus tuus ipse 
est ductor tuus ^ et non dimit'^ 
tet , nec derelinquet te. 

7 Vocavitque Moyses Josué ^ 
et dixit el cordm omni Israel: 
Confortare d » et esto robustus: 
tu enim introduces populum 
istum in Terram , quam. da- 
tur um se patribus eorum jura- 
vit Dominus f et tU eam sorte 
divides. 

8 £t Dominus qui ductor 
est vester , ipse erit tecum : 
non dimittet , nec derelinquet 
te : noli timere j nec paveas. 

9 Scripsit itaque Moyses 
legem hanc , et tradidit eam 



mayormente qne el Señor me 
ba dicho : No pasarás ese Jor- 
dán. 

3 Y así el Señor Dios tuyo 
pasará delante de tí : él acabará 
todas estas gentes en tu presen- 
cia , y las poseerás : y ese Jo- 
sué pasará delante de tí 9 como 
ha dicho el Señor. 

4 Y el Señor los tratará co- 
mo ha tratado á Sehon y á Og 
Reyes de los Amorrheos 1 y á su 
tierra 9 y los acabará. 

5 Y así quando os hubiere 
entregado también á estos 9 los 
trataréis de la manera que os he 
mandado. 

' 6 Portaos varonilmente , y 
esforzaos: no temáis 9 ni os ame- 
drentéis á su vista : porque el 
Señor Dios tuyo él mismo es ta 
conductor 9 y no te dexará * ^ 
pi te desamparará. 

7 Y llamó Moyses á Josué, 
y díxole delante de todo Israel: 
Esfuérzate , y sé robusto : por- 
que tú introducirás á este pue- 
blo en la Tierra que el Señor ju- 
ro á sus padres 9 que les había 
de dar, y tú se la repartirás por 
suerte. 

8 Y el Señor que es vuestro 
conductor 9 él mismo será con- 
tigo : no te dexará ' 9 ni te des- 
amparará : no temas 9 ni te ame- 
drentes. 

9 Escribió pues Moyses es- 
ta ley ^ , y la entregó á los Sa- 



I MS. 3. Desmamparara, 

% MS. 7. Non te aftoxará. 

a Uumer, xxvn, 1%. Svffaiu.2f^ 

h Numer. xxi. 24. 



3 El Deuterondmio y el Cántico, qne 
se lee en el Capitulo siguiente , como par- 

c Supra VII. 1. 

d Josvet.^, in,Reg. 11. i. 



CAPÍTULO XXXI. 



Í^I 



sacerdotihus filiis Levi , qui cerdotes hijos de Leví ' , que 

fortabarU arcam fcecUris Vo- llevaban el arca de la alianza del 

nUni , et cunctis senioribus Señor, y á todos los Ancianos 

IsraeL de Israel. 

I o PracepUque eis ^ dicensí lo Y les mando» diciendo: 
Post septem annos y anno re^ Después de siete años » en el año 
missionis y in solemnitau ta- de la remisión ' , en la solemni* 
bernaculorunij dad de los tabernáculos ^ , 

I I Convenientibus cunctis ii Juntándose todos los de 
ex Israel , ut appareant in 
conspectii Domini Dei tui in 
loco 9 quetn ekgerit Dominus^ 
leges verba legis hujus co- 



Israel , para presentarse delante 
del Señor Dios tuyo * en el lu- 
gar , que escogiere el Señor , lee- 
_ ras * las palabras de esta ley en 

r^m amni Israel » audienti- presencia de todo Israel , oyen** 



tus etSj 

12 Et in unum amni po-- 
pulo congregato , tam viris 
quátn tnulieribus , parvulis , et 
advenís , qiii sunt intra por^ 
tas tuas : ut audicntes discant, 
et timeant Daminum Deum ve- 
strumj et custodiant y impleant- 
que omnes sermones legis hu-^ 
jus. 

13 Fila quoque eorum qui 
nunc ignorante ut audire pos- 



dolas elloS) 

12 Y congregado todo el 
pueblo en un mismo lugar, tan- 
to hombres como mugeres , ni- 
ños 9 y forasteros , que están 
dentro de tus puertas : para que 
oyéndolas aprendan , y teman 
al Señor Dios vuestro , y guar- 
den , y cumplan todas las pala- 
bras de esta ley. 

13 Y también sus hijos , que 
ahora están ignorantes , para que 



sínt : et timeant Dominum las puedan oir ^ , y teman al Se- 
Deum suum cunctis diebus qui^ ñor Dios suyo todos los dias^ 



rece inferirse del ▼. 22. AIapibx y Msf 
vocHio. Dice Vatabio, que los tiempos 
escribió y entregó equivalen á habia es^ 
crito y entregado: porque como afiade 
A1.APIDB el mismo dia en que Moysés 
habló esto al pueblo , y lé bendixo, su- 
bid al monte Nebo , y- murió. Y así nq 
pudo en un dia escribir tanto , promul- 
garlo , y morirse. 

I Este era un ministerio á que estaban 
particularmente dedicados los l„evitas; 
^vmer, iii. 4. pero lo liacian también 
los Sacerdotes , quando lo pedían las cii>« 
cunstancias , y quando se llevaba el arca 
descubierta y con mucha solemnidad. Se 
cree que Motses dexó escritos dos exejn- 
piares de esta ley: el uno para que se 
conservase en el arca ; y el otro en poder 
de los Sacerdotes. Véase Calmet. 

a Desieteeasieteafi05,elaflodelare* 



misión 6 Sabático. MS. 3. Déla dexadura, 

3 Ferrar. En pascua de las Cabanas* 

4 El texto Hebreo : Para ver la fiSA 
del Señor vuestro Dios, 

5 Este precepto se dirigía á los Sa« 
cerdotes , o mas bien al sumo Pontífice^ 
á quien tocaba leer la ley y explicarla 
en presencia de todo el pueblo. 11. E»- 
DRAs VIII. 2. Algunas veces lo biciéron 
también los Reyes de Judá. iv. Reg, 

XXIII. 3. 

6 Pues es muy importante llenar de»* 
de los principios el corazón de los niños 
de las cosas de Dios ; porque entonces s^ 
imprimen mas fácilmente en su memo^ 
ría, quando se halla libre todavía de otrac 
id^ extrañas. De este modo se evita 9 
que su alma inocente recibí otras impre^ 
siones que las del temor santo del Sefior, 
y del amor puro de su divina ley. 

K4 
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'bus vetsañtuf in Terra y ad que c^tuviérefl éft la Tíería > qoc 

quam dos 9 Jordane transmisr. vosotros^ pasado el Jordaii^vais 

so j pergitis obtinendam. á poseer. 

14 Et aü Dominus dd 14 Y dixo el Señor a Moy- 

Mojsetí : Mece propé sunt dies s¿s : Mira que están cerca los 

mortis tu^a : 'ooca Josué , et dias de tu muerte : llama á Jo- 

state in tabernáculo tes timo- su¿ ^ y paraos en el tabernáculo 

nii y Mt praecipiam ei. Abie- del testimonio , para darle mis 

runtergo Moyses et Josué ^eí órdenes. Fueron pues Moysés 

steterunt in tabernáculo testi- y Josué , y se pararon en el ta- 

.monii. bernáculo del testimonio : 

I j Apparuitque Donpnus .15 Y aparecióse allí el Se- 

ibi in columna nubis , qute ñor en la columna de nube» que 

stetit in introttu tabernacu^ separó á b entrada del taber- 

//• nácülo. 

16 Dixitque Dominus ad 16 Y dixo el Señor á Moy- 

Moysen\ Ecce tu dormies cum sés: Mirai tu vas ya á dormir ' 

fatribus tuis , et populus iste con tus padres ,• y este pueblo 

consurgens fornicabitur post levantándose se prostituirá á dio- 

^deos alíenos in Terra ad quam ses ágenos en la Tierra , á la que 

ingreditur ut habitet in ea : va á entrar para habitar en ella: 

ibi defelinquet me y et irri-- allí me abandonará » é invalida- 

tum faciet foedus 9 quod pepigi tí la alianza, que he concertado 

cum eoi con él. 

.17 Et irascetur furor meus : 17 Y mi furor se airará con- 

xontra eum in die illo\ et de- tra él en aquel día : y le aban- 

relinquam eum , et abscondam donaré , y esconderé de él mi 

faciem meam ab eo , et erit in rostro * 9 y será consumido : le 

devorationem : invenient eum hallarán todos los males y aflic- 

amnia mala et afflictiones , ita cíones eh tanto grSido , que dirá 

ut dicat in illo die : Veri quia en aquel dia : v erdaderamehte 

non est Deus mecum, invene- porque no está Dios conmigo, 

runt me hcec mala. me han hallado estos males. 

18 Ego autem abscondam^ 18 Y yo esconderé, y ocul- 

et celabo faciem meam in die taré mi rostro en aquel dra por 

illo propter qfnnia mala , qua causa de todos los males , que^ 

fecit , quia secutus est déos hizo , por haber segqido á dio- 

alienos. ses ágenos. 

X El suedo de una ^nta muerte. drá á ser presa de nuestros enemigos > y 

2 Ei rostro de Dios es su verdad ; y á que precipitemos nuestras almas en los 

así quando Dios amenaza , que nos ocul- abysmos. Este es el castigo mas terrible 

tara su rostro, es decirnos , que nos es- que debemos temer, Ps^gki.ii. 7, sien- 

conderá su verdad; de lo qual resultará do cesa muy funesta, que Dios nos dexe de 

la ceguedad de corazón , que nos expon* $u mano para vivir en la de nuestro consejOb 



CAPÍTULO xxxr. 



^ ^ J9 • : NuM it¿^qtie ' scribite 
v^bis canticum istud ^ et d(H 
cete filios Israel : ut memo- 
titer teneant ^ .et . ore decan- 
ient , et sií mihi carmen í- 
ttud pro testimonio iníer filios 
IsraeL 

20 Introducam enim, epim 
in Terramj pro qua juravi 
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. 19. Y así ahora escribios es- 
te cántico, y enseñadlo á los 
hijos de Israel : para que lo se- 
pan de memoria 9 y lo canten, 
y que este cántico me sirva de 
testimonio entre los hijos de Is« 
raél, 

20 Porque lo introduciré 
dentro de la Tierra y que juré á 



fatribus ejus , lacte et melle ^sus padres , que mana leche y 
manantem. Cümque comederint, miel. Y después que hubieren 



et saturati , crassique fuerint, 
0vertentur ad déos alienos ^ 
et servient jis .1 detrahentque 
mihi y et irritum facient focíum 
pteum. 

21 Postquam invenerint 
fum mala multa et affiictio-- 
pes y respondebit ei canticum 
istud pro testimonio y quod nul- 
la deíebit oblivio ex ore semi-- 
vis sui. Scio enim cogitationes 
ejus y qua facturus sit hodiey 
antequam introducam eum in 
Terram » quam ei follicitus 
sum. 

22 Ser i f sit ergo Moyses 
canticum y et docuit jilios 
fsrael. 

23 Pracepitque Dominus 
Josué filia. Ñun , et ait : Con- 
fortare y et esto robus tus : tu 
enim introduces filios Israel in 
Terram , quam pollicitus sum^ 
et ego ero tecum. 

24 Postquam ergo scripsit 



comido y y se hubieren hartadoi 
y engrosado y se volverán atrás 
acia los dioses ágenos , y les ser- 
virán : y hablarán mal de mí ' y 
é invalidarán mi pacto. 

21 Después que le vinieren 
muchos males y aflicciones , ha- 
blará contra él como testigo es- 
te cántico y el qual estando en 
boca de sus hijos , nunca jamas 
será olvidadq * • Porque sé sus. 
pensamientos y lo qup ha de ha- 
cer hoy y antes que le introduz- 
.pa en la Tierra , que le he pro- 
metido. 

22 Escribió pues Moysés el 
jcántico , y la enseñó á los hi^os 
de Israel. 

23 Y mandó el Señor á Jo- 
.sué hijo de Nun , y dixo : Es- 
iuérzate , y sé robusto : porque 
tú introducirás á los hijos de Is- 
rael en la Tierra, que les he pro- 
metido , y yo seré contigo. 

24 Luego pues que Moysés 



Moyses verba legis nüjus in vo^ escribió las palabras de esta ley 

lumine y atque compleviti en un libro, y concluyó t 

1 Me desacreditarán y despreciarán, su Dios : pronunciarán una sentencia coo» 
El Hebreo >3iyHa'> , y me despreciarán, tra si mismos , y iiarán que conozca roda 
Los Lxx. •xaffo^vrovci fit , me irritarán, la tierra la justicia de los espantosos ca^ 

2 . MS. A. Olvidamieuto. Porque can- tigos con que me vengaré entonces de su 
tándólo contiouamente , publicarán los Jngratitud. 

ftvores y mercedes que lian recibido de 



154 



EL DEÜTEilONOMlO. 



25 Pracepit Levitts , qui 25 Mandó á Jos Levitas ', 
foTtabant arcam fcederis D(h- que llevaban el arca de la aüaQ- 
miniy dícensx ' za del Señor, diciendo: 

26 Tollite librum istutn ^ et 26 Tomad este libro , y po- 
fonite eum in latere arcafoe-^ nedlo á un lado del arca* de 
deris Domini Dei vestri : ut la alianza del Señor Dios vues- 
sit ibi contra te in testinuh- tro : para que sirva allí de testi- 
nium. monio contra tí. 

27 Ego enim seto conten-^ 27 Porque yo sé tu terque- 
tionem tuam^ et cervicem tuam dad, y tu durísima cerviz. Auii 
dutissimam. Adhuc vívente viviendo yo y conversando con 
fñe et ingrediente vobiscum , vosotros , os nabeis siempre por* 
semper contentiosi egistis . con- tado contenciosamente contra 
ira Dominumx iquanth magis el Señor: ¿quáhro mas de^uesí 
ciím mortuus fuero ? . ' que yo hubiere muerto ? 

28 Congrégate ad me omnes 28 Juntad .en mi presencia 
majores natu per tribus vestras, á todos los Ancianos de vuestras 
atque doctores , et loquar au- tribus , y á los doctores , y ha-í 
dientibus eis sermones istosy et blaré oyéndolo ellos estas pala- 
invocabo contra eos coelum et bras , é invocaré contra ellos al 



terram. 

29 iJovi enim qubd post 
mortem meam iniqui agetisy 
et declinabitis cito de via^ 
quam pracepi vobis : et occur- 
rent vobis mala in extremo tem^ 
fóre , quando feceritis malum 
in conspectu Domini , ut irri-- 
tetis eum per opera manuum 
véstrarum* 

30 Locutus est ergo Moy^ 
ses , audiente universo coetu 
Israel , verba carminis hu^ 
Jus , et ad finem usque com-- 
plevit. 



cielo y á la tierra. 

29 Porque sé que después 
de mi muerte os portaréis' per-i 
Tersamente , y os . apartaréis 
pronto del camino , que os be 
mandado: y os vendrán males 
en los últimos tiempos , quando 
hiciereis lo malo delante del Se- 
ñor, irritándole con las obras 
de vuestras manos. 

30 Hablo pues Moysés, 
oyéndolo toda la Congrega- 
ción de Israel, las palabras de 
este cántico, basta su fin y com« 
plcmento ^. 



I A los Sacerdotes , hijos d desceo-* 
dientes de h^vi : como ea el v. 9. 

a Ferrar. De laio de arca. No den-> 
tro del arCa , sino en la parte exterior á 
ua lado de ella. En el Libro iii. de ios 
Reyes viii. 8. se dice expresamente, que 
dentro del arca no había sino solas las 
dos tablas de piedra , que habla puesto 



en ella Moysés , y que por esta razón se 
llama el arca de la alianza 6 del Testa^ 
mentó. Este Libro , después de edificado 
el templo , fUé trasladado al Gazopbyla- 
cio ó al thesoro. ii. Paraiip, xxxiv. 14, 
Alafidb. 
3 Véase arriba la nota del v. 9. 
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1 

Cántico parenítico de Moysés , que pronunció dntes de morir. 

Es como un sumario de la ley ^ y de los motivos de su obser^ 

vancia^ Sube al monte Abarim para mirar desde allí 

la Tierra de Chanadn^ 



i .¿Ludite cceli qua loquor^ 
audia$ térra verba oris mei. 

2 Concrescat ut pluvia do^ 
ctriña mea , jluat ut ros elo- 
quium meum y quasi imber su-- 
per herbamj et quasi s tilla sur 
per gr amina. 

3 Quia nomen Domini in^ 
vocabo : date magnijicentiam 
T)eo nos tro. 

4 Dei perfecta sunt opera^ 
tt omnes via ejus judicial Deiis 
Jidelis j et absque ulla iniqui-- 

tate y justus et rectus. 

5 Peccaverunt ei , et ' non 
fila ejus in sordibus: genera- 
tio prava atque petversa. 

6 iHaccine reddis Domi^ 



T Quando Moyses toma por testigos 
de sus palabras á los cielos y á la tierra, 
esto es , al mismo Dios , á todos los An- 
geles y á todos los hombres; da á enten- 
der la grande importancia y verdad de 
las cosas que va á decir, llamando al mis* 
ino tiempo la atención de los que le es- 
cuchan. Este Cántico mira á los siglos 
venideros ^ y su verdad debe tener su 
cumplimiento en todos los tiempos , y es- 
tar en la boca de todos los de la nación 
7 de la religión Hebrea, que deben apren- 
derlo y pronunciarlo : es un fiel testi- 
monio y sentencia decisiva contra ellos 
mismos. 

a Las verdades que yo os enseño , pe- 
netren y hagan asiento' en vuestros co- 
razones, como la lluvia, que se conden- 
sa- en las nubes, lo hace quando cae en 
una tierra muy seca. 

I Las palabras de verdad que voy á 



I Vyid cíelos lo que hablo ', 
oyga la tierra las palabras de 
mi boca. 

2* Condénsese como la llu* 
via ^ mi doctrina , derrámese 
mi habla como rocío, como llu- 
via sobre yerba, y como lloviz- 
na sobre grama ^. ^ 

3 Porque invocaré el nom- 
bre del Señor : dad magnificen- 
cia ^ á nuestro Dios. 

4 Perfectas son las obras de 
Dios , y todos sus camino^ jus- 
ticia: nel es Dios, y sin ninguna 
iniquidad ^, justo y recto. 

5 Pecaron contra él , y no 
faéroñ hijos suyos por las su- 
ciedades ^ : generación torcida 
y perversa. 

6 i Así pagas al Señor , pue- 

pronunciar , sean como una lluvia , que 
cayendo en el corazón de mis oyentes, 
como en una tierra bien preparada , la 
haga fecunda , y producir frutos de vida. 

4 Predicad su grandeza. IM£koch. 

j; MS. 7. y Ferrar. E sin tortura. 
No hay cosa én todas sus obras que no 
sea justa: no hay cosa que pueda re- 
prehenderse , ya sea premiando y favo- 
reciendo á los que le aman; ya casti- 
gando y abandonando á los que le abor- 
recen , y vuelven las espaldas. 

6 Por sus idolatrías. Menoch. Véase 
el Levit. XXXII. 25. not, 3. Los que án^ 
tes eran hijos suyos, y se hicieron iudig- 
Dos de este título glorioso por sus abomi- 
naciones é idolatrías. La nota qué aquí 
pone S. Agustín va fundada sobre la 
vi^rsion de los -Lxit: que es muy diversa 
de nuestra Vulgata; y por eso ño viene 
á propdsitó. 
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no i popule siuhe et insipiens) 
iNumquid non ipse est patet 
tuus f qui possedit te , et fecit^ 
et creavít te ? 

7 Memento * dierum anti- 
quorum , cogita generationes 
singulas : interroga patrem 
tüum j et annuñtiabii tibi\ ma^ 

jotes tuoSf et dicent tihi. 

8 Quando dividebat Altis^ 
simus gentes : quando separa^ 
bat filios Adam , constituit ter^ 
minos jpopulorum juxtÁ nume- 
rum filiorum Israel. 

Pars autem Domini, po- 
fuíus ejus : Jacobyfuniculus ke- 
reditatis ejus, 

1 o Invenit. eum. in térra 
deserta y in loco horror is , et 
vasta solitudinisx circumduxit 
eumj et docuit : et custodivit 
quasi pupillam oculi sui. 

II Sicut aquila provocans 
ad volandum pullos suos, et 

1 Como propia heredad y peculio. 

MSNOCH^ 

2 Quando el Altísimo hizo la disper- 
sión de las naciones en la torre de Ba-* 
bel, quando separaba por varios países 
del mundo las familias de los hijos de 
Adam, según la variedad de sus lenguas, 
aunque todavía no existieses como pue- 
blo Israelítico , ya pensaba' Dios en tí , y 
preparaba la habitación, señalando y fí- 

, zando los términos de los pueblos de 
Chanaán, según el número de los hijos 
de Israel, esto es, tantos y tan grandes 
pueblos , como eran necesarios para que 
habitasen, quando llegasen á aquella 
tíerra. Tiriko. 

3 Y ha tomado á Jacob por su here- 
dad. Es una expresión alusiva al métho- 
do, que se observa en medir con cuerdas 
los campos ó heredades. 

4 No se debe contar el tiempo que 
pasd en Egypto , donde estuvo sin fof ma 
de gobierno , sin leyes especiales perte* 

a ^0^ viu. 8* 
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» 
blo necio y mentecato? ¿Por 
ventura no es ¿1. tu padre , que 
te poseyó * , é hizo i . y te 
crio i 

7 Acuérdate de los tiempos 
antiguos 9 considera de una ea 
una las generaciones : pregunta 
á tu padre , y té lo declarará ; i 
tus mayores , y te lo dirán. 

8 Quando el Altísimo diri- 
dia las gentes ^ : quando sepa* 
raba los hijos de Adam, ñxó los 
límites de los pueblos según el 
numero de los ni jos de Israel. 

9 Mas la porción del Señor, 
es su pueblo: Jacob , la cuerda 
de su heredad ^. 

ID Hallóle en tierra yerma, 
en lugar de horror , y de vasta 
soledad '^ : hízole andar rodean- 
do ^, y le doctrinó: y le guardó 
como la niña ^ de su ojo. 

1 1 Como el águila, que ex- 
cita ^ á volar i sus polluelos, y 

necientes al culto de Dios, y donde n« 
formaba un cuerpo de nación. En el .de« 
sierto fué donde Dios comenzó á apare-* 
cerseie, á formar un nuevo pueblo, á 
instruirle y darle leyes, á darle pruebas 
visibles de su protección , y á mirarle y 
guardarle como.á la cosa que mas amaba. 

5 Como no era fácil , que ea poco 
tiempo se desimpresionase de las ocu- 
paciones y supersticiones á que se había 
acostmnbrado en Egypto, por eso slrvid 
todo aquel largo espacio de tiempo que 
anduvo errando en el desierto , para for- 
marse, instruirse, y aprender cómo debía 
agradecer á Dios los muchos y grandes 
beneticios , que había recibido de su ma- 
no liberal , y emplearse en servirle , y 
darle un culto sincero y libre de toda 
superstición. 

6 MS. 7. Nennita, MS. A. Como la 
niebla del iu ojo, 

7 Eusefia á volar. Menoch. Esta com- 
paración explica admirablemente el par* 
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super eos 'éolitans , expandit 
alas suas^ et assumpsit euniy 
atqite portavit in humeris suis, 

1 2 Dominus solus dux ejus 
fuiti eí non erat cum eo deus 
alienus. 

13 Constituit eum super ex- 
celsam terram : ut comederet 
fructus agrorum , ut sugeret 
mel de petra , oleumque de saxo 
durissimo. 

14 Butyrum de armenio^ et 
lac de ovibus cum adipe agno- 
rum , et arietum filiorum Bd^ 
san : et hircos cum medalla 
tritici , et sanguinem uvíC ¿í- 
keret meractssimum. 

1 5 Incrassatus est dilectuSj 
et recalc9$ravit : incrassatusj 
impinguatus , dilatatus , dere- 
'liquit Deum factorem suum^ et 



ticuljIN^^^ , que mostrd^el Sefior ácí^ 
su pueM^Rá Ferrar, según el Hebreo: 
Como águila que despierta su nido , sobre 
9US folios avueia. 

I No tuva^ngcesidad que oingun otro 
le ayudase ^ ánk bien experimentó bi^n 
á costa suya , que quando ótxó á este su 
Píos por seguir á los ágenos , 00 pudléroil 
estos ^^yje de ios castigos del verda- 
dero JjHkian abandonado. 
^ . 3 «^^^B la de Chaoaán lo es res- 
pecro anRíe Egypto. Otros lo exponen 
en una tierra fecunda y excelente, par- 
te montuosa, .parte llana, y de vegas 
amenistmas , fértil aun en lo montuoso de 
€lla , porque alli se coge miel y aceyte en 
abundancia. Mbkoch. 

3 MS. Á. De nntYduro berrueco. Lo 
que demuestra la fertilidad de la Palen- 
tina , 4>ues aun en las mismas piedras y 
vocas cogían unos frutos tan i6tiles y pre- 
ciosos , porque entre la.s mismas peñas se 
criaban olivas, y hacian panales las abe- 
jas. Alapix». Según Martin del Rio 
esta expresión es proverbial, derivada 
del milagro que se refiere en los Núnter. 
XX. 1 1 : y que el agua dalpe y suave , se 
llama metaphoricamente miel y aceyte. 



que revolea sobre ellos , así ex-» 
tendió sus alas , y le tomó y 
llevó sobre sus hombros. . 

12 £1 Señor solo fué sti 
Caudillo : y no había con él 
dios ageno '• 

13 Establecióle sobre tierra 
alta ^ : para que comiera de tos 
frutos ele los campos, para quo 
chupara miel de la piedra , y 
aceyte de roca muy dura ^. 

14 Manteca de vacas , y le- 
che de ovejas con grosura de 
corderos * , y de carneros hijos 
de Basan ^ :. y machos de cabrío 
con la medula del trigo, y para 
que bebieca sangre purísima de 
uva*. 

1 5 Engrosóse el amado ^ , y 
tiró coces : engrosado , engorda-, 
do , ensanchado , abandonó á 
Dios su Hacedor , y^ se apartó 

4 Corderos gordos. Xs un Hebraísmo. 

¿ £ste es otro. Criados en los moo^ 
tes ó territorio de Basan , abundante en 
pastos muy pingi)es. Los lkx. trasladan 

vióv ra,vp&p , xut r/xí/ev, con hijos de "iorok^t 
y de machos de cabrio. Y quando en él 
Hebreo se lee un toro de Basan , un ^«r-- 
ñero de Masan , trasladan un toro grueso^ 
un carnero grueso i médula de trigo, quieb- 
re decir , /r/^o excelent istmo. Véase IVum. 
xviu. 12. not. 6.' 

6 Vino muy puro y exquisito , que se 
llama sangre de uva poc su color sanguH 
neo Menoch. 

7 £1 pueblo amado >ie I^ios viéndose 
fuerte^ «on riquezas , delicias y luxo, re- 
poso y en abundancia, se revelvid contra su 
Bienhechor. Menoch. La Ferrar. Ten^ 
gordése Israel , y acoceó. Engordástete^ 
engrosástete , cubrlstete , &c. • que es la 
expresión del Hebreo á la letra, en don-, 
de se lee el nombre n'.\i/> iienihurún^ 
nombre ungido con alusión al de Israel^ 
6 diminutivo de este: significa el recto, ya" 
^ atención 'á la rectirud de la ley de 
Dios ; y va también á la profesión que 
hizo de observarla fielmente. Cap, xxxiii. 
5. 26. ISAi. xxnr. a. > 
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rtcessit a Deo salutari suo. de Dios su Salvador. 

1 6 Provocavertint eumindiis i6 Provocáronle con dioses 

alienis^ et in abaminationibus ágenos, y le movieron á ira con 

ad iracundiam concitaverunt. sus abominaciones^. 

17 Immolaverunt damoniis 17 Ofrecieron sacrificios i 
€t non Deoj diis 9 quos igno^ los demonios » y no á DioSf á 
rabant : navi recentesque vene- dioses que no conocían : nuevos ^ 
runt j quos non coluerunt fatres y recientes vinieron, que no 
forunt. adoraron sus padres ^. 

18 Detttn y qui te genuit^ 18 Abandonaste ai Dios, 
dereliquisti , et oblitus es Do- que te engendró , y te olvidaste ^ 
mini creatoris tui. del Señor tu Criador. 

19 Vidit Dominus j et ad 19 Vio esto el Señor , y 
iracundiam concitatus est : quia se movió á ira : porque le 
frovocaverünt eum filii sui et provocaron sus hijos é hí- 
Jilia. jas ^. 

20 Et ait \ Abscondam fa- 20 Y dixo: Esconderé de 
ciemmeamab eis^et cónsiderabo ellos mi rostro ^1 y conside- 
novissima e'orumi generatio enim raré sus postrimerías : porque 
perversa est , et infideles filii, x2Z2l es perversa , é hi|os infieles. 

21 Ipsi me frovocaverünt 21 Ellos me provocaron con 
in eo , qui non erat Deusy et ir- aquel , que no era Dios , y me 
ritaverunt in vanitatibus suis: irritaron ^ con sus vanidades: y 
et * ego provocabo eos in eOf qui yo también los provocaré con 
non est populus , et in gente aquel , que no es pueblo , y con 
stiilta irritabo illos, gente necia los irritaré. 

[7.2 Ignis succensus est in 22 Fuego se ba encendido 

furaré meo , et ardebit usque en mi furor , y arderá hasta lo 

ad inferni novissima: devora- mas profundo del infierno : y 

1 Con sus idolatrías , las quales en la han picado de celos, dexáadome poV uot 
Escritura se llaman abominacioaes. falsa divinidad y por un ídolo vano: yo 

2 Dieron lugar a dioses nuevos, que por mi parte les daré su merecido, pre-» 
tomaron de las naciones comarcanas , y liriendo á ellos un pueblo extrangero, y 
que ni ellos ni 'Sus padres habian co- I05 provocaré á celos , viendo que lot 
nocido. abandono., y elijo en su lugar una nación 

3 Porque no son unos extraños los que insensata , que ahora está enmedio de las 
le irritaron , sino sus mismos hijos y sus tinieblas y no me conoce ; pero que yo 
favorecidos , en quienes habla puesto su alumbraré con la luz de la verdadera fe, 
particular .cariño. para que destruya su impiedad, y espere 

4 X/)s abandonaré, no los miraré , no la justicia y la salud de aquel á quien 
los escucharé, veré quál ha de ser su pa- renunciaron los hijos de Israel. Estas pa- 
radero; y quando estén envueltos en los labras anuncian la vocación y conversión 
males que los han de acabar, los consi- de los Gentiles, AotRoii. x. 19. y la for- 
deraré como víctimas de mi justicia. macion de un pueblo nuevo, que había 

5 US. A. r enrriddromne. Ellos me de entrar en la Iglesia de Jesu-^hristo. 

a ferem, xv. 14. Kjoman, z. 19. 
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bitqne terram cum germine devorará la tierra con sn$ plan- 

suo y et montium fundamenta tas , y abrasará ' los cimientos 

combureí. de los montes. 

23 Congregaba sufer eos 23 Amontonaré males sobre 
mataj et sagUtas meas comjple- ellos , y emplearé en ellos todas 
to in eis, mis saetas ^. 

24 Consumentur /ame j et 24 Serán consumidos de 
üievorabunt eos aves morsu hambre j y los devorarán las 
amarissimo : dentes bestiarum aves con mordedura muy amar- 
immittam in eos ^ cum furor e ga ^ : armaré contra ellos los 
trahentium super terram jaique^ dientes de las bestias , y el fufor 
serpentium. de las que van arrastrando ^ y 

serpeando por la tierra. 

2 5 Foris vastabit eos gla^ 2 5 Fuera los desolará la es- 

dius^et intus favor j juvenem pada, y dentro el pavor, al man-" 

simul ac virginem , lactentem cebo juntamente con la virgen, al 

cum homvne sene. niño que mama y al hombre viejo. 

26 Dixi : (Ubinam sunt} 26 Dixe ^: ¿Dónde están?- 
cessare faciam ex hominibus haré cesar ^ su memoria de en* 
memoriam eorum. ¡ tre los hombres. 

27 Sed ffopter iram ini- 27 Mas lo he retardado por 
nticorum distuli: ne forti su-- causa de la arrogancia de los 
ferbirent hostes eorum , et di^ enemigos : porque no se engríe-' 
cerentx Manus nostra excelsa^ ran sus enemigos, y dixeran: 
et non Dominus , fecit hac Nuestra mano alta , y no el Se- 
omnia. ñor , hizo todo esto. 

28 Gens absque consilio est, 28 Gente es ^ sin consejo, y 
et sine prudentia* sin prudencia. 

X MS. 7. E afiamará, MS. 3. B sallar^ 3 MS. A. 2>e mueso mucho amargo, 

maráñ. Mi venganza está ya pronta , cae« Porque quedarán sin sepultura sus cadá-^ 

rá sobre los impíos, no solo en este rnun- veres , y servirán de pasto á las aves. 
do, sino también en el otro. £1 fuego 4 Délas astutas y venenosas serpien-* 

que arrojará , no solamente abrasará la tes, que van arrastrando sobre la tierra, 
superficie de la tierra , sino que pene- 5 £n mi mismo : Pudiera ahora der-* 

trará hasta las entrafias tirismas de los ramarlos, y hacer una dispersión de ellos 

montes. En estas palabras se anunciaban hasta las extremidades del mundo , en 

Jas calamidades, que habían de padecer tanto grado , que no quedara mas me- 

despueslos Hebreos por medio de los moría su)a; pero he dilatado mi ven-^ 

Chaldéos y de los Romanos: y estas mis» ganza, por no dar lugar á que digan los 

mas eran sombras y figuras de las que soberbios enemigos de mi pueblo : No ha 

por justo juicio de Dios han de afligir á sido el Señor, sino el poder y fuerza de 

Jos reprobos é impios áutes y después del nuestro brazo , el que ha obrado estas 

juicio final. 11. Petri últ 10. 12. maravillas. Los impíos no dan la gloria á 

9 Gastaré contra ellos todas las sae- Dios, sino á si mismos. Isaías z. 7. 13. 
tas de mi aljaba, eoviándoles peste, ham* 6 MS. 7. Saldaré, 
bre,guerra,epidemias,mortandad,y todo 7 Mi pueblo es un pueblo sin coa* 

género de calamidades , como lo me.recen sejo y sin prudencia. Alapids. Algunos 

por sus enormes ingratitudes y rebeldías. Intérpretes lo exponen aplicáodolo á los 
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29 ¡ Utinam * saperent , et 
intelligerent y ac novissima fro- 
viderent ! 

30 iQuo modo persequatur 
unus mille , et dúo fugent de- 
cem millia ? ; Nonnc ideo , quia 
JDeus suus vendidit eos y et Do- 
minus conclusit illos ? 

. 31 Non enint est JDeus 
noster ut dii eorum : et inimici 
nostri sunt judices. 

32 De vine a Sodomorum^ 
vinea eorum y et de suburbanis 
Gomorrhai uva eorum uva fe I- 
lis , et botri amarissimi. 

33 Fel draconum vinum 
eorum , et venenum aspidum 
insanabile. 

34 iNomte hác condita sunt 
apiid me y.et signata in thesau- 
ris meis ? 

3 5 Mea b est ultio y et ego 
r^tribuam in tempore , ut laba- 

Gentiles; porque después de haber dicho 
Dios, que destruiría á su pueblo por su 
perfídia y rebudia, usa de esta invectiva 
contra aquellos , de quienes se valia co- 
sno de instru meatos y ministros de su jus- 
ticia. ¡O Gentiles, dice , ciegos , sin con- 
sejo y sin prudencia! ¿ No veis que vues- 
tTdis fuerzas no alcanzan á que uno de 
los vuestros haga huir á mil de mi pue- 
blo , y que es por un efecto de mi indig- 
Odcioo el ponerlos en vuestras manos? 
Pero ya llegará mi tiempo , en el que 
vengaré yo la crueldad con que los lia- 
beid tratado. Tía 11ro. 

I . i Si previesen siquiera á donde los 
lleva su ingratitud y rebeldía ! i Si consi- 
derasen los castigos que están reservados, 
por último á los que se apartan de Dios 
y le abandonan ! 

2 Véase en Judith v. 5. el discurso de 
Achior , Capitán de los Amonitas. 

3 hender muchas veces en la Sagra*^ 
da Escritura signifíca entregar. Encerró 
se eutleude en manos de sus enemigos. 

MxNOCIf. 



29 ¡O si tuvieran sabiduru 
é inteligencia *, y previesen las 
postrimerías! 

30 i Cómo uno solo * podrá 
perseguir á mil , y dos poner en 
huida á diez mil? ¿ No es esto,, 
porque su Dios los vendió ^, y 
el Señor los encerró? 

31 Porque no es nuestro- 
Dio« ^ como sus dioses: y núes-* 
tros enemigos ^ son los jueces. 

32 De la viña de Sodoma es 
su viña , y de los exidos de Go- 
morrha: sus uvas , uvas de hiél, 
y sus racimos muy amargos ^. . 

j^ Hiél de dragones su vi- 
no y y veneno de áspides incu- 
rable. 

34 i Pues no tengo yo reser- 
vadas 7 todas estas cosas , y se- 
lladas en mis thesoros ? 

35 Mia es la venganza, y. 
yo les daré el pago á su tiempo» 

4 Que disimule nuestros pecados. 

5 Los Egypcios, nuestros enemigos, 
que experimentaron con tanto daQo suyo 
el poder de su brazo , y la severidad de 
sus castigos, son testigos de esto mismo, y 
lo pueden juzgar por sí. Menocuio. 

6 De unos padres malos han nacido 
hijos , que son peores que los padres. Mi 
▼ifla escogida degenero de su origen , y 
se hizo semejante á Us vidas de Sodomst' 
y de Gomorrha , que solo llevan frutos de 
niel y de amargura. Mi pueblo , como si 
Bo descendiera de unos santísimos Pa- 
triarcas Abraham, Isaac y Jacob, y comiv 
si debiera su origen á, los de Sudoma y 
de Gomorrha , asi ha seguido el exem— 
pío y las costumbres corrompidas de es- 
tos. Isa 1. 1. I o. ^ 

7 cuerees que yo tengo olvidadas tusf 
prevaricaciones , y los frutos amargos que 
has producido, viQa mia? No por cierto; 
todo lo tengo sellado y registrado , y í 
su tiempo vengare todas tus aboaúnaci<^ 
nese impiedades. 



a Jjsrsmíx. 12. 



b EccUt. Tvtuju u ¡Lman. xzi. 19. Hebrmor. x» go» 
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tur peí eorunt \ jiixth est dies para que resbale su píe * : cerca 

ferditionis , et adesse festinant está el día de su perdición , y el 

témpora. plazo se apresura á venir. i 

36 Judicabit Dominus po^ 36 Juzgará el Señor asa 
fulum suumj et * in servís suis pueblo » y será misericordioso 
mserebitun videbit quhd infir-- con sus siervos * : verá que se 
mata sit manus 9 et clausi qu<h- ha debilitado so mano ^ , y que 
que defecerunt y residuiqtie con- han desfallecido aun los encer- 
sumpti sunt* rados» y que los que quedaron 

fueron consumidos. 

37 Mt dicet b : ¿ XJbi sunt 37 Y dirá : ¿ Donde están 
cUi eorum , in quibus habebant sus dioses ^, en los que tenian la 
Jiduciam} confianza? 

38 De quorum victimis co^ 38 De cuyas víctimas co- 
medebant adipes , et bibebant mian las grosuras , y bebian el 
vinum Ubaminumx surgant , et vino de sus libaciones: levanten- 
ofitulentur vobis > et in neces- se , y vengan á vuestro socorro» 
sitate vos protegant. y os amparen en la necesidad. 

39 Videte qubd ego sim sa^ 39 ved que yo soy solo , y 
lus y et non sit alius JJeus pra- que no hay otro Dios sino yo: 
ter me : ego c occidam^ et ego yo quitaré la vida, y yo haré 
vivere faciam j percutiam y et vivir: heriré , y yo curaré, y 
eg&sanaboy et non est d qui de no hay quien pueda librar de 
manu mea possit eruere. mi mano. 

I Para que caygan en tierra y perez* tero trastorno de uo estado, que se indi-i 

cao. Alapids y Menochio. ca por los términos de abñr y de cerrar^. 

a Los X.XX. vapaxA;i}9i7airaA, cofuolo^ JoB XII. 14. IsAi. xxu. 22. J>ela,inlsm4 

hitur. Asi se cita, 11. Machah, vii. 6. expresión se hace uso fkeqUente en los 

O activamente , esto es , servirá dt eotí" Libros de los Reyes , 11 1. Reg, ix. é^ 

suelo á sus siervos*^ 6 pasivamente, esto ni. Reg. xiv. 10. iv Reg, xiv.. 16. Oiog 

€S, je consolará^ se recreará con sus sier^ se compadecerá de los suyos, quando la& 

tfos. TiRiNO. Los quales reconociendo su viere reducidos á la última miseria. Moy- 

impiedad , y el justo castigo del SeJor, se sbs representa esta calamidad baxo la 

vuelvan á él de corazón, y se bagan dig- imagen 6 figura de \ina ciudad sitiada, 

líos de su misericordia , y de entrar en donde los que se defienden con las armas 

«1 número de sus siervos. Otros lo expo- en la mano fatigados y desfallecidos, soo 

Den : £1 pueblo desertor será castigado; por último pasados á cuchillo : los que se 

los que permanecieren fieles al SeQor , se* creen estar seguros dentro de los castillos 

fán consolados, y misericordiosamente se y baluartes, desmayan, y se entregan 

salvarán. Alapide y IVIenochio. para padecer la misma fatal suerte ; y. 

3 En el Hebreo se leen estas palabras últimamente los restos del miserable val» 

unidas con las precedentes: Porque verá go perecen con el mismo rigor, 6 entran 

que pereció su fuerza ^ y que nada ha sido á padecer una triste y dura esclavitud. 

reservado ni desamparado. Esto es , que Tirino. 

todo está destruido, lo guardado y lo no 4 De igual sarcasmo se usa en los 

guardado, lo fuerte y lo fiaco. Es phra» Jueces n. 14. iii. /t^.xvui.27. J£JUbm» 

se de la Escritura, que significa un en- u. 28. Osbx xiu. 10. 

a IT. Maehahée&r. vu, 6. c z. Reg, 11. 6. Tob. xíii. ii. 

h 3^rem,ti,29, á 3^ob %. 7, Sapieni^xfi^ ^S\ 

Tom. IIL t, 
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- 40 Levaba ad ccelum ma" 40 Alzaré mi mano al cíeloi 

num meam , et dicam : Vivo ego y á\té : Vivo yo para síem- 

%n aternum. prc '. 

41 Si acueto ut fulgur gla-- 41 Si acicalare mí espada 
dium meiim , et arripuerit ju^ como rayo , y mi mano se af-. 
dicium tnanus mea : reddam ul- mare para hacer juicio * : vol- 
tionem hostibus meisjet his qui vpré la venganza á mis enemi- 
oderunt me retribuam. gos , y daré su retorno á los que 

me aborrecen. 

42 Inebriaba sagittas meas 42 Embriagaré mis saetas 
rdnguine , et gladius metis de- en sangre ', y mi espada devo- 
vorabit carnes , de cruore ocei" rara carnes en ía sangre de los 
sorum^ et de captivitate ^ nu- muertos, y de los enemigos que 
dati inim'icarum capitis. están en cautiverio con la caber 

. za desnuda. 

43 Laúdate * gentes papú- 43 Alabad gentes á su pue- 
lum ejusy quia sanguinem ^er-- blo, porque vengará la sangre 
Vflrum suarum ulciscetur : et de sus siervos **: y retornará 
vindictam retribuet in hast^s venganza á sus enemigos , y se- 



.1 Jura el Sefior por si mismo, por^e raelitas mnertoi ▼folentamente , y por 

00 hay otro mayor por quien pueda ju-> causa de haber sido llevados en cautiyer^ 

rar. Hebr, vi. 13. Como quíeo dice: Juro rio los mismos Israelitas, y por causa de 

for mi vida , que es etema. Mbnogh. * sus cabezas rapadas á navaja á manera de 

% £1 Seftor'^e sirve aqqi de expresión esclavos, loqual hicieron con los Israe- 

nés metaphóricas, como propias para (far litas sus enemigos los Gentiles. Algunos 

á entender á los hombres carnales , hasta sienten , que en la palabra ttudati se sig- 

que punto llegará su indignación y justa nifica la bárbara crueldad con que los 

venganza. Se representa á tí. mismo cómo Scytas hicieron quitar la piel de la cabe- 

nn fuerte armado de espadas fulminantes, ¿a á los Hebreos, quando invadieron la 

para pasarlo todo á sangre y á fuego; y Palestina. Y este mismo castigo Sabemos 

vengarse de sus enemigos, y de los que «jue éxecutd el cruel Antiococon dos de 

le aborrecen. los hermanos Machabéos. Habac. iix. 14. 

3 Haré que mis saetas' se harten y Hbrodoto Lib, t. Cap. 103. ^ 
sajelen de la sangre üe los que mueran en 4 Los lxx. EvfpÁpBv*» o^pomc a/ita«»tU' 

la batalla , y de los que después de he— *^ , ^oi* ^poo-xwr^áttKrav avvo vártti a^t'^' 

chos prisioneros, sean degollados y pe* ^lütov' »vi^páfOíi¡T» idni fufarov Xaov aiv^ 

luzcan : mí espada devorará las carnés *^v, xai ifi&xv^oc*^o(f**f a¿r¿ Tcám^ inot &9ov^ 

de mis. enemigos, que perderán con la <>*^^ ro cutta'Tiv iftiv a^rov ifcBt*aviu : ^íie^ 

libertad lá vida. Los vencedores sotSan graos ^ cielos^ en uno con él^ y adárenle 

hacer tríasquilar la cabeza á íos prisione- todos los .Angeles de Dios : alegraos^ g^jn^ 

rtíséD sefial dé esclavitud^ que iban siem- ü^ ^'coH el pueblo de él, y forHfiquens^ 
pte con' la' cabeza descubierta ; y áíí / «0» él todos los hijos de Dios ^ por épiantó 

ouatido póaian á alguno en libertad , le lá sangre de los hijos de él será vengada. 
daban un sombrero para que se cubriese, . En estas palabras se encierra unajexpresa 

que se llamaba piieus libertatis, MS. A. próphecia de la vocación de losx Gentiles 

Cábes^adbs. Mbnochio paraphrasea asi á la fe: Rom. xi. xi. la. et tv, lo. lf«-» 

este lugar : Castigaré á las gentes por br^eor. X. 6. 
causa de la sangre derjsunadai de los Is* 

9^ u.JUachéé.yiue, '. i " 
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forum , et propithis erit térra rá propicio ' á la tierra de sa 

populi suu pueblo* . 

44 Venii ergo Moyses ^ et 44 Vino pues Moysés , y 
hcutus est omnia verba cantici hablo todas las palabras de este 
hujuSf in auribus fofuli ^ ipse Cántico oyéndolo el pueblo , él 
et Josué filius Nun. y Josué hijo de Nun. 

45 Complevitqiie omnes ser^ 45 Y acabo todas estas pa- 
Mones istoSyloq^uens adunher-- labras 9 hablando á todo Is- 
sum Israel'. raél: 

46 Et dixit ad eos : P<?- ^6 Y díxoles : Aplicad vues- 
fdte corda vestra in omnia tros corazones á todas las pala-^ 
verba qua ego testíficor vobis bras que yo atestiguo hoy de- 
Jiodie i ut tnandetis ea filiis lante de vosotros *: para que en- 
vestris custodire et faceré 9 et x:omendeis á vuestros hijos que 
implere universa qua scripta guarden y hagan , y cumplan 
sunt.legis hujusí todas las cosas que están escri-- 

tas en esta ley ^ : 

47 Qiiia non incassum pr¿ey 47 Porque no en balde 0$ 
cepta sunt vobis ^ sed ut sin- han sido' mandadas 9 sino para 
guli in eis viverent : qu/e fa^ que cada uno viva por ellas ^: 
exentes longo perseveretis tém" las que éxecutando permanez- 
fore in Terra ^ ad quanty Jor- cais largo tiempo en la Tierra, 
dañe transmisso , ingredinUni en donde , pasado el Jordán, 
jpossidendam. vals á entrar para poseerla. 

48 Locutusque est Dominus ' 48 Y habló el Seíior á Moy- 
ad Moysen in eadem die , di^ sés aquel mismo dia , dicien* 
censí do: - 

49 Ascende in montem f- 49 ' Sube á ese monte de A- 
stum Abarim 9 id est , trans^ bárím9 esto es, de los pasages, 
i/uum 9 in montem Nebo 9 qui al monte de Nebo ^, que está én 
est in Terra Moab contraje^ la Tierra de Moáb enfrente de 
rühúx et vide Terram Cha- jerichó; y iñira la Tierra de 

. ' ■ ;x, ■ ■. ' ■ • • ■ ■ ..." 

I El Hebreo: Expiará su th^a^ tu sét erte CAñtico en aquei íUa;.yh enseñé 

pueblo Y lo mismo los ¿xx. »«* i¡tM0apm d^iQs hijot de.UraH. 
Mvpioí TÍi9 yír Tow Aaoti avTov, y purifica^ 2 MS. A. Que ffot yo testimonio oy, 
rá el Señor la tierra de su pueblo. Lo que 3 £a este Libro de la Ley. 
hizo con los castigos horrendos con que 4 El Hebreo : Porque esto es vuestra 

▼engtf las iniquidades y abominaciones «rfíja ; porque en su observancia hillaréis 

de su pueblo iqgrato : sobré todo la puri** la vida. Y la verdadera vida es, la que 

ficd , enviando á éu Hijo Unigénito^ para causa la gracia por los méritos de Jesu- 

q[ue por ixTecUo dé i&r Sangré laváiie los cbristo. 

pecados dé', tódb el Universo, y establea ^ 5 El monte Nebo era una de las co« 

cíesíe íálglést^. lii(» Lxx. anadien a(iuí Id linas qué formaba la cadena de las mon- 

que se sií^úé: xa» cV/i^i fté>vo^$ rñr »t^ tañas de s^n^y Abarim^ palabra Hebrea 

fa^nir Í9 jñ it^p» Srnni^ Hck <9i9a|w qué si¿nifícft pasages, ^,. 

ovTfv To'ví vlovc' icpai^^* y escribió Moy^ - .. . . 
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ftaan 9 ijuam ego tradam filiis 
Israel' obtinendam , et morere 
in monte* 

50 Quem conscendens jun- 
géris populis ttiis *, sicut mor^ 
tuus est Aaron frater tuus in 
monte Hofy et appositus fopu^ 
lis suis : 

5 1 Qt(ia ^pravaricati estis 
contra me in medio filiorum J- 
srael ad Aauas contradictionis 
in Cades aeserti Sin : et non 
sanctificastis me inter filios 
Israel. 

52 E cqntrÁ videhis terram^ 
et non ingrediéris in eam, quam 
ego dabo filiis Israel. 



Chanain , qué'yo he de dar á 

los hijos de Israel para que la 
posean ^ y muérete en el monte. 

50 Sobre el qnal luego que 
hubieres subido, serás incorpo- 
rado con tus pueblos 9 así como 
Aaron tu hermano murió en el 
monte de Plor , y fué agregado 
á sus pueblos ' : 

51 Porque prevaricasteis * 
contra mí enmedio de los hijos 
de Israel en las Aguas de la 
contradicción en Cades del de- 
sierto de Sin : y no me santifi* 
casteis entre los hijos de IsraéL 

52 Verás defrente la tierra 
que yo daré á los hijos de Israel^ 
y no entrarás en ella. 



I A vuestros pueblos. Los urx. en lugares de , este versículQ. 
singular , á vuestro pueblo, en los dos a M5. 3. FtUsastes. 



^ 9i Nuniif. xx.26et xxvn. 13, 



b Ibid. XX. 12. et xxTU. 14. 



CAPÍTtJLO XXXIII. 

Moysés dntes de subir al monte par a. morir en él, da su bendi^, 
cion al pueblo , y próphetiza lo que acaecerá á cada una 

de las tribus. 

I rLac est benedictio , qud i llista es la bendición , con 
benedixit Moyses 9 homo Vei^ la qual bendixo Moysés, hom-» 
filiis IsraH ante mortem bre de Dios ^ á los hijos de 1%^ 



suam. 

2 Et ait : Dominus de Si- 



raél antes de su muerte. 

2 y dixo: El Señor vino de 



. I Amigo de l>ios,Propheta, Legisla^ 
dor, Doctor, y Príocipe de Dios, esto es, 
Excelentísimo Priocipe. Alapids. Habla 
de si mismo en tercera persona , como 
hacen también algunos de los otros Pn>- 
phetas. Este es como, el testamento de 
Moysés , eh el qual poco áates de morir 
declard á las doce tribus el bien ó el mal 
4ue debían esperar ; imitando en esto á 
Jacob, que del mismo modo estando céi^ 



cano á la muerte hizo juntar sus hijo$ 
para anunciarles lo que les habia de su- 
ceder en los últimos tiempos. Génef. xlix* 
No nombra entre las otras tribus á la de 
Simeón : unos Interpretes afirman , qu^ 
esto fué en castigo de sus prostituciones, 
idolatrías y murmuraciones en que ésta 
se sefiald entre las otras. Otros dicen que 
la omitid Moysés , por eslar €omprehe 
dida en la de Judá. 
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hat venit 9 et de Seír ortus Sínai ', y de Seír nació para no- 

€st nobis\ apparuit de monte sotros: apareció desde el monte 

Pharan^ et cum eo sanctorum de Pharán,y con él millares de 

millia. In dextera e^ ignea Santos ^, En su derecha la ley de 

lex, fuego ^. 

3 Dilexit populas , . omnes 3 Amó á los pueblos ^ 9 to- 
sancti in manu illius suñt^i et dos los Santos están en su ma- 
qui appropinquant pedibus ejusj no ^ : y los que se llegan á sus 
accipient de doctrina illius. píes ^^ recibirán .de su doctrina^ 

4 Legent pracepit nobis 4 Moysés nos prescribió la 
Moyscs j nereditatem núiltitu^ ley ^ por herencia de la multi-^ 
tünis Jacobs tud de Jacob *. 

j Erit apud rectissimum 5 Será el Rey en el rectísi- 

rex , congregatis principibus mo*^, estando unidos los Prínct- 

fopuli cum tribubus Israel. pes del pueblo con la^ tribus de 

Israel. 

6 Vivat Rubén ^ et non mo^ 6 Viva Rubén , y no mue- 



1 El Sefior se nos manifestó en el 8 Porque en su observancia asegura* 
Boote Sioai , quando nos did su ley : en bao la herencia y posesión de la tierra 
el Seír , qaaodo mandd que se levantara prometida á sus padres ; y porque tam« 
en alto la serpiente de bronce , con cu- bien bacía que ellos fuesen la beredad, 
ya vista curasen los qu<e babian sido pi-» posesión y pueblo escogida del Señor, 
cados de las serpientes 4 y en el de Pba* 9 Por rtctésipio se entleade W< pttehU 
rán , donde comunicó parte de su Espí- de Israel ; y quiere decir este texto : En« 
litu á los setenta Ancianos , que escogió tre los Israelitas ; por todo el tienspo en 
para que gobernaran su pueblo, y deaie que perseveren rectee y buenos, la ley de 
donde comenzó á aparecer el resplandor Dios será el Rey ; ó por mejor decir. Dios 
del fuego , y después se extendió basta será el Rey , que los gobierne por su ley, 
llegar al monte Sioai , donde bt2o su sin otro Rey , mientras estén unidos los 
parada , y lo llenó todo de niebla , humo Caudillos con el pueblo , y conspiren t<H 
y fu^fgo. MsNOCHio. Feraar. Esclareció -dos á vivir seguu la ley de Dios. De aquí 
de Sehér d elloty re^flandeciá de monte es , que quando se apartaron de aquella 
de ^arán. rectitud , y pidieron Rey , iqoe no fuese 

2 Angeles que le sirven á millares. Dios , sino hombre , se quejó el Sefior á 
MXNOCH. Samuel , diciendo : No te han desechado 

3 Porque fué dada eomedio del fue*- á tí sino á mi para que no sea Yo el Rey 

fo con que ardía todo el Sinal, y que de ellos, i. Reg, vm. 7. Alapiob, el 

¿uraba el amor que el Señor nos tuvo. Abúuinss y otros. Los Israelitas en el 

4 Las doce tribus. Alapidb. desierto tomaron á Dios por su Rey , y 

5 Estas doce tribus que forman ua su gc4>ierno fué tbeocrático. £1 Messias 
pueblo santp,y que profesan el culto del es reconocido por Gefe y Rey de Israel 
verdadero Dios, Bxfid^^ xix. 6. J^umtr. según el espíritu eo^u Iglesia, en laque 
xvu,3, DANI9L. VI1.2J. están baxo desu^ están unidos los Príncipes de muciías na« 
paternal providencia y cuidado. M^noch. clones, y£ste reynode Christo no ten* 

6 Como los discípulos , que están sen^ drá fin , como dixo el Ángel Gabriel á la 
tados á los. pies de su nuestro para es- Sbííora. £n los lxx. la palabra Hebrea 
cuchar y recibir sus instrucciones. Alap. V'^tt;>a en rectitud, sq traslada, como en 
ijl Moysés pone estas palaiKas en boca otros lugares <V t¿ nywtrmUr» , en ei am^ 
áél "pueblo.. . . . Í9 pueÚo. 

a Sapient. iii. i. . . . . - 

Tom. III. L 3 
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riatur, et sit farvus in numera. 

7 Hac est Juda hnedictioi 
Audi Domine vocem Juda , et 
ad populum smm introduc 
eum : tnanus ejiís pugnabunt 
fTQ eo 9 e^ adJHtor iuius contra 
adversarios ejus erit. 

8 Levi quoque ait : Perfe"- 
ftio tua , et doctrina tua viro 
fdncto tua f quem frobasti in 
tentationeyet judicasti ad A- 
quas contradicíionis* 

9 Qui dixit patri suo , et 
tnatri suae : Nescio vos * ; et 

fratribus suis : Ignoro vos : et 
nescierunt filias suos. Hixusto^ 
(Herunt eloquium tuum y et fa- 
ctnm tuum servaverunt^ 

10 judicia tua i Jacob, et 
iegem tuam 6 Israel : fonent 
tnymiama in furaré tua , et ho^ 
¡Qcaustum super altare tuum. 

1 Ea los LUX. 9e lee «^' «V***» m^v« 
%w ¿ptd/iS, donde $e ba deeuplif el f»i| de 
la oración que precede: y» no, sagran* 
de en número ; de lo que se hallan repe- 
tidos ezemplos eo la Bscritura. Véase el 
Genes, xlix. 

%■ Esta bendicioo de Judá es una pro« 

Íhecía que miraba i Jesu-Christo , que 
abia de nacer de esta tribu, y ser el pro^ 
tector de Israel. La letra par^e que mi-^ 
fa á David perseguido y desterrado, y 
restituido á su pueblo por el mismo Dios, 
que fué su defensor, y el que le bizo 
triunfar de todos sus enemigos. Por otra 
parte la tribu de Judá se mostró siempre 
la mas esíbrzada y valeroisa, y después de 
la muerte de Josué fbé siempre la pri^ 
mera que entraba en los combates. £1 
texto Hebreo : r r ar , Seiwr , serete su 
^oecrro e^ntra sus enemigos, Y en este 
sentido el versículo babla claramente del 
Messlas , que babla de nacer de esta 
tribu. 

3 Hace alusión á las dos palabras He- 
br¿is urim y tbummém , que llevaba el 

. a £xod, xzxii* »7. tevit, x. 5. 



ra , y sea pequeño en námera *. 

7 Esta es la bendición d^ 
Juoi: Oye Señor la voz de Ju- 
dá /¿ introdúcele en su pueblo: 
sus manos combatirán por éi| 
y será su protector contra los 
enemigos de éP. 

8 Dixo asimismo á Leví : Tu 
perfeccnon 3, y tu doctrina para 
tú varón santo ^, á quien pr-obas- 
te en la tentación , y juzgaste en 
las Aguas de la contradicción. 

9 £1 qual dixo á su padreí 
y á su madre : No os conozco; 
y á sus hermanos : No sé quien 
sois ; y no conocieron á sus 
propios hijos *. Estos cumplie- 
ron tu palabra » y guardaron tü 
pacto j 

10 Tus Juicios ^6 Jacob, y 
tu ley ó Israel : pondrán el ¡n«i> 
cienso por tu furor -^j y el ho- 
locausto sobre tu altar. 

sumo Sacerdote sobre el racional Xsád. 
xxTXii. 3 a 

4 Aardn , á quien probaste en las 
Aguas de contradicción eo Rapbidím; 
Numer, xx; ift. Pero no tanto á Aardn ni 
al Sacerdocio Levitico convienen estas pa* 
labras, quanto á Jesu-Cbristo, á quien se 
apUcan literalmente, cotejándolas coo 
los textos de S. Vavlo ad Hebraos ii.iSw 
et IV. 15. 

5 Esto bace alusión al celo que mo9» 
tráron los Levitas contra los adoradores 
del becerro , quando sin respeto á edad« 
sexo ni parentesco pasaron á cucblllo ú, 
los que babian irritado al Selior con se-» 
nejante abominación, fjcád.xxxn.af.ag. 

6 Guardaron tus juicios d leyes que te 
ban sido dadas. En el Hebreo: EnseUarér 
tus juicios á Jacob, y tu ley á Israel; ea 
coyas palabras se insinúa el oficio de 
instruir á los pueblos, que jpecuUarmente 
toca á los Sacerdotes y l^evítas. 

7 Para aplacar tu furor. Mxnochio. 
Y así serán los iiíCSianeros que bafará «o 
la tierra eatii^ Dios y el pueblo. 
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XX Benedic Domine fortU 
tudini ejus y et opera manuum 
illius suscipe. Percute dorsa 
intrnicorum ejus : et qui oderunt 
eum y non consurgant. 

12 Et Benjamín ait : Aman- 
tíssimus Domini habitabit con-- 
fidenter in eo y quasi in tha^ 
lamo tota die morabitur , et in-- 
tcr humeros -illius requiescet. 

13 Joseph quoque ait : De 
benedictione Domini térra ejusy 
de fomis cceliy et rore y atque 
abysso subjacente* 

14 De pomis fruciuum so lis 
ac luna : 

ij De vértice antiquorum 
montiumy de pomis collium ^- 
ternorum : 

16 Et de frugibus terree y 
et de plenitudine ejus. Bene^ 
dictio illius ', qiii apparuit in 
ruboy veniat super caput Joseph,, 
et super ver tic em nazarmi inter 
fratres suos. 



X Da tu bendición, Sefior, y el ga-* 
lardón que corresponde al celo y valor, 
que mostraron qnaodo hicieron tVente á 
la impiedad; 7 séante aceptas las oñvn- 
das y sacrificios de sus manos. Quebranta 
la íiierza de sus enemigos, y derriba de 
tal suerte á los que les sean contrarios, 
que no les quede virtud para que puedan 
sostenerse mas sobre sus pies. - 

a MS. A. Firíablemente. Estás pala-- 
bras son alusivas al peculiar cariffo con 

2ue Jacob distinguid á Benjamín, ta tribu 
e Benjamín , dice Moysés , á quien el 
Settor distinguía con particulares mues-« 
tías de carífio, habitará con él, ó juoto 
¿ él , sin el menor recelo; y como hijo 
amado, descansará entre sus brazos en el 
seno de sn padre. La parte septentrional 
de Jerusalem,' donde Salomdn edifícd el 

z Exoi. III. a. - . 



1 1 Bendice Señor sa forta-- 
leza, y recibe las obras de sut 
manos '. Hiere las espaldas de 
sus enemigos : y los que le abor- 
recen , no se levanten. 

12 Y dixo á Benjamín : El 
muy amado del Señor habitará 
en él confiadamente ': morara 
como en'thálamo todo el dia y y 
reposará entre sus hombros, 

13 Dixo también á Joseph: 
De la bendición del Señor su 
tierra ^, de los frutos del cielo, 
y del rocío, y del abysmo que 
está debaxo ^. 

14 De los frutos que son pro- 
ducciones del Sol y de la Luaa: 

15 De la cumbre de los 
montes antiguos, de los frutos 
de los collados eternos ^: 

16 Y de los frutos de la tier- 
ra , y de su plenitud. L2, bendi-* 
cion de aquel , que se aparecid 
en la zarza , venga sobre la cá* 
beza de Joseph, y sobre la co- 
ronilla de la cabeza del Nazareo 
entre sus hermanos ^« 



templo al Selior , perteneda á la trlbit 
dé Benjamín. Josua xv. 8. 

3 Véase lo que dexamos notado en el 
Cap. XLXX. del Génesis sobre la bendición 
dada á las dos tribus de Ephraim y de 
Mauassés , que es casi semejante en toda 
á la que IVfoysés les da en este lugar. 

4 Que la tierra de Joseph sea colma- 
da de bendiciones áeí cielo, que envié 
sobre ella su rocío : las aguas que se ocul- 
tan en las venas de la tierra , hagan pro- 
ducir los frutos, para cuya, sazón y má-« 
durez concurren el Sbl con su calor , y la 
Luna con su humedad. Sean fértüés sút 
montes y collados , v en toda sU etreosiba 
réyne la fecundidad y abundancia de to- 
dos los frutos. 

5 Véase eí Géneslt xltx. 25. 

o Separado , y consaj^radp á Dies : lo 



. ♦ 
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17 Quasi frimogeniti taiiri 17 Su hermosara como la 
fulchrinido ejtis , cornua rhi- del primogénito del toro , sus 
nocerotis cornua. illius : in ipsis astas como las astas del rhinoce- 
ventilabií G^nUs usque ad ter- ronte : con ellas aventará las gen- 
minos térra- Ha 4unt multi- tes hasta los fines de la tierra '. 
tudines Ephraím ; et hac mil'- Esta» son las muchedumbres de 
tia Manasse. . Ephraím : y estos los millares de 

Manassés '\ 

18 J?/ Zabulón ait : Z^- 18 Y dixo á Zabulón: Re- 
Zar^ Zabulón in ^xitu tuo , et gocíjate Zabulón en tu salida, y 
Issachar in tabern^culis tuis. tú Issachár en tus cabañuelas ^. 

19 Populos vocabunt ad 19 Llamarán los pueblos al 
montem : ibi immolabunt i?i- monte ^ : allí sacrificarán vícti- 
ctitnas justitia. Qui inundatio^ mas de justicia. Los quales chu- 
nem maris quasi lac sügenty paran como leche la riqueza de 
et, thes auras absconditos are- la mar , y los tbesoros escondi- 
narum* ■ dos de las arenas ^. 

20 Et Gad ait : B ene di- .20 Y dixo i Gad : Bendito 
ctus in latitudine Gad : quasi Gad en extensión ^ : como león 

que se ver¡Bc<$ en la persooa de Joseph. contrario prefirió la quietud y sosiego de 

Pero el Verdadero Nazareo á quien miran la vida rústica y pastoril. Otnos Exposi- 

estas promesas, es Jesu-Christo, de quien tores hallan figurada los dos pueblos 

dice S. Matheo II. 23. que l3abicó en Gentil y Judáyco en Zabuldn y en Issa- 

Názaréth , para que 8< cumpliese lo que cbár. 

hablan dicho los Prophetas que se llama- 4 Dios dará su bendición á estas dos 

ría Nazareo. ' ' tribus. en el fruto de su trabajo , y ellas 

1 Los antiguos tenían en grande es* agradecidas irán al monte de Sidn, al 

tima al buey por las utilidades, que de templo de Jerusalem , para sacrificar allí 

€i sacaban. La voz frtmogénito , y tam- victimas de justicia , y con su exempto 

bien la de grosura , se toma fVeqUen- atraberáu á muchos á que hagan lo mis- 

temente por lo mejor y mas perfecto y mo. Jesu-Christo predicó en estas re- 

so>resaiieQte , que hay en -cada cosa. £n giones, y los principales Apóstoles eríiii 

^tirase de la Escritura las astas son sym-, oriundos de ellas: y asi lo que parece' 

bolo de gloria y de fortaleza. En este insinuarse en este lugar es la vocackm de 
lligar se prophetiza la dignjdad real , que, I9S Gentiles al monte Sión ó á la Iglesia. 

quedó como de asiento en la tribu de $ Los de Zabulón se enriquecerán con 

Ephraim, después que las diez tribus se el comercio , que hagan por mar, y coa 

separaron de Judá. Puede también ha- los metales , que sacarán de las entrafias 

cerse alusJon á la suprema dignidad de de la tierra. . . 

losué, que lUé de esta tribu, el qual 6 Gad es comparado aun león, que 

echó d€ la tierra de Chaoaan á todas las d^ una ^la zarpada se lleva el brazo y 

ñaciocés, que Ja ocupuban« Los Padres la cabeza de la pre^ , que ha cazado; 

aplican todo esto á /esuChristo, de quien para seQalar la grande ruerza y valor 

lué figura el tCazareo losepb. Véase el extraordinario con que esta tribu , deft« 

Génesis en el lugar citado. pues de haber recibido su porción y he- 

, a Tal es Ja gloria dé los numerosos es- redad áptes de pasar «I Jordán , se puso 

quadrones de jBphfaíoi , y del crecido á.la frente de laS otras, y se sefialó en 

pueblo de Mahassés. acciones heroycas , para ponerá sus her^ 

3 La tr^ de. Zabulón confinaba con manos en posesión de la tierra de Cha« 

el Mediterráneo , lo qué le daba propor- naán. Jephthé , que era de esta (rílMf, 

cion y comodidad para el comercio y extendió los términos de sus posesiones, 

(ráfico de mar: la de Issaciiár por el ^tfd/V. xr.> 34. 
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íeo requievay cepitque brachium 
€t verticem. 

21 Et vidH principatum 
suum 9 quhd in parte sua da- 
ctoT esseí repositus : qui fuit 
cum principíbus populi , et fe- 
cit justitias Domini , et judi- 
cium suum cum laraéU 
.22 Dan quoque aü \ Dan 
catulus leonis yjiuet largiter de 
M'as'atí» 

23 Et 'Nephthali dixiti 
Nephthali abundantid perfrue^ 
tur , et plenus erit benedictio^ 
nibus Domini \ mare et meri- 
diem possidebit. 

24 Aser quoque ait : Bene^ 
dictus in filiis Aser , stt pla-^ 
cens fratribus suis , et tingat 
in oleo pedem suum. 

25 Ferrum et as calce a-- 
mentum ejus. Stcut dies juven- 
tutis tua y ita et senectus tua. 
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reposó , y arrebató el brazo y lo 
alto de la cabeza. 

21 Y vio su principado ', 
por quanto en su porción estaba 
depositado el Doctor : el qual 
fué con los Príncipes del pue- 
blo % y cumplió justicias del 
Señor , y su juicio con Israel, 

22 Asimismo díxo á Dan: 
Dan cachorro de león , se exten- 
derá largamente desde Basan ^. 

23 Y dixo á Nephthali: 
Nephthali gozará de abundan- 
cia'*, y será lleno de las ben- 
diciones del Señor: poseerá la 
mar y el Mediodía 5. 

24 Dixo también á Asér: 
Bendito As¿r entre los hijos *^, 
sea agradable á sus hermanos , y 
bañe en aceyte su pie ^. 

25 Hierro y cobre ^u cal- 
zado ^. Como los dias de tu ja«- 
ventud , así.tambien tu vejez "^t 



' I MS.A. El su eapdellamiento. Se re- 
eonoció sa prerogaríva y excelencia , por 
haber sido enterrado en sus térmicos el 
I>octor y legislador Moysés , aunque se 
ignoraba su sepulcro. Menocmio. 

a Irá á la frente de las otras tribus, 
para hacer la conquista de la tierra de 
Clianaáo , como el Seflor lo tiene orde- 
nado , y executará sus mandamientos res- 
pecto de Israel. Justicias y juicios por 
mandamientos es un Hebraísmo muy fre- ■ 
qiiente. 

3 MoYsis con esta comparación da 
¿ entender la fuerza de esta tribu , y ha- 
ce al mismo tiempo alusión á Samsón, 
qiie fué de ella , y á sus hechos. Una 
parte de esta tribu abandonó el territorio, 
que le había caído en suerte , y se alar- 
gd por la parte del Septentrión acia el 
l^ibano y íUentes del Jordán , donde edi- 
ficaron la ciudad de Dan. 

4 La bendición de esta tribu consis- 
tid en la grande fertilidad de sus vegas 
bafiadas de las aguas del Jordán. 

$ £1 lago de Genesaréth , que está al 
Mediodía. Las bendiciones de Nephthali 



se cumplieron mas llenamenfe en la per- 
sona de los Apóstoles , que los mas eran 
de esta tribu. Por el mar se entiende el 
Mediterráneo , á la parte occidental. 

6 De Israel. 

7 Lo que explica la grande cosecha, 
que tendría de aceyte en la Galilea , don* 
de tuvo su asiento , ademas de otros fru- 
tos de que abundaba. 

• 8 Los soldados solian usar de botas 6 
calzados de estos metales ; y asi esta ex- 
presión puede dar á entender , que seria 
belicosa esta tribu. Pueden también sig- 
nificar las minas de hierro y de cobre, 
que poseia y que pisaba. Alapiub. 

9 Estas palabras parece que pueéea ' 
explicarse en sentido optativo de este* 
nuQdo : < Oxalá ñieran los dias de tu ve- ' 
jez , como lo han sido los de tu juven— - 
tud! £u lo que ai parecer se insindan'^ 
ios trabajos , que padeció esta tribu , pUes ^ 
fué de las primeras, que hizo cauriva« 
Theglatbpbaiasár Rey de Asyria. iv, 
Reg. XV. 29. Todo lo que se sigue hatttt 
el iin del Capitulo habla con todo el pue*- 
blo de Israel. 



^ 



170 

26 Non est Deus aüus ut 
Deiis rectissimi : ascensor cceU 
auxiliator tuus. Magnificcntid 
ejus discurrunt nubes ^ 

27 Hdbitaculum eius sur-' 

sum , et subter br achia sem- 

fiterna : ejkiet d facie tua 

inimicum , dicetque : Contere-- 

re. . 

28 Habitabit Israel confia 
dentery et solus. Oculus Jacob 
in térra frutnenti et vini, ca^ 
lique caligabunt rore. 

29 Beatas es tu Israel i 
iquis simiüs ttd, popule ^ qui 
salvaris ' in Domino ? Scutum 
auxilii tui , et gladius glo- 
ria tui€ : negabunt te inimki 
tui y et tu eoriim colla calca-- 
bis. 



EL BEÜTERONÓMIO. 



26 No hay otro Dios com« 
el Dios del muy. recto ' : el ca- 
balgador del cielo 'es tu protec- 
tor. Por su magnificencia correa 
las nubes de una parte á otra ^^ 

27 Su morada eñ lo alto ^, 
y acá baxo sus brazos eternos: 
arrojará de tu presencia al ene-* 
migo 9 y dirá : Quédate desme- 
nuzado. 

28 Habitará Israel confiada^ 
mente 9 y solo ^. £1 ojo de Ja- 
cob * en tierra de trigo y de 
▼ino 9 y los cielos se obscurece* 
rán con el rocío ^. 

29 Bienaventurado eres tfi 
Israel: ¿quién como tá > 6 pue- 
blo y que eres salvo por el Señor^ 
£1 es el escudo * de tu socorro, 
y la espada de tu gloria : te ne- 
garán tus enemigos , y tú les pi- 
sarás los cuellos ^. 



1 , Como el DI08 de Israel, quando es- 
te le sirve con rectitud de corazón. Lo 
que en la Vutgata es J>eut rectitiimi , ea 
el Hebreo es Deur yrw^ bN3 , como si dl- 
xera : e<Mtto el Di^s de Israel, 

2 El que está sentado sobre lo mas al* 
to de los cielos. 

3 Su poder y voluntad es la que mue- 
ve de una parte á otra las ñutes , y las 
gobierna para que hagan sombra á la 
tierra , y la fertilicen con sus lluvias. 

4 De los cielos , desde donde extien- 
de 9U eterno brazo para gobernar las co- 
sas de acá abaxo. Una palabra suya bas- 
ta para que desaparezcan de tu presen- 
cia todos tus enemigos. Por el, brazo pue- 
de figurarse el Messias , conforme aque«*. 
lio de l82kÍA^ Liu. I. T el broto del «fe- 
ñor, i á quién fiié revelado'^ Y baxo su 
divina 'protección está Israel , 6 todos 
aquellos, que por la fe son verdaderos 
Israelitas. 

^ Separado de otros ptoeblos , solo , se- 
guro y sin temor en la tierra de Chanaán. 
Será el pueblo separado , escdgido y ama- 
do de Dios. 



6 Poseerá Jacob un terreno abondao*' 
tlslmo en trigo , en vino y otros fhitos. 

TlRINO. 

7 Y el ayre se obscurecerá coó 'el 
agua copiosa de la Uuvla y del rocío. 

TlRINO. 

8 El es el esCttcb , que te cubre y te' 
defiende , y la espada , que te llena de 
gloria. 

' 9 Ferrar. Sobrt snt attaret pita^' 
rát. Después que tus enemigos se te ha- 
yan sujetado , se revolverán contra ti, y 
sacudirán el yugo , que les hayas puesto. ' 
Pero tú los humillarás y reducirás de 
nuevo á sujeción , en unto grado , que 
pondrás tu pie sobre sus cuellos. Josui ' 
IX. 34. El Hebreo , y los lxx. dicen: 
JUentientur Ubi inimici tui : Tur enenú^ 
got te dirán mentirat : porque quaodo 
los enemigos quedan vencidos y prisio- 
neros , suelen mentir mucho á los ven- 
cedores por salvar la vida , diclétidoles, 
que no hablan sido sus enemigos de co- 
razón , antes hecho muchas cosas en otras 
ocasiones por amor de ellos. AiAratM y 
Vatablo. 
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Moysés desde el monte Neto registra la tierra de promisión , y 

muere allí. El Señor le da una sepultura , que se ignora* Israel 

le llora\ le es substituido Josué* Elogio de Mojases. 



I >^£Íscendit^ ergo Moyses de 
campestribus Moab super mon^ 
tem Nebo , in verticem Phasga 
contra Jericho : ostenditque ei 
Dominus omnem Terram Ga^ 
load usque.Dan, 

2 Et universum Nephthali^ 
terramque Efhratm et Manas- 
se y et omnem terram Juda 
usque ad mare novissimum^ 

3 Et australem partem , et 
latitudinem campi Jericho 9 cf- 
vitatis pahnarum usque Segor. 

4 Dixitque Dominus ad 
eum\ HéSc *> est tetra y pro qua 
juravi Abraham , Isaac 9 etTa^' 
cob , dicens : Semini tuo dabo 
eam. Vidisti eam oculis tuis , et 
non transibis ad illam. 

5 Mortuusque est ibi Mojf'-* 
ses servus Domini j in térra 
Moab 9 jubente Domino*. 

6 Et sepelivit eum in valle 

I SI Nebo y. el Phasga eran dos por^ 
ckuKS de losmootes de Abarim de Orien- 
te á Occidente , y eotrabao en el terri- 
lorio que habla ocupado áotes Sehdn Rey 
de I06 Amorrhéos. 

a Hasta el mar ocddeatal , que es el 
Mediterráneo. 

3 Esta expresión ciudad de la* pal'» 
mas ^ es aposición á Ja palabra Jtrichá^ 
de modo que se debe entender , que Je- 
richderala ciudad de las palmas, como 
consta mas claramente del libro segun*- 
do Paralipom. xvni. 15. Tiriko, Mx- 
Kociuo * y JosBFHo íib, 4. Antiq. Cap.g- 



I Oubid pues Moyses de las 
campiñas de Moáb sobre el mon« 
te Nebo ', á la cumbre de Phas- 
ga enfrente de Jericho ? y mos- 
tróle el Señor toda la Tierra de 
Galaad hasta Dan, 

2 Y toda Néphthall, y la 
tierra de Ephraim y de Ma«- 
nass¿s y y toda la tierra de Ju- 
dá hasta el mar postrero ^, 

3 Y la parte meridional, y el 
espacioso campo de Terichóy ciu- 
dad de las palmas ^ hasta Segon 

4 Y dixole el Señor : Esta 
es la cierra por la que ¡ur¿ i 
Abrahám , á Isaac , y á Jacob, 
diciendo : A tu linage la daré. 
La has visto con tus ojos , y no 
pasarás á ella. 

5 Y murió allí Moysés sier* 
vo del Señor, en tierra de Moáb| 
mandándolo el Señor ^: 

6 Y enterróle ^ en el valle 

la ciudad Asasonthamaf del Génesis xiv. 
7. se llamó después Sngéddi, ALAPi]>Bt 
B0N7RXR , y otros. 

4 No por efecto de alguna enferme* 
dad , sino solamente por la Toluntad dt 
Dios. Murió ftl principio del mes duo^ 
décimo , que corresponde á la Lona de 
Febrero. Mxnochio dice, que es mas 
verisímil , qiie desde este versículo hasta 
el fin del Capítulo fué escrito por Josué; 
S. Cerón YMO dice , que lo fué por £$•• 
dras ^ pero todos 16 reconocen por caoó** 
nico y divino. 

5 Dios por ministerio de los Angeles* 



a Supfa in. s6. '27. tt xxxii. 49. ix. JUach, 11. 4. 
k G€nt9» XIX. 7. et xv. 18. 
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Terra Moab contra P hogar i 
et non cognovit homo sepul- 
chrum ejus usque in frasentem 
diem, 

7 Moyses centum et viginti 
annorum erat quando mortuus 
est : non calisavit oculiis ejus, 
nec dentes ilíius moti sunt. 

8 Fleveruntque eum filii 
Israel in campestribus Moab 
triginta diebiis : et completi 
sunt dies planetas lugentium 
Moysen. 

V 9 . Josué verhfilius Nun re- 
pie tus est Spiritu sapientia, quia 
Moyses posuit super eum ma-^ 
ñus suas. Et obeaierunt ei filii 
Israel i feceruntque sicut pra- 
cepit Dominus Moysi, 
• lo Et non surrexit ultra 
propheta in Israel sicut Moy~ 
ses , quem nos se t Dominus jar- 
cie ad faciemj 

II In ómnibus signis at- 
que portentis , qua misit per 
eum , ut faccret in térra JE- 
gypti Pharaoni , et ómnibus 
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de la Tierra de Moab enfrente 
de Phogór : y no supo hombre 
alguno su sepulcro ' hasta el dia 
de hoy. 

7 Era Moysés de ciento y 
veinte años quando murió : no 
se ofuscó su vista ) ni se mo* 
vieron sus dientes. 

8 Y lloráronle los hijos de 
Israel por espacio de treinta 
dias ' en las campiñas de Moáb: 
y se cumplieron los dias de luto 
de los que lloraban á Moysés. 

9 Y Josué hijo de líun fué 
lleno de Espíritu de sabidaría, 
porque Moysés puso sobre él 
sus manos. Y le obedecieron los 
hijos de Israel» é hicieron como 
lo mandó el Señor á Moysés. 

I o Y de allí adelante no se 
levantó en Israel un Propheta 
como Moysés ^ , á quien el Se- 
ñor conociese cara á cara» 

II' En toda suerte de seña-» 
les y portentos y como los que 
por su misión ^ hizo en tierra 
de Egypto á Pharaón , y á to- 



TiRTNo , y Alapibs. De estos versículos 
^e itiiiere claramente , que Moysés mu- 
rió en realidad , y que es falsa la opioion 
de lus que se persuaden que fué trasla- 
dado como Elias. Véase S. Agustín Tract. 
cxxiv. in j^oann» 

I Quiso el .Señor que su sepulcro que-« 
dára desconocido , para que los Israeli- 
tas , que de suyo eran propensos á la ido- 
iacria , no le adorasen como á Dios. Y 
por esto creen algunos, que fué la con*** 
tienda del Archángel S. Miguel con el 
diablo ¿obre el cuerpo de Moyses , de 
que lia ce ni«ncion S. Judas en su Efis'" 
tola 9. porque el diablo pretendía , que 
se supiera el lugar de su sepulcro, con 
el fin de inducir á los Israelitas á que 
idolatrasen ; y San Miguel , para que do 
sucediera una cosa tan execrable, conao 
esta , peled, y logrd que quedase óculco. 



2 El luto ordinario solamente duraba 
siete dias. 

3 £8ta comparación no se ha de en* 
tender respecto de nuestro Sefior Jesu— 
Ciiristo , sino de los demás hombres, del 
mismo modo que quando el Salvador di— 
xo : Luc. VII. 28. Entre los nacido f de 
mugeret , no se levantó mayor que yuam 
el Bautista. Véase lo que tenemos oota- 
do en el citado lugar. T nunca mas se 
levantó en Israel un Propheta como Moy^ 
sés. Ninguno de los puros hombres , que 
conociese á Dios cara á cara ,y le tra- 
tase y le hablase con tanta famiUaiidad, 
y por cuyo medio obrase tantos y tan 
grandes prodigios y maravillas. 

4 A quien Dios concedió hacer .tan*^ 
(OS milagros y prodigios , y le envió para 
hacerlos. Msnocuio. 
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snvis ejus , universéeque térra dos sus siervos y y i toda la tier* 

illiuSf ra de él, 

12 ^ Et cunctam manutn ro^ 12 Y toda mano robusta, 
busta^n 9 * i»agrtaque fnirat^ifia'f ' y grandes maravillas , que hi- 
qute fecít Moyses coram ^um^ zo Moysés á vista de todo L- 

verso Israel. raél '• 

I Mi que haya obrado con brazo tan £1 Hebreo dice: Terror grande j pie hizo 

poderoso , nr hecho obras tan grandes y Moytéti pero de las maravillas procede 

,t%D maravillosas, como lasque obrd Moy- el terror. Maiuana. 
9és delante de todo el pueblo de Israel. 



« 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DE JOSUÉ. 



» • • 

JLtfOS Hebreos ^'. publicada que fué de nuevo y recibida la Ley^ 
se hallaban apercibidos y prontos para obedecer y llevar adelan- 
te los intentos del Señor. Si hasta entonces habian tenido nece- 
sidad de un padre y Legislador , necesitaban ya de un General 
y de un , guerrero j que tuviese para con los soldados todo el 
afecto de padre , y que no faltase á los cuidados y atenciones 
de Legislador. Tal era Josué hijo de Nun , á quien los Griegos 
llaman Jesús, hijo de Nave y de la tribu de Ephraínii Ministro 
antiguo de Moysés , que en la edad de noventa y tres años cum- 
plidos juntaba la experiencia de un Caudillo muy veterano coa 
el valor de un soldado robusto y dando nuevos y mayores real- 
ces á su acreditado espíritu la dulzura de sus costumbres » y 
la pureza de su religión , que eran tan necesarias para establecer 
su reputación con el pueblo , y su crédito para con Dios. Es 
verdad que mirada a lo humano la grande. empresa, de que se 
encargaba , llevaba consigo todas las apariencias de un arrojo 
temerario. Se trataba de desalojar de sus tierras y Estados á aius 
naciones belicosas , de postrar gigantes , de forzar un crecido 
número de plazas muy fortificadas, de contener i los Moabi^ 
tas , Ammonitas , Ismaelitas y Amalecitas , pueblos todos ene- 
migos , vecinos , y resueltos á trastornar é impedir cada unq á 
su modo el proyecto del Pueblo de Dios. Llevaban para esta 
empresa seiscientos mil combatientes ; pero era preciso acometer 
á millones de hombres hechos á la guerra , en el centro de sus 
tierras, bien pertrechados y provistos de todo lo necesario , que 
habitaban en montes inaccesibles , y se hallaban prevenidos con-* 
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tra k invasión que rezelaban.* Siervíanks de ifnpe4¡ni<3iiito las mu- 
gares ^ los. ñiños, los esclavos , el bagage y los ganados, que 
no se podiaU' teüer muy apartados del grueso del exárpitó. A los 
primeros pasos era forzoso atravé^r un grande rio , y habia que 
temer igualmente en la dificultad- del paso á los pueblos , á quie« 
/ lies iban á acometer en una de su$ riberas, y á los que se de- 
jaban á la otra parte : pero quando es Dios el que dirige las 
empresas , no se* debeh temer éemejsmtes dificultades; <5 porine- 
jór- decir , entonces es qua^do las áiismas éificnltades son laí mzi 
póiierós^s razones para alentar la confianza y asegurar el suceso» 
cómo puntualmente aconteció á Josué* 

Pasó pues el Jordán este, gran Caudillo con todo sn exército; 

y Dios para facilitar el paso & sü pueblo ^ suspendió el curso 

• • • f 

dé las aguas, y el rio quedó enxuto eií una extensión coiho de 
dos leguas. PocOs dias después de este portento , hizo circunci-^ 
dar i todos los varones, que hábian nacido mientras hicieron 
sos maásiénes por él desierto; y sé éixfeoutó ésta ceremonia en 
vm luga^ , que por ésta razón fué llamado Gállala. Hizo des- 

• e I • ' 

puésf Celebrar la«Pasqua , ¡jr 'puso sitío á Jerichó, la que toníá 

' ti 

ffirlagrosaméiite. El Señor fué multiplicando sucesivamente sus 
J>rodigios S favor de Israel : el terror -de su nombre hizo desma- 
yar 3^ desalentó' érftáíteehtef átodbs 'áqüel^^ pueblos*, de Ió¿ 
•^^léS^triífos''fuéroíi* fextermíAadds, y'tttros^, bu!scáhdó'^a^segurí¿ 
'^'d|Tiüy'éron'á <Artó re^iókiés. Josué por* último obédecieíidd 
á'^Ias ordénes del Señor , señaló arcada una de las' tribus la por- 
ción' del territorio*, que le habia tocado por suerte. En esta dis- 
ttibtíción''tbcó íi Josué 'Thamnít'8aFaíi"étt' los moiilfes de Ephraíní. 
♦ Viéndose cerca deí'flfl 'de susdiífsi 'Hizo qué se juntaran en Sí- 
chétó *todas' las tribus delísriéi.V ^ do'nde llevó también el arca 
'dé la alianza ; y allí , después de' haber 'hecho presentes á los 
' IsrstéKtks'lós bcnfeficios^ que 'habíañteCibiao del 'Señor , exhor- 
tándolos á que fueran fieles á sus mandamientos ^^stabl«íc¡<í mía 
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reciproca altaiijsa entre el Señor y el Pueblo 9 que entibió cín el 
•Libro d^ la L^y; y .para,co<i$ervar ni memorJa^y. erigió ua mo- 
numento en una grande piedra, que puso debaxo, de. una enciaa 
cetci de Sichém. Y concli^ida esta ceremonia , murió en edad de 
<:lénto y diei años. 

Este ilustre sucesor de yLoysés » para quien estaba reservado 
el cumplir Jo que aquel no había podjdp executar,e^Q es, el 
entrar en la tierra de promisión , fué una /vita imagen, de ^nues^ 
tro Salvador Jesús , que vino í cumplir las promesas mas su*^ 
blimes á favor de los que creyesen en él , y á hacer que los hi- 
jos de la nueva alianza entrasen en el cielo : lo que ni la Ley, 
ni -el Sacerdocio , ni los sacri^cios podian alcanzar ; porque no 
eran capapes de dar ^ips homJKes la verdadera justicia, ni ellos 
podian tampojco $er introducidos en la . tierra de los vivientes, 
sino por la fe y por las obras hachas con el espíritu de la fe en 
Jesu-Cbristo. La misnu distribución , que se l^aso por:suerte de 
la tierra de Chai^aan , fué tam()¡en,juna excelente .figuxa de.lfi 
gratuita :vpcacion:, con la¡ qps^ fujjtnpSj Ua.n|a4os en. Chinto, co-r 
;nio por suerte predestinados. segi^Q $u decreto-, que ob|a eato*« 
do según el consejo de su. voluntad'. Las conquistas asombro^ 
sas de Josué , la serie de sus yiptqrias ,extrao]^dinar^s^,y cpn-f 
tiiiuas, los vanos ;ef&ers;ps de los C^anan^s y;^ tantps,Re-r 
yes coligados contr# él f spn. symt>olos del jnpd?. n^il^oso j^ 
que se propagó la Religión Christiana contra. los e^fíierzos jddl 
mundo y del infierno. Últimamente en la nueva vcon£e4er^<^ion| 
que estableció Josué en^re Dios y el Pueblo , se reconoce ex- 
prepmente la nueya^ali^inza ,ique/habia de-hííí^^ eijtfe Diqs y, 
los hombres, por mediq de*la mReftj^ dc^ flíedentor ein una qniík 
Este Libro se inti;iil^j^^«^^: porque seguiii la opinión co« 
mun fué él mismo el que loj escribió , pues como se dice expre- 
sámente en eLúltimp -GajtttijilOj.del mismo T- 26. Jgsifé ^ssribiS^ 
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todas estas cosas ; y son las que acaecieron durante su go- 
bierno , que en opinión de San Clemente Alejandrino 9 Lactaa* 
cío y San Agustín fué de veinte y siete años ; así como Moy-- 
tés escribió también la historia de todo lo que paso durante el 
suyo. Y aunque se leen en ¿1 algunas cosas 1 que sucedieron des-^ 
pues de su muerte , y también su misma muerte; esto no im-*< 
pide que le reconozcamos por su verdadera Autor , así como 
reconocemos á Moysés por Autor del Pentatéuchd , aunque se 
encuentren en él algunas adiciones de cosas de poca monta que 
parecen posteriores. Estas circunstancias pudieron ser añadidas 
después por otros Escritores sagrados 9 cuya autoridad fué en- 
tonces aceptada por la Synagoga 9 y después lo fué y es reco- 
nocida en la Iglesia 9 y se tiene por canónica én todas sus para- 
les 9 como ya dexamos notado en otros lugares. Los tres volfin 
menes que se siguen 9 A^Josué y Jueces y Ruth, con los cinco pre- 
cedentes del Pentatéuchd 9 forman juntos lo que se llama Octa^. 
téucho 9 ó los ocho volúmenes. 

El elogio de este grande General y Caudillo del Pueblo de 
Dios lo formo el Espíritu Santo por boca del Autor del Ecle- 
siástico por estas palabras' : ^^ Jesús hijo de Nave 9 fué valiente 
»9en la guerra 9 y sucedió á Moysés en el espíritu de prophecía: 
»»él según el nombre que llevaba 9 fué grande para salvar los es- 
»f cogidos de Dios 9 para destruir los enemigos que se levánta- 
te ban contra él 9 y para, conquistar á favor de Israel la tierra 
fyqueerasu herencia. ¿Quánta gloria se adquirió 9 quando tuvo 
tylas manos levantadas contra Hai 9 y quando lanzaba dardos 
«» contra las ciudades de los Amorrhéos? ¿Quién hay que antet 
9» de él fuese tan invencible como él 9 pues el mismo Señor le 
#f presentó sus enemigos para que los venciese ? ¿ No detuvo el 
tf Sol por la señal de su mano 9 de manera que por ello un dia 
ffse hizo tan largo como dos? £1 invocó el nombre del Altí- 

I BccH, Lxvi. I. hasta el lo. 

Tom. UL U 
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f»simo y del Todopoderoso > quando sos enemigos lo atacaban 

npor todas partes; y el gran Dios le oyó, é hizo caer sobré 

ftsos enemigos una lluvia de gruesas piedras. £1 se arrojo cpn 

ff ímpetu sobre las tropas enemigas , y las pasó á cuchillo á la 

tfbaxada del valle de Bethorón , á ñn de que los pueblos reco- 

M nociesen el poder de sus armas , y que era el Señor aquel con- 

utra quien combatían: de este modo siguió él siempre al Todo- 

«poderoso. En tiempo de Moysés él hizo juntamente con Ca- 

s»léb hijo de Jephone una obra de piedad » manteniéndose firme 

«en la resolución de acometer al enemigo , deteniendo al pue- 

Mblo para que no pecase» y calmando la murmuración » que la 

n malicia de los demás exploradores habia movido. Ambos que- 

t»diron exentos de la muerte , en que incurrieron seiscientos mil 

nhombres de á pie 9 y fueron destinados para hacer entrar al 

f> pueblo de Israel en su herencia , en aquella tierra por donde 

f» corrían arroyos de ¡eche y de miel.*^ 
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CAPÍTULO!. 

El Señor alienta á Josué d la conquista de la tierra prometida* 
Josué apercibe al pueblo , y ordena que esté prevenido 

para pasar el Jordán. 



I Hit factum est post mor-^ 
^^m Moysi servi Dominij ut lo- 
queretur Dominus ad Josué fi- 
lium Nun^ ministrum Moysi y et 
diceret ei: 

2 Moyses servus meus mor^ 
fuus est : surge ^ et transi Jor- 
danem istum tu et omnis po^ 
yulus tecum , in Terram , quam 
€¿0 dabo filiis Israel. 

3 Omnem * locum , qüem cal-- 
caverit vesti¿ium peáis vestrij 
'oobis tradam , sicut locutus sum 
Moysi. 

4 A deserto et Libano usque 
ad fluvium magnum Euphra-^ 
ten , omnis térra Hethaorum 
usque ad mare magnum con- 

1 La coDJuacioo i* da á eateoder, qué 
el Lihto de Jotué es una coatí auacloo de 
la Historia del Deuteronómio. Pudo Jo- 
sus escribir la muerte del saato Legi la- 
dor, y dar principio á la serie de ios 
sucesos de su gobierno , con el designio 
de formar un cuerpo de historia de todo 
lo acaecido en ios dos gobiernos. 

2 Y de haberle llorado todo el pueblo 
por espacio de treinta dias. 

3 £n todo lo que pertenecía al culto 
del Señor , y que por esta razón había 
recibido el Espíritu de Dios. Num. xxvii. 
18. Los Propbetas solían tener sus parti- 
culares Ministros , que después les suce- 
dían en el ministerio y ea los dones » de 

a Deuter. XI, -24* 



I Y acontenció ' ique después 
de la muerte de Moysés ^ siervo 
del Señor , habló el Señor á Jo- 
sué hijo de Nun /Ministro ^ de 
Moysés , y le dixo : 

2 Moysés mi siervo ha muer- 
to : levántate "^ , y pasa este Jor- 
dán tu y todo el pueblo conti- 
go , á la Tierra , que yo daré á 
los hijos de Israel. 

3 Os entregaré todo lugar. 



que hollare la planta de vués«- 

X , 1^ di: 

sés. 



tro pie f como lo dixe á Moy- 



4 Desde el desierto ^ y el 
Líbano ^ hasta el grande rio Eu- 
phrates ^ , toda la tierra de los 
Hethéos ^ hasta el mar grande ** 



que el Señor los habia dotado. Así Elí- 
seo sucedió á Elias, y Baruch á' Jere- 
mías. 

4 Es un Hebraísmo ; quiere decir : Pa- 
sa luego; no pierdas tiempo en pasar. 

5 Este es el de la Arabia Pétrea de la 
parte del Mediodia. 

6 De la parte septentrional. 

7 Por la parte oriental. 

8 En este nombre se coniprehendefl 
seis pueblos ó naciones las mas fuertes de 
todos los Chananeos. 

9 O el Mediterráneo por la parte oc^ 
cidental. Los términos pues de la tierra 
prometida ñiéron : por el Oriente la Sy- 
ria i por el Mediodía el desierto de Pha^ 
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tra solis occasutn ffit terminus 

vester. 

5 Nullus poterit vobis re- 
sistere cunctis diebus vita tua\ 
skut fui cum Moyse f ita ero 
iecum * : non dimittam , nec ¿íf- 
felinquam te. 

6 Confortare b y et esto ro- 
bustus : tu enim sorte divides 
fopulo huic Terram , pro qua 
juravi patribus suis , ut tra^ 
derem eam illis. 

7 Confortare igitur , et esto 
robustus valdi : ut custodias , et 
f acias omnem legem , quam pra- 

cepit tibi Moyses servus meus\ 
TU declines ab ea ad dexteram 
vel ad sinistratn , ut intelligas 
cuneta qua agis, 

8 A(?« recedat volumen le- 
gis hujus ab ore tuo : sed me- 
ditaberis in eo diebus ac no- 

9 

rán , en el oue se comprehende el de 
Cades , y el de Sio : por el Occideote el 
Mediterráneo: y por el Septentrión el 
monte Líbano. 

1 Te asistiré, do te fkltaré á ti ni á 
mi pueblo eo todo el tiempo de tu vida, 
y siempre que el pueblo sea fiel en ob- 
servar mi alianza. 

2 No permitiré que desfallezcas. 

3 Para que encamines todas tus obras 
con verdadera sabiduría é inteligencid, 
que va a compaliada de la sencillez y rec- 
titud de corazón. 

4 MS. 7. J\íon tearriedres dello, 

5 MS. A. Mesura, Dios manda á Jo-^ 
sué , que medite sin cesar su santa Ley, 
y que la tenga en la boca , como un 
fruto de la meditación de su corazón, 
para hacer que sea observada por aque- 
llos de quienes habia sido establecido 
Principe y Caudillo. Parecerá tal vez 
cosaextraQa , que aun General de exér- 
cito como. Josué , destinado para la con- 
quista de unas regiones llenas de pode- 
rosos enemigos , se le dé un expreso man- 
damiento, de que se aplique dia y no- 
che á la meditación de ja Ley.de Dios, 



ácía el Sol poniente serán vues- 
tros términos. 

5 Ninguno podrá resistiros 
en todos los dias de tu vida : co- 
mo fui con Moysés , así seré 
contigo ' : no te dexaré ^ » ni 
desampararé. 

6 Esfuérzate , y sé robusto: 
porque tú repartirás por suerte 
á este pueblo la Tierra , que pro- 
metí con juramento á sus paares, 
que les daria. 

7 Esfuérzate pues , y sé ro- 
busto mucho : para que guardes ^ 
y cumplas toda la ley que te 
mandó Moysés mi siervo : no te 
apartes de ella '^ ni á diestra ni 
á siniestra, para que entiendas 
todo lo que haces. 

8 No se aparte de tu boca 
el libro de esta ley : sino que 
meditarás ^ en él de dia y de 

y de que la tenga continuamente eo la- 
boca. Pero no lo parecerá siempre que 
consideremos que es la misma Eterna Sa« 
biduría la qu,e nos asegura aquí , que el 
único manantial de donde deben sacar 
los Principes la verdadera prudencia , es 
la Ley divina : y que el medio mas se^ 
guro para salir Isien en todas sus empre- 
sas, es tenerla sin cesar delante de los 
ojos , y meditarla dia y noche. Por lo 
que solamente del desorden de una ra- 
zón corrompida puede nacer el pensa- 
miento , en que están -tantos que se nom- 
bran Christianos , de que los principios 
del gobierno de los Estados 00 tienen na- 
da común con los que deben servir de 
regla para el gobierno de los particula- 
res; y que el estudio y la práctica de 
la Ley de Dios es incompatible con la 
sana política. Como si el pretexto del 
bien del Estado fuera una ley superior 
á la I«y eterna é inmutable : y la injus- 
ticia , lá mala fe, la usurpación, la ven- 
ganza que esta Ley condena , dexaran 
de ser delitos , porque los hombres se ima** 
giuan que el interés púbUco los auto- 
riza. 



a Infra lu, 7, Hebraor. XLli. 5. b J^evffr. zzzi. 7. 23. ni. lU^. ix. 9^ 



ctíkus ) ' ut custodias et f acias noche , para guardar j cumplir 

omnia qune scripta suni in etn todo lo. que. en él e$u escrito: 

tune diriges viam tuam^ et in-^ entonces enderezarás tu cami* 

telliges eam. ii^iy lo entenderás. 

9 Ecce fracipio tibi , conr O Mira que te mando * , es* 
fortare y et esto tobusttís, }foii fuérzate i y sé robusto. No te- 

fnetuere f et noli timere : qwh- mas » ni tengas miedo : porque 

niam tecwn est Dominus Deas el Señor Dios tuyo es contigo 

tuus in ómnibus ad quctcumque en todos los lugares á donde 

ferrexeris. fueres., 

I o Pracepitque Josué prin- lo Y Josué dio orden á los 
cipikus popuUy dicem : TranS'- Príncipes del pueblo , diciendo: 
ite per médium castrorum , Pasad por medio del campamen- 
et imperate populo , ac dici^ to , é intimad al pueblo , y de<- 
U : cidic: 

II Pr depárate vobis cibor ii Haced provisión de vi- 
.riai quoniam post diem ter^ veres para vosotros ^: porque 
tium transibitis Jordanem , et después de tres dias ^pasaréis el 
intrabitis ad possidendam Ter» Jordán , y entraréis a poseer la 

I MS. A. £iU§ra emite ff ares la tu ik Moyiés hasta el paao del Jordán. Per* 
carrera. Quaodo haj^at cumplido lo que que lo6 que fuéroo enviados por Josué á 
hay escrito ea él Libro de la .Ley , y no reconocer la tierra , y se hospedaron ea 
de otro inodo. casa de Rahib , Cap. ir. i. luego que sa- 
> :ft MS. 3. D0 resto te mamáo, Que es liérop de alU, estuvieron tres diai es- 
como sí dixera: Mira y considera quién es condidos en ios montes- áotes de volver 
el 4uc te manda tener buen ánimo , y á Josué , Cap. 11. 2t. y por consiguiente 
-mostrar valor. Nada temas , quando se emplearon en esto quandn menos quatro 
trata de secutar las drdenes del Todo^ días. Después Josué hizo mover el cam- 
poderoso , que es el que hace en sus sier- po , y pasó á la ribera del Jordán , don* 
vos y por sus siervos aquello mismo que de permanecieron tres días : Cap. itr. 
les manda. i como pues mandó Josué q^ estuviera 
. 3 1^0 habla. aqui del nianá , sino de apercibido el puebla para pasar el Jor^ 
otros alimebtos que podían comer junta- dan de alH á tres días? Se responde co* 
/Ícente con él. En ¿ Cap. 11^ 28. del munmente á esta dificultad , que lo que 
J>emter* se lee , que los hijos de Esaú y aquí se dice , es una prolepsis ú antici* 
]€3S Moabitas vendieron provisiones á los pación de las muchas que se hallan en 
hijos de Israel , quando pasaban por sus las Escrituras : Josué no did esta 6rdea 
tierras. Es probable que Josué , sospe* sino después de hafcier vuelto los explora* 
chando que cesaría de caer el maná de^ dores ; y asi lo que se refiere en el Ca-r 
-pues de pasado el Jordán , 6 temiendo pítulo siguiente , precede en el tiempo 
•que Ifs enemigos de que estarían rodete i este .mandamiento « que no did Jomé 
dos , no les permitirían salir del campa- sino después de hai)er negado al Jordán 
mentó para buscar alimentos ; mandd que con todo el pueblo : por lo que el pro* 
Jiidesen provisión de víveres para todo pÍo lugar de los w. 10 y ii- de este 
io que pudiera ocurrir. Algunos entien- Capítulo, es después del v. i. del iir. 
dea esto de mnniciones de guerra , y pa- Pero S. Agustín Quoíst. 11. in Josué in>« 
rece Áivorecer á esta explicación el tér» terpreta estos tres dias condicionalmen« 
xniño del original, niy. te, si los exploradores volvían luego; y 

4 L'i dificultad está en cdmo pudo á este fin convenía que estuviesen pre* 

verificarse esto , siendo asi que pasaron venidos, 
por lo menos siete dias desde el duelo 

Tom. ni. M 3 



fe 



Bl LÍBUO 9B jO&Tné. 



j/^r daturus est, vobísi 

1 % Jtítbefíitfs qtioqtíe fi Ga- 
ditis y et dhñidiie trihui.Mi^ 
nasse aitx ' . 

13 Mementote sermonis, 
quent fr¿ecepit vobh Moyses fa^ 
mulus Domini , dicens : Domi^ 
ftus Deus vesHt- dédit twbis ré- 
quiem ^ et omnem terram,' ' ' 

14 "Uxores ** í/eitra , .^fi" 
lii > ^¿r jumenta: múnebui/íi in 
Terra ^ quam tradidit vobis 
'Moyies tratít Jardaném : vos 
autem transite armatiantefra^ 



Tierra , que «1 Sefior Dios yxxeih 
tro os ha de dar: 

1^- Dixo también á los de 
Rubén y á los de Gad , y á la 
media Tribu de Manassés: 

13 Acordaos de la palabra ', 
quei os mandó Moysés siervo del 
Señor 9 diciendo : £1 Señor Dios 
vuestro os ha dado reposo , y 
toda esta tierra. 

14 Vuestras mugeres , é hi- 
jos , y bestias se quedarán en el 
territorio, que oS dio Moysés -de 
esta parte -del Jordán * : mas vo*- 
sotros pasad armados á la frente 



tres vestros ^ omnes f^tes- ma- xle vuestros hermanos , todos los 



nu j et fugnate prb ets. 



A 



15 Doñee det Dominus re-r 
quiem fratribus ves tris , sicut et 
vobis dedit y tt possideant ipsi 
quoque Terrant , quam Domi- 
nus Deus .vester daiurus est 
eis :• et sic rever teniini in Ter-^ 
ram possessionis vestraé , et ha- 
bitabitis in ea , quam vobis 



esforzados y de valor , y coin- 
batid por ellos, 

ij Hasta que. el Señor di re- 
poso á vuestros hermanos^ como 
os lo ha dado á vosotros, y que 
ellos posean también la líerrai 
que ex Señor Dios vuestro les ba 
de dür: y entonces os volveréis 
á la tierra de vuestra posesión , 
y habitaréis en aquella , que os 



dedit Moyses famulus Domi- dio Moysés siervo del Señor d¿ 
ni trans Jórdanem contra sor esta parte del Jordaaácsa el Sol 



iis ortum, 

16 Réspondéruntque adjo^ 
sue y jítque dixeruntv Omnia^ 
^üa prtecepisti nobis y faciemusx 
et quocumque miseris , ibimus. 

1 7 Sicut obedivimus in cun* 
ctis Moysi y ita pbediemus et 
tibí : tantüm sit Dominus Deus 



saliente ^. 

16 y respondieron á Josné^ 
y dixéron : Haremos todo lo 
que nos has mandado : é iremos 
á. donde nos enviares. 

1 7 Así como en todo obede- 
cimos á Moysés , del mis^o mo- 
do te obedeceremos también á tíz 



1 Véanse los Numer, xxxii. Zf. aoi 

SI. 

2 MS. 7. jSquende, MS. 8. Deniaed 
ée Jordán. Eran iroooo. los que habiá 
en estado de llevarlas armai; pero Jo^ 

a Numtr. xxxii. 26. 



sué DO tomd , sino solos 40000. para pa- 
sar el Jordán. Véase el Cap. iv. 23. 

3 . MS.8. Etquantral Sol lallient. PxR« 
RAR. A etclarecimiento del Sol. 



CAPÍTULO i; 



iuus tecum f sitHt- fmt cum 
Moyse^ 

1 8 Qui contradi^erit. ori 
tUQ > eí non ob^diefií cunctis 
sermonibus , quos praceperis ei^ 
moriatur. Tu tantüm conforta- 
re y et viriliter age* 

z Creemos c6o graves fíindaineoto% 

tue 4ebe entenderse este texto por mo- 
o optativo así :• Te obedeceremos i tí, 
como- lo hicimos con Moysés : soiamente 
deseamos y pedimos al Sefior , que te asis- 
ta á tí , como asistid á Moyses, &c. 



.«83 

solamente qaeel Seaor tu Dios^e;» 
cootigo» como fue con Moy sés ' • 
18 El que contradixer e á tu 
palabra 9 y no obedeciere á to- 
4as las ordene^ que le dieres, 
taoera ^. Solo que tu tengas brio, 
y te portes varonilmente^. 

2 PfiFque 00 merece ocupar lugar ea 
la tierra el que resiste ebstíDadameate á 
las potestades legitimas, puestas por Dios 
•D la República , y que hacen sus veces 
^D el gobierno de los hombres. 
' 3 MS. A. Sferá ^uita de varón. 



CAPÍTULO II^ 

JEnoia Josué dos es vías d reconocer la tierra : llegan d Jericho; 

y Rahdb los esconde en su ca^a* En cambio de esta obra le fro^ 

meten ellos salvarla y y dtoda süfaniilia. Vuelven salvos 

al campamento. 



X IVlisit igiiur JosuS filius, 
jNun (ü Setin^ df^sf viros €:fúh^ 
r atores in absamdito , ei aixi^. 
eis : Ite ^ et considérate T^rram^ 
urb^mque Jericho^. Quipergen-* 
tes ingressi sunt domum miilie-^ 
ris fHeretricis , nomine Rahabf. 
¿t quieveruHt apud eam. ; 

2 Ñuntiatumque est regi 
Jerichq. , // . Mcium : Mece viri 

1 Muchos creen que nitsit significa 
aquí habia enviado antes de intimar al 
pueblo ia partida. Setim iUé la úUtma 
mansión , que hicieron los Israelitas en 
las.llanuras de Moáb i las raices del monte 
Phógdr, y á sesenta estadios del Jordán/ 
JossPHo Antiq^ Lib. v. Cap. I . 

2 Algunos interpretan la palabra He- 
brea TiVít , m$tone9ai pero en la fiscrltiua 
se toma frecuentemente por una muger. 
de mal vivir ; y así la entienden lo» 
padres con los i«xx. y la Vulgata. La pro-i 
fesion de. una mesonera » y la de una 
fluiger prostitiiida tenían antiguamente 

a HebraoTé zi. gx. yaeob. 11. a^. 



I ILnvip pues Josué h¡}o de 
Nua '9e^rc^a9ient;je desde Setím \ 
dos hombres Qspía$ '^ y díxoles: 
idV y íjeaoupced >W.en. la Tier- 
i;»» y la ciudad ^de Jericho. Los 
quales partieron y entraron en 
Qg^ ilevUQa muger ramera'' , lla- 
mada Raháb*9 y pos4ron allí ^. 
2 y fué dado aviso al Rey 

djg Jesfchót y le- dixéron : M^ra 

1 » • •• . 

una grande afinidad. Henr» StepK The^ 
eaur, Limg^ Grtee. tom. d. voee »a«nW», 
pag, 67.- col. I.' Y esta pudo ser una de 
las razones que moviese á los Hebreos á 
dar un mjsmo nombre á estas dos pro« 
fesiones ; y de aqui nacer la diversidad 
de su inter^retactoa , siendo en ei sentí* 
do -una miama cosa. S. Pablo Hebif, %u 
gi. y Santiago ii. s5. aunodo liablan 
de Rahab , hacen un grande elogio de sa 
le. Véanse los lugares citados. 
• 3 Bs creible que- entraron ya de no* 
che 4 pero habiendo sido reconocidos, dl¿** 
roo ide-cUiO avise al Jbey. 4 « . 
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in¿ressi sunt huc fer noctem que han entrado aquí dé noche 

de filiis Israel^ ut exfloratent unos hombres de los hijos de Is- 

Terram. raél , para explorar ' la Tierra. 

3 Misitque rex Jerkho ad * i Y el Rey de Jerichó en- 
Rahab dicens : Educ vires > vio á decir á Raháb : Saca fuera 
qui venerunt ad te 9 et ingressi esos hombres , que han venido á 
sunt damum tuatni ex flor ato- tí $ y han entrado en tu casa: 
res quippe sunt , et omnernTef'- porque son espías , y han venido 
ram considerare venerunt* i reconocer toda la Tierra. 

4 Tollensque * mulier viros^ 4 Mas la muger ' llevando á 



abscondit , et ait t Fateor , ve-- 
nerunt ad me , sed nesciebani 
unde essenti 

5 Cümque porta claudere- 
tur in tenebris , et illi pariter 
exierunt y nescio quh abieruntv 
persequimini citi » et compre- 
hendetis eós, 

6 Ipsa autem fecit aseen- 



ios hombres, escondiólos, y di-. 
xo : Conñeso que vinieron á mi 
casa , mas yo no sabia de dón« 
de eran: 

5 Y quando se cerraba la 
puerta ^ siendo ya obscuro, ellos 
también salieron^ en aquel pun- 
to , y no sé á donde marcharon: 
id luego en su seguimiento , y 
los alcanzaréis. 

6 Mas ella había hecho subir 



dere viros in solarium domñs í los hombres al sobrado de iu 

suitf operuitque eos Stipuld Ji" casa , y los habia cubierto con 

fíif qua ibi erat. - tasco * de lino que había allí. 

7 Hi autem i qui piissi 7 Y los que habían sido én- 

fuerant , secuti sunt eos fef viados , Fueron tras dios por el 

iíiam , qua ducit ad vaaum camino que va aovado del Jor- 

Jordanis : illisque egressis sta^ dan : y luego que ellos salieron» 

íim porta claúsa est. • al punto se cerró la puerta *. 



% Rabáb , luego que llegó á entender 
que habían sido ae^cubiertos , y que ve- 
aián á buscarlos de orden del Rey , los 
cscoDdid en el sobrado 6 desvanes de sq 
casa , como aquí ae dice. 

3 o de la ciudad ó de su casa. 

4 Aunque no puede excusarse Rabáb 
de Jas mentiras , que dixo eo esta oca<« 
sion : S. Auomrr. - li*. comttú Minasen 
Cñp. XV. 9t XVII r estO' no obstante', sbl* 
biendo por la fama que se babia ya e»* 
parcidb eo estas regiones , y por disposi-* 
don del cielo , que su nación y tierra ha- 
blan sido abandonadas por el Sefior á los 
Hebreos, y que>Mttbitabl«iii«tte Alrao 

a Inf^B VI. 17. 



riait estos i poseerlas; quis6 aseganr s» 
vida , la de sus padres , parientes y ami« 
gos , exponiéndose á la muerte por DIbs, 
por los Hebreos , v por sus parientes : y 
así su fe y la piedad con que acompafid 
este herovco exemplo de íbrtaleza y de 
caridad , ñiéron las que la jostificároo , y 
al mismo tiempo dan á eorender que era 
ya Israelita de corazón. Jacob. II. 35. 
■ S C. R. Entftmnút tonar» MS. 3. Sn 
hu manúdat d# Uno. Stipmls Uni sXpA' 
fica ú la letra la paja del lino ; y como 
en el texto Hebreo se lee coa el lino de 
la rama , se infiere por lo claro que erao 
k»x€r de lino en rama , 6 con la paja. 
-. 6 IM poerus de la ciudad , para que 



CAPÍTITLO II. 



8 Necdum obdormierant qui 
latebant > et ecce mulier ascen- 
dit ad eos j et aitx 

9 Navi quhd Domihus tra-- 
diderit vobts Terram : etenim 
irruit in nos terror vestetj et 
elanguerunt omites habitatores 
Terra. 

I o Audixnmus qubd * sic^ 
eaverit Dominas aquas Ma^ 
tis rubri ad vestrum intro^-- 
tum j quatido egressi estis ex 
j^gypto i et ^ qua feceritis 
duobus Amorrhaorum regu- 
bus y qui eratit trans Jorda- 
ñem: Se Aon et Ogj quos inter-- 

focistis. 

II Et hac audientes per-- 
timuimus , et eidnguit cor no- 
strum i nec remamsit in no- 
Ms sfiritus ad introttam ve- 
strum i Dominus emm Deus 
vestir , ipse est Deus in ta?- 
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8 Aun no se hablan dormí* 
do los que estaban escondidos, 
quando la muger subió á ellos, 
y lesdixo: 

9 Sé que el Señor os lia en- 
tregado la Tierra : porque ha caí- 
do sobre nosotros el terror de 
yuestro nombre , y han desma- 
yado todos ios habitadores de la 
Tierra. 

10 Hemos oido que el Se- 
ñor secó las aguas del mar Roxo 
al entrar vosotros en ¿1, quando 
salisteis de Egypto : y lo que 
habéis hecho á los dos Reyes 
de los Amc^rhéos , que esta- 
ban al otro lado del Jordán: 

-Sehón y Og , á quienes ma- 
tasteis. 

1 1 Y quando esto oímos » 
tuvimos miedo , y desmayó nues- 
tro corazón , y no quedo alien- 
to en nosotros á vuestra entra- 
da : porque el Señor Dios vues- 
tro, él mismo es el Diols allá ar- 



h sursum , et in térra deor^ ^iba en el cielo , y acá baxo eñ 

stmt. la tierra '« . 

: . 12 Nunc e ergo júrate mi- 12 Ahora pues juradme por 

ki fer Dominum , ut quomado el Señor , que del mismo modo 

ego misericordiam feci vobis- que yo he hecho misericordia 

€um , ita et vos faciatis cum xon vosotros , la haréis tambiea 

elamo fatris mei : detisque ná^ vosotros con la casa de mi pa<- 

hi verum signum^ 'dre : y me daréis una señal se- 
gura % . 

13 Ut salvetis patrem meum 13 Deque salvaréis íi mi pa» 

et matrem ^ fratres ac sórores áxt ^ y á mi madre , á mis hel- 



ios exploradores a o se padieran escapar, 
dexaodo burlajio al Rey , ea caso de ha- 
Iwr quedado escoBdidot en la ciudad. „ 
; I Es el ' Dios , cuya virtud y poder 
no tieoe términos , á quien obedecen los 
cielos y la tierra : cu^^a providencia todo 
lo gobierna ^ dando y quitando imperios 



á quien y como le parece. Excelente pro- 
fesión de fe «n boca de una muger (que 
era ya prosélyta. 

2 Una prenda , la qual sea prueba 
segura deque.no nos quitareis la vida» 
. 3 MS. A. fw quíU guarezca mi faite. 



»jrt,%i* h .Uñé.. J>íumer^XMi.2^ c Infra yi,%%* 
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4m^ j ^t omnia qua illorum 
Miníf.et eruatis animas no^ 
stras a morte. 

14 Qtd tesponderunt ,eii 
Anima nostra sit pro vobis in 
jnortem , si tamen non prodi^ 
deris nos. Cümquc tradiderit 
nobis Dominus lerram^/acie*^ 

- mus in te misericordiam ct w- 
Jtüaiem^ 

. 15 Dendsií. ergo eos per fu- 
nem de fenestra : domas enim 
rejas karebat muro* 

16 Dixitque ad eos : Ad 

•montana conscendite > ne forti 

. occurrant vobis. rever temes : ibi- 

qpte latiiate tribus diebus , dor- 

nec redeant , et sic ibiíis per 

, viam ,vestram. 

17 Qui dixerunt ad eam: 
.InnoMi erimus ^ juramento Aoc, 
.qm fidjurasti nosi 

■ •".*'.-. I/* •" 

- 18 . Si. ingredientibus nobis 
Terram , signam fuerit fumcu-» 
lus iste coccineuSf et ligaveris 

. fum in fenestra , per quam de- 
tnisisti nos : et patrem tuum ac 
nuktremy fratresque. et omnem 
irognatione/n tuámf congrégave^ 
ris in.domum tuam* 

19 (¿ui ostium domús tua 
egressus fiierit ., sanguis ipstus 
4rit in caput ejus^ et nos eri- 
mus alieni. -. Cunctorum autem 
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manos 7 hermanas y y todas las 
cosas que son de ellos , y que 
escaparéis nuestras ánimas de Ja 
muerte. 

14 Los qualeis le respondie- 
ron: Nuestra ánima ' será por 
vosotros para morir ^ con tal que 
00 nos armes alguna traición. Y 
quando el Señor nos entregare 
la Tierra 9 haremos contigo mi- 
«encordia y verdad. 

1 5 Descolgólos pues con una 
soga desde la ventana : porque 
su casa estaba pegada al nmro* . 

16 Y díxolesi Subid á la 
montaña , no sea que den con 
vosotros quando volvieren : y 
estad allí escondidos tres días» 
hasta que vuelvan y y entonces 
iréis por vuestro camino* • i 

1 7 Aquellos le dixéron : No- 
sotros seremos libres de este ja**^ 
Tamento ^ ^ con. que nos has ja-» 
ramentado: i : 

18 Si quando ientremos ea 
la Tierra y estuviere por señal es* 
te cordón de color- de escarlata^ 
-y lo atares á la ventana ,, por la 
que nos has. descolgado : y si 
^congregares ^ en tu casa á tu pa*r 
dre y i. tu madre , y á tus ter-» 
manos y á toda tu parentela. 

19 Qualquiera que ^ saliere 
de la puerta de tu ca$a , su san- 
gre será sobre su cabeza^ y.no- 
sotros seremos sin culpa. Mas la 



'. i Nuestra vida responderá por la 
vuestra ; 00 dudes que te salvaremos, y 
cree de cierto que no fkltarémos á nues- 
tra palabra ; porgue no. le oponía al es* 
tado de la república , 7 .«ra una debida 
recompensa. 

2 Esto es , cvmplirémos fielmente el 
juramento, &c. \ ./«... :• 



. I 



3 MS. A. Aplegares. 

4 Pero si alguno de los tiqros fuere 
liallado fuera.de tu casa, y ^pereciere; 
él mismo se tendrá la culpa , y no de^ 
berá imputarse su muerte á nosotros. So« 
lo seremos responsables de losqueesíu* 
vieren dentro de tu casa., si alguno los 
.tociiM. Fuera, de la I^csia no .hay^salnd. 



CAPÍTULO II. 



á^anguis y qui tecum in do- 
mo fuerint , redundabit in ca- 
^ui nostrmn , si eos ^líqtris te-- 
tigerit* 

20 Qu6d si nos f rodete vo- 
tueris y et sermonem istum pro- 

ferré in médium , erimus mun^ 
di ab hoc juramento ^ quo dd*- 
jurasti nos. 

21 Et illa resfondit: Sicut 

locuti estis , ita jiat. Dimita 

t^'nsque' eos ut fergerent , ap- 

-pjeiidU fumculum coccineum in 

jeñestra. • > 

22 lili verb ambulantes per- 
'oenerunt ad montana , et man*r 
serunt ibi tres dies , doñee 
reverterentur qui fuerant per-* 
secuti : quíérentes enim per 
omnem viam j non repererunt 
eos» 

23 (¿tribus urbem ingressis^ 
r'eversi sunt y et descende-» 
runt exphr atores de monte : et, 
transmisso Jordane , venerunt 
ad Josué filium Nun 9 narra-^ 
"veruntque ei omnia quae acci-- 
derant sibi , 

24 Atque dixeruntx Tradi^ 
dit Dominus omfiem Terram 
hanc in manus nostras t et ti" 
more prostrati suñt cuncti ha-- 
hitatores ejus* 
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sangre de todos los que estuvie- 
ren contigo en tu casa , caerá 
sobre nuestra cabeza 9 si alguno 
los tocare. 

20 Pero si quisieres hacer- 
nos traición , y divulgar lo que 
te decimos, libres seremos de 
este juramento y con que nos has" 
juramentado, 

21 y ella Respondió : Hágan- 
se así como lo habéis dicho. Y 
dexándolos que partiesen , dexo 
colgado de la ventana el cordón 
de color de escarlata '• 

2% Y caminando ellos llega- 
ron á la montaña, y se estuvie- 
ron allí tres días , hasta que 
volvieron los que hablan ido én 
su seguimiento : porque buscáh- 
dolos por todo el camino ^ tío 
los hallaron, 

- ^3 Luego qué ellos entraron 
en la ciudad, los espías desceh'* 
dieron del monte , y se volvie- 
ron: y, pasado el Jordán, vi- 
nieron á Josué hijo de Nun , y 
le contaron todo lo que les ha- 
bla acaecido, 

24 y dixéronle : EÍ Señor 
ha puesto en nuestras manos to- 
da esta Tierra , y todos sus ha«^ 
bitadores están abatidos de te- 
mor. 



X A Raháb se le dixo, que dexara figuraba la Iglesia , quesei babia de for* 

colgada de su ventana la cinta de escar- mar y propagar por Ja conversión de I09 

íaiXA , la que indicaba que debía tener eo Gentiles. S. Avgust. in pt. lxxxvi. 
su frente la señal de la sangre de Chri»- z Quiere decir : aquella noche , todo 

to, para que por eUa se salvase; y esto el día siguiente, y sú respectiva noche. 
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CAPÍTULO IIÍ. 

t 
I 

Los Israelitas pasan milanos amenté el Jordán d pie enxuto^ 

precedidos del arca de la alianza. 

I Xgitur Josué de mete con^ 
surgens movit castra : egre*- 
dientes que de Setim » venerunt 
ad Jordanem ipse et omnes fi- 
Mi Israel^ et morati sunt ibi 
tres dies. 



2 Quihus evolutis , trans^ 
ierunt pracones per castrorum 
médium , 

3 Et clamare ceeperuntx 
Quando videritis arcam fáde^ 
ris Domini Dei vestri , et sa* 
cerdotes stirpis Levitica por» 
tantee eam 9 vos quoque con-^ 
surgite f et sequimini prace^- 
dentes : 

4 Sitqtie Ínter vos et ar-- 
cam spatium cubitorum duAm 
millium : ut procul videre pos- 
sitis j et nosse per quam viam 
ingrediamini : quia priüs non 

I El Hebreo : T tuvieron la noche alié 
antes que pasasen. Otros trasladan : T 
reposaron alli \ lo quál es mas coQíbrme 
a lo que se dice ea el Hebreo en el v. 2. 
^ acaeció que al fin de tres dios , &c. Es- 
tos tres días 00 fueron cumplidos , sino 
una parte del día en que llegaron , to-« 
áo el siguiente , y otra parte dei terce<- 
ro. La opinión mas común es , que el 
Jordán , llamado ¿oy dia Scheriáó^tm' 
he su origen de dos fuentes al píe del 
monte Ubano , llamada la una yor^ y la 
otra Daní y que juntando sus aguas y 
nombre cerca de la ciudad de Dan , ve- 
cina á la de Paneades , d Cesárea de Phi" 
Upo , forman el rio yordan. Otros le de- 
rivan de la palabra Hebrea nn» , que sig- 
nifica corriente : y otros de nN> , rio , y de 
Dan , que queda referida , como si dl- 
zeramos corriente ó rio de Dan. Es el 
mayor y mas célebre de todos los de la 
Palestina. 

a Este era empleo propio de los Caa« 



I Josué pnes levantándose de 
noche movió el campamento : y 
saliendo de Setím, vinieron al 

Íbrdan él y todos los hijos de 
sraél I y se detuvieron allí tres 
dias '• 

2 Pasados los quales 9 los 
pregoneros atravesaron por me- 
dio del campamento 9 

3 Y comenzaron á decir en 
alta voz: Luego que viereis el 
arca dei Señor Dios vuestro , y 
que la llevan los Sacerdotes dei 
linage de Leví ' , levantaos tam- 
bién vosotros f £ id siguiendo á 
los que fueren delante : > 

4 . Y haya entre vosotros y 
el arca el espacio de dos mrl 
podos ^: para que b podáis ver 
de lejos y y saber el camino 
por donde habéis de ir : por 

thitas; pero en ¿asos extraordinarios la 
llevaban los Sacerdotes, como dexamoü 
ya notado en los Números iv. I^. tal ves 
porque irla descubierta, y en este caso 00 
podían ni aun tocarla los Caathitas. 

3 MS. A. Nugeros, Ya por el respeto 
debido al ar^a y i los Sacerdotes que la 
llevaban ; ya por manifestar que solo el 
poder de Dios liacía que pasasen el Jor- 
dán á pie enxuco , y Jes abría el paso 
para la tierra de promisión ; y ya final- 
mente para que estando el arca á una 
distancia proporcionada, pudiese ser vista 
de un exército tan numeroso. Los dos mil 
codos equivalen como á mil varas nues^ 
tras , que fornian la distancia de medio 
quarto de legua. De este hecho se infiere, 
dice S. AoosTiN UuAst. III. hU , que ya 
se habia retirado la columna de nube, 
que solia ir delante del campamento; 
porque precediéndoles Jesús, 00 era nece- 
sario aquel velo. 
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ambñlastis fer eam : et ca^ 
vete ne afprofinquetis ad ar- 
cam. 

5 Dixitque Josué ad popu- 
lum : Sanctijicamini : eras enim 
faciet Dominus inter vos mi~ 
rabilia, 

6 Et ait ad sacerdotes \ 
Tollite arcam fosderts , et pra^ 
cedite populum. Qüi jussa com- 
f lentes 9 tukrunt , et ambula-* 
verunt ante eos, 

7 Dixitque Dominus ad 
Josué i Hodie incipiam exalta- 
re te coram omni Israel : ut 
sciant quhd * sicut cum Moyse 
fui » ita et tecum sim. 

8 Tu autem pracipe sa^ 
cerdotibus » qui portant ar-- 
cam faederis » et dic eis: 
Cíitn ingressi fueritis par- 
tem aquce Jordanis , state in 
ea. 

9 Dixitque Josué ad filios 
Israel i Accedite huc^ et audite 
verbum Domini Dei vestri. 

I o £t rursum: In hoc^ in- 
cuit j scietis quhd Dominus 
jDeus vivens in medio vestri 



1 Esta santifícacioa exterior consistía 
CD lavar sus vestiduras , y cono acercar- 
se á sus mugeres. Exod, xix. 10. 15. pe- 
ro el Seftor pedia pritítipalmente la in- 
terior, que consiste en su santo temor 
y amor , y en poner en él toda la es« 
peranza. 

2 Luego que hubiereis puesto los pies 
en las aguas del Jordán , paraos allí, no 
paséis mas adelante. Asi lo hicieron los 
Sacerdotes , hasta que habiendo queda- 
do sin agua la madre del Jordán , pasa- 
ron, al medio de él , y se estuvieron allí 
quietos hasta que pasd el rio todo el 
pueblo. 
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quanto no habéis andado antes 
por él: y guardaos que no os 
acerquéis al arca. 

5 Y dixo Josué al pueblo: 
Santifícaos ' : porque mañana 
hará el Señor maravillas entre 
vosotros. 

6 Y dixo á los Sacerdotes: 
Tomad el arca de la alianza , é 
id delante del pueblo. Los qua- 
les haciendo lo que se les mari- 
dó , tomáronla, y fueron delan- 
te de ellos. 

7 Y dixo el Señor a Josué: 
Hoy comenzaré á ensalzarte á 
vista de todo Israel : para que 
sepan que así como fui con Moy« 
sés , así soy también contigo. 

8 Y tu manda á los Sacer- 
dotes i que llevan el arca de la 
alianza, y diles : Luego que hu- 
biereis entrado en una parte de 
las; aguas del Jordán ' y paraos 
allí. 

o Y dixo Josué á los hijos 
de Israel : Llegaos acá, y oid las 
palabras del Señor Dios vuestro. 

10 Y añadid: En esto conoce- 
réis, que el Señor el Dios vivien- 
te está enmedio de vosotros ^ , 

3 Para entender bien el sentido del 
texto f sagrado , es taecesario juntar el 
V. 10. con el 13. de este modo : Quando 
viereis , les dice , que al poner los pies 
los Sacerdotes que llevan el arca del Se- 
fior en las aguas del Jordán , se suspen- 
den éstas para dar lugar al pueblo , á 
que pase el rio á pié eoxuto , quedareis 
entonces convencidos de que el Señor os 
asiste con su poder para exterminar unos 
enemigos que parecen tan formidables, 
y para haceros dueños de una tierra tan 
inaccesible. La expresión de Josué ma- 
nifiesta que los milagros son señal cierta 
de la presencia de Dios , 7 de la verdad 



a Sujifra i. $. 
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est y et disperdet ín conspectu y que exterminará delante, de 
vestro Chananaum et Hethaeum^ vosotros al Chananéo y al He- 



Hevaum et Pherezaum , G£r- 
gesaum quoque et JebusaurUy 
et Amorthaum. . 

11 Ecce * 9 arca fmderis 
Domini omnis térra antecedet 
vos per Jordanem. 

12 Párate duodecim viros 



théo , al Hevéo y al Pherezéo, 
al Gergcséo tamoien y al Jebu- 
séo , y al Amorrhéo. 

1 1 He aquí , el arca de la 
alianza del Señor de toda ¡atier- 
ra ítíl delante de vosotros ' por 
el Jordán. 

1 2 Tened prontos doce hom- 



de tribubus Israel , singulos bres de las tribus de Israel y uno 

per singulas tribus • de cada tribu. 

13 Et cüm posuerint ve- 13 Y luego que los Sacer- 
¿tigia pedum suorum sacerdo- dotes que llevan el arca delSe- 
tes qui portant arcara Domi* ñor Dios de toda la tierra hur 
ni Dei universa térra , in bieren asentado las plantas de 
aquis Jordanis , aqua , qua sus pies en las aguas del Jordán, 
inferiores sunt y decurrent at- las aguas , que hay de h parte. 
que deficient : qua autem de- de abaxo , seguirán su corriente 
super veniunt , in una mole y llegarán á faltar : y las que 
consistente vienen de arriba , se pararán en 

un montón *. 

14 Igitur egressus est po* 14 Salió pues el pueblo de 
fulus de tabernaculis suis , ut sus tiendas para pasar el Jor* 
transiret Jordanem*. et saeer- dan: y los Sacerdotes, que lle- 
dotes , qui portabant arcam foe^ vaban el arca de la alianza , ca- 
deris , pergebant ante eum, minaban delante de él. 

1 5 Ingressisque eis Jorda- 15 Y quando estos entraron 
nem , et pedibus eorum in parte en el Jordán , y se mojaron sus 
aqua tinctis ( Jordanis autem pies en parte del agua ( pues el 
ripas alvei sui tempore b mes- Jordán habia llenado sus oordes 
sis impleverat ) por ser el tiempo de la siega ^) 



de las cosas , y que no puerleo hacerse 
nunca jumas para confírmar una falsedad 
ó UQ error , como eoseñao los Thedlogos 
con S. Thomas. 

1 Para abriros el paso por medio del 
Jordán , del mismo modo que os taé abiej> 
to por el mar Bermejo. 

2 MS, 8. A guis de sierra. 

3 Del Cap. IV. 19. consta , que los 
Israelitas pasaron el Jordán el día diez 
del mes de Nisáo , que corresponde á la 
Luna de Marzo , y que poco después de 

a Actor. VII. 4^. 



haberle pasado celebraron la Pasqua : Ca- 
pit. V. 10. lo que hace creer, que ^t^ 
siega era la primera , ó la de las cebadas; 
porque la del trigo se hacia por la fiesta 
de Pentecostés, que era muchos días des* 
pues. Las inundaciones del Jordán pro- 
venían de las nieves del Líbano, que se 
deshacían luego que empezaban los calo« 
res de la primavera á dar color á las 
mieses mas tempranas , como es la ceba- 
da. Lo mismo se observa también en el 
Lib. I. de los Paraiif.xiU 1$* J €■ el 

b Eccli. XXIV. 36. 
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16 Steterunt aqua deseen^ 
dentes in loco uno^ et ad instar 
montis intumescentes y appare** 
bant procul ab urbe^ qua v(h 
catur Adom usque ad locum 
Sarthan : qua autem inferiores 
erant , in Mare solitudinis 
{quod nunc vocatur mortuum) 
aescenderunt ^ asquequb omni'^ 
nb deficerent. 

17 Populus autem incede^^ 
bat: contra J^richo : et sacer-- 
dotes , qui portabant arcam 

foederis Vomini y stabant su-- 
per siccam bumum in medio 

JoT darás accincti , omnisque 
fopulus per arentem alveuni 

transibat. * 



16 Las aguas que venían de 
arriba se pararon en un lugar, 
é hinchándose á manera de un 
monte, se descubrían de lejos 
desde la ciudad, que se llama 
Ad6m hasta el lugar de Sar* 
thán ' : y las de abaxo fueron 
descendiendo al mar del desief-* 
to (que ahora se llama Muerto) 
hasta que faltaron enteramente. 

17 Y el pueblo caminaba 
acia Jerichó : y los Sacerdotes, 
que llevaban el arca de la alian* 
za del Señor > estaban haldas en 
cinta ^ sobre la tierra seca en- 
medio del Jordán , y todo el 
pueblo pasaba por el rio á pie 
enxuto. 



£ceL xxnr. 3jS. Eo este milagro de retro- 
ceder las aguas del Jordán áda su origen 
reconocen los SS. Padres los efectos del 
santo Bautismo , por el qual el hombre 
vuelve á su priocipiodelquese habla des- 
viado. S. Gregorio HotniL xv. y San 
Agustik in Pialm. ciii. - 

I £n el texto Hebreo se dice , -que Jas 
aguas del Jordán se fueron alzando , y 
amontonando desde el lugar por donde 



pasaron los Israelitas , que probablemeih» 
te fué el dé Bethabara basta Sarthán jun- 
to al mar de Genesaréth por espacio de 
muchas leguas. 

d Puestos en orden , y dando disposi^ 
cion para que pasase el puebJo. £1 He* 
breo pn hachen , preparando ; esto es ^ 
preparados : y se puede trasladar de mo- 
do que se entienda que estaban ápie quie* 
tOfJlrmes sin moverse. ' 



CAPÍTULO IV. 

Se sacan del profundo del Jordán doce piedras , que se eri- 
gieron por monumento de este milagro \ y se colocan otras 

doce en el fondo del mismo rio. 



I l^uibus trans&ressis , rfi- 
xit Dominus ad Josué \ • ' 

2 Elige duodecim viros sin- 
¿ulos per singulas tribus \ 

3 Et pracipe eis ut tol-- 
lant de medio Jordanis alveo^ 



1 Y luego que acabaron de 
pasar } dixo el Señor á Josué: * 

% Escoge doce hombres ' 
uno de cada tribu: 

3 Y mándales que tomen de 
enmedio de la madre del Jordán, 



I Esto es, toma los doce hombres, 
que has escogido , &c. porque la elección 



ya la habla hecho antes como se dice en 
el V. 12. del Capitulo precedente. 
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ubi steterunt pedes sacerdo- en donde posaron los píes de los 

tum , duodecim durissimos la-- Sacerdotes , doce piedras muy 

pides , quos ponetis in loco ca-- duras , que colocaréis en el lu- 

sírorum 9 ubi fixeritis hac no^ gar del campamento , donde 

cte tentoria. plantareis esta noche las tiendas. 

4 Vocavitque Josué duode- 4 Y llamó Josué á los doce 
cim vitos f quos elegerat de fi- hombres , que habia escogido en- 
iHs Israel , sin¿ulos de singu- tre los hijos de Israel , uno de 
lis tribubus , cada tribu , 

5 Et ait ad eos \ Jte ante 5 Y díxoles : Id delante del 
arcam Domini Dei vestri ad arca del Señor Dios vuestro al 
Jbrdanis meditim ^ et pórtate medio del Jordán , y trahed de 
inde singuli singulos lapides in allí una piedra cada uno sobre 
humL'ris vestris j Juxtd numerum vuestros hombros , según el nú- 
Jiliorum Israel i mero ' de los hijos de Israel, 

6 Ut sit signum inter vos: 6 Para que sea señal * én- 
et quando interrogaverint vo^ tre vosotros : y quando el día 
Jila vestri eras , dioentes : de mañana os preguntaren vues* 
I Quid sibi volunt . isti lapi- tros hijos, diciendo: ¿Qué quíe- 
des ? ren decir estas piedras ? 

7 Respondebitís eis : De- 7 Les responderéis : Falta- 
fecerunt aquce Jordanis ante ron las aguas del Jordán delan- 
arcam foeaeris Domini , cüm te del arca de h alianza del Se- 
transiret eum : idcircb positi ñor , quando pasaba por él : por 
sunt lapides isti in monumen^ esto fueron puestas, estas piearas 
tum filiorum Israel usque in en monumento de los hijos de 
éeternum. Israel para siempre '. 

8 Fecerunt ergo fila Isitael 8 Hiciéronlo pues los hijos 
sicut pracepit eis Josué 9 por^ de Israel como Josué les había 
tantes de medio Jordanis aU mandado, llevando doce pie- 
veo duodecim lapides y ut Do- dras de enmedio de la madre 
tninus ei imperarat , juxtd nu- del Jordán , como el Señor lo 
merum filiorum Israel y usque habia mandado á Josué, según 
ad locum j in quo cástrame^ el número de los hijos de Israel, 
tati sunt , ibique posuerunt hasta el lugar en donde acampá- 
eos. ron , y colocáronlas allí. 

9 Alios quoque duodecim 9 Puso también Josué otras 
lapides posutt Josué in me-- doce piedras enmedio de la ma- 

1 o que correspondan al número de ootao la perpetuidad de la santa Iglesia 
Jas doce tribus de Israel : d por cada tri- fundada por los doce Apóstoles, según el 
bu una. Y lo mismo en el v. 8. pensamiento de S. Agustín. Y con razoa 

2 Para conservar la memoria jie un se pueden llamar en este sentido ua mo^ 
prodigio y y beneficio tan señalado. . . numeaio eterno. 

3 £stas doce piedras lolidásimai d^* 
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dio Jordanis * álveo t ubi . ste- 
terunt sacerdotes , qui por- 
tabant atcam fcederis : et 
sunt ibi US que in ftasentem 
diem. 

10 Sacerdotes autem ^ qüi 
for tabant arcam , stabaHt in 
' Jordanes medio , doñee omnia 
complerentur , quae Josué , ui 
loqueretur ad populum , pra- 
ceperat Dominus ^ et dixerat 
ei Moyses. Festinavitque popu- 
lus f et transiit. 

11 Chmque transissent o- 
mnes y transivit et arca Domi- 
itíf sacerdotesque pergebant an- 
te populum. 

, 12 Fila quoque Rubén , et 
Gad y et. dimidia tribus Ma- 
nasse 9 armati pracedebant fi- 
¡ios Israel * , sicut eis prace- 
pérat Moysesx 

13 Et quadraginta pugna- 
iofum millia per turmas , et 
cuneos , inceaebant per pla- 
na atqüe campestria ürbis Je-' 
richo^ 

14 In die i lio magnificavit 
Dominus Josué coram omni 
Israel y ut timerent eum , sicut 
timuerant Moysen , dum ad-. 
vivjeret. 

t MS. 7. De so la eitfinfa de los pies, 
Parece ppr esta expresión , que Jqsub es- 
cribid su Historia ai fin de su vida ; y 
por esto decía entonces, que aquellas pie^ 
dras que puso él en el fondo del Jordán, 
quando lo pasó con todo el pueblo , se 
conservaban aun en el mismo sitio en el 
tiempo en que escribía esto. 
.2 Siendo flaca la fe de muchos , se da- 
rían; priesa 4 pasar > temiendo np se les 
echasen encima las aguas, que yeiau 

a Numet, xxxii. s8. 

Tom. UI. 



dre del Jordán , donde cstnvié-. 
ron parados ^ los Sacerdotes ^ 
que llevaban er arca de la aliaos 
*za: y allí permanecen hasta et 
día de hoy. 

ío Y los Sacerdotes , * qtíc 
llevaban el arca , estaban firmes 
enmedio del Jordán 9 hasta tanto 
que fué cumplido todo lo que el 
Señor habla mandado á Josiié^ 
que intimara al pueblo 9 y que 
Moysés le había dicho. Y el pue- 
blo dióse priesa y y acabó de 
pasar *. 

11 Y luego que hubieron pa- 
sado todos 9 pasó también el arca 
del Señor, y los Sacerdotes ca- 
minaban delante del pueblo ^. 

12 Los hijos de Kubén y, de 
Gad 9 y la media tribu de Ma- 
nassés iban también armados á^ la 
frente de los hijos de Israel, co- 
mo Moysés les habia mandado: 

13 Y- quarenta mil comba- 
tientes marchaban eto sus esqua- 
drónes y batallones "*, por los 
llanos y qampjña de la ciudad 
de Jerichó. 

14 En aquel dia engrande- 
ció el Señor á Josué delante de 
todo Israel , para que le temie- 
sen , como haDian temido á Moy- 
sés , quando estaba en vida. 

amontonadas amenazando á su cabeza. 
Y-eS.verisimU que todo este tiempo se 
mantuviese Josué enmedio del rio alen- 
tando al pueblo, y excitando su fe á vista 
de aquel tan señalado prodigio. 

3 Pasado el Jordán , esperd el pudblo^ 
que pasasen los Sacerdotes con el a^ca, 
para que ésta fuese delante. 

4 £1 texto Hebreo añade : Coram J>o^ 
mino i en presencia del Seitor ó del arM» 
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1 5 lyixitque ad eum : 

1 6 Pracipe sacerdotibus , 
qtd partant arcatn fcederis , ui 
ascendant de Joraane* 

1 7 Qz^/ pracepü eis , dicensí 
Ascendite de Jordane. 

1 8 Chmque ascendüsent 
portantes drcam fcBderis Do^ 
mini , tt skcatn íumum calca^ 
re cwpissenij reversa sunt aqua 
in alveum suum , et fiueoant 
sicut ante consueverafU. 
\ 19 Populus autem ascendit 
de jordane » décimo die tnen^ 
sis primi f et castrametati sunt 
in Galgalis contra orientalem 
flagam urbis Jericho. 

20 Duodecim qüoque lapi- 
des j quos de Jordanis álveo 
.sumpserant , posuit Josué in 

Galgalis^ 

21 Et dixit adfilios Israelí 
Quando interrogaverint filii ve^ 
stri eras patres saos , et dixe^ 
rint eis : i Quid sibi volunt la- 
pides isti} 

. 22 Docebitis eos , atque di^ 
cetis: Per arentem alveum trans- 
ivit Israel Jordanem istum^ 

. 23 Siccante Domino Deo ve* 
stro aquas ejus in conspectu ve^ 
stroj doñee transiretisi 

24 Sicut ^ fecerat prihs in 
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15 Ydíxole'r 

16 Manda á los SacerdoteSf 
que llevan el arca de la alianzai 
que soban del Jordán. 

17 Y él les mandó ^ dicien* 
do : Subid del Jordán. 

18 Y luego que subieron lle- 
vando el arca de la alianza del 
Señor , y comenzaron ¿ pisar la 
tierra seca » volvieron las aguas 
á su madre 1 y corrieron como 
solian antes. 

19 Y el pueblo subió del 
Jordán el dia diez del mes pri- 
mero *9 y sentaron el campa- 
mento en Gálgala ^ á la parte 
oriental de la ciudad de Jerichó. 

20 Colocó asimismo Josué 
en Gálgala las doce piedras^ ^ 9 
que habian tomado del fondo 
del Jordán i 

21 Y dixo i los hijos de Is- 
rael: Quando preguntaren el dia 
de mañana vuestros hijos á sus 
padres , y les dixeren : j Qué 
quieren decir estas piedras ? 

22 Los instruiréis , y diréis: 
A pie enxuto atravesó Israel es« 
te Jordán, 

23 Habiendo el Señor Dios 
vuestro secado sus aguas á vue»- 
tra vista, hasta que pasaseis: 

24 Asi como lo había hecho 



X Esto es, le habfa dicho. El Hebreo 
mllade: JSi Señor, 

. 3 El de Nisán, oue era el primero 
del afio sagrado , y e) séptimo del civil; 
7 asi $e puede afirmar, que entraron en 
í» tierra de pronyision á los quarenta afios 
menos cinco dias de la salida de Egypr 
to; pues deaqui salieron el día qidnce 
del mismomes de Nlsáo. 
3 Este nombre se le did despoes qoaii* 

a £xod. ziv. 21. 



do el pueblo recibid la clrcuncisioa. Véfif* 
se el Cap. siguiente v. 9. 

4 San Agustín Serm, cvi. de Temf. 
dice, que en las doce piedras puestas eo 
medio del Jordán se representaban los 
doce Patriarcas : y los doce Apóstoles en 
las otras doce que se colocaron en Gál<- 
gala. S. Gbrónymo insinúa , que este mo- 
numento se conservaba en su tiempo; 
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mari rubro , qmd siccavit do* 
ncc transiremusx 

Z5 XJt diícant omnes ter-^ 
rarum pofuli fortissimam Do* 
mhu manum » ut et vos timeí^ 
tis Dominum Deum vcsfntm 
amni umpors. 



f Eate es el verdad e ro fin de las 
cbras de Dios, y de la reladoo que de 
ellas se nos hace en las santas Escrituras. 
fio para que sirvan de cebo á nuestra 
curiosidad , ó para excitar «n posotros. 
ana admiración estéril y pasagera, sÍqo 
para eoseAarnos á temer en todo tiempo 
«1 Seltor nuestro Dios. Nada adelantaré* 
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antes en el mar Bermejo ^ que 
lo $ec¿ hasta que pasásemos: 

25 Para qiie todos los poe«^. 
blos de la tierra reconozcan » que 
es muy fuerte la mano del Se- 
fior , y vosotros también temab 
al Señor Dios vuestro en toda 
tiempo '• 

tnos, si sus mafavillas ao Uegan iitihi It^ 
mas interior de nuestro corazón , pene- 
trándolo vivamente con un saludable te« 
mor y con un ardiente amor , y un sio^ 
cero reconocimiento de los beneficios qu« 
á manos llenas derrama c on tim a m ej u e 
sobte nosotroti 
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\tquam ergo audierunt i l^uando pues todos los Re- 
'ges Amarrfktorumy qui yes de los Amorrhóos * , que ha- 



Se llenan de terror los CMnanéos. JosuS hace en Gdlgala la 

ckxuncision , y celebra la Pasqua. Cesa de caer el maná^ y s^ 

alimentan con frutos de la tierra. Se aparece d Josuí ^ 

el Ángel del Señor. 

I ifos 

Mines reges Amorrtiaorum^ qui yes de los Amorríieos * 9 que _ 
habitabant trans Jordanem hitaban de la otra parte dtel Jor^ 
eid Occidentalem plagam , et dan al lado de Occidente 9 y to« 
cuncti reges Chanaan , qui dos los Reyes de ChánaSin y quo 
propinqua possidebant magni poseían los lugares vecinos al 
._ 7_- _ -\ j -• . ^^^ grande > oyeron que el Ser 

ñor habia secado las amas del 

Jordán delante de los hijos d^ 
sraél hasta que pasaron » des- 
mayó su corazón ' , jr no queda 



marís loca , quhd siccasset 
Dominus Jluenta Jordanis co- 
rdm filiis Israel doñee trans- 
irent 9 dissolutum est cor eo* 
rum • et non remansit in eis 



spiritus f timentium introttum en ellos aliento, temiendo la ea« 
filiorum Israel. trada de los hijos de Israel. 

2 Eo tempore ait Dominus . 2 £n aquel tiempo ^ dixo 



T Toda la tierra de Cliánaán , aun* 
qiie dividida en siete pueblos se compra 
hendía particularmente baxo de estos dos 
domtM-es de Ch&nanéos y de Amorrhéos; 
porque eran los principales y los mas 
poderosos de todos ellos. I.0S Amorrbéot 
Mbitaban las tierras mas cercanas al Jor* 



dan de lá parte de Occidente ; y los 
Chánáoéos se enteadian ácla el Mediter* 
raneo. Los lxj« leen : Lot Reyes de I09 
PhetUciof, 

% NS. 8. Deiearatnaron todot. Fxii-* 
-HAR. Tfué desíeide tu corazón, 

$ fia que .teiíailaban sobrecogidas de 

Ni 



Ad Josué i Pac-tibi cultros la^ 
fideos y et circumcíde secundó 
jilios Israel. 

^ Fecit quod jusserat Do-- 
$niHus , et circumcídit fiUos 
Israel in cóllé prajputiorum. ^ 

4 Hac aut'em causa est 
secundie circutncisionis : Onmis 
fopulus ^ qui egressus est de 
j^gypto generis masculini y 
itniversi bellatores viri , wor- 
iui sunt in deserto per longis- 
simos vice circuitus , 

5 Qui omncs circutncisi e- 
rant. Populus autem ^ui natuS 
est in deserto y 

.6* Per ' quadragintO: dnnos 
itinerjs latissima súlitudinis in- 
circumcisus fuit i doñee consu- 
merentur qui non audi,erant vo-- 
cent Dotnini j et quibus ante 
juraverat ut non: ostenderet 
eis Terram lacte et melle ma^ 
fiantétn. " ^ 
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el Señor á Josué :, Hazte unos ] 
cuchillos de piedra, y circunci-r 
da la segunda vez * * á los hijos 
de Israel. ^ : , 

1 Hizo lo que el Señor le , ^ 
habiá mandado, y circuncidó á , ^^ 
los hijos de Israel en éf collado 
de los prepucios ^. 

4 La causa pues de la se- 
gunda circuncisión es esta: Todp 
el pueblo , que salió de EgyptoJ 
del sexo masculino , y todo$ 
hombres de guerra ^^ habiai^ 
muerto en el desierto eri los ro-^ 
deós larguísimos del camino, * 

5 Todos los quales estaban 
circúnéididos, Pero el pueblo, 
que nació en el desierto , 

6 En los ^uarehta años déi 
viage por una soledad vastísima 
estuvo sin circuncidar: hasta que 
se acabaron todos aquellos que 
no hablan obedecido á la yoz del 
Señor , y á los que habia antes 
[urado, que no les mostraría lai, 
Tierra que manaba leche y miel. 



espanto los pueblos circunvecinos , como 
un tiempo favorable para hacer la cir* 
cúucisioQ de los Israelitas ; porque sien* 
do esta una operación dolorosá ,' y ne- 
jcesarios jnuchos dias para curai* de ella, 
«quiso Dios que tuviera su pueblo, todo el 
tiempo que necesitaba para hacerla , im* 
{himiendo un terror pánicio eá'sés ene- 
inigos , que registraban en el milagnoso 
paso del Jordán , lo que debian temer pa-- 
-tSL \ó venidero. Aiio el día de ho^ hay 
algunos pueblos, que usan de cuchillos de 
piedra, y se afirma, que spn mejores pa- 
ra la circuncisión -, porque no sobreviene 
inflamación. Exod. iv. 25. 
,. ^I, No la persona-*^ sino 4I pueblo ^ di* 
ce S. Agustín Q/mst. vi. esto es> rer 
nueva la práctica de la circuncisión , la 
qual ya de largo tiempo se haUaba in- 
.terrumpida en el pueblo, porque ningu- 
no podía ser circuncidado segunda ^ves. 
iSe,hizo.eata coa solemnidad solo doi ve- 



ces, una porAbraham, y. otra por Jo-^. 
sue : ó mas bien una enEgypto, y otra, 
en Gálgala. £0 otras ocasiones se prac- 
ticaba privadanienteal'octavó día de ha- 
ber nacido el niño. La circuncisión no er^i 
tan. necesaria mientras estuvieron en el 
desierto ; porque siendo ella como di^ 
tiñtiyo del pueblo de Dios , no habia eH 
el desierto otros pueblos con quienes pu^ 
diera confundirse. Fuera de que liacien— 
do entonces los Hebreos una vida erran^ 
te y sin mansión fíxa, usd el ^^fsit 'áé 
indulgencia con ellos, dispensándolos de* 
una ley tan molesta por espacio de tfein* 
ta y nueve años , esto es , desde que le- 
vantaron el campo del Sinai ;' pafra que 
no eTcpusíerao sus hijos á peligro de moy 
.rir. S. Gerónymo tfd Gaita. •? 

a Nombre que se le dio de este hechat.- 
3 Esto es , de veinte afíos arriba , co^» 

«10 se dixó ent el Cap. i, de los Númer», '. 

1 ,■■.•* 1 %,» 
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7 Hofunt fiüi in hcum suc- ^ Los hijos de estos suce- 
cesserunt fatrum , et ctrcum-r dieron en el lugar de sns padres, 
cisi sunt i Jostuí qiüa sicut y fueron circuncidados por Jo- 



sué : pues estaban en prepucio, 
como habían nacido , y ningu- 
no los habia circuncidado poc 
el camino., 
8 Mas después que fueron 



natifuerant , in praputio eranty 
nec eos in via aliquis circum" 
ciderat. 

• * • 

8 Postquam autem omnes 
circumcisi sunt , manserunt in tpdos circuncidados , quedaron 
codem castrorum loco , doñee acampados en el mismo sitio, 
sanarentur^ ' liasta que sanaron. 

9 Dixitque Dominus adjo^ 9 Y dixo el Señor á Tostié: 
sue\ Hodie abstuli opprobrittm Hoy he quitado el opfobrio ' 
.^gypti á vobis. Vocatumquá de Egypto entre vosotros. Y se 
ess nomen lociillius Gal¿ala^ dio á aquel lugar el nombre de 



usque in praseniem diem 

I o Manseruntque filii Israel 
in Galgalis , et feceruní Pha^ 
se 9 quartadecima die mensis 
ad vesperum in campestribus 
Jericho : . 

1 1 Et comederunt de fru-- 



Gálgala ^ hasta el dia de hoy. 

10 Y permanecieron los hi- 
jos de Israel en Gálgala , y ce- 
lebraron la Pasqua ^ el dia ca- 
torce del mes por la tarde en laí 
campiña de Jericho : 

II. Y al otro dia comieron 



gibus Terra die altero , azy^. de los frutos * de la Tierra; , pa- 
tnos panes , et polcntam ejus^ nes ázymos , y polentas ^ del 

mismo año. 

12 Y falto el maná * luego 
que comieron de los frutos de laf 
Tierra, y de allí adelante no usa- 
ron mas de aquel alimento los 
hijos de Israel, sino que comié- 



dem anni. 

1 2 Defecitque manna post^ 

fuam comederunt de frugi-^ 
US Terree , nec usi sunt 
ultril cibo illo filii Israel^ 
sed comederunt de frugibus 

J MS. 7. El rrepudh, M5, A. La xu» 
ciedumbre. Porque' mediante la circun- 
cisioD os he distinguido y separado de 
los figypcios ioclrcuDcisos. Este oprobrio 
era común á todos los pueblos que no 
eran del linage de Abrabatn ; pero como 
los Hebreos babian vivido tan largo tiem- 
po entre los Egypcios , se miraban mas 
particularmente como distinguidos de es- 
ta eacion , y aun corria entre ellos co~ 
mo proverbio , que el prepucio era el 
oprobrio de Egypto. 

2 baba , revolución' y dg baa , aparté ^ 
separó , echó fuera, 

3 Que fué la tercera Pasqua ; pues 
la primera se celebró en Egypto , la se- 
gunda en el Sinai , y la tercera en Gálgala. 

2om. IIL 



4 E n el Hebreo "nayo « del trigo añej&» 
. S ^S' A. T poUenta, En el Hebreo 
^l^P'^ * y tostado ; esto es , espigas nue-A 
vas tostadas , que permitía la ley en la 
Pasqua , en las qye no se mezclaba leva-* 
dura. Véase él Levit. xxiii. 14. 

6 En el cielo , donde se hará la ente» 
ra y perfecta circuncisión del hombre 
viejo; en donde Jesu-Christo será la Pas- 
qua eterna de los escogidos , y cesarán 
todas las figuras, no habrá sacramentos 
ni sacrificios ni ceremonias* Quando co- 
menzaron á comer el pan ordinario , cesó 
el pan del cielo , para que comprehen- 
dieran todos, que aquel habia sido un pu« 
ro don de la bondad divina. 

N3 
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13 Ciiin autem essef Josué 
in agro urbis Jericho , leva- 
vit oculos y et vidit virum 
stantem contra se , evagina^ 
tum tenentem gladium , ^erre- 
xitque ad eum y et aitx lUoster 
es y an adversariorum ? 

14 Qtii respondit : Nequa^ 
guam : sed sum princeps exercü 
tas Domini , et nunc vento. 

* 1 5 Cecidit Josué pronus in 
terram. Et ddorans ait : ¿ Quid 
Dominus tneus hquitur ad ser- 
vum suuml 

16 So/ve * 9 inquit f calcea- 
mentum tuum de pedibus tuisi 
locus enim , in quo stas^ sanctus 
est. Fecitque Josué ut sibi./ue- 
rat imperatum. 



X M. 3. Desvaynada. 

2 No soy de los eoÉmigos. 
' 3 y ahora vengo ea tu . socorro. Se 
oree ()üe este Principe ú Caudillo del 
Exército del SeOor fué S. Miguel. Se 
debe tener presente aqui lo que se ha 
advertido ya en otros lugares , que este 
Ángel venia revestido de la autoridad 
del mismo Dios, hablaba en su nombre, 
y era propiamente el órgano del Verbo 
Divino. Vibisé la nota en el Bxdd, xxiii. 
fto. Es digna de admiración la santa con- 
fianza , y la ioftrepidez extraorcjinaria de 



ron de los frutos que había pro- 
ducido la Tierra de Chánaáa 
aquel año. 

13 Y hallindose Josué en 
la campiña de la ciudad de Je- 
richo , alzó los ojos 9 y vio un 
varón puesto en pie enfrente de 
sirque tenia una espada desen- 
vaynada ' » y encaminóse acia 
él 9 y díxole : ¿ Eres tú de los 
nuestros 9 ó de los enemigos ? 

14 El qual respondió: Nq ^: 
mas soy el Principe del exérci- 
to del Señor , y ahora vengo ^. 

1 5 Josué postróse en tierra 
sobre su rostro. Y adorando * 
(dixo : i Qué es lo que mi Señor 
habla á su siervo? 

16 Quita 9 le respondió 9 tu 
calzado de tus pies: porque el 
lugar en que estás 9 santo es ^« 
£ hizolo Josué 9 como le lu^ia 
sido mandado. 



Josué, que luego que descubrid al Ángel, 
aunque. le veía oaxo la- figura de un 
hombre armado, se acercó á él para saber 
de su propia boca, si era amigo 6 ene- 
migo. 

4 Adorando con singular devoción i 
aquel , en cuyo nombre venia el Ángel 
que entdnces tenia presente, y UamándcH. 
le su Dios y su Seitor. 

5 Porque el que te habla en él , lo 
santifica con su presencia. Véase el Exéám 
111.5. 



« jBxod. 111.5. jtftf/.vir. 33. 
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CAPÍTULO VI. 



■ I 

"La ciudad de Tericho es tontada y arrasada. Todos sus mora^ 

{lares son fasaaos dcuchillo^ d excepción de Raháb^ á quien con 

toda su familia se le salva la vida. JosuS maldice al que - 

pretendiese reedificatla de nuevo. ' 



I Jericho autem clausa erat 
atque munita , timbre filiorum 
Israel^ et nullus egredi aude- 
kat aut ingredi. 

% Dixitque Dominus ad 
Josué : Ecce dedi in manu tua 
Jericho » et regem ejus , omnes- 
que fortes :ríros. 

3 Circuite urbém cuncti bel^ 



I IVlas Jericho. estaba cerra- 
da y bien fortiñcada por temor 
de los hijos de Israel , y ningu- 
no osaba salir ni entrar. 

2 Y dixo el Señor á Josuéi 
Mira que he puesto en tu mano 
á Jericho , y a su Rey , y á to- 
dos sus campeones \ 

3 Dad vuelta á la ciudad to- 



latores semel per diem : sic fa-^ . dos los hombres de armas ^ una 



cietis sex diebus. 

■ » • " 

4 Séptimo auteni die sacer-^ 
dotes tollaht septem buccinas^ 
quarum usus. est injubilaOf et 
pracedant arcam fosderis : se-" 
ptieique círcmbii^is civitatam^ 
et sacerdotes ' clanget^ bucci-^ 
nis. 

5 Cümque insonuerit vox 
tuba longior atque concisiofy et 
in atiribus vestris increpuerit^ 
conclamabit omnis populus -ho- 
ciferatione máxima , et muri 
funditiis corruent civitafis i i«- 



vez al dia : así lo haréis por seis 
dias. 

4 Y el dia séptimo ^^ tomen 
los Sacerdotes las siete trompe-, 
tas 9 que sirven en el Jubileo ^^ 
y vayan delante del arca de la 
áliaiiza : y daréis siete vueltas á 
la ciudad ^ y los Sacerdotes to* 
carán las.trompetas. 

5 Y quando sonare la vo« 
de la trompeta mas larga é ¡n->* 
terrumpida ^, é hiriere en vues-¿ 
tros oídos I todo el pueblo gri- 
tará i una en voz muy alta , y 
caerán los muros de la ciudad 



1 MS. 9. Lot barraganes di fuerza, 
MS« 7. Debernaje. 

2 Que iranios primeros , después los 
Sacerdotes tocando las trompas ó cornetat 
según la Ferrar, hiego seguirá el arca, 
y por último e) resio del pueblo. 

3 Para probar de este modo la fe de 
los Hebreos , y que se viese que solo el 
poder de Dios era el que les ponia en 
las manos la ciudad con todos sus babi*- 
tadores. No se exceptuó el Sábado , por 
quanto no se prohibía en «1 este género, 



de obras. A lo que se añade , que el que 
lo mandaba era el Sefior mismo del Sá- 
bado. El número de siete es misterioso 
en la Escritura, y con razón; pues re- 
presenta los siete dias que empleó Dios 
en la creación del mundo. 

4 Véase el Levit. xxv. Esta guerra 
no era de tristeza , sino de alegría para 
el pueblo Hebreo , el qual por medio de 
ella iba á entrar en posesión de la desea-* 
da tierra de promisión. 

^ MS.A. JHUu luenga y naetajadé. 
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¿redienturque singulifir locum 
contra quem steteririi. 

6 Vocavit ergo Josué filias 
Nun sacerdotes 9 et dixit ad 
eos : Tollite arcam f ceder is : et 
septem alii sacerdotes tóllant 
septem mbilíeorum butcinas » 
€t inceaant ante arcam Db^ 
minu . 

-. 7 . Ad populum quoque aits 
Ite 9 et circuite civitatem y ar^ 
fnati ; precedentes arcam Do-- 
mini. . ' 

- 8 Ciimque Josué verba fi^ 
nisset y et ^ septem sacerdotes 
S(fptem Buccinis clangerent ante 
arcam fcederis Dominio 



\ . 



9 Omnisque pracederet- ar^ 
matus exercitüSf reliquum vul- 
gus arcam sequebatur^ ac buc'* 
finis omnia concrepabant. • 



1.! 



i. I O Prmceperat autem Josué 
fopula,dic€ns\ Non clamabi^ 
iis , nec audietur vox vestra^ 
nequeluilus sermo ex orevestro 
egredietur\ doñee veniat diés 
in quo dicam vobis i Clamatei 
et vociferaminL 

V II Circuivit 'ergo arca JD^-J 
mini civitatem semel per dien^ 
et reversa in castra , mansit 

iki^ 

• 12 Igitur Josué de notte 
tünsurgente t tulerunt sacerdo- 
tes atcam Dominio 

13 Et septem ex eis. se- 



hasta los cimientos 9 y cada nno 
entrará por aquella parte que tu- 
viere delante de sí; ' 

6 Llamo pues Josué hijo de 
Nun á los Sacerdotes , y di^po- 
les : Tomad el arca de la alian* 
za : y otros siete Sacerdotes to- 
men las siete trompetas del Jui- 
biléo , y yayan delante del arC;a 
del Señor. 

7 Dixo asimismo al pueblo: 
Id 9 y dad vuelta á la ciudad 9 ar« 
mados, yendo delante del arca 
del Señor. 

8 Y luego qqe Josué acabo . 
de hablar 9 y los siete Sacerdotes 
tocaron las siete trompetas de- 
lante del arca de la aliame^ del 
Señor 9 \ ^ 

^ 9 Y todo el exército arica- 
do iba delante 9 el resto ¿t la 
gente iba detras ' del arca 9 y 
por todas partes resonaban las 
trompetas. ^ 

10 Mas Josué' había dado, 
una 6rden al pueblo 9 diciendor 
No gritaréis 9 ni se oirá vuestra 
'Vo%y ni saldrá una sola palabra 
de vuestra boca/9 hasta que lle- 
gue el dia en que os diga: Cla- 
mad 9 y dad voces. ' 

ri Dio pues vuelta el arca 
del Señor á la ciudad una vez. 
al dia 9 y habiendo vuelto al 
campamento 9 reposó allí ^. « 

12 Y levantándose Josué de"* 
noche'9 los Sacerdotes tomaros 
el arca del Señor, 
,. 13 Y siete de ellos las siete 



. I MS. 7. £ los de larre^arda. que á su |>reseiicia iba á obrar un mila-. 

. 2 Esto era , como lotimarles , que du- gra tan ruidoso 7 extraordioario. 
raote este misterioso siieocio«solamente' 3 El Hebreo: yHiHerim ut camf<y^ f 

debi4 ocupar sus. pensamientos un DJ98, fúséirem siié lé ntke; - < 
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ft€fn l^utcinds , quarum iñ ju-- 
tílao usus est : pracedebantque 
arcam Dontini ambulantes^ at- 
que clangentes : et armatuspo- 
fulus ibat ante eos ^ vulgus 
autem reliquúm sequebatur ar^ 
cam , et buccinis personabat. 

- 14 Grcuieruntque civita^ 
tetn secundo die s entela et re* 
roer si sunt in castra. Sic fece^ 
ruñt sex diebus. 

- 15 Die autem séptimo , di- 
iúcuJh cofísuTgentes y circuierutit 
urbem% sicut dispositwn erat^ 
septies. 

16 Cümque séptimo circui" 
iu clangerent buccinis sacer-^ 
dotes , dixit Josué ad omnem 
Israel t Vociferamini : tradidit 
enkn vobis Dominus tivitatemx 

17 Sitque civitas hac ana-* 
ihema 9 et omnia qua in ea 
sunt ^ Domino. Sola Rahab 



trompetas, de qne man en el 
Jubileo : é iban delante del arca 
del Señor , andando y tocando 
las trompetas ' : y el pueblo ar- 
inadó iba delante de ellos, mas 
el resto de la gente seguía ^ el ar^- 
ca 9 y resonaban las trompetas. 

14 Y dieron una vez vuelta 
á la ciudad el segundo dia, y se 
volvieron al campamento. Asi lo 
hicieron por seis dias. 
"15 Mas el día séptimo, le- 
vantándose muy de mañana \ 
dieron siete vueltas á la ciudad, 
como estaba ordenado '^. 

16 Y como en la séptima 
vuelta tocasen los Sacerdotes las 
trompetas , dixo Josué á todo' 
Israel : Alzad el grito : porque el 
Señor os ha entregado la ciudad: 

17 Y esta ciudad , y todo lo 
que hay en ella sea anathema ^ al- 
Señor. Sola Rah^b la ramera 



z MS. 8. Tronpando, fM, El Hhérem de los que ofrecían á' 

s MS. A. y 7. Bn la 'foguera. Pof Dios un sscrifício, después de habérselo 

la Vulgata parece que quiere darse á consagrado , pertepecia á ^us Miujstros. 

ctileilder , que 'él pueblo que Ibá siguien"* Uvmer. xviii. 14. El Hhérem del AÜH 

do el arca , tenia' también sus trompetas *inio es aquel del que se habla en él fr. i g; 

V las Iba tocando, y lo mismo parece del mismo Capitulo. £1 Hhérem de los^ 

Insinuarse en el v. 9. en el Hebreo y en hombres era el voto, por el que se oblí-' 

los Lxx. Pero como este empleo era pro- gabán á hacer morir algunos hombres 

(fo dé los Sacerdotes , por esto se tras- culpables de ciertos delitos. Este voto, 

lada el texto indefinidamente : Tel resto unas veces érSi condicional, Judie, xxt. S'\ 

4el pueblo iba siguiendo al área , y nq et i. Reg. x^v. 25. quando se hacia de^ 

áexaban de tocarse las trompetas todo el quitar la vida á aquellos que incurrÍ€sea^ 

tiempo que empleaban en dar ía vuelta en tales y tales cielitos: otras absoluto, 

á la ciudad j hasta que se retiraban al quañdo por los ya cometidos se hk« 



campo, Y aun parece por el texto He- 
breo, que habia siete Sacerdotes señala- 
dos y nombrados* para este encargo. 

3 *MS. 7. J^uandó alnOreseia la man^^ 
natia» . ' ' ' 

4 Con él mismo orden que el día 
antes. 

5 La palabra Hebrea tsnn hhérem^ 
corresponde al término Griego Ára^ifia*' 
ri^ur, que significa consagrar, destruir^ 
exterminar, y se toma en tres sentidos, 
quando se trata de una cosa consagrada 
á tBIóá pOtti votó de hhérem , t5 amU9ié* 



cía voiii de exterminar , no solamente' 
las personas que los habían cometido»' 
sino también todo aquello que les había 
servido de instrumento para ello. No' 
parecerá rigurosa ia sentencia pronuncia- 
da por D}(¿ contra estos pueblos de Cha«| 
tíáán, al que considei'asé el largó espa- 
do de tiempo que los habia sufrido, con- 
vidándolos á penitencia , y las terribles 
conseqUendas que hubiera producido una 
mas larga tolerancia. Véase el Cenes,* 
XV. 16. Levit. xviii. 24. J>euteron.ijí,j^ 
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fneretrix vivat cum universis, 
qui cum ea in domó sunt : abs^ 
condií enim * nuntios quos di-- 
reximus. 

1 8. Vos autem cávete ne de 
his , qua pr acepta sunt , qmp-' 
fiam contingdtis 9 et sitis free^ 
varicationis rei , et omnia car- 
stra Israel sub feccato sitti 
atque turl^entur. 

19 Quidquid autem auri 

</ argenti fuerit , et vasorum 
aneorum ac ferri^ Domino con^ 
secretiir^ refositum in thesauris 
ijus. 

20 Jgitur omni populo vo-* 
ciferante , et clangentibus tU'-^ 
bis , postquam in aures miilti^ 
tudinis vox sonitusque incre^ 
fuit^ muri illici corruerunt *>: 
et ascendit unus quisque per 
locum y qui cofttra se efat c • ce-, 
peruntque civitatem. 



I MS. 7. Fundióse la cerca, S. Pablo 
Hebr, xi. 30. dice , que por la fé cayé^ 
ron los muros de Jericoó , después de ha** 
berles dado vuelta por espacio de siete 
dias. Y á la verdad, ¿qué cosa puede 
parecer mas iaútil y auu ridicula eo la 
apariencia, que dar vueltas en ^lencio 
por espacio de siete dias á una ciudad 
fuerte y bien defendida , con el fin de to^ 
marla y hacerse dueQu de elU? ¿Qué 
proporción encuentra la razón humana 
entre los medios que se emplean, y el 
efecto que se espera V Asi confunde Dios 
la razón y la sabiduría humana por me- 
dio de obras que parecen uo^ locura ; pe- 
ro qüando vernos sus efectos y conse-. 
oQeocías , admiramos y adoramos los pro*' 
fundos designios y secretos dé aquella in- 
finita sabicjiuria que las dirige. La Encar- 
nación y los IVlysterios del Verbo Encar- 
nado parecen una locura al hombre car-^ 
nal y animal^ I. Corinth, ix» 14. y no los 

« Supra II. 4¡ Hebr* zr. 31.. b Hebraor. xi. 30. . c ix. Macháb^or^xiutJ», 



quede con vida con .todos los 
que están en su casa : por quán* 
to ocultó á los mensageros que 
enviamos* 

i 8 Y vosotros guardaos de 
no tocar nada de estas xosas» 
contra el orden que se os ha dar 
do ^ y de no ser reos de prevari* 
cacion t y de que todo el campan 
mentó de Israel quede baxo dd 
pecado » y puesto en turbación. 

19 Y todo aquello que hu* 
biere de oro y de plata , y de las 
vasijas de bronce y de hierrOf 
sea todo consagrado al.Señor^. 
reservado en sus thesoros : 

20 Y así levantando el grito 
todo el pueblo ^ y sonando las 
trompetas 9 luego que llego la 
voz y el sonido á los oídos de la 
muchedumbre» cayeron. los mu- 
ros ' en el mismo punto : y su-^ 
bió cada uno por el lugar ^qoe 
tenia delante de sí: y tomaron 
la ciudad 9 ' 

puede creer, porque. no los eomprehemdem- 
Y esto DO obstante, sobre la predicación 
de estos Mysterios quiso Dios establecer 
la verdadera Religión y la obra de la re* 
dencion del genero humano, i. Corinth^ 
X. 21. y así como los Israelitas con SQk> 
el sonido y voz de las trompetas , coa-« 
tra toda s^pariencia se hicieron dueltos <1« 
Jerichd , porque estaba eomedlq de ellos, 
el arca donde habitaba el DI06 Omnipo^ 
tente; del mismo modo los Apóstoles , sla 
otras armas que la palabra del Se&or, 
destituidos de todo humano socorro, so^ 
tenidos y conducidos por aquel en quiei^ 
habita corporalmeiite la plenitt^l de la 
Divinidad, combatieron y derribaron' 4 
tier/a los errores y las supei^^iciones del 
mundo, contra todos los esfuerzos y el; 
poder del infierno armado para confun- 
dir V desvanecer la verdad, i. Corinth, 
X. 27. 
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CAPITULO VI* 



21 Elf inierfecerunt omnia 
qua erant in ea , ¿i viró usque 
ad muliererríj ab infante us que 
ad senem, Boves quoque et 
9ves et asinos in ore ¿ladii 
fercusserunt. 

22 Duobus autem viris % 
qui exphsT atores mis si fuer ant^ 
dixit Josué \ Ingredimini do- 
mum mulieris meretricis , et 
frodücite earn , et omnia qua 
'itthis sunt , sicut illi juramento 
firmastis» 

23 Ingressique *> juvenes y 
^dux'erunt Ranab , et paren- 
tes ejus y fratres quoque , et 
cunctam supellectilem ac cogna- 
tionem illius ^ et extra castra 
Israel manere fecerunt. 

24 Urbem c autem ^ et o- 
mnia , ^U4e erant in ea j suc^ 
cendefunt ; absque auro et ar- 
gento , et vasis aneisy ac ferro^ 
qua in cerarium Domini conse- 
crar unt. 

■ '25 RaHab verh meretricefn^ 
et domum patris ejus 9 et 0^ 
mnia qua nabebat , fecit Josué 
vivere , et habitaverunt in me- 
dio Israel usaue in prasentem 
diemx eb quba absconderit nun-^ 
tios, quos misérat ut explora- 
rent Jericho. In tempore illo 
imprecatus es t Josué j dicens: 



20-3 

21 Y mataron á todos los 
que habia eñ ella desde el honi* 
bre hasta ia muger^ desde ei niño 
tierno hasta el anciano. A los 
bueyes también y ovejas y asnos 
pasaron á filo de espada. 

22 Y dixo Josué á los dos 
hombres, que hablan sido envia- 
dos de exploradores: Entrad en 
la casa de la muger ramera, y 
sacadla con todo lo que es suyo, 
así como se lo asegurasteis con 
juramento. 

23 Y habiendo entrado los 
dos jóvenes , sacaron á Raháb y 
á sus padres , á sus hermanos 
también , y todos los muebles y 
su parentela , y los hicieron que- 
dar fuera del campamento de 
Istaíl \' > 

24 Y pusieron fuego á la 
ciudad y á toda lo que había 
en ella; excepto el oro y la pla- 
ta, y las ▼asijas de bronce y dé 
hierro, que consagraron para el 
thesorp del Señor. 

- 2 5 Más Josué salvo ' ía Vi- 
da á Raháb la ramera, y á la 
casa de su padre y á todos lo§ 
suyos, y habitaron en medio dé 
Israel hasta el dia de hoy ^i 
porque ocultó á los mensageros 
que habia enviado á reconocer í 
Jerichó.' En aquel tiempo ful- 
minó Josué esta imprecacioni 
diciendo: 



1 Hasta iiue fbesen purificados é ins- 
fniidoseo la Ley del Sefk)r;y abjurada 
la idolatría , pudieran ser iocorporados en 
t\ pueblo d€ Israel, los varones por me- 
dio de Ja circuQcision-, y las mugeres por 
algún. Bautismo ú otro sacramento , que 



tenían para la remtsion del pecado ori« 
ginal por la fe en Christo venidero. 

2 MS. 8. Fiso guarir ¿ 

3 Rábáb casó después con Saimdn de 
la tribu de Judá , de quleb descendió Da- 
vid , 7 de este el Messias. 



a Supraii. X. 14. b Hebra^r, xi, 31. 



c Infira viii. 2. 
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•26 MaUdictus * vir c^rhm 
J)omino 9 qui suscitaverit et 
adificaverit civitatem Jeticho. 
In pritnogenito suo funaamenta 
illiiis jaciat j et in novissimo li-^ 
berorum fonat f ortos ejtis. 

27 Fuit ergo Dominus cuín 
Josué j et nomen ejus vfilgatum 
est in omni térra. 

I Esta imtM*ecacion prophétlca tuvo 
su cumplimiento después en el reyuado 
de Acáb en la persona de Hiél que quiso 
reedificarla, como se lee en et Lib, xii. 
áe los Reyes xvi. 34. En los tiempos su- 
cesivos se nombra también la ciudad de 
Jericb^, que se tkbricó sin duda eiir lai 
inmediaciones de la antigua. £$ta imprer 



a III* Reg. XVI. 34. 
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26 Maldito delante del Se- 
ñor el varón que levantare y 
reedificare la ciudad de Jericbd '• 
Muera su primogénito , quando 
eche sus cimientos , y perezca 
el postrero de sus hijos } quando 
le ponga las puertas. 

27 £1 Señor pues fué con 
Josué 9 y su nombre se divulgó 
por toda la tierra. 

caclon fulminada por Josué , pudo tam- 
bién mirar á que se conservase perpe- 
tuamente la memoria del milagro, que 
Dios habla hecho para destruirla , 7 pa- 
ra que los que pasasen , viendo sus ruf-« 
ñas, entendiesen que lo habia sido por la 
mano del Omnipoteote » y no por la de 
106 hombi;es. 
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Los Israelitas son vencidos por los de Hai por el hurto sacrf^ 

lego , que habia cometido Achdn. Échanse suertes , descúbrese 

el reo y y es apedreado por 6rden del Señor. 



. I JT ilii * autem Israel pra- 
varicati sunt mandatum , et 
usurpaverunt de anathemate.. 
Nam Achan filius Charmi *>, 
fila Zabdi , fila Zare de tri^ 
bu Juda^ tulit aliquid de ana-^ 
thematex iratusque est Domi- 
nus contra filios Israel. 



I iVlas los hi jps de Israel tío- 
láron el mandamiento , y se apro^ 
piaron algo del anathema. Por- 
que Acbán 'hijo de Charmi, hi? 
jo de Zabdi y hijo de Zaré de la. 
tribu de Judá, tomó alguna cosa 
del anathema ' : y enojóse el Se* 
ñor contra los hijos de Israel ^. 



I los Lxx. leyeron a.x¿p en muchas 
ediciones ; y en la Vulgata i. Paralip, 11. 
7. se repite esta escritura; y, la reprehe»- 
sion que Josué le da llamándole en el v.. 
Q,^. turbación^ alude á este nombre. San 
Agust. jgr<«j'/.'viii. lee también Achár, 

2^ Be lo que se habia mandado que. 
no se tocara , sino que se entregara á \d¡^ 

a lq/^0 zxii. JO.- • 



llamas , d se reservara para el thesoro del 
Señor. 

3 Si solo Achán. cometid este hurto, 
y su delito se atribuye á todo el pueblo; 
será una enallage de número, como quaa- 
do se dice en S. 2VIath&o xxvi. 8. del 
ungüento que fue derramado sobre Ja ca- 
beza del Señor : Viéndoh lof éiscifuiO't^ 

b I. Parúlip, 11. 7. 



>• 



CAVlTVtOr VIJ.- 



r^ 2 ' Citftfqtíel miiter^t' . Jospte 
de [ Jericho viros contra IJaij 

2u/f est juxtOr Bethaven , ad 
WientaUm plag^-m appidi Bú-t 
theli dixit €Ís : Ase endite y et 
exglarate Terram. Qui frae^ 
cepta comúlentes exploravetunt 

mu 

3 Et rever si dixerunt ei: 
Non ascendat ontnis pofulus^^ 
sed duQ vel tria milfia virot 
riim pergant , et deleant civi-r 
tatem : iquare Qmnis populus 
frustra vexabitur contra nostes 
paucissimos ? . 

4 Ascenderunt ergo tria 
millia pugnatorum. Qui statim 
ierga vertentes^ 

. • 5 Percussi sunt a virps 
urbis Hai , et CQrruerunt ex 
eis triginta sex homines \ per- 
suutique sunt eos adversarii 

■ 

indignar ortíe ; siendo así que fué solo Ju- 
das el que manifestó su resentimiento. 
Joan. xu'. 5. Pero es evidente que tuvo 
varios cdmpHces, que Je ayudaron á re*- 
Cpger y ocultar su robo; ,y acaso otros lo 
aprobarían y conseotirian , como se infie- 
re d6 iüs cosas que hurtó. Sobre todo de- 
bemos adorar los 'ocultos y justos juicios 
de Dios, sin pretender indagarlos: hemos 
de vivir advertidos , que muchas veces el 
Sefior hace seutir. los -efectos de su ioi- 
dignación sobre todo un cuerpo por el pe- 
cado de un pequeño oúmero,ó tal vez 
de un solo hombre , con el fin de impri- 
mir en el corazón de todos un saludable 
temor de su justicia , y para que velen 
ix> solamente sobre. sí mismos en, partí* 
cular , sino también los unos sobre los 
otros , no mirando con Indiferencia el 
bien ó el mal que hacen sus hermanos. 
S. Pablo i. Corinth. v. a. 6. imputa á 
^ toda, la Iglesia de Corintho el escándalo 
^ de un solo incestuoso^ y dice , que no los 
reconocerá inocentes, sino después que se 
hayan humillado, y den muestras, de su 
celo, juntándose con et para excomulgar 
á a<)uel pecador. II. Corinth.vii. ii. La 
^Qdicia sacrilega de AcháQ no jQié la 



«05 . 

-1% Y Josué envknáo. geafe , 
desde Je;richó contra Hai *, que . 
está junto á Bethayén, á la par? 
te oriental .de M ciudad de Be- 
thél , les dixo : Subid , y re-r 
f^oooced la Tierra. Los quales 
cumpliendo Ja. orden reconoció- 
ron á Hak 

3 Y ; volviendo le dixéron: 
No. suba todo el pueblo ^ mas 
vayan das ó tres mil hombres, 
y destruyan la ciudad: ¿para 
qué se ha de fatigar inútilmente 
todo el pueblo contra tan po* 
quísimos enemigos ? . , 

4 Subieron pues tres mil 
hombres de armas. Los quales 
volviendo luego las espaldas 9 > 

j Fueron acuchillados por 
los* de la ciudad de Hai , y mu- 
rieron de ellos treinta y seis , 
hombres ^ : y corriéronlos los 

causa , sino la ocasión de la muerte de 
estos hombres. La merecían por causa 
de sus propios pecados; y Dios que con--* 
denó á morir á todos los hombres , es 
duefio de executar sobre ellos su decretqt 
en el tiempo y de la manera que le 
I^arece. v 

I Era una pequefia ciudad de los Am 
morrhéos á distancia dé quatro leguas de' 
Jerichó. Los lxx. leen constantemente 
7«¿ , Gai^ y en otros lugares ¿yaí, Hagah 
- % MS. 3. ¡¿uantia de treinta y seis^» 
S.- Agustín Qjuast. vim. in ^osvé pro^ 
pone sobre esto una qüestion , diciendo: 
¿Cómo pudo Dios castigar justamente 
el pecado de Achán con la muerte ■ de 
muchos inocentes, siendo asi que man« 
da en el neuter, xxiv. 16. i¿ve ni /o# 
padres sean castigados por los pecados 
de ¿os hijos, ni los hijos por los peca», 
dvs de las padres^ Y responde el Santo« 
que est-a ley fué hecha para los hombres^ 
á los quales no es permitido castigar á 
uno por el pecado de otro; pero que los 
juicios de Dios no están sujetos á esta ley. 
£1 SeQor en el seno oculto de su pfo^ • 
videncia , sabiduría, justicia y clemencia • . 
sa]>e que obra justaixteute , quajkiQ afiig» 
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de forta üsque ad Sabatim^ 
ttceciderunt fer frona fugienr- 
tes ; fertimuitque cor fopuli^ 
et instar aqiue Uquefactum 
est. 

6 JosmS veri seidit vestid 
menta sua^ et pronas cecidit 
in terram cordm arca Domini 
usque ad vesf erante tam ipse 
quÁm omnes senes Israel imi'^ 
seruntque pulverem super ca^' 
pita suay 

■ 7 Et dixít Josué \ \Heu 
Domine Uetis ! ¿ quid voluisti 
traducere populum istum Tor- 
danem fluvüim » ut traderes. 
nos in manus Amorrhai ^ et 
perder es ? ¡ utinam ut coepimus^ 
mansissemus trans Jor danem \ 

8 Mi Domine Deus iquid 
dicam, videns Israelem hosti- 
bus suis terga vertentemi 
' 9 Audient Chananai > et 
omnes habitatores Terra y et pa- 
riter conglobati circumdabunt 
Hos 9 atque deUbunt nomen 
fiostrum de térra : ¿ et quid 
facies magno nomini tuoi 

f castiga á unos con penas temporales, 
por los pecados y falus de los otros. Véa- 
se la nota del lugar citado del J^eutero-* 
hámio» 

I Desde la puerta de Hai hasta Sa- 
barím onav schebharim^ rompimientor^ 
porque allí fUé derrotado el campo de 
Israel ; y así muchos por no hallarse este 
Dombre en toda la Escritura, sino en 
este lugar, lo interpretan como apeiatl- 

^nw> siguiendo á los LXX. »artí^if^<^ aSrot^í 

Héronlo* desde la puerta hatta derríh* 
torios, 
a MS. f. Ala deprufiada de la euetta, 
3 No en el Santuario donde solamen- 
te podía entrar el sumo Sacerdote, sino 
•a el atrio entre el templo y el altar de 



tnemiffos desde h puerta hasta 
Sabarim % y murieron huyendo 
por las cuestas abaxo. ^ : é inti« 
midose el corazón del pueblo y y 
se liquido como agua. 

6 Mas Josué rasgó sus re^ 
tiduras, y estuvo postrado ea 
tierra delante del arca del Se* 
ñor ^ hasta la tarde , tanto él 
como todos los Ancianos de Is- 
rael : y echaron polvo sobre sus 
cabezas, 

7 Y dixo Josué: ¡Ah Señor 
Dios! ¿por qué quisiste hacer 
que pasase este pueblo el rio 
Jordán 9 para ponernos en manos 
del Amorrhéo , y destruirnos ? 
¡oxalá nos hubiéramos quedada^ 
al otro lado del Jordán , como 
comenzamos! 

8 Señor Dios mió ¿ que diré^ 
viendo i Israel volver las espal- 
das á sus enemigos? 

9 Lo oirán los Chananéos» 
y todos los habitadores de la 
Tierra, y apiñados nos cerca- 
rán, y borrarán nuestro nombra 
de la tierra : i y qué harás de tu 
grande nombre ^i 

los holocaustos , como se dice en Joki. xr« 
17. Algunos creen , que el arca estaba 
ñiera del tabernáculo, jen un tiempo ea 
que tenian que estar continuamente coa 
las armas en las manos. Y asi pudo posr 
trarse delante del arca sin entrar ea di 
Santuario. 

' 4 MS. S. Al mió grado. Como algif* 
nos lo hicieron ; esto es , la tribu de Ittt- 
bén , la de Gad y la media de Manassés. 
La grande aflicción en que estaba , le 
hacia hablar de este modo, no porque 
desconfiase del cumplimiento de las pro- 
mesas divinas; pues altamente aleoétdo 
de ellas prosiguió orando al Sefior. 

5 PxRRAR. t T qué harás á tu nombre 
el Grande^ Como si dixera : Mirad , Se- 
Aer, qoe si nuestros eneoiigos nos lacen 
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10 DixUque Dominus fíd 
J&suex Surge , icur jaces fT<H 
ñus in térra} 

1 1 Peccaxrit Israel, et pra^ 
varíe at US est pactum meumi 
tuleruntque de anathemate y et 
furati sunt atque mentüij et 
absconderunt inter vasa sua» 

12 Nec poterit Israel sta^ 
re ante hostes suos , eosqus 
futíet : quia pollutus est ana- 

themate. ifon ero ultrh vobis^ 
eutn^ doñee conteratis eum, qui 
hujus sceleris reus est. 

13 Surge y sane tifie a popu^ 
lum , et dte eis: Sane tifie amini 
in crastinum * : hae enim di-- 
cit Dominus Deus Israel i A- 
nathema in medio tui est J- 
srael : non poteris store cordm 
hostibus tuis , doñee deleátur 
ex te qui hoc contaminatus est 
seelere. 

14 Aeeedetisque mani sin-' 
guli per tribus vestras : et 
qudmcumque tribum sors inve-^ 
nerita aceedet per cognationes 

volver cobardemente las espaldas , bla»« 
phemarán vuestro saoto nombre, y d^ 
rán : No pudo cumidir lo que les tenia 
prometido. Se ve aqui , qué Josué se ha* 
Haba ocupado todo de un santo deseo de 
que no se menoscabara la gloria de su 
Bk», y temia que sucediera esto, si eran 
vencidos los Israelitas. Los Santos en to* 
éas«]s oraciones tuvieron muy presente 
aquella petición , que nos eosefia el Sal- 
vador : Santifíeado sea el tu nombre» 
. I Falcando á la fidelidad y promesa 
que hicieron de reservar para mi los 
meuies, y de entregar i las llamas todo 
•1 resto. 
. : a Por haber contaminado sos almas, 
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10 Y dixo d Señor i Josué: 
Levántate , ¿ por qué te estás 
postrado en tierra ? 

11 Ha pecado Israel , y ha 
traspasado mi pacto : y han to- 
mado del anathema 9 y han roba- 
do y mentido S y lo han escon- 
dido entre sos muebles. 

1 2 No podrá mantenerse fir- 
me Israel delante de sus enemi- 
gos , y huirá de ellos, por haber- 
se contaminado con el anathe- 
ma ^: no seré mas con vosotros» 
hasta que destruyáis al que es 
reo de esta maldad. 

II Levántate , santifica al 
pueblo I y diles ^ : Estad santifi- 
cados para mañana : porque esto 
dice el Señor Dios de. Israéh 
Anathema hay enmedio de tí^ó 
Israel: no podrás subsistir de- 
lante de tus enemigos, hasta que 
sea quitado de enmedio de ti el 
que se ha contaminado con esta 
maldad. 

14 Y mañana os presentaréis 
cada uno en vuestras tribus : y 
la tribu sobre la que cayere ía 
suerte ^9 se presentará por sos 

tomando de lo que me habla sido con- 
sagrado en los despojos de Jericbd : 6 
por haber faltado á la protesta que ha- 
rían de no tocar á nada. Los lxx. <V<V/«í 
0fa€b0 ofáJdiyua , te han hecho anathema ; es 
conforme al texto Hebreo. 

3 Convoca al pueblo , é intímale que 
se prepare para presentarse mafiaoa de- 
lante de mi á oir mi sentencia : que ez&<« 
mine cada uno su conciencia , y venn 
dispuesto para expiar la maldad, que ha 
cometido &ltando á mi mandamiento. 

4 En esta ocasión se usd de la suerte 
por drden expresa de Dios , en cuyo case 
00 solo es lícito semejante escrutinio, sino 
también in&lible, como que JDíob lo di-* 



a levit. XX. 7. Numer^/a* x8. 4ufrA iiu j;. x* JELtgum xvi. 5.. 
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suas , ei cognatio per darnos^ 
'domusque fer viros. 

* I y Et quicumque Ule in hoc 
fdcinorefuérit deprehensus^ com* 
buretwr igni cum omni siihstanr^ 
Ha síia : quoniarn pravaricatus 
est pactum Dominif etfecit ne^ 
fas in Israel. 

- i6 Surgens itaque Josué 
fn4n¿ , appUcuit Israel per tri^ 
bus suas f et inventa est tribus 
Juda. 

17 Quit cüm jujctá fami^ 
lias suas essei oblata , inventa 
est' familia Zare. Illam quoque 
fer domos offerens , reperit 
Zabdi: 

' 18 Cujus domum in sin-- 
gulos dividens viros j invenit 
Ackan filium Charmi 9 filii 
Zabdi f filii Zare de tribu 
ijuda. 

19 Et ait Josué adAcham 
JFili mi, da gloriam Domino 
jyeo Israel ^ et confitere^ atque 
indica mihi quid feceris , ne 
abscondas. 

20 Respondique Achan Jo^ 
sue , et dixit ei : Veré ego pec^ 
cavi Domino Deo Israel^ et sic 
et sic fecik 

V 21 Vidi enim inter spolia 

rige. Fuera de él^ tanto las leyes ecle- 
siásticas, como las civiles , proliiben usar 
de ella para descubrir los hurtos , adul- 
terios y otros delitos cuyos autores se ig« 
oorao 9 y lo mismo para elegir los Pre- 
lados Eclestásticoá. 

• I Reconoce tu pecado, y el justo 
ÍUkío de/i)(os^, que ha hecho que se des* 
cubra, Confiésalo con humildad, para que 
el Seüor te lo perdone, y qué coDUta- 



parentelas , y cada parentela por 
sas casas, y cada casa por las 
personas. 

15 Y todo aquel que fuere 
hallado culpado de esta maldad^ 
será quemado á fuego con todo 
lo que tiene : por quanto ha t/as- 

E asado el pacto del Señor, y 
scho una cosa detestable en 
Israel. 

1 6 Levantándose pues Josué . 

for la mañana , hizo presentar á 
sraél por sus tribus , y cayo la 
suerte sobre la tribu de Judá. 

17 Y presentada ésta por 
sus familias , se halló la familia 
de Zaré. Y presentando también 
á ésta por sus casas , cayo sobré 
Zabdi : 

18 Y tomando separados á 
los hombres de esta casa uno á 
uno , cayó sobre . Achán hijo de 
Charmi , hijo de Zabdi , hijo da 
Zaré de la tribu de Judá. 

19 Y dixo Josué á Áchán: 
Hijo mió 9 da gloria ' al Señor 
Dios de Israel , y confiesa , . y 
manifiéstame lo que has hecHo^ 
no lo encubras. / 

20 Y respondió Achán i 
Josué, y díxole : Verdadera- 
mente yo he pecado * contra el 
Señor Dios de Israel , y he he* 
cho esto y esto. 

2 1 Porque vi entre los des- 

tindose coa la peoa temporal , te per« 
done la eteroa; 

2 Por esta humUde confesión ^e bn 
aso Achán , y la sumisión con que aceptd 
el castigo , se iaclinan muchos lotérpre^ 
tes á creer que el Setior le perdonen; y 
se contentó con el exemplar castigo, que 
para escarmiento de todos mando qü« se 
executara en su persona, y en todo lo 
^<« lé pérteMcia. 
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fallium coecinitim valdi bo-- 
mim y et ducentos sidos ^argen- 
ti f regulamquc auream quiti" 
quaginta siclorum : et concu^ 
fiscens abstuli , et abseondi in 
térra contra fnediiim tabemacur 
ü meij argentumque fossd humo 
operui. 

22 Misit ergo Josué mi^ 
nistrosx qui currentes ad ta- 
bemdculwn itlius y repererunt 
cuneta abscondita iñ eodem lo^ 
co , et argentum simuL 

23 Auferentesque de fento-^ 
rio tulerunt ea ad Josué, et ad 
amnes filios Israel » projece-- 
runtque ante Domínum. 

24! Tollens i taque Josué 
Achan filium Zare , argén-- 
tumque et palliunfi et auream 
regulantj Jilios quoque et fi- 
Bas ejus , baves et asinos , H 
oves y ipsumque .tabemaculuntf 
éi cunctam supellectUem [et 
omnis Israel cum eo) duxerunt 
eos ad Vallem Achorx 

25 Ubi dixit Josué \ Quia 
iurbasti nos ^ exturbet te Do-^ 
tninus in die hac.^ Lapida^^ 
vitqúe eum omnis Israel : et 

X Fbrrar. T lengua de oro. C. R. T 
un úhatoH, Eran barras 6 rieles. No habla 
entdnces moneda acufiacU, y tenia el 
valor i)orS)i peso. 

' d B'ste valle estaba en el territorio de 
Jerichd sobreel camino que va á Jerusalem. 
3 Por quanto has puesto hoy la tur*, 
bacion entre nosotros , el Sefior te extur^ 
be y extermine en este mismo día. £n 
ei'üebfco se halla ^ac^í una- zlurion al 
nombre Achán, 6 «•Z'^Pt come leen los 
Griegos; porque n^y nghaehár , significa 
turbar « 6 lleuar de confuisíoa. 

.4 £0 el V. 15. manda Dios que sea 

Suemado: i oomo se dice aqui que ie ape« 
red todo Israel, y que fué entregado á 
ias llamas todo quanto tenia? Se cree 

Tom. IIL 



po)ps uoa capa de grana muy 
buena ^ y doscientos sidos d& 
plata , y una regla ' de oro de 
cincuenta sidos: y Uerado de 
codicia lo tomé 5 y escondí de-> 
baxo de tienra enmedio de mi 
tienda 9 y cubrí el dinero con 
tierra que cavé. 
• 22 Josué pues envió minis- 
tros : los quales corriendo 4 la 
tienda de Achán , halláronlo to- 
do escondido en aquel mismo 
lugar , y el dinero juntamente. 

23 Y cacándolo de la tienda^ 
lo llevaron á Josué 1 y á todos 
los hijos de Israel , y lo arroja- 
ron delante del Señor. 

24 Josué pues (y con él 
todo Israel) tomando á Achán 
hijo de Zaré , y el dinero y la 
capa 9 y la regla de oro^ y sus 
hijos é hijas , sus bueyes y 
asnos 9 y ovejas 9 y la misma 
tienda 9 y todo quanto tenia, 
los llevaron al valle de A- 
chór \ 

25 Donde dixo Josué : Por 
quanto nos. has turbado ^ 9 el 
Señor te exturbe en este dia. Y 
apedreóle ^ todo Israel : y fué 

comunmente que Achán con sus hijos é 
hijas fueron primero apedreados , y que 
sos cadáveres con sos bueyes , jumentos, 
ovejas, tienda y todos Ip? muebles que 
teoian , fUéron entregados á las llamas. 
Algunos creen , que los hijos , por haber 
sido cómplices en el delito del padre» 
fueron castigados como él. Otros dicen» 
que Dios, como absoluto duefio de la vida 
de todos, aüD de los Inocences, quiso cas- 
tigar el pecado del padre culpado con la' 
pena de los hijos inocentes, para infuudir 
mayor terror en el corazón de los Israeli- 
tas , con el fin de que conocieran la gra*- 
vedad del delito , y de que asi estuvieras* 
mas distantes de cometerlo. S. Auo9st. 
tluteis. vxu. 

O 
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cttncta qua illius erante igne 
consumpta sunt. 

26 Congr^averuntque su- 
per áim acervum magnutñ 
lapidum^ qui permanet usque 
in prasenUm diem» Et aver*^ 
jus est furor Domini ab eis. 
Vocatumque est nomen loci il- 
¡ius f Vallis Achofy Msque hodie. 



I Sobre los cadáveres reducidos á 
cenizas. 



consumido de las llamas todo 
quanto tenia. 

26 . Y juntaron sobre él ' un 
gran montón despiedras, que 
permanece hasta el dia de hoy. 
V con esto se aparto de ellos la. 
saña del Señor. Y hasta hoy se 
llama aquel liigar, el Valle de 
Achór^ ^^ 

2 o de la turbadoQ. Véase la jwüt 
al V. 25. 



a II. ñ»g, xvui. 17. 
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Josué toma la ciudad de Hat , y hace matar d su Rey. Erige 

un altar ^ y escribe en sus fie aras el T>euteron6mio\ y manda 

que se promulguen las bendiciones para los que observen la ley\ 

y las maldiciones contra sus prevaricadores^ 

I Y dixo el Señor á Josnét 
No temas, ni te acobardes: tp* 
ma contigo toda la multitud de 
los peleadores , y levántate , jr 
sube á la ciudad de HaL Mira 
que he puesto en tus manos su 
Rey, y el pueblo, y la ciudad 
y la tierra. 

2: Y harás á la ciudad de 
Hii , y á su Rey, como hiciste 
á Jerichó y á su Rey : mas re-, 
partiréis entre vosotros la presa, 
y todas las bestias : pondrás una 
emboscada ' á la ciudad detras 
de ella. 



I Uixit autem Domirius ad 

Josué : Ne timeds , ñeque for^ 
tnides \ tolle tecum omnem muí-, 
titudinem pugnatorum, et con^ 
surgens ascende in oppidum. 
Hai. Ecce tradidi in manu 
tua regem ejus , ei populum , «r- 
bemque et terramé 

2 Faciesque urbi Hai , et 
regi ejus *, sicut fecisti Jerichó^ 
et regi illius : pradam verh , et 
omrua animantia diripie tis . vo- 
bis \ pone insidias urbi post 
eart^m 



1 Eo ningún caso es lícito usar de 
mentiras ni de fklsas promesas para ven- 
cer al enemigo. Pero son licitas eo guer- 
ra justa las emboscadas, estratagemas 7 
otros, ardides con que se le oculta la ver- 
dad. S. AuGOST. jgiup/r. X. in j^Mue. Dios 

a Sufra yi, 24. .... 



jiudo hacer que eayetan los moras de 
Hai y de otras ciudades, como lo habia 
hecho con los de Jerichd. Pero quiso eá 
esta ocasión , que conocieran los Israelir-. 
tas , y con ellos tambíeo nosotros , que la 
confianza que debemos tener en el so» 



CAPÍTULO VtlI. 



SU 



'3 Súrrexiique * Josué et (h 

mnis exercitus belíatorum cum 

tú , ut ascenderent in Hat : el 

electa triginta nnllia virar um 

forimm misií noctej 

4 Pracepitque eis , dicemx 
Ponile insidias post civitatemí 
nec longiits récedati^, : et eritis 
4mnes parati. 

5 Ego autem , et reliqua 
multitudo 'j qua mecum est , 
accedetnus ex adverso con-^ 
ira urbem. Cütnque exierini 
contra nos ,. sicut ante fech- 
mus , fugiemus , et terga ver^ 
temm^'i 

6 Doñee persequentes ab 
urbe longiüs protrahantUr \ pu- 
tabunt enim nos fúgert sicut 
prttis. ^ ' 

. 7 "ííobis ergo fugientibus^ 
et ilUs perseqüentibus ^' consur- 
getis de insidUs f et vastdói^ 
iis civitatem i tradetque eam 
Dominus Deus veste f in ma-^ 
ñus véstras. 

8 Cütnque ceperitiSf succen^ 
dite eam , et sic omnia facie-- 
tis y ut ju&si. . . \ 

9 Dimisitque eos , et per-f 
rexei^utit . ad locüm insidia-- 
ruffi. f sederuntque Ínter Be^ 
thel i et Hai ^ ad Occidenta- 
lem plagam urbis Hai i Josué 
aitttm nocte illa in medio man-, 
sit populiy 

10 Surgensque diluculh re^ 
censuit socios , et ascendit cuni 

corro de su omnipotencia , qo nos debe 
impedir , que tomemos todos aquellos mer 
dios ordioarios y legítimos , que puedao 
ser conducentes para el logro de la em* 



3 Levantóse pties Josué , y 
con él todo el ejército de^ I09 
guerreros , para subir contra 
Hai : y envió de noche treinta 
mil hombres valientes escogidos,. 

4 Y mandóles, diciendo : Po- 
neos en emboscada á espaldas de 
la ciudad : no os alejéis mucho:* 
y estaréis apercibidos todos. 

y Que yo y toda la gente 
que está conmigo , nos acerca- 
remos por la parte opuesta con- 
tra la ciudad. Y quando salieren- 
contra nosotros , huiremos , y* 
volveremos las espaldas y como 
faichnos antes: 

6 Hasta que persiguiéndonos 
se retiren muy lé)os de la ciudad: 
porque creerá» que nosotros hui-» 
mos como la vez primera. 

. 7 Y mientras nosotros- va- 
mos huyendo, y ellos siguiendo 
el alcance, saldréis de la embos- 
cada, y destruiréis la ciudad, y 
el Señor Dios vuestro la pondrá 
en vuestras manos. 

8 Y luego que la hubiereis to- 
mado , pegadle fuego , y lo haréis 
asi todo , como lo he mandado. 

9 Y despachólos , y ellos se 
fueron al lugar de la embosca- 
da , y se apostaron entre Bethéi 
y Hai , al lado Occidental de la. 
ciudad de Hai : y Josué se que- 
do aquella noche en medio del 
pueblo, 

10 Y levantándose de ma- 
drugada hizo revista 'de los que. 

presa. El mismo Sefiordió la traza para 
la toma de la ciudad. 

I £a UQ espacio tan corto de tierna. 
po con dificultad podía pasar revista, y 



a Suprü vil. 4. 
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EL LIBRO PE Josué. 



settíoribus in fronte exerci- 
ttis y vallatus auxilio fugna^- 
iorum* 

■ 

1 1 Cíitnque venissent y et 
ascendissent ex adverso civi- 
tatis f steterunt ad Septen^ 
trionalem urbis flagam 9 /«- 
ter quant et eos erat vallis 
media. 

12 Quinqué autem milita 
viros elegerat y et posuerat in 
insidiis Ínter Bethel et Hai^ 
ex occidentali parte ejusdem 
civitatis: 

13 Omnis verb reliquus 
exercitus ad aquilanem aciem 
dirigebat . ita ut. novissimi 
illius multitudinis Occidenta- 
lem plagam urbis attinge^ 
rent. ABiit ergo Josué nocte 
illa , et stetit in vallis me'* 
dio. 

14 Quod ciim vidisset rex 
Hai , festinavit mané , et e*-» 
gressus est cum omni exer^ 
citu civitatis f direxitque a^ 
ciem contra desertum , igno^ 
rans qubd post tergum late^ 
rent insidia. 

15 Josué verb f et omnii 
Israel cesserunt loco , simulan- 
tes metum , et fugiéntes per 
solitudinis viam. 

ContSLT toda la gente que le acompatia- 
ba. Y así lo que aqui se sigaifíca es , que 
dio Ig vuelta , f reooDocid por mayor la 
gente que llevaba , ó se ioformd de los 
Capitanes y otros Oficiales del número 
y calidad de las tropas , que iban á es- 
ta expedición : y esto le bastó p^ra dar 
las órdenes convenientes al logro de la 
empresa. 

. i MS. 3. E tomó cotaia. Algunos 
creen , que estos cinco mil hombres ñié- 
ron separados del cuerpo de los treinta 



le acompañaban I y sabio con los 
Ancianos á la frente del exérci-** 
to , cercado de una guardia de 
buenos soldados. 

II Y habiendo llegado 9 y. 
subido por la frente de la ciu- 
dad 9 hicieron alto en el lado 
Septentrional de la ciudad y en- 
tre la qual y ellos habia un vac- 
ile de 'por medio. 
. 12 Había escocido cinco mil 
hombres ^ , y puestoios en em- 
boscada entre Bethél y Hai , á 
la parte occidental de la misma 
ciudad: 

13 Y todo el resto del ejér- 
cito marchaba formado en bata- 
lla ^ acia el Septentrión, de ma- 
nera 9 que los postreros de aque* 
lia multitud alcanzaban hasta el 
lado occidental de la ciudad. 
Movió pues Josué aquella noche^ 
éfaizo alto en medio del valle. 

14 Lo qual quando vio el 
Rey de Hai , apresuróse ^ á sa- 
lir de mañana con todo el exér- 
cito , que habia en la ciudad 9 y 
encaminó sus tropas ^ acia el de« 
sierto y sin saber que dexaba una 
celada á la$ espaldas. - 

• 1 5 Mas Josué y todo Israel 
fueron cediendo el terreno , fin- 
giendo miedo, y que huían ^ por 
el camino del desierto. 

mil que envió Josué de nocbe , y que se 
refieren en el v. 3. Pero de las palabra» 
del tetto paV-ece inferirse , que Josué to- 
mó estos cinco mil del cuerpo del exér^ 
cito , 7 que los envió acia el mismo lu- 
gar, donde estaban los otros treinta mU 
entre Bethel y Hai ,' para que se aposta- 
sen en algún sitio ventajoso, 
a MS. 8. £n AK parado, 

3 MS. 8. ApatfMlótt. 

4 MS. 8. £ndrez6 su a%, 

5 MS. 7. Fisiérontt fiíiii^oi» 



CAPITtTLO VIII. 



16 At illi vociferantes pa- 
riter i et se mutüb canor'- 
tafites, i fersecuti sunt eos. 
Cütnque recessissent Á chti^ 
tote f 

17 Et ne unus quidem in 
urbe Hai et Bethel reman- 
sisset y qui non persequeretur 
Israel (sicut eruperdnt aperta 
i) f pida relinquentes) 

18 Dixit Dominus adjo^ 
sue : Leva cfypeumf qui in ma^^ 
nu tua est 9 contra urbem Hai^ 
quoniam tibi tradam eam. 

' i^' Cümque eíevasset cly^ 

feum ex adverso civitatis , í«- 

sidia , quíe latebant , surrexe* 

runt confestim : et pergenies 

ad civitatem , ceperunt , et suc* 

cenderunt eam. 

- 20 Viri autem civitatis, 

qui persequeBantur Josué , r^- 

spiciéntes <et videntes fumum 

urbis ad coelam usque con-- 

scendere , non potuerunt ul- 

tni huc illucque diffugere\ 

prasertim cüm hi , qui simu- 

laverant fu^am 9 et tende^ 

bant ad soíitüdinem y contra 

persequerstes fortissimé resti^ 

tissent. 
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16 Y aquellos alzando á una 
el grito , y alentándose los unos 
á los otros y los fueron persi^ 
^uiendo. Y quando estuviéroa 
apartados de la ciudad, 

17 Sin que hubiera quedado 
ni siquiera uno ' en Hai y en Be- 
thel I que no saliera al alcance 
de Israel (dexando sus ciuda- 
des abiertas porque habían sali- 
do de tropel ) 

18 Dixo el Señor & Josué: 
Alza el broquel ' , que tienes en 
tu mano acia la ciudad de Hai, 
porque te la entregaré. 

10 Y habiendo alzado él bro- 
quel acia la ciudad , salieron A 
punto los que estaban ocultos 
en la celada : y encaminándose 
acia la ciudad , tomáronla , y la 
incendiaron ^. 

20 Mas los hombres de la 
ciudad 9 que perseguían á Josué^ 
mirando atrás» y viendo el humó 
de la ciudad » que subia hasta el 
cielo y no pudieron ya huir ni 
á esta ni á la otra parte : mayor- 
mente quando aquellos que ha- 
blan hecho mue^ra de ^ huir , y 
de encaminarse al desierto ; ata- 
caron con el mayor denuedo á 
los que ios Iban persiguiendo. ^ 



z Lo qa/e debe entenderse de los hom- 
bres de arates, y que podian salir 4> cam- 
paba; -DO de la¿>miiigeres , niños , ancia-< 
nos y otra gente inútil para pelear. Be- 
tbél distaba una legua de Hai , y parece 

gue los de esta ciudad , luego que vieron 
uir al enemigo común , salieron también 
para incorporarse con el exerclto de Hai, 
y perseguir á los Israelitas. 

fl ' £1 Hebreo rn»3a , levanta en la lan^ 
9UI , d lo qbe está en ia lama. : sobre la 
quaíi estaba el escudo ó broquel , que de» 
bia servir 'de sefiaipara los que estaban 

Tom. III. 



escondidos en la celada : y lo mismo en 
el versículo siguiente, los lxx. traslada^* 
ron- Í9 /r»; 7attf¿,, que áíguiíiéa dardéi 
Véase lo que dice S. Agostut. 

3 Pondrían fuego en un quartel de 
ella , lo que bastaba para que el humo 
que subiá á ló alto , avisase á Josué, que 
1¿ habian tomado. No se sabe , si el le- 
vantar Josué el broquel fué seQál coo-^ 
certada con los suyos dé ia emboscada 
que tenia preparada ^ ó Aié esto por ór-^ 
den expresa del cielo , como en sefial de' 
victoria. 

o, 
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21 Vidensque Josué et o- 21 Y viendo Josué y todo 
mnis Israel qnhd capta esset Israel , que la ciudad habia sido 
civitas f et fumus urbis aseen-- tomada, y que subia arriba el bu- 
deret , rever sus fercussit vi-^ mo de la ciudad» volviendo con- 
ros Hai, tra los de Hai los pasó á cuchillo. 

22 Siquidem et illi qui 22 Porque los que habianto- 
ceperant et succenderant ci^ mado é incendiado la ciudad » sa* 
vitatem f egressi ex urbe con- liendo también de ella para unir- 
tra suos , medios kostium fe^ se con los suyos y comenzaron á 
rire cceperunt, Cüm ergo ex acuchillar á los enemigos que te- 
utraque parte adversarii cce- nian en medio. Y como los ad- 
derentur , ita ut nullus de versarlos fuesen heridos por una 
tanta multitudine salvare- y otra parte , de manera que ni 
tur y uno de tan grande multitud se 

salvase, 

23 Regem quoque urbis 2% Tomaron asimismo vivó 
ITai apprenenderunt viventem^ al Key dé la ciudad de Hai , y 
et obtulerunt Josué. lo presentaron á Josué. 

24 Igitur ómnibus interfe^ 24 Luego pues que fueron 
ctis i qui Israelem ad deser^ pasados á cuchillo todos los que 
ta tendentem fuerant perse- nabian perseguido á Israel quan* 
cuti y et in eodem loco gla^ do huía acia el desierto » y que 
dio corruentibus 9 reversi fi- perecieron á espada en el mismo 
lii Israel percusserunt civitas lugar , volvieron los hijos de Is- 
tem. raél y destruyeron la ciudad. - 

25 Erant autem qui in eo- 25 Los que murieron enes- 
dem die conciderant Áviro usque te dia hombres y mugeres ' fué--. 
ad mulieremj duodecim miília ron doce mil y todos de la ciu- 
hominum ^ omnes urbis Hai. dad de Hai ^. 

26, Josué ver b non contra-^ 26 Y Tosué no retiro ^ la ma- 

xit manUm 9 quam . in sublime no. que habia alzado en alto , te- 

porrexeraty tenens clypeum do- niendo el broquel 9 hasta qne fué-. 

nec interficerentur omnes habi- ron muertos todos los habitado- 

t atores Hai. res de Hai. 

27 Jumenta autem et pra- 27 Mas las bestias y el des- 

dam civitatis diviserunt sibi pojo de la ciudad se lo repartié- 



r ho que no se executaba sino para 3 Jogaé execut<$ eo esta ocasión aoa 

castigar uua grande impiedad. Numer. cosa semejante á la que hizo Moysés, 

XXXI. 15. guando estando en el moixte, y tenioo-* 

a Porque los moradores de Bethél tu- do la vara eo la mano , estuvo coa ios 

vieron tiempo de. huir, y de ponerse á brazos tendidos acia eicieto toda eltíem-' 

cubierto , entrando de nuevo en «i ciu- po, que duró el cómbate de Israel coa 
dad. 'los Amalecitas. JExed. zvxi. 11. 



CAPÍTULO VIH, 
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fiRi Israel , sicut fraceperat ron entre sí los Kijos' de Israel» 



Dominus Josué f 

28 Qui succendit urbetn, 
eí fecit eam tumulum semfi" 
ternumi 

29 Regem quoque ejus sus- 



como lo habia mandado el Se- 
ñor á Josué, 

28 £1 qual puso fuego á la 
ciudad, y la hizo un túmulo 
eterno '• 

29 Colgó también de un pa- 



fendit in f atibólo usque ad tíbulo á su Rey hasta la tarde y 

tiesperam et solis occasum. Pra-^ puesta del Sol ^. Y mandó Jo- 

cepitque Josne y et deposuerunt sué , que quitasen su cadáver de 

cadáver ejus de cruce : projece" la cruz : y que ló echasen á ia 



rHñíque in ipso introttu civita- 
tis f contesto super eum ma¿no\ 
acjervo tapidum^ qui permanet 
usque in prasentem cUem. 

30 Tune adificavit Josué 
altare Domino Deo Israel in 
monte Hebah . 

3 1 Sicut * praceperat Moy^ 
ses famulus Domini fiúis 
Israel » et scriptum . est in vo^ 
lumine legis Moysi : Altare 
verb dt^ lapidibüs impóütis y 
quos ferrum non tetigit : et ob- 
tulit super eo holocausta Do- 
mino , immolavitque pacificas 
victimas. 

^2 Et scripsit super lapi-- 
des Deuteronomium legis moy^ 
si y quod Ule digesserat coram 
filiis Israel. 

33 Omnis autem populus ^ 
et majares natUf ducesque ac 
judices stabant ex utraque 

I Un túmulo d cementerio ; amonten 
oando piedras , cadáveres y ruinas eo el 
lugar , que antes ocupaba. 

ft Porque asi lo ordenaba la ley. Dett» 
ter. zxi. ¡13. 

3 Antes de pasar adelante en sus con- 
quistas quiso Josué renovar la alianza del 
pueblo con Dios , y executar puntual- 
meóte las órdenes , que habia recibido 
de Moysés. Véase io que sobre esto be- 

a Eaod, XX. 45. Peuter. xxvn. $. 



entrada de la ciudad, levantan- 
do sobre ¿1 un grande montón 
de piedras que permanece hasta 
el dia de hoy, 

30 Entonces edifico Tósué 
un altar ^ al Señor Dios de Is- 
rael en el monte Hebál: 

31 Como lo habia mandado 
Moysés siervo del Señor á los hi- 
jos de Israel , y está escrito en 
el libro de la ley de Moysés : y 
el altar era de piedras toscas, 
que hierro no habia tocado ^ : y 
ofreció sobre él holocaustos al 
Señor , y sacriñcó victimas pa- 
cíficas. 

32 Y escribió sobre piedras * 
el Oeuteronómio * de la ley de 
Moysés j que él habia explicado 
delante de los hijos de Isrjiél. 

33 Y todo el pueblo y lo¿ 
Ancianos y los Caudillos y Jue- 
ces estaban en pie al uno y al 

moc notado eo el Cap. xxxv. del JDeut^r. 

4 MS. 7. No ttieietó fierro. 

¿ Igualadas ó alisadas con un bafip 
de cal , como lo habia mandado Moysif . 
Deuter. xxvii. 2. 

6 £i Decálogo , y las cosas de mayor 
Importaucia. Véase lo que dexamos ad- 
vertido en el Capitulo citado del Peute^ 
ronómio v. 3 . £1 Hebreo á la letra : Un0 
cofia ó un áuflieado de la ley de Moité^. 

O4 
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farte artit , in cónspectu sa- 
cerdotutriy qui portabant arcam 
foederis Dotnini , uf advena 
Ua et indígena. Media pars 
eorum juxtÁ. montem Gari- 
zim y et media juxtd montem 
He bal y sicut pracepérat Moy- 
ses famulus Vomini. Et pri-- 
müm quidem benedixit populo 
Israel. 

34 Post hac legit omnia 
verba benedictionis et male^ 
dictioms y et cuneta qua scri- 
fta erant in legis volumi^ 
ne. 

• 3 5 Tiíihil ex his , quíe Moy^ 
ses jüsserat y reliquit intactum^ 
sed universa replicavit coram 
omni multitudine Israel ^ mu- 
lieribus ac parvulis et advenís j 
qui Ínter eos morabantur. 



otro lado del arca ^ delante de 
los Sacerdotes y que llevaban el 
arca de la alianza del Señor , co- 
mo los extrangeros ' asi los natu- 
rales. La mitad de ellos cerca del 
monte Garizim, y la otra mi- 
tad junto al monte Hebálf como 
lo había mandado Moysés siervo 
del Señor. Y primeramente Josué 
bendixo al pueblo de IsraéL 

34 Después de esto leyó to* 
das las palaoras de la bendición 
y de la maldición » y todas las 
cosas que estaban escritas en el 
libro de la ley. 

35 Nada dexó por tocar de 
quanto Moysés habia mandado, 
sino que todo lo repitió delante 
de toda la muchedumbre de Is-^ 
raél f múgeres y niños y extran* 
geros , que moraban entre ellos. 



I Los que sin duda eran prosélytos ligión de loi Hebreos '» y vivían ood 

de justicia , que habian abrazado la re- ellos. 

CAPÍTULO ix. 

Los Gabaonitas sorprehenden d los Hebreos , y hacen alianza 

con ellos. Conocido el engaño , Jos destina Josué d que sirvan 

perpetuamente al pueblo y al templo del Señor. 



I ^uibus auditis , cuncti 
reges trans Jordanem , qui ver- 
sabantur in montanis et cam- 
pestribus , . in maritimis ac lit- 
tore magni maris , ki quoque 
qui habitabant juxt^ Libanum^ 



I La toma de Jertchd y 'de Hai , y 
el rigor con que los Israelitas habían tra- 
tado á sus Reyes y moradores se publicó 
luego en todas las naciones comarcanas, 
especiafmenté en las seis, que luego se 
nombran, y en los Gergesenos, que men^ 



1 \fuando oyeron esto * to- 
dos los Reyes de la otra parte 
del Jordán^, que moraban en 
las montañas y campiñas ^ , en 
las costas "* y en la ribera del mar 
grande , y los que habitaban tam- 

clonan también los lxx. 

2 Para entrar en la tierra de Cha- 
naan, suponiendo que el Autor de este 
Libro lo escribió en dicha tierra» 

3 MS. 7* £n la sáfela. 

4 . MS. A* £n la marUnuí, 



CAPÍTULO IX; 
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Hetk^us ^i AntQtrhúéus , Cha^ 
nametis ^ Pherezaus , . et He^ 
VéStís 9 et Jebusaus 

2 Congregati sunt pariteti 
ut fusnarent conira Josué et 
liraeT uno animo ^ eádemque 
sententiá, 

3' . At Ai y qtd kabitabant 
in Gábaon'j audientes cuneta 
quce fecerat Josué ^ Jerkho et^ 
Hai: 

4 £f eallide. cogitantes tu^ 
lerunt sibi cibaria , saceos ve^ 
teres ¡asims imponentes , et 
utres: vinarios., scissos atquc 
eimsutosf 

\ y Cakeamentaqúe feranti- 
qua qua ad imiicium vetttsta^ 
tis fittaciis consuta erant y in^ 
duti vetéribus vestimeniis : fa" 
nes quoque y mos pWtabattt ab 
Tfiaáicum y aurt \eraní > .' (t s. in- 
firusta' cormmnutii . -A 

:6 Perre^etunique ad JaA 
su^ f qui: i tune nwtabidtut \in 
castris Galgala ,. et dixerunt 
ei i atque simul amni Israet 



' I MS. 8. Con un tdlant/ ' \ 
- a I*a desciipcioo de esta ciudí^l ^ 
^uede ver eo el Ca pituca siguiente v. a. , 
3 El néhféo Sn>tflvvi Í3S>í , y fueron 
y se ;fingiéron Embaxadores : si se lee- 
'n>idy>i, el.^Qt^do es.<l mismo que el 
de la Vulgata ; la diferencial nace en 
leerse esta palabra con -\ d coo-t , tan se- 
m^jaat^s.en e) Hebreo qiae apenas se id>r 
ferencian. Dos cosas deben distinguirse 
en el hecho de. los Gabaonitas que te. 
refíere en este CapUulo £ el fin* que sé^ 
propusieron , y los medios de que se va- 
lieron para llegar á éi.. Los medios «on 
el artifício y la mentira , que en ningu-* 
oa ocasión puedan ser lícitos: sus miras 
fueron sabias, y merecen el. mayoc. elo- 
gio. Movidos de las maravillas del Sefior, 
convencidos de su omnipotencia , y de 



bien cerca del Líbano , el Ile- 
tbéo y el Amorrhéo , el Cbana- 
néo y el Phereréo , y el He- 
véo ,.y. el Jebuséq. 

2 Se juntaron á una : para 
combatir contra Josué y contra 
Israel de común acuercío, y pa-* 
recer '- 

3 Mas los habitadores de Ga? 
bada'* i oyendo todo lo que Jo- 
sué había hecho á Jerichó y á 
Hat: . 

4 Y pensando con astucia ^ 
tomaron consigo víveres , car- 
gando sobre sus jumentos unos 
costales viejos j y unos pellejos 
de vino rotos * y recosidos, 

.. 5 : Y zapatos muy irlejos y 
cosidots con . remiendos co señal 
de que eran muy viejos , y se 
vl&tiéroñ de ropas muy usadas: 
Ids pane»íasímismo que llevabaír 
paura*¿l camino , estaban duros^ 
y^des^chosVeñ mendrugos^* 

6 Y se encaminaron á Josué, 
que ala sazón se hallaba en el 
campamento deGálgala^ y le di* 
xéron á él / y juntamente á todo 



V» 



que serian Inútiles todois ' W medios , que 
quísie&en- toman pv^. oponerse á lo que 
tenia decretado ; separan sus intereses d^ 
los comunes de los otros- Clíaoabeos , y 
solamente piensan en incorporarse coa 
aquel pueblo , á quíí^n Bios protege tau 
visiblemente. Estas son las primeras se^ 
millas de su fe , por las quales el Sefíor 
los> mira ya como separados de los otros 
pueblos , y permite que Josué y los otros 
CáudílWdé Israel los' reciban cómo ami- 
^ |>ói' ifcíedid dé un jArameota-solemue, 
sin que cayese á ninguno de ellos eo el 
pensamiento' el consultar el divino Orá- 
culo , paca saber lo que fuese mas con- 
ven ieote sobre un negocio de tanta im- 
pQrt9iicit« ..: . 

4 Ms. 3. hendidas. MS. 7. Foracüdot, 

$ MS. 8. M9mzédM. 
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Hx De térra longinqua veni^ 
mus , facetn vobiscum faceré 
cuf lentes. Responderuntque w- 
ri Israel ad eos y atque dixe^ 
runti 

• 7 Ne farfé in* Terra^ qtute 
nobis sor te debetur , habite tiSf 
et non possimus foedus inire 
vobiscum^ 

8 At illi ad Josué \ Servil 
inquiunt , : tai sumas * \ Qáibus 
Josué ait : ¿Quinam estis vos I 
(et ande venistisi ' ' 

'■■ 9 ResponderuntA De térra 
longinqua valdi venerunt ser^ 
vi tui in Ttomine Domini DH 
fui. Aadivimus enim famam 
fotentiie ejus , cuneta -quafeeit 
in j^gjptOy 1 

I o jb / * duobus regibus A- 
nwrrhaorumqui fuerunt trarn^ 
Jordanem^ Sehon regi 'Hese^ 
ton j et Og regi Basan , qui 
erat in Astarothi) 

I I Dixeruwtqne ftobts se-r' 
niores et omnes habitatores Ter- 
ra nostra : TolUte in manibus 
cibaria ob longissimam viam^ 
et occurrite eis > et dicite : i>r- 
vi vestri sumas , foedus inite 
nobiscum. 

1 2 En f panerquando egres- 
si sumus de domibus nos tris , ut 
venir emus ad vos ^ calidos sum^' 
psimtts , nunc sicci facti suntj 
et vetustate nimia comminutix 

I Esto es, trabidos de la fama de 
los prodigios qae Dios ha t>brado en fa- 
vor de todo estetu pueblo, para someter^ 
nos á su ley, é incorporaroos con su pueblo. 

b Numer, zxi. 24. 2$, 



Israel: Venimos 'de nna tierra 
distante^ , con el deseo de hacer 

faz con vosotros. Y ios hijos de 
sraél les respondieron , y dixé- 
ron: 

7 No seáis tal vez raoradoM^ 
res de la Tierra , que nos es de- 
bida por suerte , y no podamos 
hacer alianza con vosotros. 

8 Mas ellos respondieron í 
Josué t- Sier iros. tuyos somos; ¥• 
Josué les dixo : ¿ Quiénes: sois 
vosotros ? ¿y de dónde habéis 
venido? . 

9 Ellos respondieron : De 
una tierra niuy distante han ve^. 
nido tus siervos en eL nombre» 
del Señor Dios tuyo '.• Porque 
hemos oido la fama de su poder, 
todo lo que hizo en Egypto» 

10 Y con los dos Reyes de 
los Amorrhéos <jne estaban de iai^ 
otra parte <lel Jordán, Sebón 
Rey de Hesebón , y Og Rey de . 
Basan , que estaba en Astaroth: 

1 1 Y nos dixéron los ancíá«¿ 
nos y todos los habitadores de 
nuestra Tierra : Tomad con vo- 
sotros provisiones para un viage 
muy largo , y salidlf^,al enouen- 
^K> y y decidles: Siervos vues- 
tros somos f haced 'alianza con 
nosotros. 

1 2 Ved los panes que toma- 
mos calientes de nuestras casas *i 
para venir acia vosotros , como 
se han secado ya ^ , y desmenu- 
zado por muy anejos: 

2 Pbrrar. time avUndúmuf de nuei^ 
trai casas, 

3 MS. 3. Esforadadp, MS. ?. £jt¿ 
piñtuiio de moho. 
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CAPITULO IX. 219 

13 Utres vini novos hn^ 13 . Estos pellejos que Ilcna- 
plevitnus y nunc rupti sunt et «nos de vino , eran nuevos , y 
soluti : vestes et cakeamenta ahora están ya rotos y deshe- 

fuibus induitnur , et qua ha*' chos : las ropas que vestimos , y 

evtus m fedibus 9 üb hngitu- los zapatos qye traemos en los 

xlinem longioris vi^e trita suntf pies se han gastado ' , y casi se 

et fene consumpta. han consamido por lo prolixo 

de un viage tan largo, 

14 Susceferunt itítur de ci- 14 Tomaron,* pues de los 
harüs eorum ^et os Vomini twn comestibles de ellos 9 y no coo- 
interrogaverunt. sultáron el oráculo del Señor ^^ 

1 5 Fecitque * Josui cum eis 1 5 Y Josué bizo la paz con 
focerity et inito foedere pollici^ ellos , y entablada la alianza les 
tus est quhd non occiderenturi dio palabra de no (Quitarles la 
principes quoque multitudinis vida : y lo mismo les juraron los 
juraverunt eis. Príncipes del pueblo, 

x6 Post dies autem tres t6 Mas tres dias después de 

ihiti fcederis y audierunt qubd haberse efectuado la alianza, oy4 

in vicino habitarent y et inter ron que habitaban* allí cerca, y 

eos futuri essent. que habían de estar entre ellos. 

17 Moveruntque castra fi~ ij Y movieron el campo 
Ui Israel, et venerunt in civi^ los n^os de Israel , y al tercer 
iates eorum die tertio yquafuni día llegaron á sus ciudades, cur 
ÍMC vocabula simty tíabaon^ y os< nombres son estos iGabaon^ 
etCaphira , et Beroth , et Ca^ y Cajphira , y Berdth , y Caria- 
riathiarim. thiarim. 

18 Et non percusserunt eosy 18 Y no les quitaron la vi-* 
eh qubd jurassent eis princi- da, por quanto se. lo hablan ju^ 
pes multitudinis in nomine Do-- rado.los Príncipes 4el pueblo en 
mini Dei Israel. Mnfmutavit el nombre del Señor Dios de Is- 
itaque omne vulgús contra prin- raéi. Por lo que murmuro todo 
cipes* el pueblo contra los Príncipes. 

19 Qui respondcrunt eis \ 19 Los quales les respondié- 
Juratímus illis in nomina Do^ ron : Se lo hemos jurado en el 
mifii Dei Israel y et idcircb non nombre del Señor Dios de Israéiji 

I MS. A, jáAelga9Mwk\ y las attemúA nrse de. si era verdad lo que decían ; y 

ya falliúM* > que 00 ñiéroQ ios Caudillos , síoo las geii« 

ft U» Caudillos de Israel tomaron y tes del pueblo, Aom/ ne x , como lo expr^ 

comieron de los víveres que traían. Era san el Hebreo y los lxx. 

esta una ceremonia aodgua común á to^ 3 . Véase la nota al v. 4. 

das las naciones, en señal de amistad y 4. MS. 3. Sran pobiamet, Fbrrar.: 

de paz., oíros dic^ que tomaron de laa confbrme al Hebreo : jS«tf e$rea»oá euit 

proviskiois » para reconocerlas i y asegiH. á éi ^ y nortél eUoi $stant€s. 

a u. Kegum XXI. 2. ' ' 
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fossumus eos contingere. ypor estañóles podemos tocar*. 

20 Sed hoc faciemus eisx 20 Mas haremos esto con 
Reserventur quidem^ ut w- ellos: Queden enhorabuena sal- 
vant y ne contra nos ira Do-*- -vos y con vida, para que no ven- 
rrúni. concitetur. , si pejerave-^ ga sobre nosotros la irá del Se- 
rimusí ñor , 51 perjuráremos: 

21 Sed sic vivant , ut in 21 Fero vivan con la condí- 
ustis universa multitudinis li- cion que han de cortar leña , y 
gna Cétdant f aquasqtie com- acarrear el agua ^ para 'servicio' 
•fortent. QuiHus hac lóquentU- de todo el pueblo. Mientras los 
hiisx ' caudillos decían esto: 

22 Vocavit GaBkonitas Jo^ 22 Llanió Josué á los Ga- 
sue , et dixit ei^x {Cur nos de- baónitas, y dixoles: ( Por qué 
cipere fraude voluistis , «/ di- nos habéis querido ^ngañar con 
ceretis : Procul valdé habita^ fraude , diciendo : Habitaiños 

I Se podría' creer . qu9 Jos Israelitas tet,xx*tt» Sufran» 19. ao. Uldma- 

Do estaban obligados á , cumplir su jura«- mente Josué ratificó el tratado después 

mentó , por qUanto habían sido engafía-> de descubierto el engaño; Id que de oin* 

dos por la falsa relación , que los Gabao- gun modo hubiera hecho á entender que 

Ditas les habían hecho , y también por- era ¡lícito y contrario á lo q(ie Dios mao^ 

que Dios les había mandado expresa- daba expresamente : y el mismo Señor 

meóte , que acabasen pon todos los bio- maniíestd también qae había sido de su 

radores de la tíerni.de CHanaan; per¿ agrado; ya obrando prodigios íl favoir 

parece indubitable qye él iurameoto los de los mismos Gabaonitas , cqmo .veré* 

obligaba. S. Amóros. de OfM- i^ib, nvl mos en el Capítulo sig\iledte ; ya casti* 

£s verdad que>los «Israelitas ha bian>:sid6 gando despoe&á I». familia de Saúl, 11. 

en|[añados creyendo tratar con pueblos M^eg. xxi. por los ultrajes que recttiléroii 

muy distantes ;' pero lo '^ habían sido por dee'steAey. * 

culpa y omisión suya , y por -ao habef 2 Haciendo al tabernáculo los serví-» 

consultado al Séfíof antes de concluir un cios , que debía hacer todo el pueblo. 

negocio de tan grande conseqUencia ; fue- Ms. 3, Sean rajadores de leña , é alzador 

fa de que este ' error de 'nhigün modo res de agua, MS. 7* y A. Azacanes, Así 

pndia anular .er tratado V si^ haber ex-* lo hicieron cdn el- pueblo mientras este 

presajb al tiempo de concederlesi saln^ estuvo con )a^ arólas. en, la mana Pero 

la vida , la condición de ' qü'e fícese ver- después que entró en jpacífíca posesión de 

tfadetb lo que 'exponía^ ;^ lo (]|ue iioexé-^ la- tiér/a prometida , y filé destinado por 

cutároú , y solamente tuvieron de elk> k} suerte á cada tribu su territorio , dáodo^. 

principio algún recelo , v. 7. £s verdad se asiento 6x0 al tabernáculo del Se- 

también que tenían drden expresa de iSor ; fuéroin destinados los Gabaonitas 

bios de exterminar á todos ios Chana«r al servicio del tabernáculo , y después 

neos; Numer, xxxiii. .¿.i." 52. pero el al del templo, en el mismo minis- 

éxemplo de Rahab y de Su fkmília aa á terio de cortar lá le^á y acarrear el agua 

entender claramente , que esta drden po« necesaria ; y por esto se les pagaba su 

día admitir algooa excepcioa. Los Gha^ salario» Fueron distribuidos por todas las 

nanéos fueron exterminados por el tesón tribus , y particularmente por las ci«ida- 

con que combatieron contra Israel , y por des de los Sacerdotes y Levitas , de los 

el peligro de que este fuera arrastrado á ooales eran como unos siervos. Fueron 

la idolatría con su exemplo. Exod, xxii. aespues conocidos en la Congregación de 

3S- Todo lo qual encierra una tácita per- Israel en los tiempos sucesivos baxo el 

misión de conservar á aquellos ,que se . nombre de Nethineos^ dados 4 donados^ 

les rindíerao y sujetaran coo elün de porque los Gabaonitas habían sktocomo 

renunciar á sus supersticiones , y de abra- dados al pueblo para servirle, 
zar la religión del verdadero ¿ios. Dew 



CAPÍTULO IX. 2tl 

mus a vobisj citnt in medio n(H muy lejos de vosotros, siendo así 

stri sitisl que estáis eñ medio de nosotros? 

23 Itaque sub maledictio^ 23 Por esto estaréis baxo 
nei eritis , et non deficiet de de maldición * , y no faltará de 
sthrpe vestra ligna cadens , ^- vuestro linage quien corte leña, 
quasque comfortans in domum y acarree agua á la casa de jni 
Dei mei. Dios. 

24 Qui resfonderunt : Nun- 24 Los quales respondieron: 
tiatum est nobis servís tuis, Llego á noticia de nosotros tus 
qüod f'romisisset Dominus Deus siervos 9 que el Señor Dios tuyo 
tuus Moysi servo suo j ut tra- tenia prometido á Moysés sa 
deret vobis omnem Terram , sieívo , que os habia de entregar 
et disperderet cunctos habi- toda la Tierra y y q^e destruiría 
t atores ejus. Timuimus igitur todos sus habitadores. Temimos 
valdi y et providimus dnima^ pues mucho , y quisimos mirar 
bus nostris , vestro terrore com- por nuestras almas , y compelió 
pulsi f et hoc consilium inivi-^ dos de vuestro terror , tomamos 
mus." este partido. 

25 Nunc autem in manu 25 Mas ahora estamos en ta 
tua sumus : quod tibi bonum et mano : haz de nosotros lo qué 
rectum videtur , fac nobis. tuvieres por bueno y justo *. 

26 Fecit ergo Josué ut di- 26 Hizo pues Josué lo que 
xerat 9 et liberavit eos de ma^ habia dicho , y los libró de las 
nu fiüorum Israel 9 ut non oc^ manos de los hijos de Israel , pa- 
cidereitíur. ra que no los matasen. ^ 

27 Decrevitque in illa die 27 Y determino aquel dia 
eos es se in ministerio cune ti que fuesen empleados en el ser- 
populi j et altaris Domini j de- vicio de todo el pueblo , y del 
dentes ligna y et aquas com-*, altar del Señor j cortanda leñaj 
portantes , usque in prasens y acarreando agua hasta el tiem- 
tempus y in loco > quem Domi* po presente al lugar y qué el 9e« 
ñus elegisset. ñor escogiese. 

•1 

I La maldición general que Dios tle- el juramento que os hemos ¿echo , será 

■e pronunciada contra todos los pueblos para servidumbre, y no para muerte. , 

de Chanaan , exigiría que vosotros fue* 2 MS. 3. Como ^e aderesfare tn /«# 

seis destruidos como los otros \ pero por ojot* 
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CAPÍTULO X. 

Cinco Reyes Chananéos sitian d Gabaon, Josué acude^ á su 

socorro , y los vence. Hace parar el Sol hasta lograr una vie* 

toria completa* Manda quitar la vida d los ctnco Reyes\ 

y toma otras muchas ciudades. 



X ^ ua ciim audisset Adonis 
sedee rex Jerusakm , quhd 
scilicet cepisset Josué Hai , et 
subvertisset eam {sicut enim 
fecerat Jericho et regi ejus ^. 
sic fecit Hai et regi illius) et 
quhd transfugissent Gabaoni- 
ta ad^ Israel , et essent foede-- 
rati eoruniy 

% Timuit valdi. Urbs enim 
magna erat Gabaonj et una 
civitatum regalium , et major 
qppido Hai y omnesque beíla- 
tores ejus fortissimi. 

3 Misit ergo Adonisedec 
rex Jerusalem ad Oham regem 
Hebron, et ad Pharam regem 
Jerimoth , ad Japhia quoque 
regem Lachis , et ad Dabir 
regem Eglon , dicensí 

X Quiere decir: Señor de jutticia. 

2 Esta es la primera vez que se nom». 
brá Jerusalem , la que se dividia en dos 
ciudades , y que por esta razón en He* 
breo se llama Jerusalaim^ en dual. La 
una fué de la tribu de Judá , y la otra 
de la de Benjamín y de Judá. £1 Alcázar 
pertenecía á Benjamín. Algunos quieren, 
que Jerusalem fuese llamada primera* 
mente piv Tsédek ó Sedee , después Sa^ 
lém , y por tSltimo yerusalém. Parece mas 
fundado, que su primitivo nombre fUé 
yebus de uno de los hijos de Cbanaan, 
Cap. xviii. 28. Otros sienten , que tomd 
el nombre de Jerusalem , quando Salo- 
món fabricó el templo; de la palabra 
Griega hpóv , y del nombre de Salomón, 
como si dixéramos , templo de Salomón^ 



I JL/o que habiendo oído A-' 
donisedéc * Rey de Jerusalem % 
á saber es , que Josué habrá to- 
mado y destruido á Hai (porque 
como habia hecho á Jerlchó y á 
su Rey, así hizo á Hai y a su 
Rey) y que los Gabaonitas se ha-» 
bian pasado al partido de Israel^ 
y se nabian aliado con ellos, 

2 Tuvo grande miedo. Por- 
que Gabaonera una ciudad gran^ 
de,y una de las ciudades Reales^^ 
y mayor que la de Hai , y todos 
sus guerreros muy valientes. 

3 Envió pues aviso Adonisc* 
déc Rey de Jerusalem á Ohám 
Rey de Hebrón , y á Pharám 
Rey de Jerimoth , y también í 
Jáphia Rey de Lacnis , y á Da- 
bir Rey de Eglón, diciendo: 

pero jio^.paredeQdo verisímil que los Hé^ 
bréos diesen un nombre griego á su car 
pital , la derivan de dos palabras He- 
breas jeru^schaiem , verán la paz ; y na 
falta Quien la deriva de ier»xcA, hérea* 
cía , schaletn , de paz , pretendiendo gyo 
David le dld este nombre después de Ha- 
ber echado de allí á los Jebuseos. 

3 ' No consta qué tuviese Rey pecu- 
liar ; y así en el Hebreo y en ios lxx. 
se dice que era como una de las Metro» 
pdlis , y que en nada cedía á las Rea- 
íes, y los LXX. conforme al Hebreo ¿«tm 

/úa xát fi^vpoitóXteov rüv Saoi^ow , COrttO 
una de lar Metrópolis Reales, De don- 
de se infiere que $u gobleruo fúéarU* 
tocr ático* ''' 
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4 Ad nte ascendite > et 

ferte frasidium , ut expugne^ 

mus Gabaon 9 quare trans^ 

fugerit ad Josué et ad filias 

Israel. . 

y Congregan igitur aseen- 
derunt quinqué reges Amor- 
rhaorúm : rex Jerusalem , rex 
Hebron 9 rex Jerimotk , rex 
Lachis , rex Eglon, simul cune 
exercitibus suis , et cástrame^ 
taii sunt circa Gabaon » ojpfu- 
gnantes eam. 

6 Habit atores autem Ga- 
baon urbis obsessa miserunt ad 
Josué , qui tune mor abatur in 
cas tris apud Galgalam ^ et di- 
xerunt ei : Ne retrahas manus 
iuas ab. auxilio servorum tuo- 
rum : ascende cith , et libera 
nos , f erque prasidium : conve- 
nerunt enim adversum. nos o- 
mnes reges Amorrhaorum^ qui 
habitant in montanis. 

7 Ascenditque Josué de' 
Galgalis , et omnis exercitus 
bellfitorum cum eo.y viri for-. 
ti^simi. 

8 X)ixitque Dominus ad Jo-' 
sue : Ne time as eos : in manus 
enirñ tuas tradidi illos\ nullus 
ex eis iibi resistere poterit. 

9 Jrruit itaque Josué super 
eos repente ^ tota nocte aseen- 
dens ae Galgalis i 

10 Et ^ conturbavit eos 



1 MS. 4. yuejtrat sennai, 

2 El Hebreo hace «ste seotido : Por ' 
fMnta hs hecho la ^hiz con Josué, < 

3 ; No.dex«s de acudir á socorrer á tus 
siervos^ Mi* 3* ti/on t^ime^jie iuf lierooé,- 



4 Subid á mí, y trahed so- 
corro * para conquistar á Ga^ 
baón , por quanto se ha pasado ' 
al partido de Josué y de los hi- 
jos de Israel. 

5 Juntáronse pues , y subié* 
ron cinco Reyes de- los Amor- 
rhéos : el Rey de Jerusalem , el 
Rey de Hebron, el Rey de Je- 
rimóth , el Rey de Lachis , el 
Rey de Eglón juntamente con 
sus exércitos , y acamparon cer- 
ca de Gabaon , combatiéndola. 

6 . Mas los habitadores de la 
sitiada ciudad de Gabaon envia- 
ron á decir á Josué , que á la 
sazón se hallaba acampado en 
Gálgala : No retires tus manos 
del socorro de tus siervos ^ : su- 
be sin tardanza , y líbranos , y 
trahe socorro : porque se' han 
coligado contra nosotros todos 
los Reyes de los Amorrhéos % 
que habitan en las montañas. 

7 Y Josué subió dé Gálgala, 
y con él todo el exército de 
combatientes, hombres muy va- 
lientes ^. 

8 Y dixo el Señor á Josué: 
No los temas : porque los he 
puesto en tus manos: ninguno 
de ellos podrá resistirte. 

9 Josué pues habiendo ca- 
minado toda la noche desde Gál- 
gala ^ , echóse sobre ellos de im- 
proviso: 

10 Y el Señor los puso ca 

4 Este sombre se daba á todos los 
puebios de Cfeanaáo. 

5 MS. 7. De bertnaje» 

6 Porque Oabada distaba de la ciudad 
<de Gáigala como unas ocho iégUM. 



a I. Rgg. vu. xo. 
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Dominus i facie Israel : r^ »- desorden á la vista de Israel t é 
trivitqtie flagd magnd in Ga^ hizo * en ellos grande estrago 
taon ) ac fersecutus est eos fer en Gabaon ^ y los faé persiguien- 
viam ascensus Beth^horon 9 et do por el camino que sube á 
fercussit usque Azeca et Ma-- Betn-horón , y acuchillándolos 
ceda. hasta Azeca y Maceda. 

1 1 Cümque fugerent filias 11 Y quando iban huyendo 
Israel , et essent in deseen- de los hijos de Israel , y estaban 
su Betb-horon j Dominus mi- en la baxada de Beth-horon, el 
sií super eos lapides magnos Señor envió del cielo grandes 
de ccelo usque ad Azeca : et piedras sobre ellos ^ hasta Aze- 
mortui sunt multó flures la- ca : y murieron machos mas de 
fidibus grandinis 9 qudm quos las piedras del granizo 9 que los 
gladio percusserant jilii Israel, que los hijos de Israel pasaron 

á cuchillo. 

12 Tuíu: locutüs est Josué 12 Entonces hablo Josué al 
Domino in die j qua tradidit Señor 1 el dia en que puso al 
Amorrhaum in conspectu filio- Amorrhéo en manos de los h¡- 
rum Israel f dixitque corÁm jos de Israel > y dixo delante 
eis : Sol 9 contra Grabaon ne de ellos : Sol » detente sobre Ga- 
movearis y et Luna , contra baón , y Luna , sobre el Valle de 
vallem Aialon. Ayalón. 

13 Steteruntque * Sol et ^3 Y paráronse el Sol y la 
Luna , doñee ukisceretur se Luna ^ , hasta que el pueblo se 
gens de inimicis sais. {Non- vengase de sus enemigos. Por 
ne scriptum est koc in libro ventura i no está escrito esto en 
justorum ? Stetit itaque Sol el libro de los justos ^ ? £1 Sol 

I El paeblo esforzado de Ifraél. solo es el Arbitro soberano de todas las 
a Véase la descrípcioa y exposición criaturas , y que de él absolutaaieate de- 
de esta lluvia en el Cap, xlvi. del Eele^ penden todas las leyes de la naturaleza; 
siist. Y aun las Historias profanas refíe* porque él solo es el Autor de estas le- 
ren algunos sucesos M^ejaotes ; bien que yes , y la naturaleza no es otra cosa que 
es evidente que en ésta ocasión fué mi- su voípntad omnipotente. Todas las di- 
lagrosa esta lluvia , dirigida por el bra- ñcuUades que se han movido sobre este 
zo omnipotente contra los enemigos de estupendo prodigio de Josué, se pueden 
sp pueblo. ver doctamente resueltas en una parti- 
3 £1 Señor obedece á la voz de un cular Disertación del P. Calmet , en 
hombre , y executa lo que él mismo le donde las trata y explica de propdsito. 
había inspirado que le pidiese. Suspen- 4 No consta qué Libro de los justos 
de por algún tiempo el drden constante es este que aquí se cita , y también u. 
que estableció en el universo, y dexa Reg. i. 18. el qual sin duda se perdió, 
sin movimiento estos dos hermosos as- Parece era uo Catálogo de los hombres 
tros que nos alumbran , mostrando de e»« mas ilustres de la República , y que en 
te modo que nada cuestan los mas e^ él se escribían por autoridad pública las 
tupendos prodigios , quando se trata de acciones mas sefialadas de su fe y reli- 
socorrer y proteger ásu pueblo: que él gioo: y que seae j aates Comentarios M 

a £CClÍ, XIiTI. ¿. Ifitt. XXVIIi. 21. 



CApfTITLO X. 



Sl^5 



in medio cali f eí non fciti-- pues se paro en medio del cíe-* 

navit occumbere sfatio unius lo ', 7 no se apresuro á poBer^ 

dieu se por eLespacio xie un-dia '• 

14 l^on fuü anUA nec foit- 14 No hubo antes ni des**- . 
ea tam langa dies , obediente pues día tan largo 1 obedeciendo 
Domino voci hwmnis » et /n- cfl Señor á la voz de un hombre % 
gnante pro Israel. y peleando por Israel. 

1 5 Keversusque est Josué . i j Y volvióse * Josué con 
cum omni Israel > in castra todo Israel al campamento de 
Gahala. i > Gálgala. . 

16 Fuger^nt enim ' quin-^ 10 Mas los cinco Rej^s h^« 
que reges y et se abscoBde-* bian huido , y se habían escon-* 
ratu in speüinca urbis Ma^ <iido en una cueva de la ciudad 
ceda. de Maceda. 

17 Nuntiatumque est Jo-^ 17 Y avísironá Josué, que 
suey tpihd invemi essentatün* los cinco Reyes se habían ha- 
que reges latentes • ik ípehnca liado escondidos en la cueva de 
urbis Maceda* • - . . ' Ja ciudad de Maceda. 

18 Om f race fit solíais y €t 1 18 . £1 qual mandó á tos que 
ait : Vohite saxa ingentia dd le acompañaban , y dixo : Ro*^ 
os speluncue 9 et fotiite viros dad grandes piedras á la boca 



industrias j . qui claüsas custo^ 
diant: 

19 Vos autefn noUte sta^ 
fe y sed fersequimiñi hasies ^ 
et extremos quosque fugieñ-r 
tium cadite : nec dimitta^ 
tis eos urbium suarum intrare 



de la cueva , y poned hombres 
diligentes, que guarden á los que 
están encerrados t 

19 Y vosotros no estéis así 
parados', sino id siguiendo á los 
enemigos, y matad á los fugiti-» 
vos que se vayan quedando atrás: 
y no dexeis entrar á guarecerse 
frasidia , quos tradidit Dámi^ «n sus ciudades á los que ha pues* 
ñus Deusin mamts vestras» to el Señor en vuestras manos« 

20 Casis ergo adversariis 20 Habiendo pues hecho 
plaga magna , et usque ad gran matanza en los enemigos^ 



guardaban en el templo. Joibfho Anti* 
i¡mt, Lib, V. Cap. S. 

I Y asi comunmente se cree , que 
sucedió esto á eso del mediodía ; y está 
claro en la letra del texto Hebréix : 

a Va dia artifíciaL Por lo que supo- 
niendo que este era entonces de doce 
horas , aun en aquella ocasión se dobld y 
duró veinte y quatro.^JEcc/^x; xi.vi. 5. 
No consta en qué tiempo del aito sucedid 
este prodigio. 

' ^ En confirnu^don de esto, y co este 
mismo sentido dice Dayxjd Px, cxlvi. 19* 

Tom. III. 



Que Dior hará la tfotutitaá de aqtiellat 
^e le temen. Tal es la fuerza de la ora^ 
clon del justo. 

.4 £0 lugar de ffoifriareyó habia ém^ 
]>etado á volverse á su campo: porque- los 
HeJ>réos no tienen pretérito imperfect#, 
así como 00 tienen plusquam perfecto, 
como se ha notado varias veces. Pero 
al empezar á volverse Josué , le dieron 
sus gentes aviso del hallazgo dííe los cinco 
Reyes, y con este motivo cootioud dando 
sus órdenes para acabar del todo esta flil-* 
iMBTosa expedidoir. 

p 



^36 ELyLJML& X)£ ^Xdsné. 

iHlerhécioüem fene tmsumpHtp -casi^jastareh^ ivAb <de ^Mo^deicdr 

H^ qui Israel effugef^^ ffht uTOvdeJsilos. con. vida, Jos que 

tucrunt f ingMssi suni : chafan pudieron escapar de los Israeli? 

Us fnuni4as¿. ; i ^2&i se raetiiroá ¿n lá& c^ida- 



xks fuertes. 






w 



, XI Reversusqueest omnis -^.ar*. Yseyolviá todoe^exéñr 

exercitusad Josué tu Mace^ cito acia Jo^ á Maceda^jeg 

fU^ ^ubi ,tufw €rant\ castra f cLon^e á la sazón estaba el pam- 

iHfni ti integro mimeró i nuU patnenta .' /..salvcl yV.stn: haber 

lusque contra filios Israel km^ perdido un solo hombre ^ i <^ 

tife ausüs est^ - * aingpna se , atrevía á chistar ^ 

" , .» ^ ' :-; cbntra'los hijos de IsraéL : -.' •> 

i 122 . PríecefitqiíC: Josué ^ dtr -\,2ü Tí mandó Josué » y dixá 

censx Aperite os sfelunca^-ii Abrid la boca de la cueva , j 

frodücite' ad me 'quinqué re- trahedme acá los 'cinco R^yes, 

gesy qui in ta latitant. ! ^üe están, escondidos en ella.' i 

c;.13v Feceruntqué ministríjA ^ 23. .Y ios ministros hicieron 

siii fuerat, imferatunñ H^edu^ lo que se les habia mandado i jr 

^firunt ad eum \quinqUe reges ^c^óiale.dé la .cueva los cinco 

d£' spelunca; , teáern Jttusa^ Ikftyts » el Rey de JefusaUm yfX 

¡em. j ; resjem Hevron % regem Rey de Hebron , el Rey de Je^ 

Jerimotniy regem Lachisy r^-r rlmotb , el ^ey de.Lachis^ d 

g<m. Eglofi. " 'i Rey de Eglón. ' : .. . .í;, 

24 Cümque éducti .essjsia 24 Y habiéndoselos trahido, 

^ ^^um i vocavü omnes Mr os Ualoó i iodos los varones de^Is- 

ísrdel j ét ait ad principes faél, y dfxo.á los Príncipes-.f 

e^ercittis qui je^um er/mt\J[t€¡^ delexército que estaban con él: 

f/ ponite pedes super:C¿Ua r^-^ Id^ y poned el.pie ^ sobre los 

gum istorum, Qta cíun^perre-^ cuellos de est os. Reyes; Los quár 

Afissent , et\ íuijecíormn :jcollm Jes. habiendo llegado , y puesto 

fe.diius cakarent^i, .\.j.i los pies sobre los cuellos de los 

4; ' • . ! . . . Reyes sojuzgados^ , 

^ •...;.■ i.v. •. ..:•! iVj . • .".■'.'. .''] \r.. .'.; . . •.- : *■ • ■■ -.•■>, 

I ' Quiere decir : estaba aquella no- ^iStU rm viZv UftafiK rf yX^af¡ avrov ^ 

^e ; porque aUÍ le» habla jóiandaKlo* |er ymé hubo «^Vno'^to ib/ hijos ,de ísneé^ 

st^.^qui^ fie juntasen para volver á Galga* ^e movieto su lengua. Otra ieodon.: sW 

lá, cfoode estaban los campamentos.. ■ ^vv XyinlU» r¿ir ¿«¿y íopa^k «u9c,<7$ r^ 

.,.A M%, 8. E entegroo ét cuenta. Lo f^'Otrfff avvov , y no hubo- ni uno que mot 

igiie prueba lá protección ^isiUe del iSe-«> viese su lengua contra ios hijos deli^ 

fiqr sobre su pueblo, y- Ids tepetMes y mél ; pues quedaron < penetrados de* un 

grandes .milagros .que obcd en esta me<» terror pánico. t 

^VMM'able jornada. 4 MS. 3. ^fo/^ieW«o/. > 

i.. 3 Algunos suplen aquí la palabra «0** 5 > Bsto' sin- dada- lo ejecutó Josué por 

Hm: es .una expresión proverbial con que |>anicuiar miovimiento del Sefior,que yi 

«e explica el grande terror y consterna- antes lo habia anunciado por boca de Mop- 

'Cian.jettqMS.seiJiailabaa los enemigos del 9é$i Z>eitter, xxxiii.^* 

pueblo de Israel. Los ixx. m¿ «^».j7p«^» .<;. i — ■ j . .\ v...*. . ; ..;i 

i". ' • . V ■ • ■ 

j» J •. .^ '. > > t V .1» 



CAíf? riTOI X2C 



Ufe timere , «^ fdveatis^^ cpn^ 
ffftiamini ft ffStoU robus ttisic 
enim faciet Domirtuf tüncüi 
isostibusivtstrít Ádversim^quop 
dimkatis. > í 

íí ^d ' Pefcnssiiqüe Jüsu9í\ eí 
ikterfecit eos , atque susfendii 
super qiiinque siifkis : fue-^ 
mntque suspmsi us^ adve-^ 
tjperum. 

27 Ciitnque * aicumberei 
soJ\ pracepit sociis ut 'defone^^ 
r^nt eoi de patibulis. Qui de^ 
fositos projhcerunt in s^ilun^ 
oa^ y in qua latuérant j eipt^ 
suerunt super os ejus saxk int 
gentil y qu4t permatUita u$qiie 
inprasens. ■■ • 'L 

^ %^^ Modem quoqñe die M^-: 
eidam eepü Josué , et {wcns-^ 
Hi eum in ore gladii y ; regevn^ 
cué ilUuf Ínter fe cU\ e$ omh»i 
nabit atores ejus : non dimisii 
in^ea sahefn parvas reliquias. 
JFeciiquje tegi Maceda , sicü$ 
fecerat regi'Jericko. ' ; 

• 29 Transivit autetn cunto^ 
mni Isrdel de Maceda inLebna] 
tP pugnabat contra eam\ 

30' Qüam tradidü Dótni^ 
ñas cum rege suo in étanus 
Israel \ percusseruntqúe ürbem 
in ore gladii i et omnes habi^ 
taiores ejus. Non dimiserunt $H 
ea ullas reliquias. Feceruntque 



X ^ MS. A.,T sed reeiof, 
" » ' Parece qae los pusieron en lo» pa<^ 
tíbulos después de haberles quitado la vi'*> 
iA't como lo conocerá qualquiera quecoñ^ 
Sidere Us palabras ttet tarto; ^ - «^ 

$ Coaíbrnie á lo que ordenaba la Ley. 

a l>etaer, kxi. as* 



temáis I ni os acobardéis 9 coiin 
forCáoVi-y iedwlittsfos ' : por- 
que: así trskará eh Señor á todc^ 
vuestros- efteinigt)s 'contir^ quié-^ 
nes peleáis. } 

• 20 Y después de esto Josué 
les hizo golpear, y quitar la vi- 
da , y los maúdq colgar «ñ cin^ 
co maderos : y tstuviéi^n cól-^ 
gados haétá la tarde *• * * 

27 Y al ponerse él Sol , ^ mátf. 
do á los ódmpaaerós qué los 
quitarahkle tos patíbulos ^.Quié- 
nes { h^lbiéudolos quitado , lo^ 
echaron en la cueva , donde sé 
habian escotfdido , -y pu^iéroá 
sobre stt boca grandes piédrasi 
que permanecen hasta hoy.'- * 
" ^8 £n este mi^ttiodia tomcí 
también Josué á Maceda y y tk 
pasó" á cijchiílo > é hizo inorír 1 
su Rey , y, á todés sos habita» 
dores: no dexó en ella ni siquies- 
ra iltt'péqtjéfió residuo' "*. Y tra- 
tó al Rey de Maceda, como h* 
bia tratado al Rey de Jeficho** 
'20 Y pasa con todo Israel 
desde 'Maceda á Lehnát * , y pe- 
leó contra elía: ♦ - > 
30 ^A lá qual con su Rey, 
entregó él Señor *en manos dé 
Israel: y- pasároii á cuchillo lá 
ciudad y todos 'SUS habitadores; 
No deicáron en élta las menores 
ítíiqüías.- Y^tratarón al Rey dé 



'é 



Deufer. fi^. peri. vlt, . . 

4 Sin dexar en ella ni ¿quiera iiiie 
coSvida. \ 

5 Está situada al Mediodía de Maf 
ceda.- ' ' i 



.f. 
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LiBno Dfi josu:é. 



regi Lebna • i skut fecerant re^ 
gi Jericho. 

.31 Df Lebna iransivit hí 
Lachis cum omni Israel : et 
exercitu per gyrum disposito 
oppugnabat eam* 

3 1 Tradiditque Dominus 
Loe Ais in tnanus Israel ^ et ce-^ 
fit eant die altero , . atque per^ 
cussit in are gladii,y omn^mque 
animanij qua fuerat inea^ sic- 
nt fecerat Lebna. 

33 Eo tempore ascendit 
Horam rex Gazer 9 ut auxi-^ 
lÍ0repur Lachis : quem jper*- 
cussit Josué cum omni populo 
fjus US quedad interneciones^» 

34 Transivitquá ' de Lachis 
in Eglon , et tircumdedit^ 

; 35 Atque expugna^it eant 
iadem die i percu&sitqtie in on 
gladii onfnes ¡unimos^ qpue eran\ 
in ea juxfd o^ia qua. fecerat 
Lachis. '■:-, ,, _ . 
- 36 ,Ascendil qmque cum Or 
mni Israel de Églon in Hebron^ 
et pugnavit contra eam\ 
,37 Cppit eam ,, et percus--^ 
sit in (fre gladii j regem quor 
que éjus , et omnid oppida re-^ 
gionis illiui y univefsa^que ani- 
mas , qua in ea fuerant com^ 
ptorat^ : non reliquft in ea ul-^ 
las reliquias.; sicut fecerat E- 
glon y sicfecit et fjebron > cun- 
eta quíe in¡ ea repenticon^utnens 
glaaio. 



Lebna , como habían tfatado al 
Rey de Jericho. 

|ji De Lebna pasó á La- 
chis * con todo Israel: y cer- 
cándola con todo el exército» 
la combatía. 

^1 Y el Señor entrego á La- 
chis en manos de Israel > y la 
tomo el di¿ siguiente ' 9 y la pa« 
SQ á.ftlo de espada 1 con toda la 
gente que habia eri ella, como 
lo b&bia hecho con Lebna. 
.33 En esté tiempo subió Hor 
rám Rey de Gazér, para socor- 
rer á Lachis ; mas Josu¿ le der- 
rotó con toda su gente sin ^ue 
quedara ni uno con vida. 

34 Y pasó de Lachis á Eglon^ 
y sitióla, 

3 y Y tomóla en el mismo 
dia : y pasó á cuchillo á toda la 
geqte que había .dentro, cotí- 
forme en todo á lo que había 
hecho con Lachis. 
. , 36 Subió asimismo con to- 
do Israel de Eglón á Hebrón» 
y peleó contra ella: 

37 Tomóla 9 y pasó á cuchi- 
11q , y quitó la vida á su Rey ^, 
y lo mismo hizo con todos los 
pueblos de aquella región , y con 
toda la gente que moraba en 
ella : no dexó en ella las menores 
reliquias : como habia tratado á 
Egión , asi también trató á He- 
brón, acabando á filo de espada 
con todo lo que halló en ella. 



1 Situada á la parte austral de Lebna. habla ocultado én la cueva de Maceda , y 

2 Al otro dia de haber tomado la que desppes murió coo los otros; ose ba- 
dudadde Lebna; ó el segundo dia des- ce de ouevo memoria del mismo que Aijé 
pues de haber puesto sitio á Lachis.; . ^ muerto cerca de la cueva» 

a Este fué el sucesor de aquel qiie sé 

a Supra VI. a. 



38 IncU rever sus in Jía^»' 38 Volito desde allí á Da* 

«r, bir S 

.39 Cefit eam atque vasta- . 39 La tomó jr destruyo: é 

vit : regem quoque ejus atque hizo pasar también á filo de es-^ 

omnia per circuitum ojppida pada á sü Rey , y toda la gen- 

fercussit in ore gladii \ «¿?« te' de los pueblos del' contor- 

dimisit in ea ullas retiqttiasx no : no dexó en ella las jínseno- 

sicut fecerat Hebron et Lebna res reliquias : como había htf- 

et regibus earum^ sicfecit Da-- cho á Hebrón y. Lebna y a süf 

bir et regi illius. Rey^ , así hizo á. Dabír y á 

su'Rey;.'. 

40 Percussit itaque JÍMue 40 Arrasó pues Josú4 todo 
omnem terram montanam^ et el territorio de los' montes y 
meridianam atque campestrem, del Mediodia y de las caiftpi-i 
et Asedoth cum regibus suisi ñas , y Asedoth * con sus Ke- 
non dimisit in ea ullas reli- yes: no dexó allí reliquia algu-^ 
quias j sed omne quod spira^ na,. sino que mató todo lo qué 
re ,poterat inter/ecit , sicut respiraba 9 como «e lo habla;. 
praceperat ei Dominus Deuis mandado el Señor Dios de Is-* 
IsraHj raél, .. • . -. . ? 

41 ACadesbarne usqueOa- 41 . Desde Cádesbarne hastí 
zam. Omnem terram Gosen Gaza. Todo el territorio de Go- 
usque Gabaon, sen hasta Gabaón , 

42 Universosque . reges 9 et 42 Y todos sus Reyes y ter- 
h regiones eorum uno Ímpetu ce- ritorios los tomó y destruyó en 

plt atque vastavit \ Dominus esta sola expedición rpórque^ 

enim Deus Israel pugnavit el Señor Dios de Israel peleó 

pro eo. por él. 

43 Reversusque est cum 0^ 43 Y volvióse con todo Is- 
mni Israel ad locum castrorum raéi al lugar del campamento et> 
in Galgala. Gálgala. 

X Skuada al norte d€ HeMa. los lxx. se infiere,* que la palabra jíse* 

2 La Parrar, según el Hebreo: M dáth indica los vallet de riego y poblado- 

hirió fehosuáh á toda la tierra , el monte oes que habla eo ellos. Y esta expresioa 

y el meridion y la baxura y lot verter se halla repetida mucfaas veces. 
der^ y á todos lus Reyee. De esto y de 
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£L LIBRO DE JOSIT^E. 

CAPÍTULO XI. 



Josué vence d Jabín Rey de Asor , y d otros Reyes confe" 
derados contra Israel ; y sujeta casi toda la tierra 

de Char\adn. 



-I J^f^^ cüm audisset Ja^ 
bin rex Asor » misit ad Jo^ 
¡l^b regem Madon , et ad re^ 
gem Semeron » atque ad regem 
Achidfkx 

. 2 Ad reges quoque Aqui- 
Jonis y qui habitabdnt in mon- 
tanis et in flanitie contra me-- 
ridiem Cenerotky in campes tri^ 
bus quoque et in regionibus Dor 
jiixtd mareí . 

"• . « '. - ' • • 

5 Chananceum quoque ah 
Oriente et Occidente » et A- 
fnprrhésum atque Hethaum ac 
Pherezaum H. Jebusaum in 
tnontanis : Hevteum quoque qui 
habitabat ad radices ílermon 
in térra .Maspha. 

4 Egressiqíie sunt omnes 
cum tUrmis suis , pofulus muí- 
tus nimis sicut arena , quie est 

I Parece que este nombre ñié común 
á todos los Reyes de Asdr , como el de 
pbarada á lo6 de figypto^ . / . 

. 2 ciudad de la Galilea superior , lia*- 
mada (ambko de las naciones , en la tri- 
bu de Népbtali , que después ^ llamó 
Hesróo. 

3 Cuya situación es dudosa. 

4 Algunos creen, que esta fUé Sama- 
rla en la tribu de Ephraím , fundada so- 
bre el monte Semerdo ó Somer por el 
Rev Amri. Otros creen que fué Samaría 
co la Celesyria. 

5 En la frontera de la tribu de Asér 
icia el Septentrión. 

6 En el Líbano, Antilibano y el Her- 
mdn al Septentrión de la Tierra santa. 



i'í 



' I Jrlabiendo oido estas cosas 
Jabín ' Rey de Asor * , envió 
niensageros á Jobáb Rey de Ma- 
don ^ , y al Rey de Semeron % 
y al Rey de Achsáph *: 

2 Y i los Reyes del Sep- 
tentrión y que habitaban en las 
montañas ^ y en los llanos de la 
parte austral de Ceneróth ^ : asi- 
mismo á los de las campiñas , y 
de las regiones de Dor ^ junto 
á la mar : 

3 Y á los Ch&nanéos de O- 
riente y de Occidente > y á 
los Amorrhéos y Hetfiéos y á 
los Pherezéos y Jebuséos de. las 
montañas : y á los Hevéos que 
habitaban en las faldas del Her- 
mdn en el territorio de Mas- 
pha\ , 

4 Y salieron todos con sus 
esquadrones , pueblo mucho en 
gran manera ^^ como la arena» 

7 De Genesaréth 6 mar de Tybería- 
des. 

9 ciudad la mas meridional déla Pbe^ 
nicia sobre el Mediterráneo, qne xucó á la 
tribu de Manasses. 

9 Que tomaba el nombre de uo moo- 
te llamado Ata^fha-Galaad. Judie, tu 
29. Es de creer que se did este nombre 
á este lugar por el tratado que babia he- 
cho en él Labán con Jacob. Genet. xxxi. 
48. Aquí es donde se lee la primera vex 
la voz Mssphaj que significa atalaya ó 
lugar elevado, 

10 MS. 8. Fiera guisa. Esta es una 
expresión hyperbdiica , de que usa frc- 
qUentemente la Escritura para explicar 
un número muy crecido. £1 que compo- 



CAPITULO XI. 5^31 

in litare maris , e^ni quoque que está en la plajra del. mar» y 
et currtis inmensa mulrítudi-r una multitud imnensa decaba- 



II03 7 \de carros '. 

5 Conoeneruntque' omnes re- 5 Y juntáronse * todos cs- 
ges isti in unum ad aquas tos- Reyes en las aguas de Me- 
Merom , uí fugnatent contra rom ^ ^ para pelear contra I»- 
IsraeL raél *. 

6 Dixitque Dominux ad Jíh 6 Y dixo el Señor á Josuí: 
sue i Ne time'as eosx eras enim ^o liOs temas: porque yo maña- 
hac ¡eádém hora ego tradam ^a á esta misma hora te. entrega-* 
omnetisikis vulnermtdos in eon- té todos estos para quesean pá- 
^peciu .Israel : equas eorum $ados á cuchillo á vista de 1^ 
subnervabis 1 et cnrrus igne raél : harás desjarretar ^ sus ca- 
combures. ballos, y quemar sus carros. 

7 . Venitque Josué , et omnis - . 7 Y vino Josué , y con él 
eácefcitus cum eo adversüs illas todo el exército contra elloshas* 
ad aquás .Afenw . subiih , et t^ las aguas de Meron^ de impro- 
irrüerünf skper eos^ viso ^ , y se echaron sobre ellos. 

8 Tradiditque illas Domi- .8 Y el Señor los entregó en 
ñus in manus Israel. Qué per- manos de los Israelitas. Que los 
fUsieruñt eos , et: persecuti ^.^ifií^híHáron , y .fueron persi- 
^sant usque ^d Sidonefrf mar- .guiendo hasta Sidon- la grande^» 
gnanty et. aquas Mas^ephothy .y ha3ta las siguas de Maseiro- 
£amfumqUe Masphei » ' qui est phóth ^ , y hasta el campo de 

nia, todo ^ exército de estos Reyes confe- 7 No porque hubiese dos ciudades de 

denados, dice Josxpho Antiq, Lib, v. este mismo nombre ; sioo porque era 

Caf. u que constaba de treinta mil hom-> . muy célebre , ya por la comodidad de 

bresdeápie, de diez mil caballos, y de su puerto, ya ^r el crédito y liabili- 

Teinte mil CAITOS armados d^ boceSi dad de sus habitadores en todo genero 

> I Que probabl^mentci estarían s(rma- -.de manufacturas. Estaba sobre la costa 

do9 de (lopfs , de que varemos . repetidos .occidental de la Phenicia en Syria , á diez 

lexemplos'eú la Historia Sagrada ^ 7 tíos y ocho leguas de Damasco. Bn el día es 

los ofrece también la profkna.. . t.j llamada Sai'. 

% MS,%,'EaplofÁron9€,^r . >8 jQue estaba en la Palestina á lo 

3 £n las cercanías de Ciídn, del Car- largo del Mediterráneo, y era ya en 
meló, y de Magedo. En' el tibro 4e los aquel tiempo célebre por sus copiosas sá- 

.^ueee* ▼• 18. se cita Aíeroaif ^ donde >ljoas , y por sus manantiales de aguas 

Barác y pébora derrotaron 4 Sisara, y callentes, ó ^hermales , pues muchos in- 

'Se cree que es el mismo lugar qot Merátn^ terpretán así el nombre Murephot. Los 

de quien se halóla; en este iógar.. .. : / -. lxx. dicen que Josué persiguió á los Cha- 

4 ¿negó que Josué tuvo aviso, se puso nanéos hasta Mao-p^f ró;^ /uaxt/t , Masrephot 
eki marcha pana saliHes-al encuentro ; y < niaeim ^ que algunos interpretan Labom^ 
habiendo llegado á una jornada de dis- torios del vidrio , porque el territorio de 
taocia del campo enemigo, hizo alto es- . Sidón tenia excelente arena , y propia 
perando las órdenes del Sefior. • para fundirla aL luego, de que le hacían. 

5 M^.%z^rnétarás,M'i.j.iDerranca'' A los Sidoóios se atribuye la invención 
tés». Fbkr. ^&rrü^^«ráf . Para que no pu- de esta arte. Masius in ^osuam ^ 11. 8. 
diesen usar de ellos eala guerra y ni ere* pág, 173.8. va/. %, ^r. Cr i/ir., Bochíart, 
y esen que debían á su valor las victorias. Phaíeg, Lib. iv. Cap. ^5. pág, 303. 

6 MS. A. jt sobrevienta» Plut. f». 19. STRAjioH,'I.ffrt4i1Si. pág, 
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ad Orientalem illius partem, 
-Jta fgrcussit omnes y ut nuU- 
las dimitteret ex eis reli-- 
-guias i 

9 Fecitque sicut pracepe^ 
rat ei Dominus , squos eorum 
subnervavit , currusque conU' 
buísü ignu 

I o Reversusque'^atim ce^ 
fit Asorx et regem ejus percus- 
sit gladio : Asor enim antiqui^ 
fus Ínter omnia regna hac prin- 
cipatum tenebat. 

I I Percussitque omnes ani- 
mas , qu>a ibiaem moraban- 
tur \ non dimisit in ea ullas 
reliquias , sed usque ad in^ 
ternecionem universa vastavit, 
ipsamque urbem peremit in-^ 
cendio. 
-' 12 Et omnes per cireuitum 



Masphé I qoe está acia su lado 
oriental. Josué los paso á todos 
á cuchillo en tanto grado , que 
no dexó reliquias de ellos : 

9 £ hizo como el Señor fe 
habia mandado , desjarretó sus 
caballos , y quemó á fuego sus 
carros. 

I o Y dando luego la vael«- 
ta tomó á Asór: ¿ hirió ¿ cucht<- 
llo á su Rey: pues Asór ya de 
tiempos antiguos tenia el princi- 
pado sobre todos estos rey nos. 

II £ hizo pasar á filo de 
espada á toda la gente , que mo- 
raoa allí : sin dexar en elbt las 
menores reliquias^ destruy lin- 
dólo todo hasta el último ex- 
terminio , y acabó á fuego la 
misma ciudad. 

I i y tomó todas las ciuda- 



tcivitates y rueges que earum ce- -dé!^ del contorno , y á sus Rfeyes, 
pit , persussit atque delevit *, las pasó- á cuchillo y arrasó , co- 



sicut pr^c-eperat ei Moyses far 
tnulus Domini. 

13 Absque urbibus , quae 
trant in collibus , et in tu- 
mulis siti^e i celeras succendit 
Israel : unam • tantüm Asor 



mo se lo faabia mandado Moy«- 
sés siervo del Señor. 

13 Fuera de las ciudades , 
que estaban situadas en los co^ 
liados ,'. y alturas * /quemó I^ 
rael toda^ las otras : solamente 



munitissimam Jlamma consum- !, Asór ciudad muy,'ftierté íué tp- 
psií. 

14 Omnemque pradam ista- 
rum urbium ac jumenta di- 
viserunt sibi filii Israel , cun- 
áis hominibus iñterfepis.. 



■I 099* otros quieren , que fliese la ciudad 

de Sarephta en la Phenicia, entre Tyro 

: y Sidóu sobre la ribera del Mediterráneo. 

I Porque estaban mas libres de po- 



da abrasada. 

.14 Y los hijos delsr^él re- 
partieron entre sí todos los des- 
pojos y ganados de estas ciuda- 
'4es , aéspíie^ de haber .^uítadp 
la vida 'á todos los hombres. - 

diencia i los pueblos que liabia en las 
Ua-nuras.' Dios , que quería que pusieran 
en él toda su confianza , no les impedia 
usar de todos aquellos medios regulares 



rder ser invadidas, y al mismo tietn^ qne dicta la prudenciat,pera su seguri^ 
podían servir cornos de otras tantas ciu- dad y conservación eo medio de tantas 
. dadelas» para contener en su deber y vbe- oacíones enemigas. 



a . DmatTi. vu. z. 



i 
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15 Sicut * ftaceferat Do- 
,minus Moysi servo suó , ita 
fracepit Moyses Josué , et 
Ule universa complevií : non 
frateriit de universis man" 
datis , nec unum quidetn ver- 
bum quod jusserat Dominus 
Moysi» 

1 6 Cepit itaque Joswe o- 
mfiem terram montanam » et 
meridianam , terramque Go- 
sen , et planüiem , et Oc- 
cidentalent plagam , montem" 
que Israel , et campestria e- 
jus. 

17 Et partem montisy qua 
-ascendit Séir usque Baaúad 

per planitiem Libani suhter 
montem Hermon : omnes reges 
eorum cepit y percussit » et oc- 
cídit. 

1 8 Multo tempore pugnavit 
Josué contra reges istos» 

19 Nonfuit chitas quce sje 
traderet filiis Israel ^ prceter 
Hevauniy qui habitabat %n Ga- 

-baon : omnes etiim be liando 
cepit. 

V 1 ' » I - . . .' 

. I Algunos creen qu^ este es el.de 

^Betbéi, Hablado asi por Jacob que ha>- 

. hitó en él. Otros sienten., que es eX tnoo- 
te de Samaría , aue por prolépsis se llama 

. aquí el moDte ae Israel, siendo asi> qi^ 
no tuvo>«ste nombre Jiasta la separaciqa 

^de las tribus en el reynado de» Jeroi- 
boaquir . .• . r ^ t .; 

*^i.^C}udad situada al pie: d«l naonte 

.^erqiiiAy qufl* está al Mediodía 4el Ü^ 
baño y de Damasco^.! * ••■ r 

3 ha. maydr parte de los lotérpcetes 
convienen en que esta guerra duró co- 
mo unos siete años. £1 Señor pudo de^ 
de luego hacer duefios á los Israelitas de 

. la tierra , que les había prometido , po- 
. Diéndoles eo poco tiempo todos sus ha- 
bitadores en las manos. Pero quiso d^r 

a £xod. xxxiv. II. JDeuier, vii,i. 



1 5 Como el Señor lo había 
mandado í Moysés su siervo, 
así lo mandó Moysés á Josué, 
y éste lo cumplió todo : nada 
omitió de todos los manda- 
mientos, ni una sola palabra 
de lo que el Señor habia order 
nado á Moysés. 

16 Se apoderó pues Josué 
de todo el territorio montuo- 
so , y del Mediodía , y de la 
tierra de Gosén , y de la llanu- 
ra , y de la parte occidental , y 
del oíopte de Israel ' y de sus 
campiñas: ... 

17 Y de una parte del mon- 
te, que sube ácía Seír hasta Baal* 
gad ^ por la llanura del Libano 
á la falda del monte Hermón: 
hizo prisioneros a todos sus Re- 
yes 9 los derrotó , y mató. 

18 Mucho tiempo ^ peleó 
Josué contra estos Reyes. 

19 No hubo ciudad que se 
-entregase "* á los hijos de Israel, 

sino los Heveos, que habitaban 
PQ (rabión : así que todas. Us 
tomó á fuerza de armas ^. 



tiempo i aquellos idólatras para que voh 
vteraú sohne sí , y reconocieran el po- 
deroso brazo que los exterminaba ; aun- 
que ellos no supieron aprovecharse de 
estos avisos , antes bien se ob&tioároa 
mas cada vez , y murieron en su pecado. 
,Q^iao> al mismo tiempo. prohar la :fe de 
BU pueblo , é impedir que se multiplicar 
sen tos. fieras y animales nocivos, como 
era regular en un territorio >no poblada. 
£drod. XXIII. 19. Saps xii* lo. II. 12. 

4 1V1S. 3. J¡¿ue apaciguase ton losjij^s 
de Israel, 

5 Xas que tomó en la tierra de Cbár 
naáa.« fuéiá ftiecza de armas.' S. Acgusu. 
^usett. xvji. in fosue. Lo que no quiere 
significar que tomó todas las ciudades 'de 
las siete naciones que habitaban en ia 



\ r 
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20 Domini enim senteniia 20 Porque este había si* 
fuerat , ut indurarentur cor- do el decreto del Señor ' , 
da eorum , et fugnarent con- que se endureciesen sus cora- 
tra Israel , et caderent , et zones , y peleasen contra Is- 
non mererentur ullam ele- raéi , y fuesen arruinados 9 y 
mentiam , ac ferirent , sic- no mereciesen piedad algu- 
ut praceferat Dominus Moy- na , y pereciesen , como el 
si. Señor lo habia ordenado á 

Moysés. 

21 In ilh tempore venit 21 En aquel tiempo vino 
Josué , et interfecit Enacim Josué j y quitó la vida á los Ena- 
de tnontanis , Hebron , et Da- céos * de las montañas , de He- 
bir 9 et Anab , et de omni brón j y de Dabír , y de Anáb» 
iwí?«/^ ^¿¿í et Israel 9 urbes^ y de todos los montes de Judá 
que eorum delevit. y de Israel , y arruinó todas sus 

ciudades. 

22 Non reliquit ullum de 22 No dexó ni uno del li- 
stirpe Enacim , in Terra fi- nage dé los Enacéos , en la Tier- 
liorum Israel X absque civita-' ra de los hijos de Israel : salvo 
tibtis Gaza , et Geth , et A- las ciudades de Gaza , y de 
zoto f in quibus solis relicii Geth , y de Azoto ^ , en las qua- 
sunt. les solas fueron dexados. 

23 Cepit ergo Josué omnetn 23 Tomó pues Josué tocia 
Terram ^ sicut locutus est Do- la Tierra , como el Señor habia 
minus ad Moysen , et tradi- prometido -á Moysés 9 y entre- 
di/ eam in possessionem filiis gola á los hijos de Israel para 
^Israel secundüm partes et tri- que la poseyesen según sus por- 

tierra de Chánaáo , sioo que do comba- ellos , se habia de executar en castigo 

ti6 niaguna de que ao se luciera duefio; de su im penitencia. La medida dt las inh 

•ó que no se le escapó ninguna de las que -^idades de eetos pueblos , dccia el SeAor 

la Escritura ha declarado , que íUéron á Abraham iiettes. xv, 16, no se ha ite^ 

combatidas por Josué. nado todavía ; esto no obstante los so« 

I Conviene tener aquí presente lo portaba y esperaba á penitencia : pero 

que dexamos dicho sobre el endurecir- quando la medida llegd á w colmo, lo» 

miento de Pharadn. No es Dios el que abandonó enteramente á tus tinieblas y 

•puso estas terribles disposiciones en ios á su eudureci miento , que los eovolWé«> 

corazones de los Chftnanéos: ellos te* sMncn su ruina. Sírvanos de escal'miento 

nian en su corason las semillas: eran por -un enemplo -tan espantoso. Véase Sah 

si mismos pecadores ciegos y endurecí- Agust. muáist, xviii. 
dos : despreciaron la paciencia y bondad .a A los gigantes del linage de Bnác. 

del Señor , que habia resuelto castigar- De estos se refíigiároo algunos en Gaza, 

los ; y aunque les ofrecia la luz para co- Geth y Azoto , y volvieron después á to- 

nocer Sus verdaderos intereses , como lo mar sus ciudadíes de Hebróu , Pabir y 

hicieron los Gabaoottas; pero cerraron los Anáb ; pero fueron últimamente de5trui<- 

•ojbs por ao verla. Incapaces de todo con* dois por Caleb , y Othoniei. €ap.'xv« 14. 

se jo sabio ji moderado, corrían precipi- .^udic. i. 13.. 
tados acia su ruina : y el decreto pro- 3 Ciudades de los Philiathéos. 
nuuciado por la justicia divina coucra 
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bus su¿ts, QuiroUque Terra i ciooes y tribas. Y la Tierra r«- 
fraliis, posó de guerras '• 



I Guerras, que hiciese todo el cuer- 
po de la oacioo; porque después hubo 
dtras particulares, que sostuviérou algu- 
nas tribus , como se verá ea el Cap- xv. 
de este Libro, y en el r. de los Jueces. 



Estas guerras durároa seis 6 siete atios: 
porque Caleb podría tener setenta y ocho 
afios , quiado los Israelitas pasaron el 
Jordán; y contaba ochenta y cinco al fíi| 
de esta guerra. Cufi» ziy. 7. xo. 



CAPÍTULO XIL 
Sf cuentan los Reyes vencidos jpor Moysés y Josui. 



I Jrli sunt reges 9 quas per- 
tusserunt filii Israel , et fos-- 
sederutit Terram eorum trans 
Jordanem ad solis ortum 9 Á 
torrente Arnon us'que ad mon^ 
teñí Hermon ; et omnem Orien- 
talem plagam , qna resficit so^ 
tttudinem: 

2 Sehon rex Amorrhao^ 
rum y qui . kabitavit in Hese-^ 
bon 9 dominatus est ab Aroer^ 
qua sita est supet ripam tor^ 
rentis Arnon , et media par-^ 
tis in valle , ditnidiaque Ga-. 
laad j usque ad torrentem Ja^^ 
boc ) qui est terminus filiorum 
Ammon. 

^ Et ^ soütudine usque á4 
Mare Ceneroth contra Orien-r 
tem , // usque ad Mare 
de ser ti > qtwd est mare sal-t 
sissimum , ad Orientalem pla- 
gam per viam qua ducit Beth- 
simoth : et ab aiistrali par-^ 
te y qua subjacet Asedothj 
Phasga. 



1 Véanse los Números irvi. 13. Sepa- 
raba los Moabitas de los Amorrhéos. 
a Véase e) Deuter. m. 3. 
3 Según el Hebreo se llamaba 



I IJistos son los Reyes , que 
derrotaron los hijos de Israel, 
y poseyeron su Tierra de la 
otra parte del Jordán acia el 
Oriente , desde el torrente de 
Arndn * hasta el monte Her- 
mán * , y toda la parte orien- 
tal , que mira al desierto. 

2 Sebón Rey de los Amor-? 
rhéosy que habitaba ea Hese"- 
bón , tuvo sus dominios desde 
Aroér, que está situada sobre la 
ribera del torrente de Arnón , y 
desde el medio del valle 9 y la 
mitad de Galaad » hasta el tor- 
rente de Jaboc 9 que es el tér- 
mino de los hijos de Ammon. ' 

3 y desde el desierto hasta 
la mar de Ceneroth acia el Q^ 
riente , y hasta la mar del de-^- 
sierto , que es el mar muy sala^ 
do , á la parte oriental por el 
camino que va á Bethsimóth : y 
por la parte del Mediodía » que 
está deoaxo de Asedóth ^ hasta 
Phasga ^. 



dúth-Phasga% porque estaba en la llanu- 
ra al pie del moote Phasga. Betbsioidth 
situada en los llanos de Moáb junto al 
mar Muerto. 
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4 Terminus Og regis Ba-* 
saii'i de reliquiis Rajphaim^ 
qui habitavit in Astaroth , et 
in Edrai , et dominatus est 
m tnoHíe Hermon , et in Sa- 
lecha ^ atque in universa Ba^- 
san us^ue ad términos 

5 Gessuri , et Machati ^ et 
dimidií€ partis Galaadx térmi- 
nos Sehon regis Hesebon. 

6 Moyses fámulas Düífiini^ 
it fila Israel fercusserunt eos^ 
tradiditque Terram eorum Moy- 
ses in fossessionem Rubenitis^ 
et Gaditis , et dimidi^ tribuí 
Manasse. 

7 Hi sunt reges Terr<tj 

?uos fercussit Josué et filii 
sraél trans Jordanem ad Oc- 
cidentaUm flagam^ d Baal- 
gad in campo Libani ñsqüe 
-ad montem , cujus pars aseen-- 
dit in Setr : tradiditque eam 
Josué in fossessionem tribu^ 
bus Israel , singulis partes 
Suas, 

8 Tam in montanis quam 
in planis atque campes tribus • 
In Asedoth , et in solitudine^ 
^c in meridie Hethaeus fuit et 
Amorrhíeus , Chananaus et 
Pherezceus , Hevxus et Jebu-- 
saus. 

9 Rex Jericho unus : rex 

1 Los Raphéos eran una ñtmUia de 
gigantes; estos pasaron el Jordaa, y 
cooquistároQ las tierras que ocupó Moy»^ 
ses. Og fué el último de esta' casta. Deu^ 
ter. III. II. 

2 Ciudad puesta eo la extremidad sep- 
tentrional del territorio que dio Moysés 
á la media tribu de Manassés. 

3 £1 Hebreo : Hasta el monte p^nn 



4 Los términos de Og- Rey 
de Basan , que habla quedado 
de los Raphéos ' , el qual ha- 
bitaba en Astaroth", y en Edrai, 
y dominaba en el monte de 
Hermán , y en Salecha ^ , y ea 
todo el territorio de Basan hasta 
los confines 

5 De Gessuri , y de Machati, 
y de la mitad de Galaad : que 
eran los términos de Seh<Sa Rey 
de Hesebon. 

6 Moysés siervo del Señor, 
y los hijos de Israel los destru- 
yeron , y Moysés dio sus Tier- 
ras en posesión á los Rubenitas, 
y Gaditas , y á la media tribu 
de Manassés. 

7 Estos son los Reyes del 

f)ais, á los qoe derrotó Josué y 
os hijos de Israel de la otra par- 
te del Jordán al lado occidental, 
desde Baalgád en el campo del 
Líbano hasta el monte ^, del que 
una parte sube acia Seír : y Jo- 
sué lo dio en posesión á las tri- 
bus de Israel , á cada una sa 
porción , 

8 Tanto en las montanas co- 
mo en los llanos y en las cam- 
piñas. En Asedóth , y en el de- 
sierto , y acia el Mediodia habi- 
taba el líethéo y el A^norrhéo, 
elChananéo y elPherezéo, él 
Hevéo y el Jebuséo. 

9 El Rey de Jericho ^ uno; 

Hehalák , que se levanta acta Seir, Cap.' 
Ki 17. Y esta palabra Hebrea haiák sig" 
niñea separachn ó división \ y .puede in- 
dicar que este monte separaba la tierra 
de Cbanaán de la Iduméa. 

4 La situación de estas ciudades se 
puede reconocer por Ja explicacioa de 
Calm£T y de otros Gedgraphos. 



■s*»j**c' 



^ ^^ 



CAPÍTtriO XII. 



»37 



Hai, qtue est ex Jatere BetheU 
unus : 

I o Rex Jerusaletn unus y 
fex Hebron unusj 

I I ^ex Jerimoth unus y rex 
Lachis unuSf 

12 Rex Eglon unus , rex 
Gazer unus 9 

13 .Rex Dabir unus ^ rex 
Gaaer unus, 

14 Rex Herma unusf rex 
Hered unus , 

15 Rex Lebna unus , rex 
Odullam unus, 

16 Rex Mace da unus y rex 
Bethel unus , 

tj Réx Tajphaa unus f rex 
Ofher unus, 

1 8 Rex Afhec unus , rex 
Saron unus , 

19 Rex Madon unus, rex 
Asor uniis.y 

, 20 Rex Semeron unus y rex 
Achsaph unus, 

21 Rex Thenac unus , rex 
Mageddo unus, 

22 Rex Cades unus , rex 
Jachanan Carmeli unus y 

23 Rex Dar, et provincia 
:Dor unus , rex Gentium Gal- 
gal unus, 

24 Rex Thersa unus: omnes 
reges triginta unus* 



X Habla otra ciudad llamada Hai en 
el pais de los Ammonitas. Jbrbm.xltx.3. 

3 Esta DO fué conquistada siao des- 
pués de la muerte de Josué. 

3 £1 Hebreo : Semerón Merén, 

4 Ciudad y Provincia del mismo nom- 
bre en la Phenicia sobre el IMediterráueo, 



el Rey de Ha! % qne está al la- 
do de Bethély otro: 

10 El Rey de Jerusalem 
ono, el Rey de Hebron otro, 

11 El Rey de Jerimoth unO| 
el Rey de Lachis otro, 

12 El Rey de Eglón uno, 
el Rey de Gazér otro, 

33 Él -Rey de Dabír uno, 
el Rey de Gadér otro, 

14 El Rey de Herma, uno, 
el Rey de Hered otro, 

1 5 El Rey de Lebna uno, fel 
Rey de OduUám otro, 

16 El Rey de Maceda uno, 
el Rey de Bethél * otro, ^ 

17 El Rey de Tapbua untf, 
el Rey de Opnér otro, n 

- 18 El Rey de Aphéc uno, 
el Rey de Sarón otro, 
. 19 El Rey de Madón uno, 
el Rey de Asór otro, 

20 El Rey de Semerón ^ 
uno , el Rey de Achsáph otro, , 

21 El Rey de Thenác uno, 
el Rey de Mageddo otro, 

22 El Rey de Cades uno, 
el Rey de Jachanan del Carme- 
lo otro, 

23 El Rey de Dor y de lá 
provincia de Dor ^ uno, el Rey 
de las Naciones de Galgal ^ otro, 

24 El Rey dei Thersa otro: 
todos , treinta y un Reyes. 



S No pudiéndose entender por el Cal* 
gal que aquí se nombra , aquel sitio don-* 
de estaba el campo de ios Israelitas, poi^ 
que allí no habia Rey ninguno, la ma- 
yor parte de los Intérpretes lo entiendes 
de la Galilea alca de las Naciones, 
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./ CAPÍTJJLO XIIL 

^jíf¿iwá¿í Diosd Josué que' refiatta Ih tierra de Chanaín ehtre 
Ids oír4s npteve tribus j y la fhedia ,i^ Manassés^ como Moysii 
* ló habia hecho con las de Rubén y de Gad, y la otra meMk ^ 

. de Manassés. , . ' ^ 

% '. ' T ,. :'■ ^-'-'^ 

Kt \J osue senex ^ froaect^que *f Jósaé era anciano, y- de 

atatis etat y et dixit Dominitíf edad avanzada ', y díxole «I S?» 

^'eunti Senuisti , et longat-- ñots Has?- envejecid<^ , y eres de 

yus es , Jerraque íatissima dé^ muchos dias , y ha quediado iia 

"^liútá est i quíe necdum sorte ^espacró mUy dilatado de tierra, 



divisa est: 

2 Omnis videlicet Grajilieai 
Phtlisthiim j et universa Ges- 
suri. 
i 3' A fíuvió túrbido j qui ir^ 



que aun no ha sido repártiifit 
pt)í suerte *% 

2 A saber es toda lá Gati^ 
léá' 3, el téríitóriio de los Phais- 
théos , y todo lo de Geásúf i *.^ 

3 í Desde el ríatiírbio ^, que 



ri¿at ^gyptum , usque ad ter^ riega á Egypto, hasta los férmí 

minos Accaron contra Aquilo- tíos de Accarón acia el Aquilón: 

nem : Terra Chanaan , qu^ iñ la Tierra de Chanaán ^, tjué esti 

Quinqué régulos Philisthiim du- repartida' entre cinco Reyezue- 

viditur f Gazaos , et Azotiosi los de los Philisthéos, el de (^ 



3 « 



I Tenia ya noventa afios , en opinioá 

de lo6 que le dan veinte y siete dergo- 

Dierno, é ciento se^un otros, y sobrevÍ7 

Vio otros diez. 

^ % Según la letra de la Vulgata ha<i 

Sn relación é^tas' palabras al repartí- 
ieoto.de tierras, que había hecho Moy- 
Sés antes 'de pasar él JOrdan entre Iíms 
tribus de Rubén, de Gad y la media d$ 
Manaes. Y en este sentido quedaba. aun 
que ¿"epártir una grande extensión de 
tierras; esto es, las" que había conquista* 
do Josué, 'otros Interpretes lo explican 
por el Hebreo, en el que se dice, que 
■quedaba aún ínucha tierra por poseer, ^es- 
to^ es, por conquistar^ pero que no obs^ 
tante repartiera por suerte las porciones 
que debían tocar á cada tribu , y que 
Mo» sería el que exterminaría dé ía pre- 
sencia «dO' los mjes^ de Israel^ todas aque^ 
lias naciones , que aun quedaban , v. 6. 

3 IVluchos 00 podiendo persuadirse 
que Josué no hubiera ya hecho la con- 
quista de toda la Galilea , después de tan- 
tos combates que había dado en ella, 



trasladan la palabra Hebrea mS>S3, aá( 
Vpmolos^xx; opt« fvA^^rmV,/ox térmi^ 
nos de iar Philisthéot , no como nombre 
propio \ie la i>rovincia^ dé Galilea , sIm 
como apelativo , en cuyo sentido se toma 
rtambien e^ oti:os. lug^tes^ como eii los 
Capítulos xviii^ 17. xxii. io?'ii. - * «. 

4 Gesfuri entre el territorio dé ms 
Philisthéos y el Egypto, es.difereptede 
ptra entre el Jordán y, el monte Herjndi 
al Norte. Ef th de Phituthéa^tn el He* 
breo y la Vulgata a^irado^ env ioft' uOL 
sin K 

5 Comunmen.te. s^ entiende esto del 
fío Ñíio. Otros Expositores lo ápñcaB a! 
torrente de Egypto, que desagua' eo-^ 
mar de Pelusio acia- G^az. 

6 Quiere decir : A laí tierra dé Chál^ 
naán pertenecen también las ctoco Satra- 
pías de los Philisthéds que se nombran 
4qaL Estas hablan skio'de tes-éhasánédl, 
esto es, de los Hevéos, que fueron ar- 
rojados por los Philisthéos. Genes, z. 14. 
Í>0irr.li. 23. 
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^MJoniéaf y GlpffiMs i r/ ' Ac^ w > y^ el de A^íato y 'cl de ^ Aír 

fWonitasn, ^ '^ xaldn, el de Geth, y el díC ker 

' '■ ' . . ■ ., caróo. ' ^ 

t 4 -á^f • meridiem Vfrh Aunt -> 4 Al Mediodía c$tán 1^5 He- 

fleiííeiypmnuTerraChanaan» yio%^ toda la. Tierra; de ChSr 

t$ idaara Sidmwrüm. usque joaáii ',y Maara d^losSIdónios* 

•4M^í^^ <f MriKiiHos \Aimor^ hast;^ Apheca:, y los léíiníngí 



.; 5: EjUsqu^'cxmJüñ'a* Libani 
-fuOque fé¿io contra OrUníem^ 
¿, paalgad sub monte. . Het^ 
mon f' doñee inffediaris M^n^^th, 

6 Omnium ' qui habitant in 



del Amorrhéoy 

5 y sus fronteras. También 
el territorio del Líbano ¿cia ^ 
.Oriente ^ desde Baalgád á . raíü 
del monté Hermón> hasta ia ea- 
trada de Emáth.^. 

6 Todos los que habitan éia 



aconte yA Líbano HS^ue ad or el monte , desde el Líbano basta 

^H^.Masfrjephóth f unitiersiaUe las aguas de Maserephóth^ yk^ 

Sidoniu Ego sun¿, úhí depbp dos los Sidonios. Yo soy el que 

0OS -Áfacie filutrum jfraeL Ve- Jos exterminaré de la faz de los 

0iat ^¿Q in fartem hereditátU hijos de Israel '*. Entre ^ pues 

Israel y. skut fratefi tibu ^o porción de la herencia de Isr 

. ' raéijcprno te lo mandé. 

7 Et nmc divide tetram 7 Y ¿hora reparte la tierra 

in fossessionem novem tribu^ vquc deben poseer lajs nueve tri- 

tus i €t dimidiée tribui Ma- bus, y la media tribu de Mav 

t^sse^ nassés, 

^, 8 Cum qua Rubén et Gad 8 Gon Ja qual * Rubén y 

fosfederunt terratn *.y guam Gad poseyeron la tierra > que 

iradidit eif Moyses famulus Jes dio Móysés íiervo del Señor^ 

Damini trans jfluenta Jordanis de la otra parte del rio Jordán 

^dd oriéfitálém plagarn. áciá la' parte oriental. • ^ 

;. : 9 Ai Aroir , qua. sita est ,9 Desde Aroér , que está scv 



r. I Jjk propia tierra ii« ChaoBán es hi .4 X.as abominaciones d(e los Iscaelitü» 

l^lienicüi , desde los lérmipos de ios Phir- impidieron que tuvieran efecto eiijodü 

Ustfléos líasfa Siddn. £sta5 palabras: /oifái ¿u extensión ia$ promesas dej SeJior. 

Tu tierra de Chanaán , no se haa de re- . $ Entre pues toda esta región en paiy 

/erir.'á lo que se dice en este versicolo: te de la íierencia que el Sefictr tieoe pror 

0l ntediodia están ^ sino á lo que se lee metida á Israel. Otros tracladaxi de est^ 

9X priocitMo del Capitulo ■: qua aun no km moáo i £ntre pu€j Israel 'en, porción ét 

■Hdo'.ref anida por merte. Ja herencia que 2?iosJe tiene prometida, \ 

: 19' Se cree ser el fk) Magóra , que eü^ 6 Con la otra mitad . de • esta (ríbii^ 

tra^ en et Mediterráneo entre Sid^n y que tenia :ya hereufia con Rubén y con 

Beríto. - . Gad: y asi. el ^u^ no. se refiere á Ja m£r 

1 .-^...JParéce qu¿^«s la ciudad de Mmcsu dia tribu -que precede , siao: á Ja. (Mi 

en la Syria. ... .: ; . > -.Ií a&e<Uia.i)U«.i$A eot^eod^: >. >: - .; i 



a Num* xxxii. 33, 
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in rifa tarrentis Arnon f et in bre la ribera del torrente Arnoíii 

•i)allis medio s universaque cam- y en medio del valle 1 y toda la 

f estria Medaba , tuque Dibort. campiña deMedaba hasta Dibon: 
10 Et cunetas civitates 10 Y todas las ciudades de 

Sehón , regis Atnorrhai j qui Sebón , Rey de los Amorrhéosy 

regnavit in Hesebon usque ad que reynd en Hesebón hasta los 

términos filiorum Ammon : términos de los hijos de Am- 

món: 

11 Et Galaad^ ac terminum 11 Y Galaad 9 y los térmi- 
Gessuri et Machati^ et omnem nos ' deGessuri y de Machati^jr 
fnontem Jíermon^ et universam todo el monte Hermon, y tocu 
Basan y usque ad Salecha^ Basan hasta Salecha» 

1 2 Omne regnum Og in 1 2 Todo el reyno de Og en 
Basan y qui regnavit in Asta^ Basan , que reyno en Astaróth 
rotk et Edrai , ipse fuit de re- y en Edrai , él era de los Ra- 
iiquiis Rafkatm : fercussitque phéos que quedaron : é hiriólos 
eos Moyses^ atque delevit. Moysés, y los destruyó* 

13 Nolueruntque disperde'- 13 Y los hijos de Israel no 
re Jilii Israel Gessuri et Ma- quisieron exterminar á los de 
chati', et habitaverunt in me- Gessuri y de Machatí: y han 
dio Israel usque in frasentem quedado en medio de Israel has- 
diem. ta el dia de hoy *. 

14 Tribui * autem Levi non 14 Mas á la tribu de Leví nó 
dedit fossessionem : sed sacri- le dio que poseer : sino que los 
Jicia et victima Domini Dei sacrificios y las víctimas del Se- 
Israel , ipsa est ejus hereditasy ñor Dios de Israel son su heren- 
sicut locutus est illi, cia » como se lo habia dicho. 

1 5 Dedit ergo Moyses fos-^ 1 5 Moysés pues dio su por- 

I o las fronteras ; porque en el v. 13. do de animales nocivos que les liubierail 

se dice , que lo$ Israelitas no quisieron sido muy molestos. JSxod. xxiii. 29. Se^ 

-destruirlos , sino que habitaron en medio gunda : para que teniendo cercanos á los 

de Israéi. enemigos , y viviendo en un mismo ter- 

a Solamente la tribu de Judá y la de ritorio , se exercitaran en la guerra , y 
Benjamín , y la otra mitad de Manassés «o se entregaran á los vicios , que suele 
«oviéron en este tiempo la posesión de traer consigo el ddo de una larga paz. 
la tierra , que les tocó por suerte. Del Judie, iii. i. Tercera : para que guarda* 
Cap. xviii. consta, que las otras siete solo sen cuidadosamente los Mandamientos di- 
«ntrároo un afio después , y que entonces vinos, y fuesen íleies á sus promesas, 
se did fin en Silo al repartimiento y sor- viendo que quaodo procuraban hacerlo 
feo <iue se hizo. Se settaian comunmente 9J&i , no habia enemigo que los pudiese 
tres causas principales, por las que los resistir; v que por el contrario los aban- 
Israelitas dexáron de conquistar en este donaba Dios , quando ellos faltaban á las 
tiempo muchas ciudades de la tierra de obligaciones en aue estaban de servirle 
Chanaán. Primera: porque siendo toda- con ñdelidad y de adorarle. 3f«^V. 111.4. 
Via muy .pocos, en número, si hubieran Y esta fUé una alternativa casi continua 
asolado toda la tierra , se hubiera llena- de castigos y premios* 

a NmMf» xviiL 20* 



tAVÍtVLO Xlít. 

^¿ssioHem tribuí fili&rwm Ru^ cien i iauriba d« los hijos de 
4fenjuxt^ cognationes suaSé , ^ 

ID Fuitqut terminus ^arum 
'4th Aroer ^ quce sita est inrípa 
:torreftíh Arnon ,' et in valle 
Jtjfisdem torrentis media \ uni- 
versam flanitiem , quc^ ducit 
Medaba , 

1 7 Et Hesebon , cunctúsque 



Kxxhétk séguvi sus'parenteias^ 

1 6 Y fiítfron sos térmíiKM 
desde Aro¿r ^ qoe está situada 
sobr^^ la ribera, del tortrcnte db 
Athlon V y eh medio del valle del 
mismo torrente:' toda la llanura» 
-^ué va á M'edaba » 

17 Y Hesebón , y todas stft 



-viculos earum y^ui sunt in laildehuelaS^ que están ep lasxáflQH 

oquáj pinas : también Dibón '> y Ba^* 



tampestribus : Dibon quoquá 
et. Bamothbaal y et oppidum 
:Baa!maonj 

18 Et Jassa f et Cedimotkf 
€t Mefhaathy 

19 Et Cariathatntj et Sa^ 
.tama, et Sarathasar in fn'onte 
xonvallis. 

a o Be tkf hogar et Asedotk^ 
íhasga et BétnjesifHoth y 

21 Et omnes urbes cam-^ 
fes tres » universaqu^ regna 



mothbaali y lá ciudad de fiaal* 
jnaÓHy 

1 8 Y Jassa , y Cedimóth > y 
Mephaathy 

19 Y Cariathaím, y'Sába- 
ma 1' y Sarathásár en el moníe del 
valle. * 

' ao ' Bethphogdr y Asedóthi 
Phasga y Béthjesimoth , 

21 Y todas las ciudades de 
h campiña , y todos los rcyrtos 



Sehon - regis Amorthóei , qiH de Sebón Rey de los Amorríiéos 

regnavit in Hesebón *, quem que reyrió en Hesébóñ, al qüai 

fereussit Mofses óum priñci^ hirió Moysés con los Príncipes 

fibUs Madittn : Hevaum y' et de Madian * : á Hcví ^ , y Re^ 

Recem y et Sur y et Hury et cém, y Sur, y Hur, y Rebe 

Rebe duces Sehon habitatares Capitanes de Sebón habitadores 

Tertee» de aquella tierra; 

• ?2 Bt Balaam fitiUm Bear '22 T al adivino Balaam ^ 

étriolum occiderunt filii Israel hijo de Beór le mataron á-cu>- 

-glanUtí cuM cetétis inierféctis, chillo los- hijos de Israel con los 

otros que fueron muertos. 
- 23 Factusque est terminus 23 Y el rio Jordán fué el 

filiar um Rubén Jordanis Jlu-- termino de los hijos de Rubén.- 



' r Eo el iAhro de toT Números xxxri, 
"44. se dice , que DiMn fbé adjudicada á 
h, tribu de Gad , y aquí sé aptíca á Ru- 
iléir; 6 porque perfeDecfa-á los dos', como 
'Jemsalem á' la de Judá y de BeojamíD; 
'6 porque en cada una de aquellas triSus 
liabia una ciudad que teuia el* mismo 
nombre. 

a iVMif*er. xxxi. 8. 

2om. IJL 



t Todos tribátarios delReySehdn. 

3 Evi se llama en el Hebreo, y lo 
mismo en ios lyx. Y así se lee tamblea 
en la Vulgata en los JVúmetot xxxt. 8. 
donde se refiere esta batalla. 

4 Este pereció eo el san&friento com- 
bare , en que los Madianitas fueron derr»» 
tados por los Israelitas. JVúmer, xxxi. S« 



^4^ 

^^U4. Haé tst p^ssrísio Ru^ 
benkArum per oognatmifS 4ués 

. 24 Deditque Mi^sis trU^id 
C^ et filiís ejus per cogñar 
thnes suas possessionami cujuf 
hite divisio esh 

25 Terminui Jaser^ et or- 
fmies.cimtates Galaad , et di^ 
miidiam .partem tetra fili(^um 
.Anmon , Msm^ 4id Aroer , qüa 
€U contra JR^A/'^, - .1 

26 Et ab He sebón usque 
Raihéth , Masphe et Betomtnx 
-^t á Manai'm tisque ad. . termi^ 
miVabk. . 

' %T . In valk (juoqne Sftfmn 
tan y et Bethnemra , et Sqcgtli^ 
ft ^Saphon reliquam, \fartfm 
regni Sehon regis Hesebom 
kujus quoque finis , Jordanis 
e&t u^qne ad extremam farfen^ 
marh Genere th irans Jordanem 
ad orientaUm plagam. , 

28 Jlac est , possessiQ fiiio^ 
rum Gad per familias suas^ 
civitates , et villa earum. . 

29 Dedtt et dimidia tri^ 
bui Manasse , filüs^ue eju^ 
juxia cognationes suasfósses^ 
sionem, 

30 Cujus hoc principium 
tst : á Manaim tmiversam Ba- 
san^ et cuneta regna Og regis 
Basan 9 omnesque vicos Jair^ 

I £1 Stífior había mapdado á los He- 
breos que no tocasen á Jos Amnv^niías: 
J^euter. íi. 37.. pero Sehdn habi^i quitad^ 
á los Ammonitas Jo que después de ven- 
cidos ocuparon y se apropiaron Jos Israe-. 
litas; y así no fUtáron á la prohibición 
que el SeCor ks había puesto , porque 
aquel territorio ya no pertenecía, d ioSj 
Ammonitas , sino á. Sehdn: ^udic, xi. des- 
de el V. 13. 
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Estas son las cíúdaides y áld6- 
huelas , qae poseyeron los Ra- 
benitas según sus páremelas.^ 

24 Y dio Mo^sé^ á la triba 
de Gad y á los htjos de ella su 
posesión' según sus parentelasi 
cuya distribución es esta. 

25 El término de Jasér i y 
todas las ciudades de Galaad , y 
la mitad del territorio de los li>- 
jos de Ammón ' , basta Aroéty 
.qpe está enfrente de Rabba *. 

26 Y desde Hesebón hasta 
Raméth^ M^sphe y Betoním : y 
desde Manaím basta los confines 
.deDabír¿ ' .. \ 

\ 's2j y en el valle á Betharáh 
y á jSethnemra, y á Socóth , y á 
^Sí|ph<5íl j el resto d^l Reyno de 
Senán Rey* de Hesebón ^ : sa 
término es también el Jordán, 
liasta la extremidad del mar de 
•.^ñefítbá la .ot/a p^rt^ dd }oi^ 
4an acia ^l Oriente, 
.X .28 Esta es la \ posesión, de 
íps^ hijos de Gad si¿gun sus far 
millas, sus ciudades , y aldeas; 

29 pió también su posesión 
á la media tribu de Manas$4s, y 
4 los hijo^der^lla si^gu|i su» pa- 
rentelas, . ,. .. 

jOv CuyQ,pr;pcip}^ es ^est^^ 
desde Manaím toda Basan , y 
todos los rey nos de Og^ Rey de 
Basan, y todas las aldeas 4 de 

.^ Qu& est^^a^ cerca. ^ del torrente de 
jfábdc acia el S^p^emition ; y Aroérsolute 
el torrente de>Arndu acia el Mediodía. * 

3 La Ferrar* T íh valle Át Btthmr 
rán. y Jiathnimbráh y óuccéth y Stfiem^ 
triouj resto de rey tío de óihón Rey de 
Hesbón, Véase otra diferencia eo la( 
Lxx. • • 

4 MS. A. Las jpueblae. 
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ÍTÜLO XIII. 



fui sunt in Basan i sexaginta 
úffida. 

31 Et ifímidiam partitm 
Galaadf et Astarothy et E-^ 
drai urbes regni Og in Ba^ 
san : fiUis Machir^ filii Ma^ 
nasse dimidiée farti filiorum 
Machir juxtd cognatioms suas* 
* • • > 

32. ÍTanó passfssionem dp- 
visit. . Moyses in camjpesíribus 



?43 

Jaír , que liay en Basin , sesenta:, 
pueblos. 

'31 Y la mitad de Gataad , y 
Astardth y Edfai y ciudades del. 
r^eyuo de O2 en Basan: i los hi*. 
[OS de Macnír S hijo de Manas- 
sis, esto es, ¿ la mitad de ios 
hijos de Machír según sus pa- 
rentelas. 

32 Esta posesión repartió. 
Moysés.en las campiñas de Mbáb^ 



Moab: trans Jordanem contra- de la otra parte del Jordán. enr 
Jcricho ad Orientalcm fia-- frente de Jerichd acia el lado de 



Tribuí * autem Levi non 



Oriente. 

^3 Mas i la tribu de Leví. 
no diá posesión: porque: eK Se- 
ñor/Dios de Israel es su pose- 
don % como se lo había dicho. 

j tuvo una . porcioa contiéerable eo et 
territorio de Basan , que se señala aquí 
con el nombre dé las sesenta ciudades á 
pueblos da jatr. 

%' Este^ versículo , que casl.es repetid 
don del V. 14. ttó se uilk en la Tcrsiov 
Sixtina de los lxz. 



■\ 
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gam. 

Mmt fossessicnem . : . quoniam 
Dominus Deus IsraSl ipse est 
fiossessio ejus^ ut hcutus est illL 

z Este 6 filé bijo único de Manasaéi» 
6 tí qiie solo sobrevivió ¿ su padre , y ' 
por esto se Uáma tribu deMacbír la<de 
Maqasiés. k MacUr fbé (ocorporadb Jiic! 
Id jo de S^b , nieto' de Biron \ y bif- 
ifleto de Biudilr 'por'parte ^ abuela , que 
se habla casado con EsHSu de la -tribu de' 
Jndá. Sigoid Jair á te tribu de Manantfs» 

« iVfMwr. zvnx. ao. 

Í2APÍTUL0 XIV. , 

Jtaiffibn de Josefh se -Jimde en dos^^ ^ ^som Sfíra&n y Md^ 

Hassís. Calé^ recibe fuera dí^rte aquella porción de tierra^' 

que le habia JDios destitiada pof medio de Moysís. 

X Jríoc est f quod possede- .J. Jt^istó es lo que poseyeron 

ruta fiUi Israel in Terra Cha^ los^ hijos de Israel en la Tierra 

naany quam dederunt eis E-^ de Q^anaáq , que les dieron 

teazar sacerdos , et Josué Ji" £teazár el Sacerdote ' y Josué 

üus Nun, et principes familiar hijo de Nun , y los Principes ' 



X Quando á la palabra Saeerioft pre? 
cede el articulo ¿/ eo te versión » «^ por- 
qué en éi original se lee ti Pontífice 6 
iram Sécerá»t9\ y asi se ha de entender. 



• « Lof nombres de estos Príncipes 6 
Caudillos, de familias se hallan en los 
N¿HeretiLjLXVr, 17. Por aaui se coooce 
te forma de gobierno Tk^ocrátkg de 

Q 2 



$44 ^^ LIBRO B£ jbstré; 

fumfer itihus IsraeU de las fíimUias de cada una de^ 

\ las tribus de Israel : 

2 Sorte ¿fftnia ditídentes *» T Repartündolo tóHo por 

sicut praceperat Dominus i A suerte ^ como* ló babia mandado 

fñanu Moysijftovem tribubusy el Señor por medio de Moysés ', 

et dimidia tribuí . entre las nueve tribus y media. • 

:^ Duabus enim tribubus^ 3 Porque á las dos tribus y 

ét dimidia dederat Moyses media habia dado .Moysés pose* 

trans Jordanem possessiúWfm sión^á la otra parte del Jordán: 

abiquc Levitis / qui nihil ter- no contándose los Levitas 9 que 

r^e dcceperunt ínter fratres no recibieron porción alguna de" 

suos: ' tierra entre sus hermanos r' • 

; 4 Sed in eorüm süccesse^ .4 Mas! entraron ea su lugaf , 

runt loctitn Jilii Joseph in dúas los hijos de Joseph divididos. 

divisi tribus' y mandsse et en dos tribus, Mánássés yE- 

Mfhraím : nec aceeperunt Le-^ phráim *. : f ni los Levitas, tuvié-- 

vitee aliam in Ttrra pdttem¡ ron otra parte en la Tierra, sina. 

niii urbes ad kabitanaunf , et láá cmdades par^ habitar ,. y sus . 

suburbana earum ,ad alenda exidos para alimentar sus bestias 
jumenta et pecara sua. 'y ganados, 

: 5 Sicut ptcfcep^rai Porhi-- 5 Como él Señor ,1q liabla^ 

ñus Moysi j ita fecttunt- fiUi mandaido á Moysés > así éo hí-*-' 

l^raellei] div.Uefunf'Tffrdt^;.^ ciíroft Ws l^íjó^delsr^; ^ j¿l; 

./:i'.. .'. -..•.*iK partieron la Tiereaií^ó -i" .ü • -c 

6 Accesserunt itaaue jilii «^^^ Y '^resrtitói^an^e i- Josué 

Juda ad Josué in Cralgala^ en Gálgala ^ los hijos de Judá* 

hcuiusque est ad eum Caleb y díxole Caléb ^ hijo de Jepho- 

aquella República : el sumo ^ce^raoté i. Eieazár'nl á Josué de íkvorecer 6 ln« 
teni^ ,el priioer Ipg^r, luego el Juez ,y clio^irse mas á una tri^u q^eá otra. 
Cabeíá polAícav v'(»6panUos'*tríi^ejpts ^•^%- Yéaae eiG¿iAr<¿x|.yin. jéNoqiifci 
de las tribus y Cabezas 4e laa famíl^s. .. Te ^clr esto,' que lq|S Xevims 4ez4toa, ^e. 
'í Quiso ¿los que se hiciese él r*epar- ''com'poqér una tribu d<? Israér, sino 'que* 
timiento dé la (ierra prometíd&^póKéüe^>t'^eúlr<) )á tribu de Jdeepñ , blivítRiJa en dos 
tes, y por medio de Eleazár y de Josué, ramos , á poseer lo que pudiera tocar á la 



y de los Principes de todas las familias de Leví ; porque con esta no sejeoiendia 




disgusto jen a toncioa á ^la • car. para' 

li^ad > de . las tierras ; y porque . uufis > eraf , cas4 dejps^h o Epi^f^ím y. I\^anassés^ ^ |^ 

mejores que otras ^ y las^ uoas ésfaí^án ya en las .aiez tribus reSf antes ; excfuida la 

cOnqüiáadás , y las otras por cotaqüistarr &t'ljéf\^ ''• '"•' *' ' * *• 

En segundo lt¿ar,para que se ac'rjedita-' .3 Allí tenia Josué y los. Hebreos su 

ra la verdad de las promesas ~del Seüor, campamento, y allí se comenzó á hacer 

y, de las predicciones de Jacob, Genes, la repartición de I9S tierras, Que después 

jfLix. y de Moyséé , Deutér. xrxrti.'y fiN se conClúytS eú Silo. Gai>. xyiii. 

tima mente para que no se pudhríli ácti^aP r 4 C^léb 'acfóáipalfadó dé las prlnctpap-' 



Z' Dfumer.'xtxiv, 13. 



' .í. 
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. capítulo XIV. ¿45 

filtus Jephone Cenezam * : T^o- ne Cenezép : Tó sabes ' lo qüQ 

sti úuid locutus sit Dominus el Señor dixo acerca de mí y de 

ffd Moysen hominem Des de tía Moysés hombre de Dios en 

fne et te in Cadesbarne. Cadesbarne. 

7 Quadraginta annorum 7 Quarenta años tenia yo» 

eram , quando misü me Moysés qaando me envió Moysés sier-r 

famuius Domini de Cadesbarne, vo del Señor desde Cadesbar-* 

ut considerarem Terram , n««- ne á reconocer la Tierra ^ y 

iiavique ei quod mihi verum vu- le referí lo que me parecía 

debatur. verdad. 

8 Fr aires autent mei y qui 8 Mas mis hermanos ^ qns 

ascenderant tnecum^ dissolve- habían subido conmigo , hicié- 

runt cor pofuli : et nihihminiis ron desmayar el corazón del 

ego secütus sumDominumDeum pueblo : y con todo eso yo se-^ 

meum» guí al Señor Dios mío. 

9 JuratAtque Moysés in 9 Y juró * Moysés en aquel 
die tilo 9 dkens : Terra ^ quam dia , diciendo : X^ Tierra j que 
calcavit fes tuus , erit pósses^ holló tu pie , será tu posesión^ 
sio tua f et filhrum tuorum in y la de tus hijos perpetuamente: 
eetemum : quiá. secutus es Üo-» por quanto has seguido al Señor 
ntinum Deum meum. Dios mió. 

10 Concessit ergo Dominus 10 El Señor me ha conce-. 
vitam mihi , sicut polücitus est dido vida hasta el dia presente, 
tuque ín prasentem diem, Qua-^ como lo prometió. Quarenta y 
draginta et quinqué anni sunt, cinco años ha, que el Señor 
ex quo locutus est Dominus ver^ dixo esta palabra á Moysés, 
bum istttd ad Moysen, quando quando andaba Israel por el de-* 
ambulabat Israel per solitudi^. sierro ^ : hoy tengo ochenta y 
fíem : hodie octoginta quinqué cinco años , 

annbrun sum, 

tes personas de su tribu , pdra que apo- tra 168 Cháñaseos , y qué después de bs* 
5íBsen la justicia de su demanda, se pre- herios sujetado, hizo el repartimiento de 
sentó á Josué para hacerle presente lo la tierra el afio séptimo. Caleb tenia qua- 
que el Sénior le habla prometido. Caléb renta afios quaiido le envió Moysés á re- 
ne hijo dfe Jephone. Algunos lo Interpre» conocer la tierra de Chanaán , v. 7. des» 
tan como apelativo, hijo de prudencia^ de aquel tiembo habían pasado quarenta 
-por la que mostró quando se opuso á la 7 cinco ; y así él se hallaba ya en los 
diesconfiaaza y poca fe de Tos otros expío- ochenta y cinW de su edad. Calébfué 
«adores. Ctnezéo parece que fiíe nombre enviado á hacer IHcho reconocimiento d 
oimun á la familia. Véanse los Númetot -afio segundo de la salida de Egypto, co* 
XIV. 24. mo se colige de \os Cap, %, y xiii. délos 
X MS. 3. La ftbla que fablé» Píúmeros^ por lo que pasaron treinta v 
a Véase el Deutet I. 36. ocho afios desde este seguuda de la salí* 
3 De estas palabras se infiere , que da : si á los treinta y ocho se afiaden sie- 
Josué combatió seis afios cumplidos coor- te» resultan los quarenta y chico; y st 

Tom. III. Q 3 
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' XI Sic vakiis ^ ut eo va^ ii Con taií robusta salud ', 

lebam tcmpore quando ad tx^ como la qué tenia en aquel tiem- 
florandum missus süm * : i^ ^po quando fui enviado a tomar 

lius in me temporis fortituda lengua :. el vigor de aquella edad 

usque hodie perseverat 9 tam se conserva en mí hasta hoy, 

ad bellandum quam ad gra^ tanto para combatir como para 

diendum, caminar. 

12 Da ergo mihi montem 12 Danie pues este monté ^y 

istum , quem follkitus est Do-' que me prometió el Señor, óyévtr 

minus , te quoque audientey in dolo también tú , en el que están 

^uo . Énacün sunt , et urbes los Enacéos , y hay ciudades 

iHagnct atque inunitai si for* grandes y fuertes : quizá ^ el Se^ 

ti sit Daminus mecutny et fo^ fior será conmigo , y podré ex-- 

tuero delere eosy sicut promisit terminarlos, como me lo pro« 

mihi. metió, 

' 13 Benedioíitque ei Josuh * 13 Y bendíxole Josué ^: 

et b tradidit ei líebron ih pos-- y le dio á Hebrón en posé- 

^essionem. '. . sioja ^. 

14 Atque ex eo fuit He* 14 Y desde aquel tiempo 
bron Caleb filio Jephone Cene-^ fué Hebrón de Caléb hijo de 
zao usque in pras^ntem diem: Jephone Cenezéo , hasta el dia 
quia secutus est Dominum de hoy: porque siguió al Señor 
De^tn JsracL Dios de IsraéL . . 

1 5 Nomen Hebrón ante vo^ 15 Hebrón se llamaba antes 
€abatur Cariath'^jArbe ; Adam Cariath*Arbe ^ : allí está enteiv 

sigue, que el repartimieoto de It tierra duda 6 desconfianza , sino de modestia, y 

se liizo el afio quareuta y siete de la sa- de sumisioa á la voluntad de Dios , que 

Uda de Egypto, que fue el sébtimo, por daría féüz suceso á los medios de que 

16 menos comenzado , del gopierno de usarla para su conquista. 

Josué. ' 4 Se lo concedió , rogando al mismo 

1 MS. 3. Aun oy so recio, tiempo al Sefior, que' bendixese tedas sos 

2 Este territorio montuoso , que ocu- empresas. 

j»o los Enacéos, y. donde est^.latdur S Véase el C«p. simiente v. i^. i 

dades de Hebrdus de Dablr y de Anáb, . 6 Que significa /« ciudad de los fw^ 

.para emprender su conquista, conüado iro^ por haber sido enterrados «a eUa 

nnicamente en el fkvor y protección del quatro. ¿ombres de los mas ilusti«s de 

J»efior. JLos finacéos fUéron vencidos por toda la antigüedad , Adam, Abraiiam, 

Josué, y echados de estos lugares: Cap, Isaac y Jacob. S. HisROsr.fii Epitú^ph, dL 

X. 37. y XI. 21. pero mientras estuvo ocu- foMlée^ y en otros lugares. Pero la opi^ 

pado en otras guerras , se coligaron sin nion y sentimiento mas comon es , *qae 

duda con otras naciones , que habían que- significa la ciudad de Afbe ^ esto es, de 

dado en Gaza , Geth y Azoto, y volvié- Ain hombre Utmado Art«, muy céleboe 

ron á tooja^ su antigua posesión; perp por su corpulencia y fuerza, y padre de 

por último fueron después derrotados por Eoác, de' donde vlnieion los Enacéos, 

Caléb. Cap. xv. 13. 14. ^udic. x. xo. X3. aquellos gigantes de quien se ha labiado, 

3 Quiere decir : Espero que el Sefior y que parecieron lao terrllailes ¿ los Is- 
estará conmigo. Esta 00 es palabra de ^aelitas» 

a Ecclu x&vi. IZ* b Infra xxx. 18. l„p9rMUf, vi. 56. 
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maximus ibi ifiter Eñacim si^ rádo Adám.S que fu^ el mayor 
tus est : eí Terra ccisavü.^ d de los Enacéos: y la Tierra re^* 
frétiiis.. . ' j ' , poso de guerras. 



. I las palabras del texla jidam ir#« 
ximuf^ diéroa lugar i que muchos de los 
ántigoqs , y aua de los mbmos ' Padres, 
fiíeseo de opioioat que Adam fué eiiter-« 
rado en este lugar. Pero Adam , ssgua 
el. Paonino y Aria^ Montano', se toma 
aquí caau> apelativo, y por lo uiisma que 



homo, homhre : este es Arbe, el misnl^ 
que did su nombre á la ciudad. Lo que 
aquí se da á euteoder es , que Hebrdn se 
llanta ba antes la ciudad de Arbe , y que 
este hombre , que fué de grande estatur^ 
entre los gigantes, estaba enterrado alli. 
Los ¿xx. leyeron de otio modo. 



>Su^s XX. as* 
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Territorios ais tocaron por suerte á la tribu de Judá,y sus 

ciudades. Josué se apodera de Hebr&ny ¿k todas sus dependen^ 

cias. Otnoniél se casa con Axa hija de CaUb por haber con- • 

quistado d Cariath^Sephér. 



I jLgiiur sors fiUorum Jada 
per cognationes suas ista fuitx 
A termino Edom , desertum 
Sin contra Meridiem^^ et usque 
ad extremam partetn australis 
plaga. 

2 Initium ejus d summi^ 
tate maris salsissmd^ et d lin^ 



I jLia suerte pues de los hijos 
de Jüdá' ^ segon sus parentelas 
fué esta : Desde los términos de 
la Iduméá y el desisto de Sin *^ 
acia el Mediodía 9 y hasta la ex«» 
tremidad del lado meridional; 
. 2 Su principio es desde la 
pQittá del mar muy salado ^ y 



I Se describe aquí el sitio donde es-* 
tatm la. suerte ú pwdoo de tierras , que 
tocd á la tribu de Judá, respecto á las 
otras tribus, esto es , la parte meridionaí 
de la tierra de promistoo , acia donde 
estabao también los Egypdos sus ene- 
migos, para que como mas beUoosa y 
fiítfte que las otras , los pudiese resistir. 
Fué la suerte , que cayd á la tribu de 
ludiy nayor que la de las ottai ^ porque 
msL la mas numerosa, como consta del 
Caf, II. da lor Numercr: y también por* 

2ue Oald> tuvoen la tribu de Judá fuera 
e suerte la dudad de Hebrdn con su» 
dependencias, por especial drden y man- 
damiento del Sefior. £1 que desee tener 
una exftoca notida de la sitiiadonde los 



lugares que se citan en este Capítulo y 
eo los siguientes ^ quanto permite ia dU 
¿cuitad y obscuridad de esta materia, 
puede consultar á CalÁet , Abrichomio, 
á los Geógraphos sagrados , y á otroe 
Expositores, que los tratan de propósito, 
y acudir también al mapa y descripción 
de la Tierra santa, que damos separado; 
Nosotras aquí nos contentaremos con no- 
tar aquello solamente que pueda servir 
para ilustrar el texto en los lugares ob»-^ 
euros ó dudosos. 

a o de Sioa, como se llama en el v.s. 
Este que se escribe con y , es diferente 
tle otro del mismo nombre escrito coa o^ 
que esttba en el gran desierto^ 
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¿ua ejus $ qu4í rcsfkit Meri" desde la lengua ' del misiiM>| que 

di€m. mira al Mediodía ^ ' 

3 Egrediturque amtra A^ í Y se extiende acia la Su- 
scensum ScorfhniSf etpertrans^ bida del Escorpión ^,y pasa has- 
it in Sina: ascenditque in Ca^ ta el Sina: y sube acia Cades^ 
desbarne^ et fervenit in Esrotij barne 9 y llega hasta Esrón , su->. 
ascendens ad Addar 9 et cir'^ hiendo acia Addár 9 y dando 
cuiens Carcaaf vuelta á Carcaa, 

4 Aíqfi^ inde fertransiens 4 Y pasando de allí acia 
in Asemona y et ferveniens ad Asemona 9 llega hasta el Torren- 
Torrentem J^gyptii eruntque te de Egypto^: y sus limites 
termini ejus tnare magnum. serán el mar grande ^. Estos se- 
Hic erit finis meridiana fla^ rán los lindes por el lado del 
gée. Mediodía. 

• 5 Ab Oriente i>er}í erit ini^ 5 Mas por el Oriente' será 

tiumy tnare salsissimum usque su principio el mar muy salado 

ad extrema Jordanis : et ea hasta la extremidad del Jordán: 

qua resjpiciunt ad Aquilonem ^ y lo que mira al Norte , desde 

lingua maris usque ad eumdent la lengua que forma la mar hasta 

Jordanis fiuvium. el mismo rio Jordán. 

6 Ascenditque terminus in 6 Y suben los términos á 
Beth-Hagla , et trafisit- ab 9«th-Hagla ^, ypasan del Nor- 
Aquilone inBeth-Araba \ aseen- te á Betb*Araba : subiendo has- 
dens ad lafidem Boen filii ta la piedra de Boén hijo de 
Rubén. Rubén 7. 

7 Et tendens usque ad ter^ 7 Y extendiéndose hasta los 
minos "Deberá de valle Achor^ «fonfines de Deberá desde ef 
tontra Aquilonem resjpiciens Valle de Achór ^ y mirando por 
Galgala , qua est ex adverso el Septentrión á Gálgala , que 
Ascensionis Adommim 9 ab au-* está enfrente de la Subida de 
strali forte torrentis : trans-^ Adommim por la parte austral 
itque aquas , qua vocantur del torrente: y pasan las aguas, 



' I AlguoM quieren que fbese un pro- 
montorio 6 lengua de tierra que entraba 
en la mar. Pero otros con mayor ilin-* 
damenco lo entienden de ,un braceo de 
mar d pequefio golfo que entraba en la 
tierra. 

a £1 Hebreo : Themán , que puede 
aqui indicar un lugar de este nombre 
•obre la frontera meridional. 
, 3 Que se cree haber tenido este nom- 
bre de la gran copia de alacranes que 
allí había ; d de la figura semejante á la 
del escorpión , que formaba su terreno. 
Este era el paso de la Palestina para la 



Idumea , entre el desierto de Sin y el 
mar Muerto. 

4 Un brazo del Nilo el mas oriental. 

5 £1 Mediterráneo. 

6 Que estaba entre el mar Muerto y 
Jerichó en la suerte de Benjamín; pero 
servia de término á la de Judá. 

7 Judá no confinaba con Kubén : asi 
que es de creer , que se did este nombre 
al peñasco por alguna ocasión queigno* 
ramos. 

8 Célebre por la 'muerte de Achao* 
Cap, vu. 
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Fons sotís : et erutU exitus ejus que se llamaQ la Foente del Sol:. 

sd JFontem Rosel. y concluirán en la Foente de 

Rogíl '. 

8 Ascendüque fer canval- 8 Y soben por el yalle del 
lem fila Ennom ex latere Jer- hijo de Ennóm ^por el lado me- 
busai ad Meridiem , hac est ridional de los Jebuséos ^ donde 
JerusaUm : et inde se eri- está Jerusaiem ^: y alzándose; 
¿ens ad verticem montis j desde allí hasta la cumbre del 
qui est contra Geennom ad monte ^^ que está enfrente de 
Occidentem in summitate Val^ Geennóm al Occidente en la at- 
lis Raphaim contra Aquilo^ tura del Valle de Raphaím acia 
nem. el Septentrión ^. 

9 Pertransitque ¿ vértice p Y pasan desde la cumbre 
montis usque adjontem aquée del monte hasta la fuente de 
Nefhtoa , et pervenit usque ad Nephtoa y y llegan hasta las al'p 
vicos montis Ephronx inclina" deas del monte de Ephron: y 
tur que in Baalay qua est Ca- descienden acia Baala ^ , que es 
riatkiarim j id est ^ urbs sil^ Cariathiarim » esto es» la ciudad 
varumi de las selvas: 

10 £t circuit de Baala 10 Y dan la vuelta desde 
contra Occidentem ^ usque ad Baala acia el Occidente , hasta 
montem Setr \ transitque juxtd el monte de Seír : y pasan al 
latus montis Jarim ad AquU- lado del monte Jarím por el Sep- 
lonem in Cheslon : et deseen^ tentrion acia Cheslón : y des- 
ifit in Bethsames y transitque cienden á Bethsamesi y pasan 
inThamna. hasta Thamna. 

11 Et pervenit contra A^ 11 Y llegan hasta el lada 

Íuilonem partis Accaron ex Septentrional de. Accaron: y 

Itere : inclinaturque Sechronaj baxan acia Sechrona , y pa- 

et trañsit montem Baala : per^ san ei monte Baala : y llegan 

venitque in Jebneel^ et ma¿ni basta Jebneél , y en el lado 

. . ■ • • • . ' * i " 

* I o del lavadero, sin duda porque monte Mdria, que estaba en medio, doo^ 

sos aguas eran buenas para lavar la lana, de fué edificado el templo por Salomdo, 

% Y Geendm. Véase lo que sobre este á la de Benjamín. S. Adgust. Quast, vi^. 

lugar iiemos notado eo el EvatieéüQ á^. injudit. 

S. Mathso V. 22. - 4 Mdria. Entre este y el de Sidn faa«i 

- 3 La ciudad de Jerusaiem tocó á la bia una grande profundidad , que se iia^ 

tribii de Benjamín , Cap. xviii. 28. i?e«-^ maba Jfei/tf. 

tér, xxxiif. n. y aquí parece, que se - 5 £1 sentido es este : El dicho monte 

pone en la suerte de Judá. Para respon- está enfrente del valle de Eondm por el 

der á estii dificultad, se debe tener pre^ Occidente , y va á terminar por el Sep^ 

senté, que estas dos tribus habitaron en tentrion en la extremidad del valle de 

dicha ciudad: 11. Essras xi. 36. la par^ Raphaím 6 de los Gigantes. \ ■ 

te alta acia el Mediodía , donde estaba 6 se llama también Baál , y Carláth-* 

el monte de Sidn, pertenecía ala de Ju- BaáL 
dá : la baxa acia el Septentrión , con el 
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fXMrís contra Occidentem fine 
concliutítur. 

12 líi sunt termñi filio^ 
rüm Juda fer circuitum in co^ 
¿naíionítus suis. 

13 Caleb verh filio Jepho^ 
ne dedit partem in medio fi^ 
liorum Juda > sicut pracepe^ 
raí ei Dominus : Cariath-* 
Arbe patris £nac $ ipsa est 
Hebron. 

14 Delevitque ^ ex ea Ca^ 
leb tres filias Enae 1 Sesai et 
Ahitnan » et Tbolmai de stirpe 
Enac. 

1 5 Atque inde conscendens 
venit ad habitatores Dabir , 
quíe priüs vocabatar Cariatk- 
Sepher , id est , civitas Utte-' 
rarüm. 

1 6 Dixitque Caleb : Quiper* 
tusserií Cariath-Sepher y et ce^ 
perit eamy dabo ei Axam fi^ 
Üam meam uxorem. 

17 Cepitque eam Othoniel 
fiüus Cenez frater Caleb jú- 
nior : deditqüe ei Axam fidiam 
juam uxorem. - 

• 

t B^o e^ , la Ciudad de Arbe, que 
fUé su fundador , y padre de Enác , de 
quien procedieron los Enacéos. Ntmer. 
XIII. 23. JosuB XIV. 15. Algunos quieren 
que solamente le dio el territorio 6 tér- 
mino de esta ciudad, por quanto ella 
fué después adjudicada á los Levitas. Ca« 
4pít. xxi« 23. 

% Que hablan quedado. Esto se dice 
aquí pea anticipación ó prolepsls.; por- 
que no tuvo su cumplimiento sino des- 
pués de la muerte de Josué , Juik, i. y 
lo mismo se iia de decir del casamien- 
to de Otlioniel con Axa. S. Avoustin. 
flustt. III. f» Judie, Caleb hizo esta 
conquista con ei poder y auxilio de toda 
su tribu. 

3 Esta dudad era sin duda la Aca- 

a Numer, xiii. 23. Judk. i. 20. 



Occidental terminan en el mar 
grande. 

12 Estos son por todo el 
contorno los términos dé los hi> 
jos de Judá según sus parentelas^ 

13 Y á Caléb hijo de Jepho- 
ae dio su parte en medio de los 
hijos de Judá y como se lo había 
mandado el Señor : á Cariath- 
Arbe ^ del padre de £nác» que 
es Hebrón. 

14 Y Caléb exterminó, de 
ella á los tres hijos de Enác ^9 
Sesai 7 Ahimán » y Tholmai de 
la raza de Enác. 

15 Y subiendo desde allí Ite? 
gó á los habitadores de Dabír, 
que antes se. llamaba Cariatb-* 
Sephér ^ esto es 9 ciudad de le-» 
tras ^. 

16 Y dixo Caléb : Al qoe 
hiriere á Cariath-Sephér , y se 
apoderare de ella^ le daré á Axa 
mi hya por muger. 

17 Y tomóla Othoniel hijo 
de Cenéz Iiermano menor de 
Cal^ ^ : y dióle por muger £ 
Axa su hija. 

demla donde se eosefiaban las letras á los 
Cliananéos , y la voluntad del Sefior ibé¿ 

2ue cayese por suerte á aquella triba 
e la qual del3ia nacer el que Dios habla 
destinado para confUndir toda la yani^ 
dad de la sabiduría del mubcb ^ por ne- 
dio de la locura é Igooraocla aparente 
de la Cruz, y que habla de ser e! único 
Maestro , lux del mundo y Doctor de t»« 
dos los hombres. 

4 Algunos apoyados- eo graves raso- 
nes quieren que el nombre de herwumé 
se tome aquí por el de ^1010 hemum» 
ó cohermano , como en otiüs muchos la ^ 
gares de la Bscritura. Genes, xix. IS* 
y apoyan esta opioioD en que Caléb es 
nombrado siempre hijo de Jephone, y 
Othoniel hijo de Cenes , Jmáic, m. f . 
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i8 Qude , cAm fergerent si- 
muí , suasa est a viro suo ui 
ftteret a paire suo agriim^ 
susfiravitque ut sedebat in 
asino. Cu% Caleb : ¿ Quid ba- 
tes ) inqutt ? 

19 A$ illa respondit : Da 
mihi benedictionem : Terram 
australem et arentem dedisti 
mihi , junge et irri^uam. De- 
dit itaque ei Caleb irriguum 
tuperiuí et inferius. 

20 Hkc est possessio tri^ 
bAs filiorum JuM- per cogna^ 
tianes suas. 

21 Erantqtte civitates ab 
extremis partibus filiorum Ju^ 
da juxtÁ términos Edom Á 
Meridie : Cabseel et Eder et 

22 Et Ciña et Dimona et 
Adada^ 

2% Et Cades » et Asor ^ et 
Jetnnamj 

24 Zipk et Telem et Baktk^ 

25 Asor nova 4t Cariot^^ 
Hesronj hac est Asor* 



10. Qo obstante que el nombre de Cenéz^ 
«orno dexamos oicho^, jefa connuo á lá 
ftmilia. Otros son de sentir que ílié her- 
mano por lo menos uterino de Caleb : lo 
que cooBrmán oón lo que se afiad^ de 
que era el Jbermaoo mas jdven ó menor, 
como se dice en los Jueces i. 17. de Ca-^ 
léb ^ y afladen , que esta expresión no 
se usa en la Escritura « sino quaodo se 
trata de los verdaderos hermanos \ como 
en el Genes, xjúii. lxiii. lxiv. y coo- 
cluyen , que no estaba prohibido el ma- 
trimonio del tio con la sobrina , aun- 
que lo escata el de la tia con él sobri'- 
no, Levit, xviii. por contener este ase- 
gundo la deformidad que no tenia el 
prúnero. 
X Quando era llevada con grande 



18 La qnal, quando iban to- 
dos de compañía ' » fué aconse* 
jada por su marido que pidiera 
á su padre un campo , y así cch^ 
mo iba sentada en su asno ^ , dio 
un suspiro. Y Caléb la dixot 
íQué tienen? 

19 Y ella respondió : Dame 
tu bendición ^ : me has dado una 
tierra de secano acia el Medio* 
dia , agrégame otra de regadío. 
Y Caléb le dio una tierra que se 
regaba por la parte de arriba y 
de abaxo *, 

20 Esta es la posesión de la 
tribu de los hijos de Judá según 
sus parentelas* 

21 Y las ciudades de los hi- 
jos de Judá en las extremidades 
meridionales por las fronteras de 
la Iduméa eran: Cabseél y £dér 
yjagür, 

22 Y Ciña y Dimona y A- 
dada, 

23 Y Cades, y Asor , y 
Jetbnimy 

24 Ziph y Telém y Baldtfa, 

25 Asór la nueva, y Ca- 
rioth , Hesrón , que es Asor, . 



acompaJSamiento y alegria i. casa del 
poso. 

a £1 Hebr^ nMann bVi> nsv^'i , ^ ¿«i» 
cendió del asno para hacer la süpUca i, 
su padre. Los ucx. »<m *$c^4f i» rov fr<w, 
y gritó desde ei asno ^ ii sentada como 
iba en el asno. 

3 O concédeme esta grada que te pido. 
Bien que algunos Intérpretes dicen , que 
habia eptóoces la costumbre de pedir la 
beudicioo al padre antes de suplicarle al«> 
guna gracia. 

4 MS. 7. Las ruedas: altas y las rue^ 
das baxiu. Fbrrür. T dié. ella fuentet 
áUias y fuentes baxas. Esto jes , algunos 
campois en el monte y en el llano ; d al* 
gunas tierras que pudieran regarse ente- 
ramente de arriba abaso. 
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26 Añtam i Sama , et Mo^ 
lada, 

2j Et Asergadda et Has^ 
semon et Bethphelet^ 

28 Et Hasersual et Bersa^ 
bee^et Baziothiay 

29 Et Baala et Jim et E- 
semf . 

30 Et Eltholad et Cesil et 
iíarmay 

.31 Et Siceleg et Medemena 
,et Sensennaf 

32 Lebaoth et Selim et Aen 



26 Amám » Sama , y Mó- 
lada» 

27 Y Asergadda y Hasse-* 
móm y Bethphclét, 

2% Y Hasersual y Bersábee 
y Baziothia, 

29 Y Baala y Jim y E- 
sém, 

30 Y Elthohd y Cesil y 
Harma» 

31 Y Sicéleg y Medemena 
y Sensenna, ^ 

32 Lebaóth y Selím y Aén 



et Remon. Omnes civitates vi- y Kemón. Entre todas veinte y 
ginti navem , et villa earum. nueve ciudades y sus aldeas '. 



33 In campestribus verbí 
Estaol et Sarea et AsenSf 

34 Et Zanoe et ^ngan-^ 
fiim et Taphua et Enai'm, 

3 5 Etjerimoth et Adullam, 
Sacho et Azeca^* 

36 Et Saraím et Adithatm 



a 3 . Y en las campiñas : Es- 
taol y Saréa y Asena» 

34 Y Zanoé y Enganním y 
Táphua y Enaím, 

35 Y Jerimóth y Adúllam,' 
Socho y Azeca, 

36 Y Saraím y Adithaím y 



r«i«. 



// Gedera et Gederothaim : «r- Gedcra y Gederothaím : ca- 
bes quatuordecim , ^/ vi//^ ea'^ torce cmdades , y sus . al*!- 

deas *. 

a 7 Sanan y Hadassa y Mag- 

dafgády 

38 Delean y Masepha y 
Jecthél, 

39 Lachis y Bascáth y E- 
glón, 

40 Chebbdn y Lehcmán y 
Cethlis, ; . 

4r Y Gíderóth y Bethdagdn 



37 Sanan et Hadassa et 
Magdalgad, 

38 ueleán et Mase f ha et 
Jecthely 

39 Lackis et Bascath et E- 
glmy 

40 Chebbon et Lehem^n et 
Cethlisy 

41 Et Gideroth et Bethda^, 



gon et Naama et Maceda: civU y Ñaama y Maceda: diez y seis 

tates sedecim , et villa earum. ciudades y 3us aldeas. 

42 Labana et Etfier ét A- 42 tabana y Ethér y A- 

san^ san, 



X Las aldeas <$ territorios fbéron aue«* que Gedera y Gederothafm era ana rsás^ 

ve , y entre todo treinta y ocho ; porque ma , ó la uoa ciudad , y la otra aldea 

éste es el oúmero que resulta de las que suya , que es lo que llamamos según el 

^ refieren desde el V, 21. uso cúmixu Puebltt, 

a Son quince i pero algunos sienten» 
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43 Jefhth'a et JEsnd et JVíp- 43 Jephtha y Esna y Nc- 

w^ ^ sib,. 

44v Et Ceila et Achzib et 44 Y Ceila y Achzib y Ma- 

Maresa : civitates navem f et resa : nueve ciadades y sus air 

vi//¿ earufn¿ deas. 

^5 Accaron cum vicis et 45 Accaréi^ con sus aldeas 

viltulis suis'y • y liigárcillos. 

• 46 AA Accaron usque ad . 46 Desde Accaron basta la 

i7f4r^ : omnia quée vergunt ad mar : todo el territorio que mira 

Axoturfif et 'oiculos ejus. acta Azoto , y sus aldehuelas. 

' 47 . Azotus cum vicis et vil- 47 Azoto con sus aldeas y. 

htlis suis¿ Gaza cum vicis et lucarcillos.. Gaza con sus aldeas 

villulis suis , usque ad torren-' y lugarcillos» hasta el torrente 

temjEgxpti , etmare magnum de Egypto , y el mar grande es 

terminus ejus. - - su término. 

48 Et in monte : Samir et 48 Y en los montes : Samir 
Jether et^SócotK^ ' : ' y Jethér y Socoth % - ^-^ 

49 Et Danna eí Cariath^ 49 Y Danna y CariatHsenna» 
sennay hae est Dabiri que es Dabír: 

50 Anab et Istemo etAnim^ jo Anáb é Istemo y Aním, 
^- 51 Gos^n et Oían et Gilo: -51 Gosén y Olon y :Gi- 
civitates undecimy et vHla ea- lo : oiice ciudades » y sus aU 
««w. . . deas. ' . 
■■ p ArabetRutnaetEsaanf * j2 Aráb y Ruma y Esaao, . 
•..53. Et Janum et Beththa^ 53 Y Janúm y Beththaphu^ 

fKua et Aphecaj 7 Apheca, 

54 Athmatha et Cariathar^ 54 Athmatha y Cariatharbe, 
be^ hac est Jíebrqii ,' éít SÍQr{\ que ó Hebíón, y Sior : nueve 

civitates navem > et villa earum. ciudades., y sus aldeas. . 

5 $ . Maofí et fiarmel ftíL^h 55 Má¿n y Oitmél y ;^iph 

ttjota^ ' s ; y Jota, . .. 

56 Jezrael et Jucadath et 56 Jezraél y Jucadám y 
Zanoe^ r 'Zanoé, 

57 Accatn^ GabaaetTha- • 57 Acc^ín , Gabaa y Thii- 
«pw.: citítate^s decem , ét villa mna,: diez ciudades y sus al* 
iarum. ''"■ ' deas. . > '* 
/ 58 Halhul , et^ Beséur^ et 58 HaMl j y Beísór % y 
Gedor^ Gedór, 

59 Mareth ^ et Betkanothi 59 Mareth , y Bethanoth , y 

tt'Elteconx civitates sex f et Eltecon : seis ciudades 9 y" sus 

'oillte earum. aldeas. 

I £1 texto Hebreo : Soca, leeo : Methiér, . 

' 2 .Mucbos ]ex«jiipi«^s^.de.la Vi)]g»ta .-. . 



E L LIBRO DE. JO$ué< 



«54 

60 Cariáthbaalj hac est Ca- 
riathiarim urbs siharum ^ et 
Ar'ebbaí civitates dua j et vil- 
la earum. 

61 In deserto : Betharaba^ 
Meddin , et Sachachay 

62 Et Nebsan.y et civitas 
salis j et Engaddi : civitates 
sfx , et villa earum. 

63 Jebusatan autem Aabi- 
tatorem Jerusalem non~ potue- 
runt fiUi Juda delere : habi-* 
tavitquejebusaus cum filiis Ju- 
da in Jerusalem usquc in pra^ 
sentem diem. 



I Ciudad de las selvas es la loterpre* 
tacioa del nombrie Cariathiarém , y a¿ no- 
l^rece pertenecer al texto. 

a Que debia estar sobre el mar Muerto 
d Salado. Es también conocida por el valle 
de las Salinas. 11. Reg.vta, 13. nr.iu^. 
xrv. 7. y así pudo también estar en este 
yaUe. Algunos quieren qqe sea la ciudad 
ié Se^dr, que se libró del incendio que 
acabd con las otras. Getus, xix. 93. 

3 La tribu de Judá totnd é incendió 
á Jerusalem , 3^udée. i. 8. pero los Je- 
fcfuséos * volvieron 4 poblarla de náevo, 
T. ai. y la poseyeron basta el. tiempo de 



60 Cariathbaal , qae es Ca« 
r'iathiaríin ciudad de las selvas '». 
y Arebba : dos ciudades y sus 
aldeas. 

61 En el desierto : á Betha--. 
raba , Meddin y Sáchacha, 

62 Y Nebsan , y la ciudad 
de la sal \ y Engáddi : seis< ciu- 
dades f y sus aldeas: 

6} Mas los hijos de Jada no 
padiéron exterminar al Jebu- 
séo ^ habitador de Jerusalem ijt. 
el Jebuséo ha habitado en Jeru- 
salem con los hijos de Judá has^ 
ta el dia de hoy ^m 

• • •■ 

David , que tomó la íbrtalea de Sió^ 
y los sujetó, 11. Reg, v. 8. Ya dekamW 
dicho que una parte de Jenaalem que 
se llamaba .Salém acia el j5epteatríoii| 
pertenecía á la tribu de Benjamín : 'y la' 
otra del Mediodía ^yebus , á ta de Judá. . 
4 Be estas palabras ae infiere, que 
este Libro ñié escrito antes que David 
entrase á reynar; pofque David fbé el 
que , como dexamos dicho , tomó la íbc^ 
^eza de Sión , que taato Importaba para 
sus conquistas , y el que echó entera* 
mente de Jerusalem á io¿ Jebdiéos , qiie 
se resistieron tanto tiempo* 



CAPÍTULO XVi. ^ 

Se describen los términos y territorio y met^f^for suerte 

d la tribu de Efhraim. 



,c, 



ecidUt quoque sors filio-- 



• c 



ayo también la suerte dé 



rnm Joseph_ ab Jordane con-* loshijps'de Joseph desd^el Jor- 

tra Jericho et aquas ejus ab dan enfrente de Jerichó ■ y de 

Qrienie : soUtudcf^ quit aseen- sus aguas ^ acia el Oriente «. el 

dit de Jericho ad montem Be^ desierto que sube de Jericho al 



$heU 

2 Et egreditur de Betkel 

X Bsto es, de la tribu de Ephraim» 
y de la otra media de Manatsés. 
% £su es la fuente de Jerichó , cu-* 



monte de Bethéh 

2 Y de Bethél sale i Lusa h 

yas aguas hizo dulces Elíseo, xv. Reg. 
II. 19. &c. 
a ^r estas palitos pastee que j» 
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JMsiai iramitque fermirium Ar- 
chif Atharoth, 

3 Et deicendü ad Occi^ 
dentem juxtd terminum JefhU^ 
ti , usque ad terntinos ÉeíA- 
toron tnferi&ris^ it Gazerifi-* 
niuñturque regiones tjus mart 
magno: 

4 PossederufUMe filii Jo^ 
seph Manasses et jEfkratm, . 

, 5 Et factus est terrnintis fi" 
Tibrum Éfhratm per cognationes 
süas : et fossessio éorum contra 
Orientem Atharoth^ Addar us- 
que Beth-horon suferior^m. 

6 Egrediunturque confinia 
in mare : Machmetnath verb Ar 
quilonem respieii » et circuit ter-* 
minos contra Orientem in Tka- 
ñathselof et fertransit ab O- 
tiente Janoh 

7 De^cénditquede Janoe in 
Atharoth et Naaratha : et per^ 

• iíertit ; in JericHo > egrediturque 
ad Jordanem. ,^ 

8 DeTaphuapertransit con- 
tra mare in Vallem arundinetiy 
suntque egressus ejus in mare 
salstssimum. Heec est possessio 
ttibús jiíioTiún Epkraíirt per fa- 
milias suas. 

puede «tildarse que Betbét y tuza eran 
dos ciudades diferentes , y que esta se* 
funda es diversa de la que tuvo antes 
•f iftismo dombi^e , y después fué llama- 
^ Betfaél, como aquí se nombra. 

I Septentrional. 

i Convienen ¿eneralmente los Iptéf 
pcetes ea que aquí debería leerse : ter^ 
minut , y no términot , como en el He- 
breo y en los lxx y como el mismo sen- 
tido parece la extge, £b la lección ac> 
tual sé entiende ía palabra funis men-* 
sqriíu , la cadena ó cuerda de medir, 
que circuye los términos por la parte 
oriental. 
- 8 UtkStíí territorio: porque la ciudad 



y pasa los térnunos de Arch! 
acia Atharoth. 

3 Y desciende por el Occi« 
dente cerca de los confines de 
Jéphleti hasta los términos de 
Beth-horón la de abaxo , y dé 
Gazér : y su territorio termina 
en el mar grande: 

4 Y lo poseyeron los hijoB 
de Joseph , Manasses y Ephraim. 

5 Y fué el término de los hi- 
jos de Epfaraím por sus párente-^ 
las : y su posesión acia el Orien- 
te * Atharoth-Addar hasta Beth- 
horon la de arriba. 

6 Y sus confines salen al 
mar ; Machmethath mira al Ñor» 
te y y dan vuelta sus términos ^ 
por el Oriente acia Thanathselo, 
y pasan desde el Oriente hasta 
Janoé: 

7 Y descienden desde Jano¿ 
hasta Ataróth y Naaratha : y 
llegan hasta Jerichó ^ , y se' ter- 
minan en el Jordán. 

8 De Táphua pasan acia la 
mar al Valle del cañaveral , y 
llegan hasta el mar salado '^. És- 
ta es la posesión de la tribu de 
los hijos de Ephraim .por sui 
familias. 

cayd en suerte á la tribu de Benjamín* 
Cap. xviii. 21. 

4 Este que aquí se nombra es el de 
Occidente 6 Mediterráneo. £ñ el Hebreo 
y en los lxx. se lee solamente en el mar^ 
lo que debe entenderse del Mediterrá- 
neo. Porque la suerte ó territorio de Ift 
tribu de Mauassés distaba mucho del 
mar Muerto , que en la Escritura se lla- 
ma mar Salado : y asi en el v. 9. del 
Capitulo siguiente se lee mare absoluta- 
mente. Por tanto la palabra salsissimum 
de la Vuigata se dtbe tomar generala 
men^e; porque todo mar es s^ado, y 
aun muy salado. 



^§6 
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• 9 Urbesque separata sunt 
filiis Efhraim in medio posses" 
sionis jilwrum Manasse » et vil- 
4a earurn^ . 

I o Et non interfecerunt Ji^ 
Üi Epkratm Ch.manaum ^ qui 
habitabat in Gazer : habita-^ 
vitque Chananaus in medio E-^ 
fhratm usque in diem hdnc tri- 
butarius. 

i Porque allí do estaba sfoo la mitad 
de la tribu de Maoasses , y la de Ephra/m 
era muy numerosa. Para lo qual con- 
viene tener presente , que el reparti- 
miento de la tierra prometida probable- 
mente fue hecho de esta suerte : Ua dh 
vidiefon toda primeramente en nueve 
partes y medía : echaron luego suertes 
(Mira saber qué parte 6 porc'oo tocaría á 
cada tribu ; y después si no se necesita- 
ba tanto terreno para aquella tribu , á 
quien habla tocado, por no ser tan nu- 
merosa , se aplicaba una parte á la que 
lo era mas. Lo que parece instnuaráe en 
los WüOT^r. XKVi. 5a. &c. Bien eotendl- 
éo «que no tanto se atendía á la exten-, 
sion de su terreno , como á su íbcundl* 
dad y calidad. Y así la tribu de Ben- 
jamín , aunque era mas numerosa que 
otras, tuvo una porción menor que ellas; 
^Or quamo heredd el territorio mejory 



9 Y fueron deparadas ciu- 
dades para los hijos de Ephraím 
eh meaio dé la posesión de los 
hijos de Mahassé^ ' » y stis aldeas 

10 Mas los hijos de Ephraím 
nó mataron* al Chanánéo, que 
habitaba en Gazér ^ : v habito el 
Chananéó en medio de Bphraím 
hasta éste dia » siéndole tributa- 
rio. 



mas fértil de toda la Cbananéa »«s á 
ber , Jericbd y Jerusalem con todos sus 
términos y dependencias. 

2 Al principio no pudieron hacerlo^ 
Cap. VII. 12. Pero, después que tomaron 
fuerzas y*crecieron en número, los suje* 
tároó ; mas no les quitaron la vida , fal- 
tando en esto al mandamiento del 2»^Aor» 
Numet. xxxf [I. Vemter. xx. y se conten* 
t«iron con hacerlos tributarios: lo que íUé 
causa de su ruina , y de que se contami- 
nasen en sus vicios y abominaciones. 
Osee iv. vii. et xii. 8. Los Cfaanaoeét 
se fbrtificáron en la ribera del M^diter^ 
raneo , de mancara que ni el mismo J>a- 
vid pudo tomarles la ciudad de Gazér, 
basta qbe Pbaradn Rey de figypto la tok 
md por fiíerza , la joccndld, ,y did ea . 
dote á su hija , que se casó coa Salo* 
mdn. III. Rfg. ix. 16. ' 



CAPÍTULO XVII. 

..... 

Se describen, los térniínos de la otra me dia- tribu de Manassfsf 
pasado el Jordán. Josué da licencia d los hijos de Júseph paté$ 
^ que conquisten la tierra de los Pnefezéos. 



)nqutsten 

1 C/ ecidit autem sors tribuí 
Manasse \ [ipse enirñ est pri-' 
mogenitus Joseph) Machir pri-^ 
mo¿emto Manasse patri Ga-- 

i 

I Aunque Jacob habla v^icinado que 
Ephraím , que era el meno#, crecer id y 
ee aumentarla mas que Manasses , Ge- 
nes. XLViii. 19. 20. pero esto s^ eoiien- 
de siu perjuicio de los derechos, que co* 
mo á primogénito pertenecían ¿ Maoa^ 



I Oaltó también la suerte á H 
tribu de Manassés : (que fué el 
primogénito * de Joseph) áMa- 
chír primogénito "* de Manassés 

sés. y por esto antes de pssar el JordtB, 
se dio á la media tribu de Manasset 
un excelente territorio , quando nu' se 
habia destinado cosa alguna para la de 
Ephraím. 
2 Y único al mismo tiempa fis phra- 



CAííÍTtr i;o xvil. 



load ^ qui' fuit vir pugtiator^ 
■habuitque possessionem Ga- 
laad et Basan: 

2 Et^ refíquis filiorüm Ma- 
^asse juxtii' familias suas , jf- 
üis Abiezer , et filiis Helecy 
^t filiis Esri'él , et filiis Se- 
chem , et filiis Hepher , et fi- 
His Sentida, Isti sunt filii Ma^ 
masse filii Josefh , ntares , fer 
cognationes suas. 

3 Salphaad * wr3 filio He- 
fUer filii Galaad filii Machir 
filii Manas se non erant filiis 
sed solté filíée : quarum ista 
sunt nomina : Maala'M Noa €t 
He¿la et Mekha etThersa. 

4 Venerimtqué in conspe- 
jctu Eleazari sacerdotis , et 
Josué filii Nun , et principum, 
dicentes : Dominus praeepit 
per manum MoyH y uf daretur 
nobis possessio in medio fira- 
trum nostrorum. Deditque eis 
juxtÁ imperium Donüni posses- 
sionem in medio fratrum pa- 
tris earum, 

' j Et ceciderunt funiculi 



se muy coman en la Escritura llamar 
primogénitos á los que no tienen otros 
hermanos. £8ta misma expresión se ba- 
ila en los Evangelistas hablando de Jesu- 
Christu. IVlachír fué padre de Galaad, 
y tuvo seis nietos , es á saber : Aíúe^ 
9ér , H0léG , Etriél , Sechém , Hephér y 
Sentida , que aquí son llamados hijos , 
esto^s , nietos de Manassés. Hephér uno 
de estos , hijo de Galaad , tuvo otro hijo 
llamado Salphaad: Este murid sin su- 
cesión varonil , y dexó cinco hijas , las 
quales coin los otros cinco hijos de Ma- 
.chlr componían diez cabezas , para las 
^vie fbé necesario hacer las diez porcio- 
nes de que se habla en el v. 5. Bien- 

a Numer. xxvi. 30. 

Tom. IJJ. 



Hí 

{>adre de Gstlaad, qne fué un va^ 
iente guerrero, y turo en posc^ 
sion á Galaad ' y a Basan: 
'2 Y á los demás hijos de Ma- 
nassés según sus familias , á los 
hijos de Abiezér, y á los hijos de 
Hetóc , y á los hijos de Ésriél, 

Íá los hijos de Sechém , y á lo^ 
¡jos de Hephér , y á los hijos 
de Semidá ^. Estos son los hijos, 
▼arones , de Manassés hijo de Jor 
seph por sus paténtelas. 

3 Mas Salphaad hijo de He« 
phér hijo de Galaad hijo de Ma-^ 
chír hijo de Manassés no tenia 
hijos , sino solas hijas : cuyos 
nojmbres son estos: Maala y Noa 
y Hegla y Melcha y Thersa. 

4 y vinieron á presentarse á 
Eleazár el Sacerdote , y á Josué 
hijo de Nun , y á los Príncipes, 
y dixéronles : El Señor mande» 
por mano de Moysés , que se 
nos diese posesión en medio de 
nuestros hermanos. Y les dio 
pose^jpn sesun la orden del Se- 
ñor en medio de los hermanos 
de su padre. 

j Y cayeron á Manassés 

que las cinco que tocaron á las cinco hf- 
jas dé Salphaad fiiéron iguales á una d$ 
las que tuvieron los varones ; porque las 
Cinco entraban en la que tocaba á la fa-« 
milia de Hephér, no pudiendo preten-* 
der sino la porción que pertenecía á una 
sola familia. 

1 La mitad de ella. J>eut, m. 12. 13. 

2 En los Numer, xxvt. 29. &c. se 
hallan las seis cabezas de familias de 
Manassés. £1 que aquí se llama Abiezér^ 
allí se nombra en la Volgata Jezér , y 
en el Hebreo AiezéL Esriél es el mis* 
mo que Asriél en el Libro de los Nú* 
meros ^ pues es el mismo nombre pronun* 
ciado diversamente. 

b Numer, xxvu. 1^ et xxxvi. i x . 
R 




/ 
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Manasse , decém > ^^í^m^ 7>r- 
r^ Galaad et Basan transjdr- 
danem. 

6 i*i7/íf ^«iVw Manasse fos^ 

sederunt hereditatem in medio 

Jiliorum ejus. Terra autem Ga^ 

¡aad cecidit in sortem Jiliorum 

Manasse qui reliqui erant. 

, 7 Fuitque terntinus Ma^ 
nasse ab Aser , Machmeíhath 
qua resficit Sichemv et egre^ 
ditur ad ^dexteramjuxta ha- 
bitatores Foniis Tafhua* 

8 Etenim in sorte Manasr 
fe c e eider at Terra Taphua.^ 
qu^e est juxtd términos Ma^ 
nasse .filiornm E^hn^in^- . 

o Descenditque terminas 
Vaílis arundineti in meriditm 
torrenti^ civitatum Ephra'im^ 

Íua in medio sunt . ur^^ 
ium Manaste ^ : terminus Ma- 
nasse ab Aquilone torren^* 
tisy et exitus ejus fergit ad 
mareí 

I Cinco para los cinco hermanos , 9.2. 
y las otras cinco para las cinto hijas de 
Salpbaad. £1 texto á la letra cuerdar. 
porque se servían de cuerdas para medir 
y separar las pusesiooes ; y por esto en 
Hebreo se usa el nombre de estas cuer» 
$las., para explicar lo que se había sepa- 
rado con ellas. A este modo dice Da- 
vis , Fsalm, XV. 6. Las cuerdas me cayé^ 
ron en lugares excelentes ; lo que expli- 
ca Inmediatamente por las siguieoies pa- 
labras: porque mi heredad excelente es 
fara mi. Los Griegos llaman á la cuerda 
<r^oftyo$, schinos , y cada cuerda compre- 
hendia seseuta estadios quadrados.. 

a Aqui no se habla ¡nsa que de las 
. tierras que estaban en la región propia 
de Chaoaan pasado el Jordán , y de se- 
fialar. herencia en ellas á la media tribu 
de Manassés , que no había tenido suer- 
te en Galaad y en Basan ,. provincias si- 



diez porciones ' » sin contar la 
Tierra de Galaad y de Basan ano- 
tes de pasar el Jordán ^. 

6 Porque Las hijas de Manas- 
sés poseyeron sa herencia en 
medio de los hijos de esta tri- 
bu ^. Y la tierra de Galaad ^ ca- 
yo en suerte á los otros hijos de 
Manassés ^. 

7 Y el término de Manassés 
desde Asér fué Maabmethath ^ue 
mira á Sichém : y se extiende por 
la derecha al lado de los que na- 
bitan en la Fuente de Táphua. 

8 Porque habia caido ea 
suerte á Manassés la Tierra de 
Táphua 9 que ^tá junto .á los tér*- 
minos, de Manajisés , y es de los 
hijos ^ de Ephraím. 

9 Y desciende el término del 
Valle del cañaveral áci^ el Me- 
diodía del tofrent^ de las cia* 
dadea ds Ephraim, que están en 
medio de las dd Manassés: el tér*- 
m¡Ao de Manassés es desde el la^ 
do septentrional del torrente , y 
va á fenecer en el mar: 



tuadas antes de pasar el Jordán. Cdmo 
se repartieron estas suertes por sus ík- 
millas y casas en esta media tribu , es 
difícil averi^iario, y nunca se podrán 
alegar razoiies bien íbndadas , para dar 
idea distinta, de su repartimiento parti- 
cular. 
3 Pasado ya el Jordán. 
. 4 Que estaba antes de pasar el Jordán. 

5 Que no eran de estas seis ikmUias» 
que se han nombrado arriba. 

6 La región de Táphua y su término 
habia tocado por suerte á Manasse., pe* 
rola ciudad fué dada á Ephraim ; por» 
que estaban entremezcladas y confundi- 
das las posesiones de ambas tribus. Otros 
lo ex.pl¡can de este modo : Táphua es 
un termino de la tribu de JVlanassés, que 
.^stá cooíinai^o con, las ciudadesque íiié* 
ron dadas én el territorio de Manassés á 
Ephraim. Véase el Cap, xvi. r. 



CÁtít^VUÚ XYÍi. 



I O Tfd, uf passessh E^ 
fhratm sit ab Austro j et ah 
Aqmlone M^^^étsse- > et uíranh- 
que claudat mate » eP coHJun^ 
ganuér sibi ht tribu Aser ab 
Aquilone , et iH Tribu Iss ochar 
db Oriente, 

' II Fuitque her editas Ma» 
nasse in íssackar et iH A- 
ser y Beths'an et viculi ejus^ 
et Jeblaam ctem vicuHs suisf 
et Aabitatetes Dar . eum op^ 
fidis suis f Aabitatores quQ^ 
que Endar eum viculis süis: 
simiUterque Aabitatores Tkenac 
eum viculíT sms i et '• habi- 
tatores Mdgedéfo curH ificulis 
suis I et tertia fars urbis No^ 
fhetk. 

1 2 Uec fotuerunt fiíii Maj- 
nasse has civitates subvérteré^ 
sed cmpit Chananaus habitare 
iñ térra sua. 

13 Postquam autem con^ 
valuerunt. filii Israel , subjece- 
runt Chananaos y et fecerunt 
sibi tributarios , nec interfece- 
runt eos. 

14 Locutique sunt filii 
' ' ' ' ' ' .-' 

' T La tribu dé Asér llegaba al Medi- 
terráoeo hasta el monte ' Carmelo. Ca-* 
pft. wx. 26. Y del vers. 11. y de Jost- 
ptto Awtiq, l,i¿.V. Cap. I. Coasta, que 
la'saerte de Manassés se extendía hasta 
Bor , que estaba muy iámediata al Car- 
melo ; y de este modo se, verifica , que 
estas dos tribus de Asér y de Manassés 
se venían á unir eo el Mediterráneo. 
Otros lo explican diciendo , que ios hijos 
de Joseph , Ephrafm y Manassés, dios 
hfjos de ' Manassés solamente , poseyeron 
algunas ciudades en las tribus de Asér 
y de Issachár , lo que parece apoyarse 
Con lo que sé dice en el verso siguiente. 

% Esta fué llamada después Scythd* 
polis, por una irrupción que hicféron los 
Scytbas en la Palestina en el reynado de 
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10 Así que la posesión de 
Ephraim está al Mediodía » y lá 
dé Manassés al Norte » y ambas 
se terminan en la mar ' , y se en- 
cuentran en la tribu de Asér por 
el Norte y y en la tribu de Issa- 

' chár por el Oriente. 

11 Y Manassés tuvo en Issa« 
chár y en Asér por herencia á 
Bethsán ' con sus aldehueias , y 
á Jeblaam con las suyas , y á I09 

^ habitadores de Dor con sus ciu- 
dades • á los habitadores también 
de Endór con süs'aldehuelas : y 
asimismo tos habitadqrels deThe- 
nac con sus aldeas , y á los ha--' 
bltadores de Mageddo con suá 
aldeas , y la tercera parte de la 
ciudad dé Nophéth ^. 

12 Y no pudieron los hifos 
de Manassés destruir estas ciuda- 
des *, sino que los Chananéos co- 
menzaron á habitar en su tierra *. 

13 Mas después que toma- 
ron fuerzas los hijos de Israel, 
subyugaron á los Chananéos , y 
se los hicieron tributarios 9 mas 
no los mataron. 

14 Y hablaron los hijos ^ de 

Joslas hijo de Amdn Rey de Judá. 

3 Lo que muchos interpretan del ter<« 
Htorió perteneciente á esta ciudad. 

4 Les costó mucho trabajo ai princi- 
pio sujetar estas ciudades; después dié-^ 
ron lugar á que los Chananéos volvieran 
á poseerlas y poblarlas ; y últimamente 
las conquistaron , pero no mataron á suí 
moradores, sino que los hicieron tributa- 
ríos. Bn el Libro de lot yu§ces 11. &c. 
se dice , que por no haber querido des* 
truir estas naciones quaodo pudieron , fal" 
tando al expreso mandamiento del Se-* 
ñor , no pudieron después hacerlo quandu 
quisieron. 

$ El Hebreo riHm y^xa , en etta tier^ 
ra t junto con ellos. 
o Las dos tribus de Manassés y de 

Ra 
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:B,h LIBUO;. PE JOSVié. 



jQSfph ad Josué , et dixe* 
runt 5 < Qudre. dedUti mihi pos* 
sessionem sortis et funkuli Ur 
nius ) cum sfm tanta tnültitU" 
dinis j et benédixerit mihi Do^ 



tntnus i 



1 5 Ad quos Josué ait : Si 



Joseph á Josué) v dixéronle: 
¿Por qué me has qado una sola 
suerte » y urfa.sóla parte '. J sieilT 
do así que soy un pueblo tan ñii« 
meroso , y qu^ et Se&or me ha 
dado su bendición?. ' 

15 A los quales dixo Josué: 



fopulus muítus es , anende in Si eres un pueblo numeroso ^sü- 
'silvam , ej succíde tibí ^fatia be á la selva * , y desmppta para 



tí espacios en la Tierra de los 
Pherezéos y de los Raphaimitasc 

Íorque la posesión del monte de 
ipbraím es angosta para tí.- ' 
16 Al qual respondieron los 



ín Terra P/ierezai et Raphamx 
quia arpista est tibi possessio 
montis Efhram. 

-. 16 Cui fesfonderunt filii 

Joseph : jNí?« foterimus ad hijos de Joseph : fío ^podf ¿nio& 

montana, comcenaere j ckmfer" subir á las piootí^ñaíi'^ /puesto 

reis curribus utantur Chana-^ que usan de carros armados de 

Tiai , qui hdbitant ' in térra hierro io& Chañadlos ,^qvie babi>- 

campestri , in qua sita sunt tan en tierra de campos ^ donde 

Bítnsan cum viculis suis , et están situadas Bethsán con sus 

• J^^^^H mediam possidens val^ aldehuelas» y Jezraél que ocupa 
letn. 'el medio del valle, 

17 Dixitque Josué ad do^ 17 Y dixo Josué ala ca$3 de 
tnum Joseph^ EphraimetMa- Joseph-, Ephraím y JMana^sés: 
nasse : Popalus multus es ,, et Pueblo crecido^res , y. de gran^^ 
magna fortitudinis , non habe- de fortaleza , po tendrás una so- 
bis sortem unam^ la suerte» 

18 Sed transibis ad man-' 18 Sino que pasarás al moa^ 



Ephraím , y principalmente la primera, 
que se había multiplicado mucho. Su 
queja se fundaba , en que un^ grande 
parte de las tierras que le habían sido 
(efialadas, estaban aun ocupadas por los 
tnemigos , y no poseían sino lo que po- 
día bastar para una sola tribu. Espera* 
ban sin duda que Josué, ^ue era de la 
tribu de Ephraím , quitaría á las otras 
algunas tierras para aplicarlas á ellos. 
Pero Josué t que era un fiel Ministro y 
eiecutor de la voluntad del Señor , no 
quiso alterar nada de la suerte , ^ue ha- 
bla dirigido la divina Providencia. 

I Ellos bien hablan recibido dos par- 
tes distintas ; pero quieren dar ¿ enten- 
der , qu^ las dos no valían sino por una, 
en atención á su grande multitud ; y 9ue 
una dti sus tribus bascaba para poblar las 



dos, respecto de que una gran parte era 
aun poseída por los Cbananéos. Véase la 
nota precedente. . 

2 MS. 1» Á la xara. Y corta, los^ina.'» 
tórrales y espesura. Conquista con es- 
fuerzo , y vence á los enemigos , y ocu- 
parás su terreno^ pero no quieras quie- 
tar parte aljguna á lo que áió la Provi- 
dencia á tus hermanos ios de- las otras 
tribus. 

3 Dos dificultades encuentran eUos sor, 
bre lo que Josué les decía: la primera, 
que una parte de los enemigos habitaba 
en los montes , en sitios ásperos é inac* 
cesibles , de donde seria muy dificll des-* 
alojarlos : la segunda , que la otra part« 
que habitaba en los valles , defendía sos 
tierras con qarros armados de hoces. 
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tdtn 9 ^t succídes tibi , atque 
furgabis ad habitandum spar- 
fia : eí f aterís ultra proce- 
deré cüm subverteris Chana^ 
naum , quem dicis ferreos ka- 
bere currus y et esse fortUsi-' 
mum. 



1 Este es sin duda el moote de Gélr« 
faoe , situado al Norte del territorio de 
Manassés, y que se extendía desde Jee- 
raél hasta BetmiiL 

2 Esta propuesta, que hace Josué á 
los de su tribu , es una Imagen de la Re* 



te ' y y desmontarás para tí , y 
limpiarás espacios para habitar : 
y podrás pasar mas adelante lue* 
go que hubieres destruido á los 
Chananéos , que dices tienen car-^ 
ros armados de hierro^ y que soa 
muy fuertes. 

ligion Christiana , que ofVece el premio 
á los que se desvelan 7 trabajan , uo á 
los ociosos y que se descuidan : El Reyno 
de lo* Cielút padece /kerxd , y le 0rr€ba^ 
tan loe esfórzades. 



CAPITULO XVIIL 

Se renueva el sorteo en Silo , adonde fué trasladado el taber^ 

náculo desde Gálgala. Se divide eñ siete porciones el territoriOf 

que 4e habia de repartir entre las siete tribus ^ y se da 

d Benjamín la suya. 



I ^ ongregatiaue sünt omnes 
fila Israel in oilo , ibiqüe fi^ 
xerunt tabernaculum testimo- 
nii , et fuit eis Terra subje- 
cta. 

2 Remanserant autem filio- 
rum Israel septem tribus , qua 
necdum acceperant possessiones 
suas. 

- 3 Ad quos Josué ait : ¡Us^ 
quequo marcetis ignavia y et 
non intratis ad possidendam 

I Los principales del pueblo , que le 
representabau , se juntaron en Silo , en 
dende^ fiífó el tabernáculo eon las ta- 
hlas de la ley y arca de la altao^a ; 00 
«o alguna casa particular , sino al descu- 
bierto, y como estaba en el desierto. Asi 
parece inferirse de lo que se dice en el 
lab, II. de los Reyes vii. 3. 6. Se hizo es- 
ta traslación desde Gálgala , para que 
los Hebreos pudieran acudir alli con 
mayor comodidad de todas partes , es», 
tando colocada el arca en el centro de la 
Tierra Santa en el territorio de fiphniim.> 

Tom. IIL 



I ¥ se congregaron en SSIq 
todos los hijos de Israel ' , y ft- 
xáron allí el tabernáculo del tes- 
timonio f y la Tierra les estaba 
sojuzgada • 

2 Mas habrán quedado siete 
tribus de los hijos de Israel, las 
quales aun no habiani recibido 
sus posesiones. 

.3 A los qoales drxo Josuét 
¿ Hasta quánoo os consumirá eí 
ocio ^ I y no entraréis á poseer 

Aquí permaneció casi por trescientos y 
cinqQenta afios hasta los últimos tiempos 
de Samuel. 

3 Esta paz y quietud en que estaban^' 
les daba comodidad para hacer la demar» 
cadon y repartimiento , que ikltaba eiH 
tre las otras siete tribus. 

3 Josué reprehende su desidia é in- 
acción; porque estaban ellos ociosos y ma- 
no sobre mano , sin pedir la porción y 
suerte que les tocaba ; lo que era contra 
la drden de Dios. 

R3 
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EL LIBRO DE JOSué< 



Tfrram » qüam Dominus Deas 
faírutn vestrorum dedit vohist 
4 Eligite de singulis tri-- 
bubus temos viros , ut mittam 
eos y et pergant atque cir*- 
cumeant Terram , et descri'- 
bant eam juxta numerum u^ 
niuscujusque multitudinis i re^ 
ferantque ad me quod descrié 
fierint. 

5 Dividite vobis Terram 
in septem partes : Judas sit 
in terminis suis ab australi 
plaga , et domus Joseph ab 
Aquilone. 

. 6 Mediam htter hos terram 
in septem f artes describite : et 
huc 'qenietts ad me^ ut coram 
Domino Deo vestro mittam vo^ 
bis híc sortem : 

7 Quia non est inter vos- 
fafs Levitárum , sed sacerdo^ 
iium Domini est eorum herédi- 
tas. Gad auterh et Rubén ^ et 
fiimidia tribus Manas se jdm 
acceperant possessiones suas 
trdns Jordanem ad Orientalem 
plagam : quas dedit eis Moja- 
ses famuhis Domini. 

8 Ctimque surtexissent viri, 
Ut pergerént ad descrtiendam 
Terram , pracepit eis Josué y 
dicens : Circuite Terram , et 
describite eam , ac revertimi- 



1 No se sabe , si estos tres hombres 
!ñiéroa «soogidos de cada una de las áo- 
ce tribus , ó si soiamente de las siete qué 
auo no habían tenido suerte. Pero de-* 
hiendo medir y delinear las regiones, era 
preciso que estuviesen instruidos en esta 
parte de Geometría , 6 que fuesen acom^ 
pa Ciados de Geómetras , como observd 

JOSSPHO* 

2 Quiere decir : Todo el resto de la 
tierra , quitadas las posesiones de Judá, 



la Tierra , que os ha dado el Se* 
ñor Dios de vuestros padres? 

4 Eiegid tres varones ' . de 
cada tribu , para que los en^ 
vie , y vayan á dar una vuelta 
á la Tierra , y que hagan su de** 
marcación según el número de 
la gente de cada una : y me 
traygan razón dé la demarca^ 
cien que hayan hecho. 

5 Dividid entre vosotros la 
Tierra en siete partes : Judá es^ 
tara en sus términos por el lado 
del Mediodía , y la casa de Jo- 
seph por el Norte. 

6 La tierra que media entre 
estos ' demarcadla en siete par- 
tes : y venid acá á mí , para que 
delante del Señor Dios vuestro 
os eche aquí las suertes: 

7 Pues los Levitas no tienen 
parte entre vosotros, por quan* 
to el Sacerdocio del Señor es su 
heredad ^. Pero Gad y Rubén 

Íla media tribu de Manassés ya 
abian recibido sus posesiones 
al otro lado del Jordán á la par- 
te de Oriente : las que les dio 
Moysés siervo del Señor. 

8 Y quando se levantaron 
estos hombres, para ir á demar- 
car la Tierra , mandóles Josué, 
y dixo: Dad vuelta á la Tierra, 
y demarpadla , y volved á mí: 



Ephraím y de la media tribu de Ma-* 
nassés , repartidlo en siete portes. Y eo 
este sentido se ha de explicar la pala* 
bra mediam del texto latino , cooio^' se 
denota en el versículo antecedente fpues 
la tierra que se debia dividir , soior es* 
taba en medio con respecto á la sitoa«« 
cion de Josué; y la palabra media no 
se halla ni en et Hebreo , ni en los j:,xi(. 

3 Los derechos que pertenecen ai Sa- 
cerdocio. 



CAPITtrLO: XTIII. 



ni ad me : ut htc coram Domi- 
no ^ in Silo mittam vobis sortem* 
9 Itaque ferrexerunt : et 
histr antes eam , in septem par- 
tes diviserunt , scribentes in vo-- 
lamine. Rever sique sunt ad Jo- 
sué in castra Silo. 

I o Qui misit sor tes cordm 
Domino in Silo y divisitque 
Terram filiis Israel in septem 
partes. 

II Et ascendit sors prima 
Jiliorum Benjamín per fami- 
lias saas , ut possiaerent Ter- 
ram Ínter filios Juda et filios 
Joseph. 

12 Fiiitque termintis eorum 
contra Aquilonem d Jordanex 
pergéns juxtd latus Jericho 
septentrionalis plaga , et inde 
centra Occidentem ad mon- 
tana conscendens j et perve- 
niens ad solitudinem ÉetAa^ 
ven, 

1 3 Atqae pertransiens jax- 
td Lúzam ad Meridiem j ipsa 
e^t Bethel *: descenditque in 
Ataroth^addar in montem^ qui 
est ad Meridiem Beth-horon 
inferior ís : 

14 Et inclinatur círcuiens 
contra mare ad Meridiem mon- 
tis qui respicit Beth-horon 
Contra Africum : sunt que exi- 

-X El Hebreo afiade : Según sus ciu'» 
dades. Este registro y descripciou en el 
libro se baria por medio de tablas ó car- 
tas Geogfápbicas, afiadieodo quanto po- 
día faacer conocer toda su poblacioQ y 
riqueza. 

' 2 Su porción de terreno. 
3 Llamada antes Beibei ; después fué 
llamada Bethavén , 6 easa de iniquidad^ 

> 
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para que os ¿che las suertes aquí 
en Sil¿ delante del Señor. 

9 Con esto partieron : y re- 
conociéndola ^ dividiéronla ea 
siete partes ' , que describieron 
en un libro : y volvieron á Jo- 
sué al campo de Silo. 

10 £1 qual echó las suertes 
delante del Señor en Silo , y di- 
vidió la Tierra en siete partes 
entre los hijos de Israel. 

11 Y salió la primera suerte 
á los hijos de Benjamín por sus 
familias , para que poseyeran la 
Tierra * entre los hijos de Judi 
y los hijos de Joseph. 

12 Y fueron sus términos 
por la parte del Septentrión des- 
de el Jordán,: extendiéndose- 
junto al lado septentrional de 
Jeríchó, y subiendo desde allí 
por el Occidente acia los mon- 
tes , y llegando hasta el desierto- 
de Bethavén ^, 

13 Y pasando cerca de Lu- 
za acia el Mediodia , esta es Be- 
thel : y descienden á Atarotlh- 
addár acia el monte 9 que está 
al Mediodia de Beth-horón ^ la 
de abaxo : 

14 Y tuercen dando vuelta 
acia la mar al Mediodia del 
monte que mira á Beth-horón de 
la parte del África * : y fenecen 

porbaber consagrado allí.jeroboam mi 
becerro de oro. 

4 Las tribus de Benjamín y de E- 
pbraim estaban cofínantes; y la ciu- 
dad de Beth-boróD era limitrúpha, 

5 Esto es , del Mediodia. £1 territorio 
de Benjamín oo llegaba basta' la mar, 
que estaba al Occidente ; y los Hebreiis 
lo expresan , al ángulo del mar. 

R4 
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tus fjus in Cariath'baal ^ quse 
vocatur et Cariathiarim , «r- 
bem filiorum Juda. Hac est 
jplaga contra mate 9 ad Occi- 
dentem. 

15 A Meridie autem ex 
parte Cariathiarim egreditur. 
terminus contra marej et per- 
v^nit usque ad fontem aqua- 
rum Nephtoa. 

16 Vescenditque in partera 
füontisj quirespictt Valletnfiliíh 
rum Ennom : et est contra se" 
pientrionalem plagam in extre^ 
ma parte Vallis Kaphatm. De- 
scenditque in Geennom {id est y 
VaUem Ennom ) juxtÁ latus 
Je bus ai ad Austrum^ et perve^ 
vit ad fontem Rogel^ 

17 Transiens ad Aquilo^ 
nem » et egrediens ad Ensemes^ 
id est fontem solis: 

18 Et pertransit usque ad 
túmulos , qui sunt ¿ regione 
Ascensñs Adommim : deseen- 
ditque ad Abenboen , id esty 
lapidem Boen filii Rubén ; et 
pcrtransjí ex lat^e Aqnilonis 
ad campes tria : descenditque in 
planitiem'j 

19 Et pratergreditur con-- 
ira Aquitonem Beth-hagla : 
suntque^ exitus ejus contra lin- 
guam mar'is salsissimi ab Aqui- 
lone infine Jordanis ad austra- 
lem plagamx 

20 \lui est terminus illius 
ab Oriente. H^c est possessio 
fiiiorum JBenjamin per termi^ 
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en Cariath'baal » que se llama 
también Cariathiarim j ciudad 
de ios hijos de Judá. Este es 
el lado acia la mar , por el Pa-> 
nienté. 

1 5 Mas por el Mediodía co- 
mienzan los términos de la par- 
te de Cariathiarim acia la mar, 
y llegan hasta la fuente de las 
aguas de Néphtoa. 

16^ Y descienden hasta aque- 
lla parte del monte 9 que mira al 
Valle de los hijos de Ennon : y 
está del lado del Septentrión en 
la extremidad del Valle de los 
Raphaimitas '. Y baxan á Ge- 
ennom (esto es, al Valle de 
Ennom ) al lado de los Jebuséos 
por elMediodia, y llegan hasta 
la fuente de Rogel, 

17 Pasando acia el Septen- 
trión, y extendiéndose hasta £n- 
semes, esto es, la fuente del Sol: 

18 Y pasan hasta los cerros, 
que están enfrente de la subida 
de Adommim , y descienden 
hasta Abenboen, estoes, la pie- 
dra de Boén hijo de Rubén : y 
pasan por el lado del Septen- 
trión ^ hasta la campiña : y des* 
cienden hasta ios llanos, 

19 Y pasan acia el Norte 
mas allá de Beth-hagla : y fene- 
cen en la punta septentrional del. 
mar muy salado en la emboca- 
dura del Jordanque mira al Me- 
diodía : 

20 Que es su termino de la 
parte del Oriente. Esta es la he- 
redad de los hijos de Benjamín 



I Raphaimitai^ ó Raphéof. por el lado del Norte ; el Hebreo eo lo» 

3 toi Lxx. Y pasan sobre Betharaba gar de Metharaba , lee MulhahMrabnh, 
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nos suos in circuiíuj et fami^ con sus lindes al rededor , y se- 
lias suas. 

21 Fueruntque chilates ^- 
jus Jericho et Beth-hagla et Jericho ' y Beth-hagla y el Va- 



gan sus ramilias. 
.21 Y sus ciudades fueron 



Vallis Casis j 

22 Be th' Araba et Sama- 
ratm et Bethely 

23 Et Avim et Aphara et 
Ofhera , 

24 Villa Entona et Ofkni 



lie de Casis ^ 

22 Beth-Araba y Samaraím 
y Bethél % 

23 Y Avím y Aphara y 
Ophera, 

24 La ciudad de Emona y 



et Gabee : civitates duodecim Ophni y Gabee*. doce ciudades, 



et villa earum. 

2 5 Gabaon et Rama et Be- 
rothf 

26 Et Mesfhe et Cafharaj 
et Amos a j 

27 Et Recem , Jarephel et 
Tharelaj 

28 EtSela^ Elefhyetje- 



y sus aldeas. 

2 y Gabadn y Rama y Be- 
roth , 

26 Y Mesphe y Caphara y 
Amosa y 

■ 27 Y Recém , Jarephel y 
Tharela 9 • 

28 Y Seta, Eléph , y Je- 



biis , quce est Jerusalem , Ga- bis ^ , que es Jerusalém , Ga- 

baath et Cariath : civitates qua- baáth y Cariáth : catorce ciuda- 

tuordí^cinij et villa earum. ííac des , y sus aldeas. Esta es la po- 

est possessio fiUorum Binjamin sesión de los hijos de Benjamín 

juxtd familias suas. - según sus familias. 



X £a ciudad habla sido destruida y 
entregada á las llamas ; pero el sitio que 
ocupaba y su territorio fué adjudicado á 
la tribu de Beojamio. 

a Habia otra del mismo nombre en la 
tribu de Epbralm. 

3 Como quien dice , la ciudad de ]e* 
bus , ó de los Jebivéos, aunque 00 se 
sabe .si ellos dieron nombre á la ciudad, 
d la ciudad á eUos. La opinión común 
es que se llamaba Salém en tiempo de 
Abraham , y se funda esta en Ío que se 
dice en el Psalm, lxxv. 3. En paz (e% 
el Hebreo en Solém ) ettá su lugar ; y 
IM morada en Sion, Pero S. GBRdNVMo 
y algunos otros sienten con el, ^úe áar- 
lém, de quien era Rey Melchisedecb,, 
estaba junto á^cftlidpolis, no poco dis- 
tante de Jerusalem , donde se veían aun 
éü su tiempo las ruinas del Palacio de 



¿hcbo Rey. Ya dexamos notado , que e»- • 
ta ciudad no fbé enteramente poseída 
por los Israelitas hasta el reyuado de Da* 
vid , que tomó la -fortaleza de Sidn. Es * 
probable que la ciudad antigua cayó en 
suerte á 'la tribu de Benjamín; pero que 
creciendo y aumentándose la de Judá, ' 
cedió aqueUa á esta una parte , y la po- 
bló. Débese también tener advertido, 
que no se especifican aqui todas las ciu- 
dades de cada tribu , sino las principa* 
les y mas señaladas. Y asi no deberá 
hacer novedad , si en la serie de la his-- 
terla se hallan diversos nombres de mu- • 
chas ciudades que ix> estnn en esta des- 
cripción particular que se señaló enton- 
ces respecto de cada tribu ; porque mu- . 
chas de ellas con el tiempo tomaron nom* • 
bres diferentes, y aun algunas fueron 
edificadas después de este repartimiento. 
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EL LIBUO DE jOSuéé 
CAPÍTULO XIX. 



Se dan siis suertes d las otras trihus ; y Josué recibe por por^ 
cion suya d Thamnath-Saraa , que había pedido» 



I Jlj t egressa est sors secuft" 
da fiUorum Simeón per cogna- 
tiones suas \fiiitque her editas 

. 2 Eorum in medio posses- 
sionis filiorunt Jiida : Bersabee 
et Sabee et Molada , 

3 Et Hasersual i Bala et 

Asem 9 

4 Et Eltholad y Bethul et 

Harma^ 

í Et Siceleg et Bethmar^ 
chaboth et Hasersusa , 

6 Et Beihlebaoth et Saro^ 
hjsn : civitates tredecim^ et vil" 
l^ earum. 

7 Jtín et Remmon et Athar 
et Asanv civitates quatuor, et 
villa earumi 

8 Omnes viculi per circuid 
tum urbirnn ístarum usque ad. 
Baalatk Beer Ramath contra 
australem plagara. Hac est he- 
reditas fitiorum Simeón» juxtA 
cognationes suasy 

9 In possessione et funículo 

I Porque confioaba por el Oriente y 
Mediodía con la tribu de Judá ; poi: el 
SepteotrioQ parte conla de judá, y par- 
te coa la de Daa ; y por el Occidente 
con el Mediterráneo: de manera que por 
la mayor parte estaba cercada' del ter* 
ritorio de la de Judá. La razón de esto 
es la que se dá en el v. 9. que la porción 
que tocó á la de Judá era muy crecida, 
V mayor de lo que necesitaba para po* 
Diaria , aunque era muy numerosa : y 
así se le quitó una parte para adjudicar- 
la á la de Simeón, que era de un nú- 
mero muy reducido, cumpliéndose de es- 
te modo la prophecía de Jacob , Gene*, 
XLix. C. 7. De esta tribu salieron tam- 



I I salió la segunda suerte 
de los hijos de Simeón por sus 
parentelas : y fué la heredad 
2 De ellos en medio de la 

Íosesion de los hijos de Judá ': 
»ersabee y Sabee* y Molada 9 
. 3 Y Has^rsual , Bala y A- 
sem ^ 

4 Y Eltholád , Bethál y 
Harma » 

5 Y Sicelég y Bethinarcha- 
bóth y Hasersusa, 

. 6 Y Béthlebaóth y Saro- 
hén : trece ciudades 1 y sus al- 
deas. 

7 Aín y Remmon y Athár 
y Asan : quatro ciudades » y sus 
aldeas ^\ 

8 Todas las aldehuelas del 
cont<>rno)de estas cludaüdes haS"» 
ta Baaláth Beer Ramátk de la 

Earte del Mediodía. Esta es la 
eredad de lo$ hijos de Simeón 
según sus parentelas^ 

9 En ia posesión y territo- 

* « • 

bien los Escribas , que como los Levitas 
se derramaron por todas las otras para 
instruir al pueblo. Véase lo que dexamos 
Aicbo en el lugar citado. 

3 Parecen dos nombres de una mis- 
ma chidad. De lo contrario no serian tre- 
ce , como aquí se dice , sino catorce. En 
el I. dtf los Paralipom. iv, 18. solamente 
se nombí-a de todas estas á Bersabee. 

3 Sala^ la misma que Baala^ y Aiém^ 
la misma que £sém. Cap. xv. 19. 

4 Se lee en el texto Hebreo , ^/n* 
Remmon ; y los Lxx. afiaden Thal^ha , y 
con esto serian del mismo modo quatro 
ciudades , tomando por una sola Aitu* 
Hemmátt* 



CAPITULO XIX. 



filiarum Jüda : ^uia majar 
erat, Et idcircú ñlii Simeón 
fossederunt iti medio heredita-- 
tis eorum^ 

I o Ceciditque sors tertia 
filiorum Zabulón fer cogna- 
tiones suas : et factiis est ter- 
fñinus fofsessiónis eorum uiqtie 
Sarid. 

II Ascenditque de Mari et 
MeraUíj et fervenit in Detha- 
setb , usque ad torrentem qui 
est contra Jeconam. 

12 Et revertitur de Sared 
contra Orientern in fines Cese-^ 
leththabofx et egreditur ad Da- 
bereth y ascenditque contra Joh 
fhie* 

13 Et inde fertransit 
usque ad Orientalem flagam 
Gethhepher et TAacasin : et 
e¿reditur ifp Remmofi , Amthar 
et Noa. 

14 Et circuit ad Aquihfiem 
Hanathon : suntque e¿ressus 
ejus Vallis Jefhtahely 

15 Et Cateth et Tííaalol ¿t 
Semeron et Jtdala et 'Bethle- 
hemx civitates duodecim^ et vil*' 
la earum. 

16 Hac est heredUas tri^. 
bus filiorum Zabulón fer co^ 
gnationes suas f urbes et vicu-^ 
ti earum. ^ 

17 Is sachar egressa est 
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rio de los hijos de Jada : por- 
que era mayor ' : y por esto los 
hijos de Simeón toviéron sn por- 
ción en medio de la heredad de 
aquellos. 

10 Y salió en tercer lugar 
la suerte de los hijos de Zabu- 
lón por sus parentelas: y los t¿r- 
-min^s ^é sú posesión fueron 
hasta Saríd. 

11 Y suben desde el mar y 
Merala , y llegan á Debbasétb, 
hasta el torrente * que está en- 
frente de Jeconám. 

12 Y truelveíi de Saréd 
ác)a el Oriente hasta los con- 
fines de Ceseleththabór : y sa- 
len á Daberith j y suben acia 
Japhíe. 

13 Y pasan desde allí bas-^ 
ta el lado oriental de Gethhe^ 
phér ^ y Thácaán 5 y se ex- 
tienden á RemmÓA , Amthár y 
Noa, 

■ 14 Y* dan la vuelta por el 
Norte acia Hanathon : y fene- 
cen en el Valle de Jephtahél, 

15 Y Catéth y Naalól y 
Semérón y Jedala y Bethle- 
hém : doce ciudades ^ y y süS 
aldeas. 

16 Esta es la heredad dé I2 
tribu de los hijos de Zabulón 
poF sus parentelas', l|is ciudades 
y sus aldehuelas. 

17 Salió en quarto lugar la 



I De lo que oecesitaban , sin embargo 
áél número crecido de los de esta tribu. 
% Llamado Ci>on. yudic: iv. 7. 

3 Patria del Probeta Jooás. iv. Reg, 
liv. 95. donde se llama Getb*Opfaér. ' 

4 Hay mas nombres en los versos pee* 
cedentes , que los doce que aquí se ex« 



presan ; por lo qual d no todos son de 
ciudades , sino de ciudades d aldeas ; 6 
se deben entender juntos algo nos de los 
que se leen separados como Remoo^ Am- 
thar y otros. Nos parece mas verisimU 
lo primero. * 
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•sors qndrta per cognationes 
suas : 

1 8 Fuitque ejus hereditas^ 
Jezraél et CasaJoth et Sunenty 

19 Et Hapharatm et Se&n 
et Anaharatky 

20 Et Rabboih et Cesión, 
-Abes y 

21 Et Rametk et .EnMn*- 
nim et Enhadda et Bethpneses. 
' 22 Et fervenit termimis 
jejus usque ihabor et: Sehesima 
^t ,JBetnsames : eruntque exitus 
ejus Jordanií : civitates ^sede- 
cim ) et villa earum. 

' 23 ILec est ftos'sefsió, filio- 
rum Issachar per CogHationes 
suas , urbes, y et viculi.earum. 

24 Ceciditque sors quiñi a 
tribui filioftiiii Aser per cogna-- 
Jiones suas : 

., 2 5 Fuitque terminus" eorum 
Hakath et Ch^li et Betin jet 
Axapkj 

20 Et Eltneleeh etrAmaad 
et Messal\ et pervenH usqU'e 
ad Carmelum maris et Sihor et 
íabanath i, 

, 27 Ají>reveKtPtur, cQtitr.0.0^ 
rientern Bethd^g^^J^^'f >'.et per-^ 
transit usque Zabulón ^A Vf^lr 
lem Jephthail 'contra Aquilo- 
nem in Beihen^c, et isáhiei* 
Egrediturque ad Uevam Cor- 
bul^ 

28 Et Abran et Rohob^^ et 
Hamon et Cana , usque ad Si- 
donem magnam. 

I £1 Thabór es ub monte, que en la 
descripción de los Gedgraphos está si-i 
tuado en el territorio , que pertenece al 
distrito de Zabuldo, y cerca de la ciudad 
de Nazaréth. 

a Asi se le distingue del Carmelo, 



suerte de Issachar {>or tm pa** 
réntelas: 

. 1 8. Y fué sa heredad Jeztaél 
y Casaloth y Saném > 

19 Y Hapharaím y Seón y 
«Anaharith» 

20 Y Rabboth y Cesión 5 
Abes, 

21 Y Raméth y Enganním 
y lEnhadda y Bethphesés. 

22 Y llegan sus términos 
hasta el Thabor ' y S^hesima y 
Bethsamés: y fenecen en el Jor- 
dán: diez y seis ciudades, y sus 
aldeas. ^ 

23 Esta es la posesión de los 
hijos de Issachar por sus parente- 
las, las ciudades, y sus aldehuelas. 

24 Y salió en quinto lu^ar 
la suerte a la tribu de los hijos 
de Aser por sus parentelas : 

25 X sus. términos fueron 
Halcáth . y Chalí y. Betén y 
Axaph, 

1 ' 20 . Y Bmeléch y Amaad y 
Messál ; y llegan hasta el Car- 
melo del .mar '^ > y á Sihór y á 

tabanáth ^ , • . 

Í7./ Y. vuelven por el Orien- 
te áci^ Bethdagoa : y pasan 
hasta Zabulón y al Valle de 
JVphdiafl acia el Norte hasta 
¿etheméc y Nehiél. Y se ex- 
tienden por la izquierda acia 
Cabul , 

. 28 Y Abrán y Rohób y 
Hamón y Cana , hasta Sidón la 
grande* 

que está á la parte del Mediodía en la 
tribu de Judá , donde Nat>ál iiabitó des- 
Eues« £$te estaba cerca de Ptolemayda. 

3 El texto Hebreo: Sihor- Labandthi 
suponieodo que solo era una ciudad. 



CAPÍTULO XIX 



• 29Í Revertiturque in Hor-^ 
tna usque ad civttatetn muni-* 
tissimarñ Tyrum^ et usque Ho- 
4a : etuntqne. exitus ejus in mar* 
re de funkuh Achziba\ 

30 Et Amma et Aphec et 
Róhóbli Civitates vigintiduée^ et 
villa earum. • 

31 Jlac est fossessio fi^ 
liprum Aser per cognationes 
suas 9 ufbesque ' et viculi ea^ 
Tum. ' .. ■ 

32 Filiar um Nephthali seX'^. 
ta sors cecidit per familias 
suás : 

i% \Et cápit terminus^ de 
Heíeph et Elon in Saananivty 
€$ Adami \ qu^ es^ Neceb t et 
Jebnael usque Lecumx et egres^ 
4US eorum usque ad Jordanent. 

34 Revertiturque terminus 
contra Oceidéntem in Azanot- 
thabúr y atque inde egredUur 
in Hucuca , et pertratuit in 
Zabulón contra \Meridiem , ei 
in Aser contra Occidentent.^ et 
in Juda ad Jordanem contra 
ortum solis. 

35 Civitates munitissima.^ 
^sedim^ Ser y et Emath ^ et 
Reccath et Cenereth^ 

yS Et Edema et Arama^ 
Asor 

\ 37 Et Cedes et Edraiy 
Ennasor 

38 Et Jeron et Magdalely 
tíiofem et Bethanath et Beth-^ 



, I Debe notarse, que eo est^ serie se 
ponen algunas ciudades , que aunque es- 
taban en la frontera de Aser , pero ao 
pertenecen á esta tribu. 

2 I«fo se dice aqut esto , porque la Vn> 
mi de Népbthali confínase con la de J.u- 
dá , puesto que íiabia de por medio cinco 
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29 . y dan vuelta ácia Hor^ 
ma hasta la ciudad muy fuerte 
de Tyró , y hasta Hosa: y fe- 
necen en el mar en el territorio 
de Achrib;^ : 

3 o También Amma y Aphép 
y Rohdb. Veinte y dos ciuda- 
des, y sus aldeas ^., 

31 Esta es la posesión de 
los hijos de Asér por sus pa- 
rentelas, y las ciudades y sus at 
debuelas. 

32 Salió en sexto lugar la 
suerte de los hijos de Népbtha- 
li por sust familias: 

'31 Y empiezan ,susL términos 
desdfe Heléph y Elón en (Saani^ 
nun:y AdamT^ que se llkmaNe- 
céb , y Jebnaél hasta Lécum : ^ 
fenecen en el Jwdan: . 

34 Y vuelven los lindes. por 
la fiarte del Occidente.Scia Aza- 
Qotihahor , y .desde aHí se «ex-, 
tienden ácia Hucuca, y pasan á 
iSabúlon del lado del Mediodía, 
y ácia Asér por el Occidente , y 
acia Judá ^ de la parte del Jo£» 
dan por el Sol saliente. 
-35 Sus. ciudades muy foer^. 
tes, Assedím, Stx^ y Emáth, y. 
Jleccáth y Cenerétn, . . ,. : 

36 Y Edema y. Arama», 
Asor 

37 Y Cedes.y Edrai, En<- 
hasor. v. 

38 Y Jerón y Magdalél> 
Horém y Bethanath y Bethsíi- 

tribus, á saber: la de Zabuidn , Issacfaár, 
Manassés, Ephraim y Benjao^in ; sino 
porque .'se podía ir. cómodamente por el 
Jordán desde la tribu de Judá á la de 
Néphtbali , y al contrario. Los uu. oaii** 
tiéron . aqui la palabra 7»<U. 
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iames : civitates decem et no^ 
vctn^ et villa earum. 

39 Hac est possessio tribás 
filiorum .Nefhthali per cognd^ 
tiones suas , urbes ^ et vkuU 
carwn. ' 

• 40 Tribuí filiorum Dan per 
.famiUas suas egressa est sors 
séptima : 

41 Et fuit tertninus pos^* 
stssionis ejus Sara et Estnaolf 
et Hirsemes , id est , cboitas 
sólis. 

42 Selebin et Aiahn et 
Je t hela j 

< 43 Elon et Themna et 

AcroKf 

' 44 Eltiecf f Gebbethon et 

JBalaath 5 

45 Et Jud et Bañe et Ba- 
rachei Gethremmoni 

46 Et. Mejarcon et Are^^ 
c^ftj cum termino qui respicit 
Jappeuy . 

. 47 Et ipso fine concbutí^ 
tur. Ascenaeruntque filii Dan^ 
et pugnaverunt contra Lesem, 
ceperuntque eam : ei percusse-^ 
runt eam in ate gladiiy etposse^ 
derunt f et habitaverunt in ea^ 
voc antes nomen ejus Lesem Dan^ 
e^ noniinis "Dan patris sui. 

48 Hcec est possessio tri^ 
bAs filiorum Dan , per cogna- 
tiones suas , urbes et viculi 
earum. 

'1 Aquí se oombrab solamente trece, 
que serian las príDcipales; ó acaso se ha- 
blan uoidas las palabras , qae debiao leér^ 
se separadas» 
. % £1 texto Hebreo : ThamnataK 

3 £n el Cap. xviii. de los JFuecef^ 
ácmde se refiere por menor este hecho, 
se llama Lais. Todo esto se acabó de cum- 
pUjr después de la muerte de Josué , co- 



DE JOSUli. 

mes : diez y nueve ciudades '^ 
y sus aldeas. 

39 Esta es la posesión de la 
ttibu de los hijos de Néphthali 
por sus parentelas I las ciudadeSf^ 
y sus aldehuelas. 
. . 40 En séptimo lugar salió la 
suerte á la tribu de Dan por- sos 
familias: 

41 Y fueron los término» 
de su heredad Sara y Esthaól y 
Hirsemes I esto es, la ciudad del 
Sol. 

42 Selebin y Ayalón y J«- 
thela, 

43 Eldn y Themna * y 
Acrón^ 

44 . Eltbece % Gebbethon f 
Balaáth, 

45 Y Jüd y Bañe y Barácb 
y Gethremmón: 

46 Y Mejarcon y Arecon, 
con el término que xmira á 
Joppe, 

47 Y aquí concluyen sos 
términos. Y subieron los hi- 
jos de Dan , y pelearon con^ 
tra Lesém ^ , y la tomaron : 
y la pasaron á filo de-espada^ 
y- la poseyeron ,- y habitaron en 
ella f llamándola Lesém Dan % 
del nombre de Dan su padre. 

48 Esta es la heredad de U 
tribu de los hijos de Dan , por 
sus parentelas , las ciudades y 
sus aldehuelás. 

mo se verá por el mismo lugar. En la 
versión de los lxx. se refiere aquí esto 
con alguna mayor extensión, pues ^ se 
halla reunido en este lugar lo qué pa- 
rece propio del c^ado Capítulo dé los 
yti0c^x,quandose éfectud esta conquista. 
4 Fue después llamada Paneacfes, y 
por t^ltimo Cesárea de Philipo. 



CAPÍTULO XIX* 



49 Cümque complesset sor^ 
ie dividere Terram singulii 
fer tribus suas , dederunt fi- 
iii Israel fossessionem Josué 
jUio Nun ifi medio suiy 

50 Jnxta frceceftum Da^ 
mini 9 urbem quatn postulaviU 
Thamnath Saraa in monte E-^ 
phratm', et adificavit civitatem, 
habitavitque in ea. 

fi Ha sunt possessiohes, 
quas sorte diviserunt Elea- 
zar sacerdos y et Josué filius 
Nun y et principes familia'^ 
rum f ac tribuum filiomm 
Israel in Silo y torÁm Domi- 
no ad ostium tabernaculi testi-- 
monii y partitiqué sunt Ter- 
fam. 
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49 y habieñda concluido 
de repartir la Tierra por suerte 
á cada una de las tribus y dié-r 
ion los hijos de Israel á Josué 
hijo de Nun su porción en mev 
dio de ellos» 

50 Conforme al precepto 
del Señor , la ciudad de Tham* 
náth Sáraa ' en el monte de E- 
pbraím^qne faabia pedido : y 
edificó ana ciudad , y habitó en 
ella. 

51 Estas son las posesiones^ 
que dividieron por suerte £iea^ 
zar el Sacerdote y y Josué hijo 
de .Nun , y los Príncipes de las 
familias, y tribus de los hijos 
dé Israel en Silo'» delante del 
Señor á la puerta del tabernáci> 
lo del testimonio y y repartieron 
la Tierra. 



I , ^tapar^e haber teníldo este .. 
breoombre por la esterilidad del terre- 
no , y mal olor de los árboles. Lo que 
manifiesta ' maj la grande modestia de 
este hombre incomparable es , que de^ 
pues de haber repartido á todos su suer- 
te , recibe el úiiimo la suya , y se con- 
tenta con lo que era inútil para los otros, 
con una sola ciudad pequeña y casi des- 
truida en un terreno estéril é infructuo^ 
so; Pero en los tiempos sucesivos llegd i 
ser de las mas celebres de toda la Pales- 
tina, y íUé llamada Thamnmk'Setnes, esto 



£1, la Imágtn dei «fo/;. porque: los Is- 
raelitas pusieron sobre el sepulcbrg de 
Josué la imagen del Sol., para qué se 
«otíserVase éo la posteridad ha memoria 
de haber hecho que se parase este pla- 
neta. Lo que aqui se dice , que esto fué 
hecho por orden y precepto del Sefior, 
se infiere del Cap, xiv. 6. de esie libro; 
y también de que el Señor baria, cono- 
cer su voluntad por Eleazár, vaÍiéndQ<* 
se del mismo, como de Ministra , pam 
declararla á los Israelitas. 



CAPÍTULO XX. 

Josué señala seis ciudades de asylo de la una y de la otra 
parte del Jordán ; y declara los privilegios de los que 

se refugiasen en ellas. 



1 JtLt locutus est DofHinus 

ad Josué y dicens : Loquere fi- 
liis Israel y et dic eis : 



I Y habló el Señor á Jósiié, 
diciendo : Habla á los hijos de 
Israel, y diles: 



f 2 Separata utbes fugitivo^ 
tum * 9 de quibus locutus sum 
ad vos per manutn Moysi : 
' 3 Ut confugiat ad eas q$ti* 
€umque animam- percusserh tu- 
scius : et possit evadere iram 
proximi 9 qui uhor est san-- 
gtanis : 

'-> 4 Chm ad unant harum 
confugerit civUatuntf stabk an- 
te por tam civitatis j etloque-^ 
tur senioribus urbis illius ea^ 
qua se comprobent innocen^ 
tem : sicque suscipient tum , ei 
<labunt €i locum ad habitan* 
dum. 

5 Cümque ultor sanguinis 
^eum fuerit persectutus , non 
tradent in manus ejus : quia 
ignorans percussit proximum 
ejus , nec ante biduum^ tri^ 
auumve ejus pfobatur inimi^ 
fus. 

/ 6 Ef hdbitabit in civita^ 
te illa , doñee stet ante ju~ 
dicium causam reddens tacti 
4tú y et moriatur sacerdos' ma^ 
[gnus, qui fuerit in illo tem^ 
ftore : tune fevertetur homi-- 
cida , et ingredietur eivita^ 
tem et domum suam de qua 
fugerat. 

1 MS. 8. J>e fkyeditof, MS. y Fer- 
rar. Del acogimiento. De esto se ha tra- 
tado latrgameore en tt Cap, Xxxv. de lar 
Números^ y en el,xix. del Deuter, 4- 
doodé remitimos al Lector. 

2 Del parteóte que tieoe el derecho 
de vengar aquella muerte. 

3 Doode estaba el juzgado 6 tribunal, 
y los que eran Senadores d Jueces. 

4 En el caso de hallarle inocente de 
homicidio voluntario. 



EL - IIBRO DE JOSUÉ, 



2 Separad las cmdades'de 
los fagitivos ' ) de las quales oi 
hablé por medio de Moysés: 

3 Para que se refugie á ellas 
todo el que matare á un hom^ 
bre sin querer : y pueda poner- 
se i cubierto de la ira del mas 
cercano * , que es Tengador de 
su. sangre:. 

4 Luego que se refugiare á 
una de estas. ciudades» se pre- 
sentará en la puerta de la ciu- 
dad ^, y expondrá á ios Ancia* 
nos de aquella ciudad todo lo 
que pueda comprobar su inocen^ 
cia : y así ^ le recibirán , y da« 
xán lugar para habitar. . . 

5 ' Y 61 el que quiere Tengar 
la muerte 9 le viniere persiguien- 
do ) no le pondrán en sus Jiia- 
nos : por quanto sin saber quit<S 
la vioa á su próximo > ni hay 
pruebas de que dos > 6 tres dias 
antes fuese su enemigo, ' , 

6 Y habitará en aquella ciip« 
dad , hasta que comparezca en 
juicio ^ para dar cuenta de I9 
que ha hecho, y hasta que mue- 
ra el sumo Sacerdote ^^ que fue* 
re en aquel tiempo : entonces <^ 
volverá el homicida , y entrará 
en la ciudad y en su casa de 
donde se había huido. 

5 los Lxx. Hasta que comparezca de^ 
lante de la Synagoga enjuicio. 

6 t Por ^ué hasOí la moéfte del S117 
mo Sacerdote ? Porque esta era iioágea 
de la muerte del verdadero Pontífice Je* 
sus, por cuyo muerte el hombre reo y 
esclavo había de conseguir la perfecta 
libertad. 

7 Después de la muerte del suma 
Pontífice ,. y de hiber verificado su ifi»- 
ceoda. 



a iViiM. zxxv, 10^ zi. 
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- 7 DecfenterMHtque (Udis in 
Qalüaa moniis liefkthaH, ei 
Stchem in monte Éphraím » et 
Cariatharbe. > ifsa €tt Hfbron 
in fwmte Juda. 

. 8 . £/ ttans JardanefH can^ 
ira OrufUakm flagam Jeri^ 
cho * , st0$uérunt Mosor i q$f0 
sifa est in campes tri eolUudi^ 
ne de tribu Rubén » et Ray 
niptA in Gaiaad de tribu Gfd, 
et GauloH. in Basan de tribu 
Manasse. 

9 Hí^ cii)itates constitat^ 
sunt cunctis filiis Israel y, et 
advenís > qui habitab4nt intet 
eos : . ut jugetet ad ea$ qm 
animaní nescifis pefcussisset,^ 
et non mor ere tur in mqnUj^iH 
ximi f effusum sanguinem vin-- 
dicare cupientis^ doñee siaret 
ante populum expositurus cau- 
sam suam. 



,1 El tejBto Hebreo wipn , y santiM^ 
fiaron ^t 6 consagraron* 

3 MS. 7. jg»f €sté ante la colación. 
Que pudiese comparecer delaote de I03 
Jueces , y del resto del pueblo á defea-? 
dei: su causa. £1 Verbo seáere^ etiar twn 



.' 7V Y seoalaron * á^Ccdesea 
la Galilea sobre el monte dé 
Néphth^U f y á Sichém en el 
monte de Ephraím, y áCaríath* 
Arbe, que es Hebrón en el mon- 
te de Jqdá. 

8 Y de la otra parte del Joír 
clan acia el Oriente de Jcrichd, 
destinaron á Bosór, que está si* 
tii^da en la llanura del desierto 
de la tribu de Rubén,. y á Ra- 
ttk^' efi Gaiaad de la tribu de 
Gad » y á Gaulon en Basáa de 
la tribu de Manassés. 

2 Estas ciudades fueron ser 
.^ idt^s-para todos los hijos de 
Ísr9^ i Y para los forasteros , 
gúe habitaban entre ellos: pa- 
ra qye $e ^cógieise á ellas el que 
sin querer matase á un hombre, 
y no muriese á manos del pa- 
riente 9* deseoso de vengar la san* 
gre derramada , hasta compare- 
cer ante el pueblo ^ á tratar 
su causa. 

fado \ se dice propiameote de tos Jueces; 
a^ como stwre , estar en fie , y sisti^ 
comparecer , ser fresentaéo , se aplica á 
los reos , porque asi se presentaban en et 
tribunal. 



a J)Mff«f. JT.43. 
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3if señalan quarenta y ocho^ ciudades para los L&oitas. 'El J5r- 

ñoT dando reposo á los Israelitas, ^ cumple las promesas que 

habia hecho en otro tiempo á Jos Patriarcas. 

1 J\Lccesseruntqué principes i Y llegáronse los Príncipes 

familiarum Levi ad Eleaza'- de las familias de Leví ' á £Iea- 

• . . . . • ■ - • 

I los de mayor autoridad, y que eran considerados. como ca^bens^iie Jas 
Tom. IIL S 



rum sacerdotem , ^/ Jí?x«? fi- íár el Sacerdote; y á Joiué hi- 

/i«wí NÍM« , et ad dúces co¿na^ jo de Nun , y á los Caudillos de 

iionum fer singuhs tribus fi^ lí» pareiltelas de cada una de las 

Jiorum Israel: ttibus- de los hijos de Israel s * 

2 Locutique sunt ad €&s ín 2 Y habláronles en Silo dé 
Silo Terra Chanaatij atque di- la Tierra de Chiuaán, y dixé- 
0eerunt : Dominus pracepit per roní Et Seáor'ipandd'por medio 
manum Moysi , ut darentur de Moysés , qu6 se nos diesen 
noBis urbes ad habitundum * , ciudades * para habitar *, y tam- 
et suburbana earum ad alenda bien suS' e:icidoís para alimentad 
jumenta. ■■> nucstriís be«t!a:5.- « 

3 T>ederuntque jilH Israíí ^- 3 Y diéronles los hijos dé 
de possessionibus suis juxü Israel áe sus posetíbnes confor-» 
itnperium Domini , civifahs,et me al mandamiento del Señpri 
suburbana earum. Ciudades y sus exidos. 

4 Egr essaqué est sors iH ^4* Y salieron por suerte á la 
familiam Caath filiúruin Aaron femllia de Caathi de los hijos de 

sacerdotis de tribubus yudtii Aaróft el Sacerdote trece ciuda-» 

et Simeón , et BenjamiH , civi^ des en las- tribus dé Judá > y de 

tates tredecim : ' Siitíe<$É ^ y de Benjamin ^ • 

Ikmilias de Leví. Esta tribu de. dltidia taba él número de los Levitas, el Ma« 

eO' tres familias principales , <|i|e tpiDa^ gistrado cuidaba de darles todas quan» 

ban el nombre de ios tres hijos de Léví, tas necesitaban con 'preferencia á todos 

Caath ^ Gersón; y J^erari»' Aío^it , iqué los demás. No por esto se*qciitftba á los 

descendía de Caath , formaba la quart?, la Levitas la libertad de vivir en otra par« 

qual tenia mayores prerogativas que las te , que en las ciudades destinadas para 

otras, por razón del Sacerdocio que le ha- su residencia , particularmente quando lo 

bia sido adjudicado. pedia así el servicio deV tabernáculo ó 

1 Lo que no pudo hacerse hasta que del templo. Los exidos ó alrededores de 
cada tribu tuvo su suerte y territorio, dichas ciudades por espacio de dos mil 
^lebieodo estar repartidos los Levitas por codos , N^um. xxxv. 4. estaban destina» 
todas ^llas. La providencia del Señor hi- dos á ios Levitas para pastos y crias de 
zo que á la familia de Aardn tocara sus- -ganados y bestias. 

habitar en las tribus de Judá y de Ben- 3 Las tribus de Judá , de Simedn , y 

jamín , para que de este modo estuvie- de Benjamin poseían: inai^or ntimero tle 

fleo mas cercanos ai templo , que con ciudades, y por esto contribuyeron coo 

el tiempo se habia de ediücar en Je-- .i?^a^or número , cumpliéndose así lo que 

rusalem. ^ . ' ' • .' Motases habia ordenado iVum^r. xxxv. 8. 

2 Se duda aquí, si los Levitis pose- Se atendió en esto á que los Sacerdotes 
yéron estas ciudades como dueños abso- habían de crecer en número con el tieo^ 
lutos , d sí solamente -se le¿ did su uso, pe , y también á su dignidad , para se- 
quedaodo el doonnio-eo la^,^i|iisfle,qu&' * balarles trece ciudades, siendo asi que á 
fueron separadas.. . Lo que^ parec^ ajas.. lo,s Caathitas , que eran de inferior drdea 
probable y íbndado es, qiíe ké'le^cónW totáron diez solamente; y por todo ello 
cedió el privilegio de escoger encestas se manifestaba á las claras, oue esta 
ciudades todas las casas que podían oqu>« grande obi;a era gobernada por' la mano 
par; y las Otras quedaban á beneBciode invisible' del Todopoderoso, que dirigía 
ios de aquella tribu en cuyo territorio las suertes. '' 

estaban. Quando acaecía que se aumen* 
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' f- Ilí reliquis .fiBorum Qíuthi .. .5 Y á los- otros hijos de 

id €St LevüUy qui suferfuer- Caa^h que quedaron * » esto es, 

rant dt^tribubus Efbratm ^ et á los' Levitas , diez ciudades de 

Dan 9 et dimidia trtím^MoH las ttibus.de Eptiraím, y de 

háusc^ civitates decenio - D^n , y de. la media tribu de 

Manassiéls. 

6 Parrh filiis Gerson egres^ 6 ,T á bs hijos de Gersóa 
jta est sars > ut acciperent de les salió la suerte j y les tocároo 
sritubus Issackafj et Aser et cmdades en niamero trece de las 
Nepkthali f dimidiaqme tribu tribus de Issachár^.y de Aséry 
JMÍanaise ht' Basati civHates de. .Népfathaü^ y de la media 
puf^erci ttedecim. . ,tríbu.de.Manass¿s en Basan. 

7 Et filiis Merari per 7 .Y á los hijos de Merarí 
jeognkíianes, süás.. de tribubus |xor sus parentelas 9 doce ciuda^ 
'Rubén ei.Gad.etZabuldn^ur*^ tles.en las tribus de Rubén y de 
tes duodecim. Gad y de Zabulón. 

;. *8 • Dederuntque. \JHU Israel 8 Y dieron los hijos d^ Is- 

JLevitis. civitatés et '^suburbana raél á los Levitas estai ciudades 

garunij sicut- pracepit Donri^ con sus exidos ,. como lo mandó 

flus per tnanum Moysi^ singu- él Señor por medio de Moysés, 

fís sor te tribuentes* . répartilíndolas á cada uno ^or 

■^ . . ./.).:. .jrj j. ,". ". ' suerte*.-.' . '.' * . ' ..••. 

9 De tribubus ñlioruíñ' Ju^ 9 De las tribus de los hijos 
gik.'.ét, €ivl»(mVdeait ^Jbsuí.ci- -de Jtiáá-y de Siitieón-.dló Josué 
wtídtii ; qumUm Asta . 4¡'unij vuh- omdadss. : cuyos > nombres son 
mina % estos , 

10 Filiis Aaron per fami- 10 A los hijos de Aarón de 
Has Caaih Levifici gtneris las familias (Jé Cas^jth del linage 
{prima emmvSorA iílis egressa d& Levi (porque a <estos les salió 
fst) •> •• ' ^' • la suerte en primer lugaf") 

. J.I C^ri^tA^K^ p^^fl^ 3S- II A Cariath- Arbe deí , pa^ 

nátc f qua vocatur Hebroñ y in Árt de Enácy que se llama He-< 

monte Juda , et suf^urbana ejus trón, en el monte de Judá, con 

fer circuitum. r sus exidos al contorno. 

12 A¿ros'^;véth 'y et villas ~ 12 Mas ^i czaiipo% , y ú^ 

(ejus dederaflCé^Ub jili^rjítpho-^ ¡ijeas IÓ9 habSa dado á Caléb hijo 

ne ' ad possideñikem. ' ^'^ :>*- '' de Jepboae pai*;r que los pose- 

' ;'•■ : ; ' ';;■ , ,.'1 " yera. 

. z Que eran' de. la ^. estirpe de Caatjb^ que fueron dadas á los Sacerdotes y Le» 

pero no descendientes .de Aardo, y por .vitas , d tuvieron, dos nombres, dcon el 

Goosiguiente ñor eran Sacerdotes, sino. s^ ijlenifio mudaron los que tenían^ 

lamente ¿evitas, juchas d^ lasicind^des .> 

S2 
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13 Dedit ergo fiUis^ Aaron 
sacerdotis Hebron confu¿ii cp- 
vitatcm f a^ suburbana ejus : et 
Lobnam cum suburbanis suis : 
. 14 Et Jether , et Es temo f 

1 5 Et Holon , et Dabir^ 
• 16 Et Atn , et Jeta^ et 
Bethsames , cum suburbanis 
4uis : civitates novem de tribu-- 
tus 9 ut dictum esty duabus. 

1 7 De tribu ^utem filiorum 
Benjamín i Gabaon 9 et Gabae^ 

18 Et Anathoth , et Almanf 
tum suburbanis suis : civitates 
quatuar. 

^ 19 Omnes simul civitates fi- 
Uorum Aaron sacerdotisa tre^ 
elecim^ cum suburbanis suis. 
, 20 ReUquis verb fer fami^ 
lias filiorum Caath Levitici 
¿eneris hac est data possessio. . 

> * ' 1 

2í De tribu EfhraSm ur^ 
kes corrfugii^ Siehem.cmm sub-^ 
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13 Dio paes á Tos Üijos de 
Aaron el Sacerdote á Hebrea' 
ciudad de refugio , y sus eitidos: 
y áXobna ^ con sus exidos : . 

14 Y á Jetliér , y Estemo ^, 

1 5 Y Holón , y Dabír, 

16 Y Aín % y Jeta, y Beth- 
sames , con sus . exidos : nueve 
ciudades en dos tribus , como se 
ha dicho ^. . : 

.17 . Y de la tribu de los hijos 
de Benjamín^ á Gabaón^^ y 
Gaba¿y 

18 Y Anathoth, y Almón» 
con sus exidos : quatro ciuda- 
des, x , 

19 Todas las ciudades juntas 
de ios hijos de Aardn el Sacierdb- 
te , fueron trecei con sus exidos. 

20 Y á las otras familias de 
los hijos de Caath.deLlinage de 
Leví fué esta la posesión que se 
les.dio. 

21 De Ja tribu de Ephraím 
las ciudades de ^leíugio ^^ dicháq 



T Josué did Hebrdp á Caléb por lar- 
den del Señor en premio dé su fe , y de 
la firmeza con que resillé á las murmu- 
raciones de los Israelitas : • ¿coma pues s^ 
dice aquí, que fué dado á I09 Levitas lo 
que el mismo Dios hMa, hectio dar á 
este ilustre defensor de su glorist ? Aigií* 
nos creen que esto fué por ef^jcto de ge- 
nerosidad del mismo Caléb , quíe se des- 
pojó voluntariamente de lo que el Sefior 
le habia da^o ea f^vor de la tri^u de 
i<eví ; y que esta donación fué' confirma- 
da por Josué y por ios etros.' tiene e^to 
poco apoyp en eii. teKt5>^ pMes en él se ve 
por la claro , que queclaiido á los Sacer- 
dotes las casas que necesitaban para ha* 
hitar en Hebrdn con sus alrededores ha»- 
tft dos mil codos, se iquedd caléb con el 
domioio de sus campos y pertenencias , y 
con el derecho de habitar éfl y su jBiml<i- 
Kia' e& la ciudad junumente coa los Sa- 
cerdotes «▼. 12. 

A £n el Cap. av. 4a* flc Ukwm ¡áhm. 



3 Sn el mismo Ca|p. vers. ^o. líteme. 

4 En dicho Cap. vers. 3a. le llama 
^i^fi,^en'el t« Paréüfém.Yi. '59. jUim, 
que pertenecía á la tribu de Simeón; 

' f Lá pál^ra^de reñtgio solo se Íe6eft 
á,la, Isoiediata qee es.Si^hém, y oo'.á 
las otras, cii^dades que se nombran conser- 
Cuti^mente. £n el Hebreo, se lee en el 
singular o^omN ny^n-tt*)pit> n>^^tnN , te 
cuidad ds réfuf^iQ, fa^el komicidák^ St^ 
chémi y así también en los lxx? y en mu- 
chos iM^S^/' latinos ketigiioSi-El sentido 
de este lugar fit^M^iágmwt^l i>eM.tfm 
de EfhraHn fueron seflaladas á los Levi- 
tas para habitar ellos ciudades , la de Si^ 
chém que era de refugio , y las otras nue 
no l<y eran , Gazerj Ctbsaím , &¿. y lo 
'mfsrno «se ha de 'entender de lo ^ue se 
dice én los vv. 27. 3*2. $5. y 37. Esto ha 
dbdo^ lugar- á alanos Intérpi^etes á crea 
que eran de asilo é de refugio todas las 
dudades destinadas: i^nt' la resWeiioU de 
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urbanis suis in tmmte Efhraim^ 
tt.Gazer, 

22 Et Ciksaím et Beth-ho-- 
rofij cum suburbanis suis ^ civif 
tates quatuor. 

2% De tribu quoque Dan, 
Eltneco et Gabatkon 9 

24 Et Aialon et Gethrem'-^ 
tnon f cftm suburbanis suis, ct- 
vitates quatuor. 

2f Porro de dimidia tribu 
Mandsse^ Thanach etGethrem- 
mon , cum suburbanis .suis , ci- 
titaies dua* 

26 Omnes , civitates .decemt 
et suburbana, earum , data\ 
sunt filüs Caath inferior is 
gradus, 

: 27 JFiliis quoque , Gerson 
Levitiei generis dedit de, dimi- 
dia tribu Manasse confugii ci^ 
x^itateSf Gaulon.in Basan f et 
Bosram , cum suburbanis suis^ 
€ii?itates duas. 

28 Porrh de tribu Issackar^ 
Cesión I et Daberetk , 

29. Et Jaramoth y et En-- 
gannim, cum suburbanis suis^ 
civitates quatuor. . 

30 Di tribu autem Aser^ 
Masal et Abdon , 

3 1 Et HelcMth y et Rohob\ 
cum suburbanis suis y civitates 
quatuor. 

' 32 jbtf ttibú quoque Nepk-^ 
thali civitates cojifugii^ Cedes 
m Gatíltea y et Iiammot/i'*Dor, 

et Carthany cusn^ suburbanii 

♦ • • - •, • 

I06 Levitas ; pero esta opioíoo es poco 
coDfprqie, y auQ contraria a. lo que que* 
da dicho en el Cap. xx. ^ 
: I La superior ^ O la de arriba. - ^ 
. ^3 Que 00 eraii del drdeii. sacerdotal, 
sino 4e grado inferior á :él. ' . r 

Tom. IIL 



con todos sus eitido^ en el mon- 
te de Ephraím , y Gazér, 

22 Y Cibsaím y Beth-ho- 
rón ' I con sus exidos : quatro 
ciudades. 

23 Y de la tribu de Dan, á 
Eitlieco y Gabathón , 

24 Y Ayalon y Gethrem- 
mdh , con sus exidos : quatro" 
ciudades. 

25 Y de la media tribu de 
Manassés, á Thanách y Geth- 
rémmon , con sus exidos , dos 
ciudades. 

26, En todo fueron dadas 
diez ciudades con sus exidos á 
los hijos de Caath, que eran de 
inferior erado *. 

27 Dio asimismo dé la me- 
dia tribu dé Mañassés á los hijos 
de Gerson del linage de Leví las 
ciudades de refugio, Gaulón ^ 
en Basan , y Bosrá, con sus exi- 
d^, dos ciudades. 

28 Y de la tribu de Issachár, 
á Cesión , y Daberéth, 

• 29 Y Jaramoth , y Engan- 
ním , con sus exidós , quatro 
ciudades. • 

30 Y de' la tribu de Asér , ^ 
Masál y Abdón', 

31 . Y ^Helcáth , y Rohob, 
con sus exidos , quatro cluda^ 
des. 

32 'Asimismo de la tribu de 
Néphthali las ciudades de refu- 

f!o "^j Cede? en la Galilea , y 
[ammotb-Dór , y Carthán , con 

. 3 Ep el texto Hebreo : Gholán , que 
je interpreta ciudad de refugio. 
\- 4 Ciudad de refugio según el texto 
Hebreo, lo irismo que en losvv. 31 y 
i»7. ]Ea el lugar citado de ios P^rúiifí^ 
mcnQS 9t llaoiaQ ^á«d« y Cariutkaém, •' 

Sy 
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/K/V| cMtates tres. 

33 Ontnes urbes familiarum 
Gersofif tredccimf cum subur-^ 
banis suis. 

34 Filiis autem Merari Le'- 
vitis inferior is gradús ferfa^ 
milias suas data est de tribu 
Zabulón , Jecnam et Cartha 

. 35 Et Damna et Naalol : 
civitates quatuor cum suburba-- 
nis suis.' 

36. De tribu Rubén ultra 
Jordanem contra Jericho civi- 
tates refugii , Bosor in solitU" 
eUne Misor et Jastr et Jeth- 
son et Mefhaath^ civitates qua^ 
tuar cum suburbanis ■ suis. 

37 De tribu Gad civitates 
fon/uffiij Ratnoth in Galaad^ 
et Manaímet Hesebon et Ja'» 
ser : civitates quatuor cum sub- 
urbanis suis. 

38 Omnes urbes filiorum 
Merari per familias et cogna- 
tiones suaSf dúodecim. 

39 Itaque civitates univer^ 
SéS íevitarum in medio fosses-^ 
sionis filiorum Israel fuer unt 
guadraginta oeto 

40 Cum suburbanis suis^ 
singulíe fer familias distri- 
butpe. 

4 1 Dedttque Dominus Deus 
Jsrafli omnem TerratH , quam 

I Ed el desierto, que por otro nom* 
iré se llama Misar , ó á la letra en él 
éetkrfo Mhér, Esta palabra se halla co- 
mo apelativo, y sigoifíca detierto , Uatut» 
•r« ea el Dtuteron&m.iv. 43. Cap.'zXk 8. 
JxRSM. XLViii. ai. de otra suerte sertao 
.cinco ciudades. Y asi la Fuiaar. según 
el Hebreo dice: rúe tribu de Reuhén 4 
Mezér y á ms arrabales ^ Idkzáh y é mx 
értébalu^ á UdetmUh y ími arrakaies ^ y 



SUS exidos 9 tres ciudades. 

33 Todas las ciudades de las 
familias de Gerson, fueron trece, 
con sus exidos* 

34 Y á los hijos de Merari, 
Levitas de inferior orden por sos 
familias , fueron dadas de la triba 
de Zabulón , Jecnám y Cartha 

35 Y Damna y Naalol: 
quatro ciudades con sus exi-* 
dos, 

36 Dé la tribu de Rnbén <fe 
la otra parte del Jordán enfren- 
te de Jericho las ciudades de re- 
fugio j Bosor en el desierto Mi- 
sor ' y ^qlUt Y Jcthson y Me- 
phaath , quatro ciudades con sus 
exidos. 

37 De la tribo de Gad las 
ciudades de asilo, Ramoth en 
Galaad , y Manaím y Hesebón 
y Jas¿r ': quatro ciudades con 
sus exidos. 

3 8 Todas las ciudades dé los 
hijos de Merari por sus familias 
y parentelas, fueron doce. 

39 Y así todas' las ciudades 
de los Levitas en medio de la 
posesión de los hijos de Israi£l 
Kléfon cuarenta y ocho ^ 

40 Con sus exidos, distri- 
buidas cada ana según el orden 
de las familias. 

41 Y el Señor Dios dio á Is- 
rael toda la Tierra ^^, que había 

i Miphaháth y 4 fuf artoMes , Muátdes 
quatro, 

a Algunos exemplares de la Vulgatm 
leen lazer, 

3 Las seis de asilo, qu6 se refiereii 
en el Cap. xv. y las qiiareota y^ dos rea^. 
tantes , que se nombran en éste. 

4 Sabemos no obstante qué quedaba 
aun no ímx» terreno que conquistar en la 
tierra de Chanain ; y veremos *"'" 
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tradkurfm sf, fatríbns eotum 
juTA'oerati et fossedetunt il- 
lam f atqtu habitaverunt in ea. 

4a Vataque est ab eo fax 
in omnes per circuitum natio^ 
nes : nullusque rís hostium re- 
sis tere ata US est 9 sed cuncti in 
eorum ditionem redacti snnt. 

43 Ne ünum quidem. ver^ 
bum , quod illis fTéestiturum se 
esse fromiseratj irritum fuitf 
sed rtbus . ex fleta sunt omnia. 

ta, que Dios no hahia todavía éxterml- 
nado todos los antiguos habitadores de 
aquella tierra , sino que habia dexado al- 
gunos en mcdiode8u-puebÍo«^araff«er^ 
citarle y probarle, ^udic. 1. 1. 4 Loque 
00 debe atribuirse á que Dios faltase, 
porque oo podía , á la menor de las pro^ 
mesas hechas á su pueblo. Porque prime» 
rameóte no hubo oacion ni pueblo, á 
quien los Israelitas acometiesen baxo las 
«Meoes de Josué, que no venciesen) y 
los que no habían sido sometidos , no 
osaban moverse ni emprender nada con* 
ua. ellos. Eo segundo lugar, la palabra 
que Dios habla dado á los Israelitas 9 ^ 
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prometido con jaramento ^ue 
daria á sus padres t y la posey é« 
ron , y habitaron en ella. 

42 Y dióles paz con todas 
las naciones del contorno-: y 
ninguno de los enemrsos osó re* 
sistirlesy sino que tocios quedá-¡ 
ron sujetos á su dominio. 

43 Ni una sola palabra dd 
todo ) lo que prometió darliss»^ 
quedó sin efecto » sino que da 
hecho todo se cumplió. . 

de establecerlos poco á poco , £xod, xxnr. 
29. y al paso que fuesen creciendo eq 
número. Últimamente eü el Cap, i. dá 
los 3^u€c0s veremos, que los Israelitas no 
quisieron destruir á sus enemigos cootm^ 
la drded expresa que tenían de Dios, co- 
mo dexamos repetido en varios lugares; 
Y a^ si no tuvieron la entera y actual 
posesión de toda la tierra de Chanaáo^ 
cuya propiedad y dominio les habia da- 
do el SeliK>r,se debe únicamente atribuir 
este vacío por el espacio de algunos afios. 
á su desobediencia, deisteuidoi flozedad, 
é imcdonj 
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•r 

£as tribus de Rubén, de Gad y la media de M^assis se reti^ 

ran á sus casas á foseer sus herencias. Levantan un altar cerc^ 

del Jordán ; justos motivos que^ tuvieron fara hacer h. 



r. Juáodem temfore vocavit 
Josué Rubenit as j et GaditaSf 
€t dimidiam tribum Manas- 



. 2 Dixitque ad eos : Fe- 
cistis omnia qux fracepit vo^ 
his Moyses jamulus uominix 
mihi quoque in ómnibus obe- 
distis. 



I Jlin et mismo tiempo ' lla- 
mó Josué á los Rubenitas > y £ 
los GaditaS) y á la media tribti 
de ManasséS) 

2 Y díxoles : Habéis cum- 
plido todo lo que os mandó 
Moysés siervo del Señor: á toí 
también me habéis obedecido en 
todo I 



1 Después de haberse ya terminado de e$tar repartida la tierra entre las 
#Ui2mente todas las cosas, que quedan tribus. 
referidas en los Capítulos precedentes, y 

S4 
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: 5 N^c reliquisiis fratres 
vestros longo tefnpore ^ usque 
in prasent^m dierh , custodien^ 
iis imperium Dóniini Dei ve- 

. 4 Quid igitur dedit Domi- 
nUs Deus vester fratribus ve- 
stris quictem et fuem^ sicut 
f^lUcitus est : reveriimini y et 
ite in tabernacnla vestra , et 
in terram possessionis 9 quam 
tradidit vobis Moyses famülus 
Domini * trans Jordanem : 
' 5 ha dunitaxat ^ ut custo- 
diatis at tenté , et operé com- 
fleatis mandatum et legem 
quam pracepit vóbis Moyses 
farñulus Domini , ut diligatis 
Dominam Deum vestrum , et 
ambuletis in ómnibus viis ffüSj 
et observetis mandáta illiuSf 

• adkareatisque ei y ae serviatis 
in omni cor dé j et in omni, ani" 
ma vestra, 

6 Benedixitque eis Josue^ 
et dimisit e9s, Qui révérsi sunt 

♦ in tabernacula sua. 

r 7 Dimidia autem tribuí 
Manasse . f(ossessionem Moyses 
dederat in Basan : et idcirco 
media , qua superftiit , dedit 
Josué sortem inter ce teros fra- 
tres suós trans Jofdanem ad 
Occidentalem plagam. Cünique 
dimitteret eos in' tabernacula 
sMay ét benedixisset eis y 

8 Dixit ad eos: In multa 



3 Ni en un largo espacio 
de tiempo hasta el dia de hoy 
habéis abandonado ¿ vuestros 
hermanos y guardando ei man- 
damiento del Señor Dios vuestro. 

4 Y' por quanto el Señor 
Dios vuestro ha concedido i 
vuestros hermanos quietud y 
paz ', como lo prometió : vol- 
veos, é id á vuestras tiendas, y 
á la tierra de vuestra posesión, 
que os dio Moyses siervo del Se- 
ñor de la otra parte del Jordán: 

5 , Solamente que guardéis 
atentamente , y cumpláis de obra 
el mandamiento y la ley quei'os 
prescribió Moyses siervo del Se- 
ñor , de manera que améis al Se- 
ñor Dios vuestro \ y andéis en 
todos sus caminos^ y observéis 
sus mandamientos , y que os lle- 
guéis á él , y le. sirváis con todo 
vuestro corazón ^ y^ con toda 
Vuestra alma. 

6 Y diólcs Josué la bendi- 
ción *, y los despidió. Los qua- 
les se volvieron a sus tiendas ^. 

7 Y Moyses habla dado á 
la media tribu de Manassés lo 
que había de poseer en Basan: 

r por esto Josué dio su ^erte á 
a otra media , que quéád , entre 
los otros hermanos suyos de e^te 
lado del Jordán é la parte occi- 
dental. Y después de haberlos 
despedido para, sus tiendas , y 
bendecídolos , 

8 Les dixo : Con muchos 



i 



I MS. 7. jiposento 6 moT^á^, £d el habían portado con sus hermanos, y de- 

Hebreo 00 se halla la palabra que sig- seáodoles toda suerte de felicidades. 

v^&Q^ paz, , 3 A sus casas, y ciudades, 7 tierras. 

'2 Dándoles gracias ^r lo bien que se '•'','■. ^ 

z Numer.xxxii.'ZS'Supr.J.i^.etxni.S. < í. 
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á8i 



'^ substañtia atque divitiis re- 

veriimini ad sedes ves tras y 

fUTtP argento et aura , ¿ere ac 

ferro , et veste multiplici : di^ 

vidite fradam hostium cum 

fratribus vestris^. 

9. Rever sique suntj et ab- 
ieruñt filií Rubefi^ et fililGad, 
et dimidid tribus Manasse , h 
filiis Israel de Silo y qu¿e ska 
€st in Chanaan y ut intrarens 
G-alaadf Terram possessionis 
sua 9 qudm obtimierant juxti 
knperium Domini in ^ tnanu 
MÓysu 

t JO Ckmque ^venissent ad 

túmulos Jordanis in Terram 

Chanaan i ádificaverunt juxtÁ 

. Jordanem altare infinita ma-^ 

¿nitudinis. 

;. u Quod cám audissent fi- 
lii Israel y et adtps certi nun*- 
iii deJtuüssent adificasse' fiüós 
Ms^en y et- Gad j et dimidia 
tribus Manasse altare inTer-^ 
ra, Chanaan y super Jordanis 
túmulos ,' contra filios J- 
sraitx 

- 12 Cónvenerunt omnes in 
^ikj utM^stendetent y et dmi-^ 
carent _contra eos. 

' I Con los qué hablan quedado de la 
otra parte del Jordán á guaroecer aque- 
les primeras cooquistas. Este úo fué €on« 
sejo,'siiio un precepto fundado sobre la 
érdeo que Dios habia dado á Moy^és eo 
otra ocasíop igual, Númer, xxxi. 27. Y 
qué' después pasó á ser ley en tiempo 
de David, quien mandd que los despojos 
tomados de los Amalecitas se repartiesen 
' entre; I9S que' habían acompañado en lat 
expedición ,• y entre los que cansados no 
hablan podido seguirle. i.Reg.x%TL.24.2$. 
a Lo que comprebende todo el terrí» 



bienes y riquezas - volvéis á 
vuestras casas y con plata y oro, 
cobre y hierro, y toda suerte de 
vestidos : repartid con vuestros 
hermanos ' el despojo de los 
enemigos. 

9 Y volviéronse ,^ se mar- 
charon los hjjos de Rubén y y 
los hijos de Gad , y la media 
tribu de Manassés > de los hijos 
de Israel en Silo , que está en 
Cfaanáán , para entrar en Ga- 
kad.^, Tierra de su posesión, 
que hablan obtenido por. medio 
de Moysés conforme al manda- 
Inlento del Señor. 

10 • Y habiendo llegado á los 
diques ^ del Jordán en la Tierra 
de Chanaan , edificaron junto al 
Jordán un altar de inmenso ta- 
maño. 

ai Xoqual quandó oyér^on 
los hijos áe Israel, y tuvieron 
avisos seguros , de que los hijos 
de Rubén y de Gad, y la me- 
dia tribu de Manassés habían 
edificado un altar en la Tierra 
de Chanaan, sobre los diques 
del Jordán, eo&énte de. los hi- 
jos de Israel: 

♦ 12- Se Goiígfegárori "* todos 
en Silo , para salir á combatir 
contra ellos. 

torio que poseían las dos tribus y 1& me- 
dia de Manassés á la ribera oriental del 
Jordán. 

3 MS. 8. Foyot. Lo que parece pro-* 
bar , que el altar fue erigido eo los ter^ 
tninos de Cbaoaán , ó en la ribera occi- 
dental del Jordán i y se infíere toas claro 
del V. 19. £1 sitio del altar, según la le- 
tra del Hebreo, estaba por el lugar en 
que el Jordán podía vadearse , y ofrecía 
pa9D para la ribera opuesta. - 
- 4 -MS. A. E asonáronse. 
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.13 Ef infcrim miserunt ád 13 Y entretanto ctíriároñ 4 

illas in Terram Galaad Pki-f ellos á la Tierra de Galaad i 

nees filium Eleazari sacerdo^ Phinees hijo de £leazar el Sacer«« 

tísy dote» 

14 Et decent principes cum 14 Y con él diez de los 
eo^ singulos de singulis tribubus^ principales j uno de cada tribu. 

1 5 Qui venerutU ad filias 1 5 Los qoales vinieron á los 
Rubén » et Gad , et dimidiie hijos de Ruibén » y de Gad , }r 
tribus Manasse in Terram de Ja media tribu de Manassés ¿ 
Galaad 9 dixerunt^que ad eosi la Tierra de Galaad» y les di-^ 

xévoxn 

16 Hac mandat omnis po* 16 Esto nos manda deciros 
pulus Domini:. ¿ QuéS est ista todo el pueblo del Señor : ¿Qué 
transgressiot i Cur, reliquistis trj^iwgresion ' es esta? ¿Por qué 
Dontinurn^ DeHm]Jiracl f adi" habéis abandonado al Señor 
ficantes altare, ^acrilegum, c$ Dios de Israel , edificando un 
^ cultu illius recedf^ntes ? altar sacrilego » y separándoos 

de su culto ? 

17 i An parum vobis est * 17. ¿Os parece aun poco» el 
quhd peccastis in Beelphegory haber pecado en Beelphegór *« 
et usque in prasentem mem y qq^. la mancha de este delito 
macula hujus sceleris in nobis permanezca en nosotros hasta el 
permanet'i mullique de populo dia de hoy? puea por éso pere-« 
corruerunt. ciéron muchos, del pucAiiou 

18 Et vos hadie reliquistis .18 Y vosotros lubeis hoy 
Dominuntj et eras in univer-- dexado al Señor , y mañana se 
sum Israel ira ejus desaviet. ensañará su ira contra todo Is« 

raííl. 

19 Quhd si putatis intrnun^ ip Y si creéis que es inmun* 
dam esse Terram. possessiotUs da la Tierra de vuestra pose- 
vestra^ transite ad Terram j in sion ^, pasad á la Tierra en don- 
qua tabernaculum Domini est, de está ^1 tabernáculo del Señor^ 

I MS. 7. Esta faísedat, MS. A* Troj^ manifiesta que se recelaban de que aquel 

fajamiento. altar podía ocasionar un cisma. 

. 2 £1 He^éoi i Pues qué no nos bas-* 3 Los Hebreos tenían por proAna to- 
ta , ó nos es ^oco la perversidad de Phe-*- da la tierra que 00 habia sido prometida 
gár ? Véase este saceso en los Númer, á sus padres : y esta opinión pasé tam- 
xicy. y xxxiV Aunque se nos perdoud el bien á los que no eran Hebreos , como 
pecado en quanto á la culpa ; pero hasfa Ip prueba el exemplo de Nahamán , que 
ei dia de ¿>y estamos experimentando hizo pasar áli Syria dos mulos csrgados 
la pena y los efectos de aquella abomina- de la misma tierra. Pero esto aiode á- 
cion: ¿y pretendéis ahora cargar sobre que el Arca del SeSor estaba á la otra 
nosotros otro nuevp delito , por el qual el parte del Jordán ^ y como separada ya de 
SeCior acabe con todo su pueblo ? X^ que aquellas provincias turieatales. 

'a iVfMMnzxy.3. X>«tft<rr.iy.3. . 
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it habítate ínter nos : tantim 
Ht Á Dimino, et á nostro cóh-: 
sartia non recedatis , adificato 
altari ftater altare Domini 
Dei nostru 

20 i Nonne * Achan filius 
Zare fr^eterüt mandatum Do- 
mini^ et super omnem populum 
Israel ira ejus incubuit ? Et 
Ule erat unus homo 9 atque üti^ 
nam sálus feriisset in scetere 
suo. 

21 Responderuntque filii 
Rubén et Gad f et dínUdia 
tribus Manasse frincifibus le^ 
gationis Isrdelx 

22 Fortissimus T>ens Do^ 
minusy Fortissimus Deus Do^ 
fmnus y ipse novit , et Israel si- 
muí inteiliget : si ünev^ricatio^ 
ms animo hoc altare eonstru^, 
ximusy non custodiat nos, sed' 
jpuniat nos in pnesenti : 

.23 Et si ed mente fedmus 
«t holocausta j et sacrificiumj et 
pacificas victimas super eo im-* 
foneremus ; ipse quarat et ju^ 
iüceti 

24 Et non ea ma^ eo¿i^ 
iatiohe niegue trMtatu , ut di- 
ceremus : t^ras dkent filii ve-^ 
stri filiis nos tris : i Quid vobis 
et Domino Deo Israel ? 

2 5 Terminum posuit líomi-^ 

' ' ' 

I V^ase el Caj», ñr.-. u SS el delito 
de AcMii , que al cabo era hq hombre 
]»articuGir, provocó latirá' ctel Sefiolr con* 
era todo el pueblo, ¿que oo dos podré- 
mas tenwr de vuestra prevaricacioo, que 
es páblica y comua á dos tribus y media? 
% MS. 8. £ i nuestro grado. La Fer- 
rar, s^ua el Hebreo traslada de este 

« Smfrs vsu i« 



y habitad entre nosotros : sola^^ 
mente que no os apartéis del 
Señor, ni de nuestra compañía, 
edificando otro altar fuera del 
altar del Señor Dios nuestro. - 
ao i Por ventura no traspa^ 
so Achán hijo de Zare el man- 
damiento del Señor ) y se ech<5 
sa ira sobre todo el pu^o de 
Israel * ? Y él era un solo hom-^ 
bre , y oxalá * hubiera perecklo 
¿I solo en su maldad. 

21 Y respondieron los hijos 
de Rubín y de Oad, y la me^ 
dia tribu de Ma&ístssés á los Príi^ 
cipes de la legation de Isra¿l : 

22 El muy fuerte Dios Se- 
ñor , el muy fuerte Dios Señor^ 
él lo sabe ^, y también lo sabrá 
Israel : si con ánimo de rebelión 
habernos levantado este altar, no 
nos ampare, sríio que nos casti- 
gué desde ahora*: 

23 Y si lo hemos hecho coíi 
el designio de ofrecer sobre €1 
holocaustos , y sacrificios ^, y^ 
víctimas pacíficas ; él mismo nos 
lo demande y lo juzgue: 

24 Y si antes bien no ha si- 
do con el pensamiento y desig- 
nio de decir : Mañana dirán vues» 
tros hijos á los nuestros: ¿Qné 
tenéis vosotros con el Señor 
Dios de Israel ? 

25 El Señor puso el íio Jor* 

modo: De cierto tíacdn hijo dé Zeréh 
falso falsedad en la destmtcion, y sobre 
campaña de Israel fué saña ^y el varott 
uno no se transió por su delito. 

3 Nuestra ioteocioo. 

4 El texto Hebreo: Ofrendas de háH 
fina; ^ ' 
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ñus Ínter nos et vos t b filii dan por término efttre nosotros- 

Rubsn , et filii Gad^ Jardas- y entre vosotros, ó hijos de Ru- 

ntm fluviUm : et idcirco far^ ben , é hijos de Gad : y por tan- 

fem non habetis in Domino, to no tenéis parte ,en el Señor '• 

Et per hanc occasionem avef'^ Y con esta ocasión vuestros hi-. 

tent filii vestri filios nostros á jos apartarán * á nuestros hijos 

timore Dominio Putavinius ita- del temor del Señor. Y. asíher?. 

que mefíus ^ mos tenido por mejor, 

26 Et diximus i Extrua^ 26 Y hemos dicho: Edifí*. 

mus nobis altare y non in halo-- quemónos un altar, no para 

causta^ ñeque ad victimas offe-^ ofrecer holocaustos, ni. victi* 

rendas f mas, 

' %1 Sed in testimonium in- 27 - Sino* para testitnonio en- 

ter nos et vos , et sobolem no- tre nosotros y vosotros , y entre, 

stram vestramque frogeniem^ nuestra. estirpe y la vuestra, de 

ut serviamus Domino ^ et juris que servimos al Señor > y de. que, 

nostri sit offerre et holocausta^ tenemos derecho de ofrecerle 

et victimas y et pacificas hostias\ holocaustos ,.y víctimas, y sa^. 

et nequáquam dicant eras filii orificios de paz: y que el dia de 

vestri fiíiis . ítostris : Non est mañana no digan vuestros hijos.. 

vobis fars in Domino. á los nuestros : No tenéis, vosor- 

tros parte en el Señor. 

28 Qubd si voluerint dice" 28 Porque si lo quisieren^ 
fe f respondebunt eis: Ecct al- decir , les replicarán : Ved aquí 
tare Domini , quod fecerunt el altar del Señor j que hicieron: 
patres nostri. , non in holo^ nuestros padres , no para. holo>^. 
eausta , ñeque in sacrificium^ caustos ni sacrificios, sino come, 
sed in testimonium nostrum ac un testimonio entre nosotros y 
vestrum. «"osotrós.. 

29 Absit h nobis hoc scé^ 29 Guárdenos . Dios de tal. 
his ut recedamus d Domino^ maldad que nos apartemos del 
et ejus vestigia relinquamus^ Señor, y abandonemos sus hue- 
ex tracto altari. ad hobcausta^ lias, edificando altar para ofre^ 
et sacrificial et victimas offe- cfsr holocaustos, y sacrificios, y 
rendas y.prater altare Domini víctimas, sino en él altar dcl.Se- 
Dei nostri j quod extructum est ñor Dios nuestro, que está eri- 
iínte tabérnaculum ejus* gido delante de su tabemáeulD. 

30 Quibus auditis f PAinees 30 Lo que habiendo pido 

. i Vosotros mismoá os enageoasteis gar oío^o derecbo ( su alianza , saqrifir 

del pueblo de Dios , quedándoos de la cios, religíQp, cuUo y hereda^* ^ ^ue 

otra parte del Jordán , que el mismo 5e^ daría ocasión á fomentar ei cisóu^ 
flor puso por termino entre nosotros y a MS. A. J^ertUiriarta». 
vosotros^ yasi no tenéis , ni podéis ale-* * . j . . 
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sacerdos , et principes legatio- Phinees Sacerdote, y los Príncí- 
nis Israel , qui erant cum eo, pe»^ de la legación ' de Israel^ 
flacati suntx et verba filiorum que. con él estaban, se apaci- 
Ruben , et Gadj et dimidia guáron * : y admitieron muy 
tribus Manasse libentissimi contentos las palabras de los h¡- 
susceperunt. * jos de Rubén, y de Gad , y de 

la media tribu de Manassés. 
31 Dixitqu^ Pkinees filias 31 Y Phinees Sacerdote, hí- 
Eieazari sacerdos ád eos : jo de Eleazar , les dixo : ^hora 
líunc . scimus qübd nobiscum sabemos que el Señor es con no* 
sit Dominus , quoniatn aUeni sotros ^ , puesto que estáis age* 
estis d pravaricatione hac , et nos de semejante prevaricación^ 
liberastis filks Israel de manu y que habéis librado á los hijos 
Domini. de Israel de lá maño ^ del Señor. 

- 32 Rever susque est cum 32 Y dexando á los hijos de 
principibus a fitiis Rubén et Rubén y de Gad, él con los 
Gad de Terra Galaad y fi^ Príncipes se volvió de la Tierra 
nium Chanaan yad filias Israel, de Galaad , que confína con ^ 
et retulit eis. Chanaán , á los hijos de Israel, 

y dióles cuenta de todo. 

33 Placuitque sermo cun^ jj Y quedaron satisfechos 
ctis audientibus. Et laudave^ oyéndolo todos. Y abbáron á 
runt Deum filii Israel ^ et ne-- Dios los hijos de Israel > y des- 
quaquam. ultr^ dixerunt , ut pues no hablaron mas de salir 
ascenderent contra eos , atque a combatir contra ellos , ni 
pugnaretit , et delerent Terram de destruir la Tierra que po- 
possessiohis eorum. seían. 

34 Vocaveruntque filii Ru-^ 34 Y los hijos de Rubén, y 
ben , et filii Gad altare , quod los hijos de Gad llamaron el aí- 
extruxerant ^ testimonium no^ tar , que habian edificado , testt« 
strum , quhd Dominus ipse^ sit mónio nuestro , de que el Señor 
Deus. mismo es el Dios ^. * 

I MS. A. Pe la mensggeréSé trozo de historia nos ofrece graodes exern* 

d MS. 8. Fueron pagados, píos de celo , de justicia , de moderación, 

3 Que el Sefior 00 dos abandonará n! desinterés , caridad y ardiente descp de 
se retirará de nosotros , puesto que voso- precaver por todos lo;; medios la dívi- 
tros permanecéis fiemes en el propdsitd sion ó cisma en materias de religión. El 
de servirle y adorarle juntamente con Lector piadoso á poco que reflexione^ ba«« 
nosotros. liará materia para admirar la intencioa 

4 J>e1 castigo^ de 1» justa ira y ve»^ sencilta de los unos, y el ardiente celo 
gaJiza del Sefior. de los otros : las prudentes medidas que 

X £1 Hebreo : jí la tierra de Chanaán, toman para informarse de la verdad del 

' 6 Este altar servirá de perpetuo mo^ hecho : las razones que alegan llenas de 

numento , de que el Sefior es nuestro espirita y de fuerza : y tkltimamente el 

BkM» so meaos que de las o(ras tribus, y gusto y contento con que se vuelven , al 

que no profesamos otra fe que ellas , aun* ver que sus hermanos estaban Inoceates. 

que habitemos en otro territorio. Este Bl Griego aflade oíwif^de elloe. 
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CAPÍTULO XXIIL 



Josué exhorta A todos los hijos de Israel al culto del verdadero 
Dios , d la observancia de su Ley j y d qiie eviten el trato 

y matrimonios con los Gentiles • 



I JlL voluta autem multo tem- 
fore^f postquam facem dede* 
rat Dominus Israeli j subjectis 
in gyro nationibus universis, 
et Josué jam longavo^ et ferse- 
nifís atatisx 

2 Vocavit Josué omnem 
Israelem , majares que natu , et 
principes ac duces , et magi-- 
tiros , dixitque ad eos : Ego 
senui f et progressioris atatis 
^umx 

3 Vos que cernitis omnia, 
quge fecerit Dominus Deus ve^ 
éter cunctis per circuitum na^ 
tionibuSf quo modo pro vobis 
ipse pugnaverit : 

• 4 -JE/ tmnc quia vobis sor^ 
ie divisit omnem Terram , ab 
Orieníali parte Jordariis usque 
ad mare magnum , multuegue 
adkuc supersunt nationesi 

j Dominus Deus vester dis- 
perdet eas ^et auferet d facie 
vestra^ et possidebitis Terram, 
sicut vobis follicitus est. 

6 Tantüm confortamini\ et 
estáte solliciti f ut custodiatis 



1 El último afio de la vida de Josué, 
ó poco ¿otes. Desde el repartimiento que 
hizo de la tierra de Chanaán hasta su 
muerte solo pasaron diez afios. 

2 No consta el lugar donde los hizo 
juntar: unos dicen que 6ié en Thamnath- 
$ara en donde tenia su habitación: otros 
en Silo , dande esiai» el tatiernáculo del 



I ¥ habiendo pasado nfacho 
tiempo ' , después que el Señor 
habla dado paz á Israel , sojuz- 
gadas todas fas naciones circun- 
vecinas , y siendo ya Josué an- 
ciano, y de edad muy avanzada: 

2 Convocó Josué á todo Is- 
rael *> y á los Ancianos , y Prín- 
cipes , y Caudillos, y Magistra- 
dos, y díxoles : Yo soy viejo, y 
me hallo en una edad muy ade- 
lantada : 

3 y vosotros veis todo lo 
que el Señor Dios vuestro ha 
hecho con todas las naciones 
^ue tenéis al rededor, y de qué 
manera él mismo ha combatido 
por vosotros: 

4 Y que ahora os ha repar- 
tido por suerte toda la Tierra, 
desde la parte oriental del Jor- 
dán hasta el mar grande , y que 
quedan aun muchas naciones ^: 

j El Señor Dios vuestro las 
exterminará y disipará de- vues- 
tra presencia j y poseeréis iaTier* 
ra, como os lo ha prometido. 

6 Solamente que * seáis es- 
forzados y solícitos, en guardar 



SefiOTi y hacia mas á su intento: otros 
finalmente en Sichém,como parece in* 
«inuarse al principio del Capitulo si- 
guíente i que es como una contipuacion 
de este. 

3 Que conquistar en esta vuestra 
tierra. 

4 M5. A. Coñ tanto q^$. 



CAPÍTULO XXIII. S87 

cuneta qtue scripta sunt in vo^ todas las cosas que están escritas 

lumine legis Moysi : et non de* en el libro de la ley de Moysés: 

clinetis ab eis ñeque ad dexte^ y no os desviéis de ellas ni á la 

ram ñeque ad sinistramx diestra ni á la siniestra: 

7 Ise postquam intraveritis 7 Y después que entréis en 
ad Gentes , ,qua ínter vos fu-- la tierra de estas Gentes ' , que 
tufít sunt j juretis in nomine han de estar entre vosotros , no 
dearum earum^ et serviatis eiSy juréis por el nombre de sus dio- 
et adoretis il/osi ses^^ni los sirváis» ni los adoréis: 

8 Sed adhareatis Domino 8 Mas estad unidos al Señor 
Deo vestrox quod fecistis usque Dios vuestro: como lo habéis 
in diem hanc. hecho hasta este dia. 

9 Et tune auferet Domi^ 9 Y entonces el Señor Dios 
ñus Deus in conspectu vestro disipará de vuestra presencia es-» 
gentes magnas et robustissimas^ tas gentes grandes y muy fuertes, 
et nullus vobis resistere poterit. y ninguno os podrá resistir. 

10 Unus i vobis perseque* 10 Uno solo de vosotros 
tur hostium miüe viros : quia perseguirá á mil hombres de 
Daminus Deus vester pro vo- enemigos : porque el Señor Dios 
bis Jpse pugnabit ^ sicut pollu- vuestro combatirá él mismo por 
citus est. vosotros, como lo tiene pro^ 

metido. 
XX Hoc tantüm diligentis^ 11 Esto solo habéis de pro^ 

simi pracavete , ut Mligatis curar diligentísimamente 9 que 

Dominum Deum vestrum, améis al Señor Dios vuestro. 

12 Qudd si vo/ueritis gen- 12 Mas si quisiereis adherir 
tium harum y quce inter vos ha- á los errores de estas gentes, que 
bitant y erroribus adharere , et habitan entre vosotros , y mez- 
cum eis miscere connubia , atque claros con ellas por matrimó- 
amiciíias copulare i nios, y contraher amistades ^: 

13 Jam nunc scitote quhd 13 Tened entendido ya des* 
Dominus Deus vester non eas de ahora que el Señor Dios 
deleat ante faciemvestram^sed vuestro no las exterminará de 
sint vobis infoveam ac laqueum^ vuestra presencia , sino que se- 
ct affendiculum ex latere vestro^ rán para vosotros un hoyo y un 
et sudes in oculis vestris^ doñee lazo^, y un tropiezo que tendréis 
vos auferat atque disperdat de al lado '♦j y una espina en vues- 

•A > . 

I El V. 12.68 una exposición de este, no hagait mención del nombre de los tiu 
lA razón de prohibir Dios estos enlaces dioses ; no los nombréis. Dios quería que 
y amistades con los Gentiles , era con el su pueblo mirase con tanta horror las tai- 
fin de impedir que con su trato y fami- sas divinidades, que ni aun las nombrasen, 
liaridad siguiesen sus, malos exemplas,7 3 MS. A. T amigar edes. Parrar. T 
por último abandonasen al Sefior. consograredes, 
2 Se lee también ru3Tn-Mb omn^M 0031, 4 MS. 7. M por torzones en vuestros 
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Terra hac óptima, quam tra-- 
didit vobis. 

14 En * ego hodie ingredior 
viam universa térra ^ et toto 
animo cognoscetis quhd de o~ 
mnibus verbis » qua se Domi-- 
ñus frastiturum vobis esse fol-- 
Ucitus est 9 unum non frater^ 
ierit incassum. 

1 5 Sicut ergo implevit ope^ 
te quod promisit , et prospera 
cuneta venerunt : sic adducet 
super vos quidquid malorum 
comminatus est • doñee vos au^^ 
ferat atque disperdat de Terra 
hac opttma , quam tradidit vo^ 
bis\ 

16 Eb quhd praterieritis 
pactum Domini jDei vestriy 
quod pepigit vobiscum , et ser^ 
vieritis diis alienis » et adora-- 
veritis eos : citb atque velo- 
citer consurget in vos furor 
Domini 1 et auferemini ab hac 
Terra óptima , quam tradidit 
vobis* 

ifidoi. Véanse los Númet, xxxiii. $$, 
doude se halla una expresión semejante. 
£n el Hebreo se lee : ir de azote para 
vueitto* contados , y de espinas para 
vuestros ojos. En tal situación se hallan 
los que quieren seguir la conversación 
del siglo, y máximas del mundo, las 

3ue nunca se podrán componer con. las 
él Evangelio , que son tan opuestas. 
I Es un hebraísmo, que quiere de* 
dr : Estoy para acabar la carrera de mi 
vida , 6 cercano á mi muerte. Lo mismo 

a iix* Re^, i z. 



tros ojos, hasta qne os qoite y 
extermine de esta excelente Tier- 
ra f que os ha dado. 

14 Ved que yo estoy para 
entrar en el camino de toda la 
tierra ' , y reconoceréis de todo 
corazón , que el Señor no ha de<- 
xado sin efecto ^ ni una sola pa- 
labra de todas las que os prome^ 
tió que cumpliría. 

1 5 Pues así como de hecho 
ha cumplido lo que prometió» 
y todo os ha sucedido próspe- 
ramente : así también enviará so- 
bre vosotros todos los males ^ 
que tierie amenazados 9 liasta qui- 
taros y exterminaros de esta Tier- 
ra muy buena » que os ha dado; 

16 Porque habréis traspa- 
sado el pacto del Señor 'Dios 
vuestro » que estableció con vo« 
sotroS) y habréis seryido á dio- 
ses ágenos 9 y los habréis adora- 
do : el furor del Señor se levantará 
pronta y velozmente contra vo- 
sotros 9 y seréis echados de esta 
Tierra excelente, que os ha dado. 

significa entrar en el camino de toda esr^ 
ne :'que es otro hebraísmo semejante. 

a El Hebreo : No ha eaido , ó no se ha 
perdido de ellas : el sentido es el mismo. 

3 Esto no tanto es amenaza , como 
prophecía de lo que después habla de 
suceder á los Hebreos en el tiempo del 
cautiverio de Babylonia , y sobre todo 
mas completamente después de la muer- 
te de Jesu-Christo , y fUndacion de su 
Iglesia. 



CAPÍTULO XXIV. 



289 



Josué exhorta al pueblo al temor de Dios , poniéndole delante 

los beneficios con que le estaba obligado. Nueva alianza del 

pueblo con Dios. Muerte de Josué y de Ele azar. Son enterrados 

en Sichém los huesos del Patriarca Joseph. 



1 ^ ongregavitque Josué 0- 
tnnes tribus Israel in Sichem^ et 
vocavit majores natu , ac prin- 
cipes j etjudices > et magistrosx 
steteruntque in conspectu Do-- 
mini : 

2 Et ad populum sic lo^ 
cutus est : Hac dicit Donñnus 
Deus Israel : Trañs fluvittm 
habitaverunt patres vestri ab 
initio * , Thare pater Abraham^ 
et Nachorx Sjervieruntque diis 
alieriisi 

.1 £d la edición Romana de los lxx. 
y CD S. Agustín se lee 10* ffvvjíyayw 

greg^ yesvs tmias las tribus de Israel en 
Silo. Y. asi algunos creen ,.que esta últi- 
ma junta que hizo Josué del pueblo , fué 
eo Silo., donde estaba el tafciernáculo y 
el arca : T estuvieron en la presencia del 
Señor \ y que la primera de que se ha- 
bla en el Capitulo precedente , í'ué en 
Sichém. Otros dicen , que Sichém se po- 
ce aquí por Silo\ respecto de que Silo 
estaba en el terrkorio de Sichém^ como 
p«rece inferirse del £0^. xxi. 19. deí Li-* 
hro de los Jueces» Pero como no hubiese 
prohibición para que el arca fuese tras- 
ladada á diversos lugares , según lo pi- 
dieran las circunstancias y urgencias, co-> 
mo se practicó también después en tiem- 
po de ios Reyes: i. Reg.iv. 3. et ir.üe- 
gum xv. 34- y haciéndose mención en el 
V. 36. de la célebre encina que estaba 
en Sichém , baxo de la quat levantó Jo* 
Mé una grande piedra para que sirvíé- 
ta de testimonio de la alianza , que re- 
novaba el pueblo con el Sefior : lugar 
donde hablan habitado los antiguos Pa- 
triarclias, y donde Abraham, el padre 

a Genes, xi. 26. 

Tom. JIL 



1 Y congregó Josní todas las 
tribus de Israel en Sichém * , y. 
llamó á los Ancianos, y Prin- 
cipes , y Jueces , y Magistra- 
dos : y se presentaron delante 
del Señor: 

2 Y habló al pueblo de esta 
manera : Esto dice el Señor Dios' 
de Israel: Vuestros padres, Tha— 
ré padre de Abraham , y de Na- 
chor , habitaron desde el princi- 
pio * de la otra parte del rio ^ : y 
sirvieron á dioses ágenos ^: 

de todos los Israelitas , hábia erigido el 
primer altar en honor de Dios , y donde 
el Señor se le habla aparecido la prime-o 
ra vez, asegurándole que daría á su 
posteridad la tierra de Chanaan ; y á la 
vista de ios montes de Hebál y Garizim, 
donde luego que pasaron el Jordán , fue- 
ron publicadas las bendiciones del Señor 
á favor de los que observasen fielmente 
la alianza ()ue se acababa de hacer , y 
las maldiciones contra sus trañsgresores: 
por todo esto parece mas verisímil , que 
nié en fiichém , y no en Silo , donde Jo- 
sué convocó al pueblo para hacerle estsL 
tüUima exhortación ; que para este fin 
hizo trasladar allí el arca del Señor ; y 
que después fué restituida á Silo donde 
tenia su aneato fixo. Se añade á todo 
lo dicho , que estaba prohibido oue se 
plantaran árboles ó bosques cerca ael al- 
tar del Señor, Deuter. xvi. 21. lo que 
de ningún modo puede convenir á Silo; 
ni tampoco hubieran permitido que se 
erigiera un monumento de piedras , co-' 
mo el que se d«rscribe en el v. 26. 

2 Eo otro tiempo, antiguamente. 

3 El rio por excelencia es el Euphrates. 

4 Esto Se entiende de Iharé y de Na- 



3 Tuli ' er¿o patrem ve- 
strum Abraham de Mesopota-- 
mia' finibus : >/ addüxi eum 
in Terram Chanaan: multipli^ 
cavique semen ejusy 

4 Et^ de di ei Isaac c : J/- 
lique riirsum de di Jacob et E- 
saü. E quibus ^ , Esaü dedi 
móntém Seir ad fossidendutnx 
Jacob « veri , it filii ejus de-^ 
scénderunt in j^syptum, 

5 Misique ^ Moysen et Aa^ 
ron , et percussi jSgyptum 
multis siffnis atque portentis. 

6 Eauxique % vos et paires 
vestros de ^¿ypto , et veni- 
stis ad mare : persecutique sunt 
j^gyptii fatres vestros cum 
curribus et equitatu j usque ad 
mare rubrum. 

7 Clamaverunt autetn ad 
JDominum filii Israel : qui po^ 
suit tenebrás inter vos et ^^ 
gy pitos , et adduxit super eos 
mare et operuit eos. Viderunt 
oculi vestri cuneta qua in 
jSEgypto fecerim , et habita- 
stis in solitudine multo tem- 
forex 

8 Et introduxi vos in Ter- 
ram Amorrhcei i qui habitabat 
ttans Jordanem. Cümque pu- 

chdr solamente , y no de Abrabam. Vea- 
^ lo que dexamos notado en el Ge 
ngs. XI. 31. 

1 Se toma en este lugar por aquel 
territorio , que pasado el Eupbrates com- 
prebende la Cbaldéa , Babilonia y Syria. 

2 Los Lxx. Por las seQales porteuto- 
sas , que yo hice entre ellos. 

3 £1 mar Bermejo. 

4 Muy densas , 6 una nobe muy obs- 
cura. 



EL LIBRO DE JOSUÉ. 



3 Mas yo saqné á vuestro 
padre Abraham de los confines 
de la Mesopotahfíia ' : y le traxe 
á la Tierra de Chanaan : y mul- 
tipliqué su linage^ 

4 Y le di á Isaac : y á éste 
di también á Jacob y á Esaú. 
De los quales y á Esaú di el mon- 
te de Seír para qíie lo poseyes^e: 
mas Jacob y sus hijos deseen* 
dieron á Egypto. 

5 Y envié á Moysés y á Aa- 
ron , y castigué á Egypto con 
muchas señales y portentos *. 

6 Y os saqué á vosotros y á 
vuestros padres de Egypto , y 
llegasteis al mar ^ : y los Egyp- 
cios persiguieron á vuestros pa- 
dres con carros y caballería has- 
ta el mar Bermejo. 

7 Mas los hijos de Israel cla- 
maron al Señor: el qual puso 
tinieblas * entre vosotros y los 
Egypcios , y conduxo sobre 
ellos la mar y que los cubrió. 
Vuestros ojos vieron * todas las 
cosas que hice en Egypto , y 
habitasteis mucho tiempo en el 
desierto: 

8 Y os íntroduxe en la Tier- 
ra del Amorrhéo , que habitaba 
de la otra parte del Jordán. Y 

$ Porque podian vivir aun muchos 
^i los que , quando salieron de Egypto 
dnqUenta y siete afios antes , 00 habían 
cumplido ios veiuté de su edad , y bar- 
bián skto testigos de los prodigios, que 
obrd el Seflor contra ÍPharaón y su pue- 
bla £1 Sefior quitó la vida en el desierto 
á todos los que murmuraron «n Cades- 
barne , que pasaban de veinte afius , y 
estaban alistados. 



a G^M^Axi. 31. b Genes.xxu2. c Genex. xxv. 26. d GM^/.tzxvi.8< 
t Gengf, ILVI. 6. f £»od. iii. 10. g £xod, wi. 37* ' 
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¿narent contra vos , tradidi eos quando combatían contra voso- 

in manus vestras * , et fosse- tros, los entregué en vuestráá 

distis Terram eorum , atqtie inr- manos, y os aposesionasteis de su 

Urfccistis eos* Tierra, y los pasasteis á cuchillo. 

9 Surrexit autem Balac fi- 9 Y se levantó Baiác hijo de 
UusSefhor rex Moab, et fugna- Sephór.Rey de Moáb , y peleó 
vit contra Israclem. Misitque et contra Israel *. Y envió á llamar 
vocavit Bálaam filium Beor \ á Balaam hijo de Beór , para que 
ut malediceret vohisi os maldixese: 

10 Et ego nolui audire eunty lo Y yo no quise escuchar- 
sed c contrario per illum bene^^ le , sino al contrario por boca 
dixi vobis f et liberavi vos de de él os bendixe , y os libré de 
manu ejus. su mano. 

1 1 Transistisque c Jorda^ 11 Y pasasteis f\ Jordán , y 
nem , et venistis adjerkho^ Pu- llegasteis a Jerichó. Y pelearon 
gnaveruntque contra vos viri contra vosotros los hombres de 
civitatis ejus , Amorrhcens , et aquella ciudad ^ , el Amorrhép, 
Pherezaus , et Chananceus y et y el Pherezéo , y el Chananéo, 
Hetheeus , et Gergesatts y et y el Hethéo , y el Gergeséo , y 
Hevatis , et Jebusaus : et tra^ el He veo ,. y el Jebuséo : y los 
didi tilos in manus vestras. entregué en vuestras manóse 

12 Misique d ante vos era" 12 Y envié moscardones de- 
brones : et ejeci eos de locis lante de vosotros ^ : y los eché 
suis 9 dúos reges Amorrhao- de sus lugares , á los dos Reyes 
rum , non in glaefío nec in ar* de los Amorrhéos ^ , no coa tu 
cu tuos espada ni con tu arco ^* 

13 Dedique vobis Terram^ 13 Y os di la Tierra, que 00 
in qua non laborastis , et urbes labrasteis , y las ciudades que no 
quas non adificastis , ut habi-- edificasteis , para que habitaseis 
taretis in eis x vineas et oüve- en ellas : las viñas y los oUva- 
ta y qua non plantastis. res , que no plantasteis. 

I Aunque esto no lo hizo coo las ar- de sus fómilias. Fuera de que en el He- 

inaís ea la maoo ; pero se valtó de todoé breo , y en todas las otras lenguas , es 

los mediot y artificios para pervertir ai una expresión común dar por hecho , lo 

pueblo de Israel , y destruirle. que se iutenta hacer. Véase á S. Isidoro 

% Cerrando las puertas de la ciudad, Pelusiota Lib, 11. Epist. cclxxxix. 
maoifestáron el intento que tenían de re- 3 Véase el Exddo xxiii. 27. 28. 
ttstir y cofni:>atir con los israelitas. S. Au- 4 Fueron estos Reyes Og y Sebdo. 
GUSTiH. Quast, XXVI. in Josué, £s pro- 5 La espada y arco se toman en In 

bable también , que arrojarían fiechas y Escritura por todo género de armas , que 

dardos desde los muros; y que por úl- sirven para ofender. Antiguamente apé- 

timo viéndolos en tierra , y al enemigo nas usaban de otras en las guerras , que 

entrar por sus ruinas , se defenderían de espada , flechas y otras semejantes* 
basta el extreino por salvar su vida y Ja 

» 

a Num.xra. 24. b N^m.-Knii, 5. c áupira zii. 14. ti. I* ft xx. 3. 
d Esod* xuii» 28. jDeuttr, vil. flo. .. * 

12 
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- 14 Nunc ■ crgo tímete Do-- 
ntinum , et servite ei ferfecto 
cor de atque verissimo i et au-- 
ferte déos , quibus servierunt 
fatres vestri in Mesopotamia 
et in ^¿ypto , ac servite Do^ 
mino. 

c 15 Sin autem tnalum vobis 
videtur ut Domino serviatis, 
oftiá vobis datar : eligite hodie 
quod placet ^ cui serviré potis^ 
simiim debeatis \ utritm diis^ 
quibus servierunt patres vesiri 
in Mesopotamia^ an diis Amor- 
rihaorum jín quorum Terra ka- 
bit atis; ego autem et domus mea 
sprviemus Domino. 
, 16 Responditque populusy 
et 0Ít ; Msit a nobis ut relin^ 
qM,amus Dominum ^ et servia-- 
mus diis alienis. 

.17 Dominus Deus. noster 
ipse eduxit nos ^ et patres no-- 
stros de Terra j^gypti , de 
d^mo servitutis : fecttque vi- 



EL LIBRO I>B Josué. 



14 Ahora pues temed al Se: 
ñor , y servidle de vCorazon per- 
fecto y muy sincero * : y quitad- 
allá ios dioses 9 á quienes sirvie- 
ron vuestros padres * en la Me- 
sopotamia y en Egypto ^ y ser- 
vid al Señor. 

, 1.5 Pero si os parece mala . 
servir ai Señor ^ se os da á es- 
coger: elegid hoy lo que os 
agrada 9 á quien principalmente^ 
debáis servir : si á.los dioses, á 
quien sirvieron vuestros padres 
en la Mesopotamia 9 o á losdio- 
ses de ios Amorrfaéos 9 en cuy;» 
Tierra habitáis: que jo y mi. 
casa serviremos al Señor ^. 

16 Y respondió el pueblo , y. 
dixo : Lejos esté de nosotros que 
abandonemos al Señor , y sirva-t 
mos á dioses ágenos. 

.17 El Señor Dios nuestro 
¿1 inismo nos sacó á nosotros 9 y 
á^uestros padres de b Tierra de 
Egypt09.de la casa de la servi--^ 



dentibus, nobis signa ingentiay dumbre : ¿ hizo á nuestra vista 

0t custodivit nos in omni .via^ grandes prodigios 9 y nos guar* 

fer quam ambulavimus 9 et iti do en todo el camino 9 por dpn- 

eunctis populis y per quQS.tr dns^ de anduvimos 9 y en todos los 

ivimus. pueblos 9 por donde pasamos. 



I MS. A. T sin toda arteria, Josué 
exhprta á 1q6 Israelitas ao á derríbur loa 
^dolo6 de sus padres , como si to4avi» se 
conservasen entre ellos , lo que no pare- 
ce creíble ; sino á detestarlos tan per- 
fectanaente, que jamas permitiesen que 
fuese u adorados eo Israel. Estío. Y lo 
misado dice S. Agust. Qu^ist, xxix.. in 
yosué^ y el mismo. Sanco lo explica tam- 
bién de los pensamientos idolátrico^ , d 
vana credulidad de que hubiese otro Dios 
que el verdadero. Otros qtiiereQ » que 
auqque no se conociese por este tiempo 
la idolatría pública entre los Israelitas; 
pero que 00 pocos del pueblo daban cul*- 

a i.Regi Vil. 3. To*. XIV. 10." 



to á los ídolos secretamente en sus ca- 
sas, y esto lo apoyan con lo qite se dice 
también eo el v. >$. ea Amos v. 26; 
eo los Jíct. vil. 43. y en otros lugares 
de la Escritura. 

a Thare , Nachór y otros ascendien- 
tes. EzscHiu. habla de la idolatría de 
los Israelitas en Egypto en todo el Cmr 
pH» XXIII. 

3 Si á unos ídolos vanos y mudos , á 
los qaales sirvieron vuestros padres y los 
Amorrheos ; d al verdadero , solo y tím'^ 
pipotéute Dios , a quien, yo y toda uÁ 
casa servimos « y serviremos en. adelante. 



CAPÍ TV LO XXIT* ^9^ 

i8 Et ejecit universai geti" i8 Y ech({'i todas las geft« 

tes f AmoTfhaum habitatarem tes , y al Amorrhéo morador de 

Terra i quam nps intravimus*. laTierra» en que nosotros hemos ^ 

Serviemiís igitur Domino ^ qtiia entrado. Serviremos pues al Se* 

ipse est Dens noster* ñor , porque él es nuestro Dios. 

19 Dixitque Josué adpopu^ 19 Y dixo Josué al pueblo: 
lum : Nonpoteritis serviré Do-- No podréis servir al Señor: por-, 
mino : Jíeus enim sanctus^ et que es un Dios santo , y zelador 
fortis amulator est y nec ignoscet fuerte , y no perdonará vuestras 

scelerüpus vestris atque peccatis. maldades y pecados ^ 

20 Si dimiseritis Dominuníf 20 Si abandonareis al Señor, 
et servieriiis diis alienis y con-- y sirviereis á dioses ágenos ^ se . 
ver te t se^ et affiiget vos » atque volverá contra vosotros 9 y os 
subvertet postquam vobis pra^ afligirá » y destruirá después de 
stiterit bona. los bienes que os ha hecho ^. 

21 Dixitque populus ad 21 Y dixo el pueblo á Jo-*. 
Josué \ Nequáquam ita ut bh- sué : No será así ,. como di-* 
queriSf erit, sed Domino ser-- ees , sino que serviremos al Se«* 
viemus. ñor ^. . . 

22 Et Josué ad popuJumx 22 Y Josué respondió al pue?. 
Testes , inquit^ vos estiSf quia blo : Vosotros sois testigos 9 de 
ipsi eleieritis vobis Dominum que vosotros mismos habéis esco- 
ut servtatis ei. Responderunt^^ gido al Señor para servirle. Y 
quei Testes. respondieron: Testigos somos. 

. 21 Uunc ergo i ait i aufer- 23 Ahora bien 9 añadió , qui- 
te déos alienas de medio vestri^ tad los dioses ágenos de en me- 
et incliitate corda vestra ad dio de vosotros ^ 9 y humillad 
Dominum Deum Israel. vuestros corazones al Señor Dios 

de Israel. 
24 Dixitque^ populus ad .24 Y dixo el pueblo á Jo<*. 

X Si DO os revestís de una grande fir- convertir acia sí. 

meza de corazón , y 00 desecliais de él % Sin que los beneficios que os ha be^ 

todo afecto idolátrico, quitando y ar- cho le impidan trataros coo la severí-* 

rojando de en medio de vosotros qual- dad , que merezcan vuestras abomioacio* 

quiera cosa , que os pueda servir de oca** nes. Dios , que hasta ahora se ha porta- 

sion 6 estimulo para caer \ no podréis do coo vosotros como un padre lleno de 

servir al Sefior coo la pureza y cons* misericordia , mudará de semblante , y 

tancia con que debe ser servido. Y mi- os tratará cou el mayor rigor y ieveri* 

rad , que es un Dios zeloso , santo y fuer-* dad hasta arruinaros y destruiros, 

te, que no disimulará en vosotros la me- 3 Esto es, no daremos lugar á que el 

Dor prevaricación en esta parte. Otros Sefior nos abandone, negándonos sus divi- 

con S. Agust. Quatt, xxviii. in Josué^ nos auxilios , porque le serviremos, &c. 

lo explican asi : l4o podréis servir al Se" 4 Que como hemos -dicho , eran los 

fior ^ si fiáis en vuestras fUerzas, y no que habían hallado en las regiones y 

contáis ante todas cosas con el socorro tierras conquistadas , ó los que hablan 

y favor del Sefior , que es el que ha de reservado ocultamente desde la salida de 

purificar vuestros corazones , y los ha de £gypto. 

Tom. IIL T3 
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Josui \ Domino Deo nos tro ser- 
vietnus 9 et' obedientes erimus 
ftaceftis ejus, 

.25. Percussit ergo Josué in 
die illo fúsdus , et pro^osuit po- 
fulo fr acepta atque jüdicia in 
Sichem. - 

26 Scripsit quoque omnia 
verba hac in volumine legis 
Domini: et tulit lapidem per- 
¿randem , posuitque eum subter 
quercum , qua erat in Sanetua- 
rio Domini: 

27 Et dixit ^domnempo^ 
fulum : En lapis iste erit vo^ 
bis in tesiimonium , qúbd au- 
dierit omnia verba Domini y 
Qud locutus est vobis : ne forti 
fosteh nezare velitis , et men^- 
tiri Domtno Deo vestro. 

2 8 Dimisitque populum^ sin* 
¿ülos in possessiontm suam* 

29 Et post hac mortuus est 
Josué filius Nun servus Domi^' 
fiij centum et decem annorum : 
. a o Sepelieruntque eum infi- 
nibus possessionis sua in Tham» 
fMthsan , qua est sita in mon- 

X Escribid Josui las Actas de la nne* 
vm alianza al fin del libro de la ley de 
Moysés , que se guardaba eo el Santua- 
rio. Deuter. xxxi. 26. Véase lo que de** 
xamos advertido en Ja nota al v. r. La 
alianza hecha eo tiempo de Moysés se 
contiene en el Deuteronómio : y esta que 
ahora ü renovó en tiempo de Josué , Ja 
átxó el mismo escrita en este mismo Vo- 
lúmeirde su título. 

a Es una prosopopeya , de la qual se 
hallan repetidos exempk» en la Escri- 
tora. Aqui dice JosuB,.qne aquella pie- 
dra que habia oído las palabras del Se- 
flor , seria un testigo en lo venidero de 
la infidelidad del pueblo , y de los casti- 
gos espantosos que Dios executaria con él. 
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sué : Al Señor Dios nuestro ser- 
viremos , y seremos obedientes 
á sus preceptos. 

2 j . Hizo pues Josué la alian- 
za en aquel aia > y propuso al 
pueblo los preceptos y las leyes 
en Sichém. 

26 Escribió tatubien todas 
esta^ cosas en el volumen de* la 
ley del Señor ' : y tomo una pie- 
dra muy grande , y la asentó de- 
baxo de una encina , que estaba 
en el Santuario, del Señor: 

27^ Y dixo á todo el pueblo: 
Ved aquí , esta piedra os servirá 
de testimonio * j de que ha oído 
todas las palabras, que et Señor 
os ha hablado : para que des- 
pués no os venga la gana de ne- 
garlo j ni de mentir al Señor Dios 
vuestro. 

28 Y despidió al pueblo , 
pa^ra que cada uno ^e fuera á. sii 
posesión. 

29 Y después de esto mu- 
rió Josué hijo de Nun siervo del 
Señor , de ciento y diez años^; 

30 Y le enterraron en los con- 
fínes de su posesión en Tham- 
nathsaré, que está situada sobre 

3 En la misma edad que el Patriar- 
ca Josepfa , de quien descendía por E- 
pbraim. Fué caudillo del pueblo de Dios 
diez y siete aflos desde la muerte de 
Moysés ; y asi entró á gobernarle por 
drden de Dios á los noventa y tres de 
su edad. Si de estos se quitan los qua- 
renta que duró la peregrinación en el 
desierto , se Infiere que tenia cinqfienta 
y tres , quando los Israelitas salieron de 
Egypto. No se habla de sus hijos ni des- 
cendientes en la Escritura ni en los Pa- 
dres; y asi es^ común sentencia de I08 
mismos , que se conservo virgen y guar- 
dó continencia. El elogio de este gran 
Caudillo de Israel, se puede ver en el 
Cap, XLVi. del MclesiiiticQ. 
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te Ephratitt^r^'^^ Sepenirimali 
farte montis Gaas, 

31 • \J>/t>jvlfJrtí Isráet Dch- 
mino ciínctis mebus Josué , ét 
seniorum qui hngo vixerunt 
tempore post Josuc , et qui no^ 

verunt omnia opera l>omim qua Josué, y'^que sabian todas las 
fecerat in Israel. obras que el Señor habia hecho 

en Israel. 

32 Ossa * quáqúe Josepkf ^% Y asimismo los huesos dé 
qua iulerañt jilii Israel de Joseph , que los hijos de Israel 
u£gypto y sepeUerunt in Si- habían trahrdo de Egypto , los 
cAem , in parie *> agri^quetH sepultaron en Sichéih , enla par- 
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et monte de^ Ephraím , acia el 
lado septentrional del monte de 
Gaas '. 

31 Y hirvió Isiraéí al Señcr' 
todo el tiempo de la vida de Jo- 
sué , y de los ancianos ' que vi- 
vieron largo tiempo después de 



etnerat Jacob d fiüis Hemor 
patris Sichemy ttntutn noveüis 
ovibüs y etfuié\ in possessianem 
filiorüm 'Joseph. 

33 Eleazar quoque jiHus 
Aaron mortuus est : ei sepe- 
lieruní eum in Gabaath Fhi- 



te del campo ^ , que Jacob ha- 
bía comprado á los hijos de He- 
mor padre de Sicbém \ por cien 
corderas, y quedo después en 
'posesión á los hijos de Joseph. 

^^ Murió asimismo Eleazar 
hijo de Aaron ; y le enterraron 
en Gabaath ^ que pertenecía á 
lueS' ftÜi ejus^qua data est ei Phinees su hijo, que le foé dada' 
in monte EpkrgJm. en el monte de Ephraím. 



z Que parece. ser un ramo del mon- 
te Epbralm. Los ¿xx. afiadea , que de- 
positaron también en-^ mismo sepulcro 
los cuchillos de piedra , que habían ser- 
vido para la circuncisión de los hijos de 
Israel en Gálgala , á donde los habían lle- 
vado desde Egypto por drden d^l Sefíor. 
- £• Que le habían asistida enei.gobier^ 
Do del pueblo , habían conocido á Moy- 
sés y á Josué , y habían sido testigos de 
las maravillas , que et Sefior habia obra- 
do por sus manos. Algunos Expositores 
extienden este tiempo al espacio de quin- 
ce afios después de la muerte de Josué. 

3 MS. 7. EnU serna* Esta ftié de los' 
hijos de Joae(4) , .esto es , de la tribu de^ 
Ephraím , á' quien se le did por suerte. 

4 Que estaba en la tribu de Epbraim. 
No se halla ea el número de las ciuda- 
des Sacerdotales d destinadas para los 

% aa¿/.l-94^ £iípod. xiix*'l9« 



Sacerdotes del linage de Aardn. Esta sin 
duda fué adjudicada por particular pri-*^ 
vllegio á Phinees ¡hijo de Eleazar, ea 
premio de su zelo , constancia y gran vir- 
tud. Se cree comunmente que la muerte^ 
de Eleazar acaeció al mismo tiempo que' 
la de Josué. Los lxx. al fin de e&ce Ca- 
pituló conforme á la edición. Romana^ 
afiafien : £n áqutl dia toniando el arca 
los hijoí de Israel la llevaron de lugar 
en lugar entre ellos ; y Phinees hizo las 
fundones de Sacerdote por su^adre , has-^ 
ta que murió y fué enterrado en Gabaath* 
T los hijos de Israel se fuéroti cada, una 
á su lugar , y d su ciudad i y sirviera» 
4 Mistarte y Astaréth ^ dioses de las na^ , 
dones que los rodeaban. T el SeHor ¿os en* 
iregé en manos de Eglon Rey de . Bfoáb^ ■ 
y se eñteOoreó de ellos for difz y ocha 
años, 

b .iCeiMf* xxxnii I9> 
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ADVERTENCIA 



SOBRE EL LIBRO DE LOS JUECES. 



Histe Libro » qne es el séptimo de la Escritora , se llama 
Sdphctím 6 de los Jueces » porqué se contiene en* él la historia 
de lo que acaeció á los Israelitas desde la muerte de Josué hasta 
la de Samson I y de los que los gobernaron en este tiempo. Eran 
estos ' I 6 dados por Dios á su pueblo 9 lo que fué más ordi-* 
sario ; ó escogidos alguna vez por el mismo pueblo. Estos » pues» 
aunque tenían una entera autoridad para gobernarle , pero no 
como Reyes 9 que pudiesen imponer tributos > llevar insignias 
Reales , ni establecer nuevas leyes , sino como . unos Teniente$ 
ó. Vicegerentes del mismo Diós^ que los delegaba quando y 
como le parecia para obras extraordinarias y maravillosas. Gom* 
batian baxo sus órdenes , porque el pueblo no reconocia otro 
Rey que al mismo Dios. De aqui es que su gobierno se puede 
llamar justamente Theocrdííco\ y por eso quando^ pidieron Rey 
á Samuel 9 se quejó el Señor agriamente de ellos ^ diciendo : JVa 
es dttj sino d mi d quien han desechado , para que yo no 
Tfyne sobre ellos *. Se cuentan trece de dichos Jueces , y -su 
historia se refiere en este libro. No se comprehenden en el nú- 
mero de estos ni Helí ni Samuel, que gobernaron también al 
Íueblo en calidad de Jueces, porque de estos se habla en el 
Abro /. de los Reyes* Sus nombres son Othoniél, , ' Ahód , Sam- 
gár I Débóra con Barách. , Gedeóa , Abimeléch , Thola , Jairo, 
Jephté , Abesán , Ahfaldn , Abdón y Samsón. 

Todo el tiempo que duró este gobierno , que comunmente 
se extiende á trescientos ó pocos mas años , experimentaron los 
Israelitas diversas alternativas y suertes ; ya viéndose humilla- 
dos baxo del poder y, yugo de sus enemigos, quando pecaban 
contra el Señor; ya levantados de su abatimiento por medio de 
estos Jueces, que les enviaba para sacarlos de la opresión que 
padecian , quando se volvian á él y le pedian misericordia; 
queriendo hacerles conocer de este modo , que el solo medio 
que tenían para, triumphar de sus enemigos , y asegurar- la pro- 
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teccíoñ de su tánico y verdadero Rey y era el de mantener en 
toda su pureza y sinceridad la fe y culto de sus padres ; y que 
por el contrario no debían esperar sino una continuada serie de 
desgracias , desde el momento en que abandonasen á Dios y que-> 
brahtaseñ sus mandamientos'. 

No se sabe ciertamente quién fué el Autor de este Libro, 
<]ue ha sido reconocido siempre como Canónico. Los mas sien- 
t^n con graves fundamentos que fué compuesto por Samuel ; y 
todos creen , que este , ó su Historiador Hastographo le escri-*- 
bio sobre diferentes memorias , registros y diarios , que se ha** 
Hárbn por el tiempo eñ que los Jebuséos estaban aun en pose- 
sión de la cindadela de Jerusakn '\ Lo que hay de cierto es, 
que lo^ Jebuséois fueron echados por David 9 y por consiguiente 
que este Libro fué escrito antes del reynado de David. 

La historia del Libro de los Jueces nos hace ver claramente, 
quán importante es para los Estados , que se conserven estos 
en la pureza de la verdadera Religión y costumbres , que con 
tesón conservaron sus mayores; y por el ' contrario , á quantas 
desgracias los exponen aquellos que los gobiernan , quando aban- 
donan lo mas importante, y de lo que principalmente depende 
su conservación , lustre y acrecentamiento , no reconociendo 
«tras lúáximas de gobierno que las humanas , contrarias póir lo 
eomun á las de la Religión , justicia , verdad y sinceridad ChriV 
tiafia» Qoando ei Dios el que gobierna los Estados, no haj^ 
que temer * enemigos ; florecen, se aumentan, crecen y trium- 
phan de todos : mas quando los gobiernan hombres que nó 
cuentan primeramente con Dios , tengan por cosa cierta , que 
los van insensiblemente precipitando y llevando á su total ruina 
y exterminio. No solamente la historia de los Jueces, que se 
contiene en este Libro , sino también la general del pueblo de 
los Hebféós acredita esta verdad hasta la evidencia. 

Aunque la mayor parte de estos Jueces de Israel le fueron 
dados por una particular misericordia de Dios para que le li- 
brasen del yuso en que sus pecados le hablan puesto ; esto no 
obstante muchos de ellos no tuvieron que combatir , ni que to- 
mar las armas contra los enemigos : pero el pueblo en todos tiem- 
pos y ocasiones los miraba y respetaba como dados por el Se- 
ñor , reconociendo que en ellos residía el Espíritu de Dios , ó 
Eara hacerles justicia , 6 para vengarlos de sus enemigos. Dé- 
ese advertir también , que quando el Señor no enviaba estos 
hombres extraordinarios, cada tribu teniendo á su frente sus cau- 

z S. Augutt, di Civit, Pei Ub* xvxix. Cafi*2^. a 3^m^ie, u ax. 
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diilos y ancíattos' 6 Sacerdotes , atendia á sus negocios particu-** 
lares, con variedad de sucesos ; y estos caudillos cuidaban de 
mantener en pie la observancia de la ley » y de decidir con-^ 
forme á la misma ley las controversias » que se movian entre los 
hombres de la misma tribu. Los Jueces pues elegidos por U 
mayor parte por el mismo* Dios » y algunas veces por él pueblo» 
tuvieron la suprema autoridad , unas veces sobre todo Israel, y 
otras sobre algunas tribus solamente ; esto es , sobre aquella parte 
de la nación que era oprimida de aquellos pueblos jdólatras , de 
que se valia la Justicia Divina como de instrumentos para cas-^ 
tigar las prevaricaciones de su pueblo y y la ingratitud que mos^ 
traba acia su Dios. ¥ esta suprema autoridad de que el Señor 
los revestía ^ no duraba solamente el tiempo en que se trataba 
de hacer guerra y sino que residía en ellos •> aunque viviesen en 
paZ) todo el resto de su vida , estando fiada á siü cuidado la 
custodia de- las leye$ 9 y, la defensa de la Religión. Y como poc 
Ja mayor parte fueron hombres de señalada virtud » bondad y 
fortaleza 9 por esto son generalmente alabados en el Eclesidsr' 
tico * , y en San Pablo *. Y aunque en e$te mismo Libro se cuen^ 
tan los errores y extravíos de algunos de ellos ; con todo eso 
merecieron los elogios que dexamos referidos , y ser contados ea 
el número de los Santos ; lo que nos inclina a creer, que tuvié^ 
ron un fin santo y bueno. Después de la historia de los Jueces» 
se refieren en los cinco últimos Capítnlos algunos hechos , que 
los Intérpretes comunmente creen haber sucedido después de la 
muerte de Josué » y antes que Othoniél fuese elegido Juez. £1 
primero es el dé Michas » que hizo erigir en su c^sa un ídolo, 
a cuyo servicio consagró primeramente á su hijo , y después á 
un joven Bethlemita de la casa de Leví.El sesnndo es el de los 
Danitas , que salieron á la conquista de Lais o Dan á la extre* 
midad septentrional de la tierra de Chanaan. Y el tercefo la 
guerra de los Israelitas con los Benjamitas 9 para vengar la injuria 
que hicieron en la ciudad de Gabaa los hombres de la mismi 
tribu á la muger de un Levita. 

. * ■ * 

I Cap^xLfi, % Hebrétor, xi. 33. 34. 35, 



EL LIBRO 



499 



DE LOS JUECES. 

T CAPÍTULO I. 

Judas y Simeón su hermano conquistan muchas ciudades muy 
fuertes de los Gentiles : derrota y muerte de Adonibezéc. Las 
otras- tribus se apoderan de muchas- tierras de los Chananéqs\ 
: jperQ en lu¿ar ae exterminar á sus moradores , se contentan 
, ' ' con hacerlos tributarios i • . 



* I Jtfost mortemr Josué con^ 
suluerunt fila Israel Dominum^ 
decentes : ¿ Quis ascendet ante 
Tíos contra Chananaum , et erit 
dtix MU} 

X 2 Dixitque Dominusz Tu-' 
das ascendet : ecce tradidi ler- 
fam in mantas ejus, 

t 3 Et ait Judas Simeonifra- 
tri suúi Ascende mecum in sor^ 
tem meam » et fu¿na contra 
Chananaum , ut et ego fergam 
tecum in sortem tuam. £t abiit 
cum eo Simeón. 



} i Después de la muerte de Josué, 
ño teniendo el pueblo de Israel Caudillo 
que le gobernase , sino que cada tribu 
lo hacia por sus propios Principes ó Ca- 
bezas , acudiendo al supremo Consejo ó 
Sanedrín de los setenta Ancianos ó Se- 
nadores, I^Tumer. xi. x6. para la resolu- 
ción dé los casos mas difíciles : como líe- 
nse ya el tiemt)o en que debian desalo- 
;ar á los Chánanéos , que hablan quedado 
en el territorio de la suerte de cada tri- 
]¿ , se encaminaron al Sefior en Silo, 
donde estaba el tabernáculo , y por me- 
dio de Phinees sumo Sacerdote , hijo y 
sucesor de Eleazár , le preguntaron , di- 
ciendo : ¿Sefior , quién irá delante de 
nosotros en la guerra que hemos de ha- 



I JL/espues de la muerte de 
Josué ' consultaron los hijos 
de Israel al Señpr , diciehdo: 
¿ Quién subirá delante de noso- 
tros contra el Gh&nanéo , y se- 
rá el Caudillo de la guerra? 
- 2 Y respondió el Señor: Ju- • 
dá subirá : he aquí que yo he 
puesto la Tierra en sus manos *. 
3 Y dbcó Judá ^ á Simeón 
su 'hermano : Sube conmigo á 
mi suerte , y combate contra el 
Ch&nanéo , y yo después iré 
también contigo á tu suerte;' Y 
fué gon él Simeón* 

cer á los Chftnanéos , qiie han quedado en 
nuestro territorio y suerte? 

2 £1 Sefior , sin nombrar por Caudi- 
llo á ninguno particularmente , man- 
dó que la tribu de Judá, como mas 
fuerte y numerosa que las otras , co- 
menzase Ja guerra , y fuese la primera 
que embistiese á los enemigos ; pero 00 
por esto la estableció, entonces sobre las 
otras tribus; pues hubp muchos Caudi- 
llos del pueblo que no fueron de la tri- 
bu de Judá, y su primer Rey Saúl fué 
de la de Benjamín. 

3 los de la tribu de Judá á los de la 
de Simeón , que como hemos visto , Jo- 
sué XIX. 8. 9. ténian su posesión dentro 
de los ttérmidós de la de Jodár 
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4 Ascenditque Judas ^ et 4 Y subió Judá » y pnso el 
tradidit Dominus Chananaum Señor en sus manos al China- 
ac Pherezaum in manus earumi neo ' y al Pherez¿o : y pasaron 
et jpercusserunt in Bezec decem á cuchillo á diez mil hombres 
mulia virorum. en Bezéc. 

5 Jfvoeneruntque Adonibe-- 5 Y hallaron en Bezéc á 
zec in Bezec » et pugnaverunt Adonibezéc ^ > y pelearon con- 
contra eum , ac percusserunt tra él , y derrotaron al China- 
Chananaum , et Pnerezaum. neo y al Phcrezéo. 

6 JFi/^í/ autem Adonibezecz 6 Y huyó Adonibezéc: al 
quem persecuti comprehende- que habiendo seguido en el al- 
rant , casis summitatibus ma^ canee prendieron 1 y cortaron 
nuum ejus ac pedum* las extremidades de las manos y 

de los pies de él ^. 

7 Dixitque Adonibezéc : 7 x dixo Adonibezéc : Sc- 
Septuaginta reges amputatis tenta Reyes 1 á los que fueron 
manuum ac pedum summita- cortadas las extremidades de las 
tibus colligebant sub mensa manos y de los pies ^ ^ regó-. 
ffiea ciborum reliquias x sic^ gian depaxo de mi mesa los re-. 
ut feci f ita reddidit tnihi siduos ^ de mi comida: como. 
Deus. Adduxeruntque eum yo hice » así me ha pagado 
in JerusaUm , et ibt ntortuus Dios. Y lleváronle á Jerusalém» 
est. y allí murió. 

8 Oppugnantes ergo filii 8 Pues como combatiesen^^ 
Juda Jerusalem , ceperuní Jerusalém los hijos de Judáf 
eam ^ et percusserunt in ore la tomaron , y. la pasaron á fi- 

I Aquí se toma por uoo de los tíete de llano. Bste ezemplo nos hace cono* 

pueblos que formaban los Chánaoéos. cer , que si hay alguoa cosa capaz de 
' A QuiQre decir : Señor de Bezéc , por moVer á uo pecador endurecido , y de 
ser esta la metrópoli de su reyno, que hacer que vuelva sobre sí , es la adver*^ 
estaba en la suerte de Asér á poca dis- sidad , y todo lo que aflige y humilla 
. taocla del Jordán. No se debe confbn- á la naturaleza ; y que por el contrario, 
dir esta guerra, que hizo ta tribu de Ju- todo lo que le halaga y lisonjea , sola- 
da á Adonibezéc , y que tocaba á los in- mente puede empopzoOar y corromper 
tereses de todo el pueblo , con las otras el corazón del hombre , hidéndole ol- 
que después tuvo juntamente con la de vidar de sú Dios. Estos Principes , á 
Simedn , que se refieren en este Capítulo, quienes la Escritura dá nombre de Re- 
y que miraban á la utilidad particular de yes , serían Soberanos de algunas ciuda- 
estas dos tribus. * des. Asimismo no parece verisímil , que 

3 £1 Hebreo y los Lxx. Zot pulgares todos viviesen á un mismo tiempo, sino 
de las manos y de lox pies. que habiéndose sucedido los unos á los 

4 Lo que executd con el fin de inotl- otros , fueron todos vencidos y tratados 
lizarlos para el manejo de las armas, Igualmente por Adonibezéc. 

6 mas bien por un exceso de orgullo y 5 MS. A. Los rrelieves. Obllgándo- 
de crueldad. Y asi para castigo de esta los á que como los perros , se alimentaseii 
permitió, el Sefior que fUera tratado co- de las sobras de su comida, que les arro- 
mo él había tratado á los otros : y esto jaba debaxo de la mesa. 
es lo que él mismo publica y confiesa 
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¿ladii\ tradenies cunctam in^ 
cendio civitatem. 

9 Et postea descendentes 
fúgnavcrunt contra Chana- 
naum^ qui habitabat in mon- 
tanis f et ad meridiem ^ et in 
Cí^mpestribus. 

- lo Pergensque * Judas con- 
tra Chanameum , qui habita- 
kat in Hebron {cujus nomen 



lo * de espada , entregando al. 
fuego toda la ciudad. 

9 Y baxando después pC'-^. 
leáron contra el Chánanép , 
que habitaba e^ las montañas, 
y al Mediodia, y en las cam«: 
pinas. 

I o Y moviendo Judá con-- 
tra el Chánanéo , que habitaba 
en Hebron ( cuyo tíombre fué 



fuit antiquitiis Cariath-Arbe ) antiguamente CariatH-Árbe) der- 
percussit Se sai , et Ahiman > et roto á Sesai , y Ahimán, y Thol- 

mai "^i 

11 Y habiendo partido de 
allí fué contra los habitadore$^ 
de Dabír , que antiguamente se- 
llamaba Caria th-Sephér , estp 
es 9 ciudad de las letras. . ^ 

12 Y dixo Caléb : Yo daré 



Thalmai : 

«II Atque inde profectus- 

abiit ad habitatores Dabir ^ 

cujus nomen vetus erat Ca^ 

riath^Sepher , id est , civitas 

litterarum. 

• 12 DixitqueCalebiQuiper- 



fusserit Cariath-Sepker , et va-^^ mi hija Axa por muger k aquel, 
staverit eam ^ dábo ei Axam que hiriere á Gariatn-Sephér, y 



filiam meam uxorem. 
. 13 Ctmque cepisset eam O- 
ihoniel fiUus Cenez frater Ca^ 
leb minor , dedit ei Axam fi-r 
iiam suam conjugem. 
' 14 Quam pergentem in iti^ 
nere monuit mr suus ut peteret 

I MS. 3. E metiéronla á boca de es^ 
poda. Se cree comunmeote que Jerusa* 
lém file ocupada por los Hebreos, quaa- 
do Josué bizo prender y quitar la vida 
á AdoQÍsedec , Josus x. 26. pero que ios 
Jebuseos, que eran duefios de la ciuda** 
déla de Sido i la volvieron á tomar des- 
jpues. y así los de Judá la entraron por 
fuerza , la entregaron á las llamas , y 
después continuaron las otras expedicio- 
lies; pero no fué del todo consumida. Lo 
qu« se entiende de la parte que estaba 
en su suerte. 

. a J«suéí sitid á la ciudad de Hebrdo, 
la tomo, y pasO á cuchillo á sus ha<^ 
bitadores. Josux. x. 36. 37. xi. 22. xiv. 
12. 13. 14. XV. 13 14. 15. Pero los 
£oacée« ó gigantes, ya fuesen los que 

a Jotuiví. 14. 



la destruyere ^. 

13 Y habiéndola tomado O^. 
thoniél hijo de Cenez hermano 
ntenor de Caléb 9 dióle por mu-;^ 
ger á su hija Axa. 

14 A la que yendo de cantí-» 
no 9 le advirtió su marido » que^ 

se hablan escapado de las manos de Jo- 
sué , ya otros que hubiese en las regio- 
nes vecinas , voivi^roo después sobre «lla¿ 
y se. hicieron nuevamente duefios de He* 
brdn , mientras Josué atendía á otras 
guerras y conquistáis : y Caleb después 
de la muerte de Josué, á quien fue ad-^ 
judicado este territorio en - recompensa 
de su fe, la conquistd de nuevo con el 
socorro de la tribu de Judá, de la que era 
él ; y derrotó á tres gigantes famosos Uar 
mados Sesai , Ahimán y Tholmai. S. Au^ 
GUST. in ^udic, Qucest, iii. 

3 Todo lo que aquí se refiere se ha 
explicado ya en el Cap, xv. de Josu£, 
donde se cuenta todo por prolepsis d an« 
tici pación, como alli dexamos notado. 
Véase S. Agustín j^imt/i. iii. 
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¿) patre suo a^rum. Qua cüm pidiera un campo á su padre. Y 
suspirasset seaens in asino , di' como eila diese un suspiro ' 
xit ei Caleb : ¿ Quid habes ? montada como iba sobre su as- 
no 9 díxola Caléb: ¿Qué tienes? 
.15 At illa respondit : Da ij Y ella respondió: Dame 
mihi benedictionem , quia ter^ tu bendición 1 ya que me has 
ram arentem dedisti mihi\ da dado uoa tierra de secano , da- 
et irriguam aqtds. Dedit er- me también otra de regadío. Ca- 
jo ei CaUb irriguum superiuSf léb pues le dio terreno de rega- 
et irri¿uum inferius. dio en lo alto 9 y de regadío en 

lo baxo. 

- 16 Filii autem Cinai co^ 16 Mas los hijos de Cinéo 

gnati Moysi ascenderunt de. pariente ' de Moysés subieron 

eivitate palmarum , cum fi^ de la ciudad de las Palmas con 

üis Juda in desertum sortis los hijos de Judá, al desierto que 

ejus I quod est ad meridiem era de la suerte de este , que es- 

Arad et habitaverunt cum tá al Mediodia de Arad , y ha- 

eo^ bitáron con ellos ^. 

17 Abiit autem Judas cum 17 Judá pues fué con Si- 
Simeone fratre suo » . et 'percus^ meon su hermano * , y juntos 
serunt simul Chananaum qui derrotaron al Ch&nanéo > que 
habitabat in Sephaath , et inteV' habitaba en Sephaath * , y le 
jecetunt eum. Vocatumque est pasaron á cuchillo. Y lUmóse 
ñamen urbis 9 Horma ^ id est, esta ciudad , Horma , esto es^ 
anathéma. anathema. 

1 8 Cepitque Judas Gazam 18 Y tomó Judá á Gaza 
€um finibus suis , et Aséalo- con sus términos , y á Asea- 
nem 9 atque Asearon cum ter^ Ion y y Accarón con sus tér^ 
minis suis. minos* 

• 1 En el Hebreo M dfce« qoe Axa se xáron su morada Tecinos á los Amalecl* 
9t>eé 6 baxd del asno en qae iba , sin tas. Se dice que estos Cineos , de los que 
duda para pooerae á los pies de su pa** descendieron los Recabitas , que eran co* 
dre , y ganarle mas y mas su volun- mo los Anacoretas ó Solitarios de la ley 
tad antes de hacerle la súplica que In* antigua , tan alabados en la Escritura, 
tentaba. Jsrsm. xxxv. se disgustaron del comer- 
.' a MS. A. Cormanot^ cufiados. En el ció y trato con los hombres, y reoun- 
Hebreo suegro, LosCineos después de ha* ciando á los placeres de esta vida , pre- 
berse incorporado con el pueblo de Dios, ¿rieron la soledad y el retiro de un de* 
fiTumer, tx. 39. se establecieron en la sierto, á las comodidades y gustos -que 
eiudad de las Palmas, que probáblemen- les proporcionaba un terreno tan delicio* 
te pudo ser Engaddi mas bien que Jeri^ so , como el que les habla tocado, 
cbó, que habia sido destruida y ana- 3 El Hebreo: Cim elpueUodt Israel 
tfaematisada por Josué. Josué vi. a 6. d de Judá. 
Pero después de la muerte de este gran** 4 Véase arriba el v. 3. 
de Caudillo resolvieron dexar este lugar, 5 Se cfee que es la 'ciudad de Se- 
para venir á habitar en el desierto , que phata , de la que se habla 11. M^ar^tp, 
pertenecía á la tribu de Judá al Me- xiv. 9. 10. V^ase el Libro de los IVé* 
díodia de la ciudad de Arad , y alU ü- meros va. 3. 



CAPÍTULO I. 



19 Futí que Dominus cum 
Juda y et montana fossedit : 
nec potuit delere habitatores 
vallis 9 qitia falcatis curribus 
mbundabant. 

20 Dederuntque Caleb He^ 
bron * y sicut dixerat Moyses, 
qui delevit ex ea tres Jilios 
Enac. 

21 Jebusaum autem habi^ 
tatorem Jerusalem non deleve- 
runt fila Benjaminx habitavit- 
que Jebusaus cum filiis Benja^ 
min in Jerusalem , usque in 
frasentem diem. 

22 Domus queque Josepk 
ascendit in Betnel jfuitque Úa- 
minus cum eis. 

23 Nam cüm obsideretU 
urbem , qua friüs Luza voca- 
batur , 

24 Viderunt kominem egre^ 
diehtem de civitate y dixerunt^ 



1 Esta palabra , que Alta ea el He- 
breo , se baila ea los lxx. y eo el Cbál- 
áéo. Peto no pudo j porque úo tuvo Ju- 
dá la coofiaoza , que debia ea las pror 
mesas de Dios para eotrar ea esta em- 
presa. Habíaa visto y experimeotado tath- 
tas veces , que el cielo se babia declara-* 
do eo su favor eo las mayores dificulta- 
des y peligros; pero sieodo bijos incré- 
dulos de padres tambiea iocrédulos , so- 
la la vista de uoos ouevos enemigos mas 
Alertes, que los quf acababao de vea- 
cer y destruir , los bizo desmayar , y coa 
la espera aza perdieron tambiea la gloria 
de sujetarlos. Esta es uoa prueba de su 
secr<>to orgullo , y de que estabaa per- 
suadidos á que uaa parte de sus victorias 
se debia á su valor, y ai buea drdco y 
destreza coa que dispoaiao sus tropas ly 
maaejabao las armas. i' 

2 Véase ea Josub xv. 13, 14. 

3 Arriba v. 10. y Josuz xv. 14. 

4 Los de Beajamiu dexároa áloa Je> 

a Numif. ]|iv. ^4, Josut XV. 14. 



19 Y el Señor fué con Judáy 
y se apoderó de las montañas: 

Eero ' no pudo exterminar á los 
abitadores del valle j porque 
tenían muchos carros armados 
de hoces. 

20 Y dieron á Hebrdn á Ca- 
léb * , como Moysés lo habia 
dicho \ el qual echó de allí á los 
tres hijos de Enác ^. 

2 1 Mas los hijos de Benja-i 
min no destruyeron al Jebuséo^ 
que habitaba en Jerusalem: y el 
Jebuséo habitó ^ en Jerusalem 
con los hi¡os de Benjamín hasta 
el dia de hoy. 

22 La casa de Joseph ^ su- 
bió también contra Bethél , y, 
fué el Señor con ellos ^. 

23 Porque teniendo sitiada 
la ciudad 9 que antes se llama- 
ba Luza I 

24 Vieron salir de la ciu*- 
dad á un hombre , y dixéronle: 

buséos el dtio mas alto y ñierte de la 
ciudad; y asi babitárou estos coa ell<«| 
y tambiea cob los de la tribu de Judi, 
ea lo mas baxo de la ciudad , que ocih- 
pároa los de Judá después de baber vea* 
ddo a Adoaibezec. Lo mismo que sé di« 
ce a^ui de los Beojamitas , se refiere 
tambiea de los de Judá en Josub xv. 63; 
David Aró el que por último ecbd y des* 
truyó á los Jebuséos. Véase S. Agustín 
Quast, vir. 

5 La tribu de Epbraim y la media 
de Maaassés , que estaba eu la tierra de 
Cfiáaaáa á la parte occideotal del Jor« 
dan. 

6 Se declaró á su favor. ¥ prueba de 
ello es el medio, que les propdrciéaó 
para que eatrarao en la ciudad y la to* 
maraa ; pues ao parece sucedería esto 
sino á vista de los milagros , que baciir 
Dios por aouel pueblo , y creyeado que el 

. Sefior le habia dado su domlaio. 
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que ad eum : Os f ende ñobis in- Muéstranos la entrada de la cia- 

troítum civitatis , et faciemus dad y y haremos contigo mise- 

tecum misericordiam. ricordia. 

2 5 Qui cüm ostendisset eiSf 2 ; Y habiéndosela él mos- 

percusserunt urbem in ore ¿la- trado , pasaron la ciudad á fi-^ 

da : homiíiem autem illum , et lo de espada : mas dexáron li- 

oMnem cógnationein ejus di^ bré á aquel hombre , y á toda su 

miserunt. familia. 

26 Qui dimissus , abiít in 26 £1 qual puesto en liber- 
Terram Hetthim^ et adijicavit tad ' , se fué á la Tierra de Het- 
ibi civitatem y vocavitque eam thím , y edificó allí unaciudad» 
íuzam : qua ita appellatür y diole el nombre de Luza : la 
usque in prasentem dietn. que se llama asi hasta este dia. 

27 manasses queque non 27 Manassés del mismo mo- 
delevit Bethsan » et Thanac do no destruyó á Bethsán , ni á- 
cum viculis suis » et habitato- Thanác con sus aldeas » ni á los 
res Dar , et Jeblaam , et Ma- habitadores de Dor , y de Je- 
geddo cum viculis suis , ro?- blaam , y de Mageddo con sus 
fitque Chananaus habitare aldeas, y los Chánanéos comen« 
cum eis* záron á habitar con ellos. 

28 Postquam autem con- 28 Mas luego que Israel se 
fortatus est Israel ^fecit eos tri- reforzó , los hizo tributarios , y 

butariús ^ et delere noluit. no quiso destruirlos ^. 

29 Ephratm etiam non in- 29 Ephraím tampoco des-i 
terfecit Óiananaum^ qui habi- truyó al Chánanéo, que habita- 
-^abat in Gazer 9 sed habitavit ba en Gazér , sino que habitó 
cum eo^ con ellos. 

30 Zabulón non delevit ha- 30 Ni Zabulón exterminó i 
bit atores Cetron, et Naalol^ sed los habitadores de Cetrón y de 
habitavit Chananaus in medio Naalól : sino que el Chdnanéo 
ejus f factusque est ei tributa^ habitó en medio de él 9 y le fué 
tius. tributario. 

• 31 Aser quoque non de- ^ 31 Asér tampoco destruyó 

kvit habitatores Aecho ^ et ii los habitadores de Aecho , y 

Sidonis , Ahalab > et Acha- de Sidón , de Ahaláb , y de A- 



, I Se cree que este hombre se retiró 
al término de los Hethtos; al Medio- 
día de la tribu de Judá, y que alU fun- 
40 uoa chidad, á quien di<5 nombre de 
I.uza , el qual era el de su primera pa- 
tria. 

a Por estas palabras se prueba , que 
los Israelitas 00 destruyéroo á los Cfaá^ 
naaéos porque no quisieron \ y -que pre- 



firieron el vil Ínteres y ganancia « que 
pewibian de los tributos que les paga-* 
bailü ^á' la orden expresa de Dioa , que 
les hál>ia mandado que los exterminaran 
á todos. Esta transgresión fue causa de 
los mas terribles males y desastres que 
después les sobrevinieron, y se cuenutu 
en este Libro. 



CAPITULO I. 



zib , et Helba , et Afhec y et 
Rohob : 

32 Habitavitque in medio 
Chananai habitatoris illius tér- 
ra 9 nec interfecit eum. 

33 Nephthali qttoque non 
delevit habitatores BethsameSj 
et Betkanath : et habitavit Ín- 
ter Chananaum habitatorem 
Tetra ^ fuer lint que ei Betlisa- 
mita et Bethanita tributa- 
ra. \ 

34 Arctavitque Amorrhaus 
filios "Dan in monte , nec de^ 
dit eis hcum üt ad planiora 
descenderent : ^ 

35 Habitavitque in monte 
liares jt^uodinterfretatur te- 
staceo 9 in Aialon et SaUbim^ 
Et aggravata est manus do- 
miU joseph , factusque est ei 
iributarius, 

^6 Fuit autem terminus 
rAmorrhai ab Ascensu Scor- 
' fionis , jpetra , et superior a 
loca. 
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chazíb , y de Helba , y de A- 
phéc , y de Rohob : 

32 Y habitdu-en medio del 
Chánanéo habitador de aquella 
tierra , y no le mató. 

13 Néphthali asimismo no 
acaod con los habitadores de 
Bethsames y de Bethanáth : sino 
que habitó entre el Chánanéo» 
que poblaba la tierra, y le fué* 
ron tributarios los Bethsamitas 
y los Bethanitas. 

34 Y el . Amojrrhéo estrechó' 
en el monte ' á los hijos de Dan, 
y no les dio lugar para descen- 
der á los llanos : 

3^ Y habitó en el monte 
de Hares , que se interpreta de 
los tiestos "^ , en Ayalón y Sa* 
lebím. Mas la casa de Joseph 
cargó sobre él , y le hizo su trir 
butario ^. 

36 Y los lindes del Amor- 
rhéo fueron desde la Subida .del 
Escorpión , Petra "^ , y los luga- 
res mas altos ^. 



I MS. 8. Touorequeadot. MS. A £«• 
cogieron. La tribu de Dan habitaba á la 
parte occideotal de la de Judá^ en un 
territorio que confinaba con Jos Phills- 
théos. En una parte dé dicho territorio 
habian quedado algunos de los Amor- 
rheos , los quales precisaron á los nani- 
tas á mantenerse ceñidos y encerrados 
en los montes , hasta que la misma es- 
trechez en que vivían ro> obligó á aban- 
donar aquel sitio , y salir á buscar nue- 
vas tierras donde poder habitar, ^ós. xix. 
47. Judie, xvxii. I. y 27. 



2 Cubierto de pedazos de barro coci- 
do. En Roma había otro del mismo nom- 
bre. Estas palabras fueron afiadidas por 
el Intérprete Latino. 

3 Al uno y otro miembro , se entien- 
de del Amorrhéo. 

4 Ciudajd de la Arabia Pétrea. 

5 Acia el Mediodía. Después dilata- 
ron mucho sus dominios en la Chánanéa, 
y de la otra parte del Jordán, donde ha« 
bia re y nado Og y Sebón, que eran Amoi^- 
rliéos de origen, y de cuyas tierras se 
apoderaron en breve tiempo. 



T0n. IIL 
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EL LIBRÓ D£ LOS JUECES. 
CAPÍTULO 11. 



Un Ángel del Señor hace presente á los Israelitas los beneficios 
que habian recibido de Dios , y reprehende su ingratitud. El 
pueblo se reconoce y y llora su pecado. Pero después de la muer- 
te de Josué y de los Ancianos sus coetáneos , cae en re- 

petidas transgresiones. 



I J^scenditque Ángelus Do^ 
tnini de Galgalis ad Locum 

Jlentium , et ait : Eduxi vos 
de ^gypto ) et iñtroduxi in 
Terram , pro qua iuravi patria 
bus ves tris , et políicitus sum ut 
non facerem irritum pactum 
meum vobiscum in sempiternumi 
, 2 Ita dumtaxat ut non 

feriretis fcedus cum habitatori-- 
bus Terra hujus ^ sed aras eo^ 
rum subverteretis : et noluistis 
audire vocem tneami icur hoc 

fecistis ? 

3 Quam ob rem nolui de- 
tere eos dfacie vestra : ut ha- 
beatis hostes , et dii eorum sint 
vobis in ruinatn. 



I El Autor de este Libro , después de 
hi^T contado brevemente ea el primer 
Capítulo varios sucesos acaecidos algu- 
nos aQos después de lá muerte de Josué, 
mientras que vivieron los Ancianos sus 
coetáneos , y el pueblo se conservó en 
el verdadero culto del Sefior \ pasa aho- 
ra á representarnos al mismo pueblo en- 
vuelto ya en las mayores miserias , por 
haber abandonado á su Dios, y por haberle 
faltado á la alianza , á que se habla 
obligado. Y asi todo este Capítulo , y los 
ocho primeros versículos del siguiente, 
son como el argumento 6 suma de lo 
que se contiene en todo el libro. Fué pues 
un verdadero Ángel el que el Señor en^ 
vid en su nombre para dar en rostro al 
pueblo con sus ingratitudes ; y esta es la 
opinión mas común. Algunos dicen que 
fué uno de los Frophetas , que en la Escri- 



I Y subió ' el Ángel del Se- 
ñor de Gálgala ' al Lugar de 
los lloradores ^ , y dixó : Yo os 
saqué de Egypto , é introduxe 
en la Tierra 9 por la que juré * 
á vuestros padres : y prometí 
que nunca j'amas invalidaría mi 
pacto con vosotros: 

2 Mas con la condición de 
que no haríais alianza con los 
habitadores de esta Tierra | sino 
que derribaríais sus altares: y no 
habéis querido oir mi voz : ¿ por 
qué habéis hecho esto ? 

3 Por lo mismo no he que- 
rido exterminarlos de vuestra 
presencia : para que los tengáis 
por enemigos, y sus dioses sean 
para vuestra ruina ^. 

tura se llaman Angeles 6 Nundos. Ag- 
6X1 X. i^. otros pretenden que habld 
Dios al pueblo por medio de Phinees su- 
mo Sacerdote , fundados en que el nom- 
bre de Ángel le convenia también , par- 
ticularmente quando hablaba al pueblo 
en nombre del Señor. Malachií^s ii. 7. 

2 Como para hacerles presente que 
alU habian recibido la circuncisión, y 
renovado la alianza con el Sefior luego 
que pasaron el Jordán para seguir las 
conquistas. Thxodorbto i¿uast. vu. in 
Judie. 

3 MS. 8. l>e los flor adore*. Este 
nombre le fué dado después , porque llo- 
raron en ei sus pecados los Israelitas; v.5. 
y así esta es una anticipación ó prolepsis* 
S. AUGUST. tíuast, xu. in Judie. 

4 Que prometí con juramento. 

5 A vuestra fólta y desobediencia « y 



CAPITULO II. 



4 Chmqtíe hqueretar An-- 
gelaz Domini hac verba ad (h 
mnes filias Israel \ elevaverunt 
ipsi vocem suam , et jleverunt. 

5 Et vocatum est nomen lo~ 
d illiusx Locus flentium i sive 
lacrymatum : immolaveruntque 
ibi, hostias Domino. 

6 Dimisit * ergo, Josué po^ 
fulum y et abierunt filii Israel 
^nusquisque in possessionem 
suam yut. obtinerent eami 

7 Servieruntque Domino 
cunctis diebus ejus , et senio- 
rum , qui longo post eum vi^ 
xerunt tempore , et noverant 
omnia opera Dominio qua fe^ 
eerat cum Israel. 

' 8 Mortuus est autem Josué 
filius Nun 9 famulus Dominio 
eentum et decem annorum^ 
9 Et sepelierunt eum infi'^ 

no á mi debéis atribuir el que no de»« 
truya estas naciones, eo medio de las 

Suales habéis querido vivir contra mi dr- 
en ; siendo así que habéis sido repeti- 
das veces advertidos, que esta desobe-* 
dieocia seria la causa de vuestra prevari* 
cacion y entera ruina. Theosor. H^uait, 
VII. in j^udic. 

- I . Dé aquí infieren algunos , que to- 
do esto sucedió eo Silo , donde, estaba el 
tabernáculo del Señor , porque no pbdian 
ofrecerse sacrificios en otía part*^ Pero 
los repetidos exemplos en contrario que^^ 
se hallan en la Escritura, partlcularment 
te antes que fuese edificado el templo, 
prueban que en los lances excraordioa-^ 
rios , 6 por particular dispensa del Seftor, 
se ofrecían en diferentes lugares , según 
lo pedían las circunstancias. Cap. vi. 20. 
■26. y jciíi. 19. I. Reg^. XVI. «.. 11. Reg. 
xxiv 25. m. Reg,xyni. 28. Y así no 
puede inferirse de esto , qua fué Siio el 
lugar del llanto que aquí se dice. 

a y o fui XXIV. 88. 
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4 Y como hablase el Aneel 
del Señor estas palabras á todos 
los hijos de Israel : alzaron es-* 
tos su voz, y lloraron; 

5 Y filé llamado aquel lu*- 
gar : el Lugar de* los lloradores, 
ó. de las lágrimas: y ofrecieron 
allí sacrificios al Señor \ 

6 Despidió ' pues Josué al. 
pueblo I y se retiraron ios hijos 
de Isiaél cada uno á la pose^ 
sion que le habia tocado , para 
ocuparla : 

7 Y sirvieron al Señor todo 
el tiempo de la vida de Josué, 
y de los Ancianos que vivieron 
largo tiempo después de él , y. 
que sabian todas las obras, que 
habia hecho el Señor con Is- 
rael. 

8 Y murió Josué hijo de 
Nun, siervo del Señor , de cien- 
to y diez años , 

9 Y le enterraron en los con- 



' 2 MS. A. Soltó. Aqui este pretérito 
dimisit se toma por dimiterat , como úíaB 
los Hebreos. Esta es uua recapitulación 
de lo que la Escritura ha dicho antes. 
£i Ángel habia declarado á los Israelitas, 
^ue ios dioses de los Ch&úanéos les se* 
rían ocasión de caer y arruinarse. Y el 
Escritor sagrado , tomando- la cosa des^. 
de su origen, dice, que Josué despidió al 
pueblo, para que cada ono entrase en la 
pacífica posesión de ta' herencia que le 
habia tocado ; como queda referido al iín 
de su Libro : que este pueblo permaneció 
fiel al SeOor mientras vivió Josué y toa- 
dos los otros Ancianos que vivieron coa 
él , 7 fueron testigos de las obras m^^ 
ravillosas que hizo el Sefior por ellos ; pe» 
ro que después de su muerte y la de es- 
tos primeros hombres, entraron en su 
lugar otros , que no habiendo visto todas 
estas ebras sítlagrosas del Sefior de Is- 
rael , se abandonaron á la impiedad de 
la idolatría. 
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nitus fossessionis sua in Thant" 
nathsare in monte Efhratm 9 Á 
Septentrionali flaga montis 
Gaas, • ^ 

10 Omitís que illa generatio 
congregata est ad faites stwii 
et surrexerutu alii ^ qui non 
fioverant Dominum , et ofera 
qutefecerat cum Israel. 

1 1 Fecerunt'que filii Israel 
malum in eonspectu Domini, 
et servierimt Saalim. 

12 Ac dimiserunt Domi-- 
num Deum fatrum suoruñiy qui 
tduxerat eos de ierra jSEgyptii 
et secuti sunt déos alienas ^ 
deosque. fopulorum 9 qui habi-^ 
tabant in circuitu eorum , . et 
adoraverunt eos : et ad iracun^ 
diam concitaverunt Dominum f 

13 Dimitientes eum^ et ser- 
'sientes JBaal et Astaroth. 

14 Iratusque Dominus con* 
ira Israel i tradidit eos in ma^ 
mis diripientium : qui ceperunt 
eos , et vendiderunt hostibusj 
qui habitabant per gjrumi nec 
fotuerunt resistere adversariis 
4UÍs : 

I j Sed quocumque pergere 

voluissent » manus Dom^ni su^' 

per eos erat ^ sicut locutus est^ 

etjuravh eis : et vehementer af-» 

fiicti sunt. 

1 6 SUfScitavitque Dominum 
judices , qui liberarent eos de 



ñnes de su heredad en Tham- 
nathsare sobre el monte d& E- 
pbraím , acia el lado septentrio- 
nal del monte de Gaas. 

10 Y toda aquella genera- 
ción ' fxté reunida á sus padres: 
y levantáronse otros que no co- 
nocian ai Señor , n! las obras que 
babiá hecho con Israel. 
. II Yloshijos.de Israel hi- 
cieron lo malo delante del Soj^ori 
y sirvieron á los Baales *. 

12 Y dexáron al Señor Dios 
de sus padres » que los habia sa^ 
cado de la tierra de Egyptot y 
siguieron á dioses ágenos, y á los 
dioses de los pueblos, que ha- 
bitaban en su contoroo , y los 
adoraron : y movieron á ira al 
Señor , 

13 Dexándole, y sirviendo 
á Baal y á, Astaróth. 

14 • Y airado el Señor con- 
tra Israel, los entregó en manos 
de robadores: los quales los cau- 
tivaron I y vendieron á los ene- 
migos, que habitaban en el con- 
torno : y no pudieron resistir i 
sus contrarios: 

1 5 Sino que por qualquiera 
parte que querian ir , estaba en- 
cima de eUos la mano del Se- 
ñor , así cómo se lo habia dicho 
y jurado: y fueron afligidos en 
gran manera. 

16 Y el Señor levantó Jue- 
ces , que los librasen de las ma- 



I De Anciaoos que hablan muerto. 

S A los Ídolos. £1 nombre de Baal es 
cemun á todos los dioses de los Phenjcios, 
y significa *eñor ; y asi aqui es lo mis^ 
mo Baalef que idoloi. Se distinguen es- 
tos por algún adjunto , y asi se deeia 



Beelphegor , B^el%ebúh , &9. 3Por Jiit^* 
rith eniebdian los Gentiles á todas Jas 
diosas; aunque jlstaróth ó Jístarthe se 
cree que fuese la Luna , 6 Venus casada 
con Adonis: Véase CiCSRO» de natwr. 
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vasiantium manibus : sed nec nos de los destrnidores : pero ni 

eos audire volueruntf , aun así quisieron escucharlos \ . 

17 Fornicantes cum diis 17 . Sino que se prostituían i 
alienis f ei adorantes eos. Ci^ dioses, ágenos, y los adoraban* 
ih deserueruñt viam , per quam Dexáron luego el camino por 
ingressi. fuérant fatres eo- donde habian andado sus padres: 
Tum : et audientes mándala y aunque oyeron los manda-, 
JDonrini j omnia fecére con^ mientas del Señor , hicieron tor 
ir aria. , . . do lo contrario* 

18 Chmque Dominus judi- 18 Y quando el Señor le- 
ces suscitareis in diebus eo- yantaba Jueces», mientras estos 
rum j Jlectebatur misericordia y vivian, se dexaba doblar á mi-. 
et auaiebat afjlictorum gemituSf sericordía , y oía los gemidos 
et liberabat eos de cade vor- de los afligidos y y los libraba de 
stantiumx la carnicería de los destruidores: 

J9 Postauam autem mor- 19 Mas luego que moria el 

tutís esset judex , reverteban^ Juez , reincidían , y hacian co-^ 

tur 9 et multb faciebant fejora sas mucho peores que las qué 

quam fecerant fatres eorum^ habían hecho sus padres , sir 

sequentes déos alienas , ser- guiendo dioses ágenos 9 sirvién- 

vientes eis , et adorantes illos. doles , y adorándoles. No der 

Non dimiserunt adinventiones xáron sus intentos 9 ni el cami- 

suas f et viam durisimam ^ per no ' durísimo por donde acos- 

quam ambulare consueveruntí tumbráron andar ^. 

20 Iratusque est furor -20... Y encendióse el- furor 
Domini in Israel , et aiti del Señor contra Israel , y di- 
(¿uia irritum fecit gens ista xo: Por quanto esta gente ha 
factum meum , auod fepi-^ invalidado el concierto , que 
geram cum fatritús eoruín y ttmoi yo htc\ío con sus pa- 
et vocem meam audire ^ con- dres, y ha despreciado el oir mi 
tempsitx ' ! voz.: ... 

21 JSit ego non deUbo gen- 21. Yo. tampoco exte^minár 
ies f quas dimisit Josué , et té las gentes, que dexó Josué^ 
mortuus esti quando murió: 

I Porque laego que estos llegabao i que padecian. 

íkltar , volvhn í caer eu sus antiguas * % Los misoms impíos después de su 

abominaciones'; v."i9. y el SeQbr en cas- muerte , se verán obligados á coofesar 

tigo de ellas los entregaba en manos de tan sincera como iúútilmeote , que fué 

sus enemigos , que los esclavizaban , aflK- mujr duro el camino que siguieron en 

¿iao y apremiaban con el mayor rigor, medio de sus placeres. Sopient, v. 7. 

hasta que la pena les hacia abrir los ojos. Puede también llamarse duro , porque 

y volverse á Dios para pedirle miseri" nace de un corazón ciego, endurecido y 

4;brdla ; y el Sefior iacli^ándose á usaiv reheide , en medio dé tantos y tan sefia*-^ 

la coo éljos, enviaba un Juez y. Caudillo lados beneficios con que éí SeOor les ha- 

que los librase de la opresión y tyraaia bla favorecido. . 

Tom.IlL V3 



2^ Uf tn ipsis ex feriar 
Israel , utriun custodiant viam 
Dofnini 9 et ambulent in ea^ 
skut custodieruntf aires eorum^ 
an non. 

23 Ditnisit erso Daminus 
útnnes ndtíones nas\ et i:üb 
subvertere nolukj nec tradidit 
in manus Josué. 
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22 Para probar coh ellas i 
Israel ' 9 si guardan ó no el 
camino del Señor y y andan 
por él 9 como lo guardaron sus 
padres. 

' 23 'Por esto 'dexo el Señor 
ttydas estas naciones , y na las 
quiso destruir en poco tiempo, 
ni las entregó en manos de Josué. 



z Si los Israelitas hubieran permane- 
cido fieles á Dioten medio.de los eofr^ 
migos que át%6 para probarlos , entónr 
ees la obediencia icón que hubieran exe- 
cutado sus ordenen , los hubiera hecho 
«ligóos de que los librara de ellos entera- 
mente. S. ACGUST. in Judie, Qutest* xvii. 
Éste exemplo debe ' servirnos de mucha 
instrucción , para que miremos del mis- 
mo modo á ¡os enemigos , tanto visibles 
como invisibles , que el Sefior nos dexá 
durante nuestra ^da; pues serán para 
nosotros una fuente de salud , si perse- 
veramos . humildemente en la fidelidad 
^ue debemos. Dios por otra' parte en 



castigó de la desobediencia de los Israel 
litas, en no qoecer exterminar á losrCii^ 
nanéos, guando pudieron hacerlo, per- 
mitid <}ue no pudieran venceríais quao^ 
do quisieron. Temblemos todos á- vista de 
esto , y no perdamos la ocasión en que 
Dios nos pone en las mapos el triümpho 
de nuestros enemigos, y de hacer^todo 
•el bien que podamos ;. no, sea que «p 
castigo de este desprecio caygamos en la 
misma desgracia que los Israelitas , y 
apartándose Dios de noBOtros , -no poda- 
mos conseguir de ellos una cumplida ?ic- 
torU qúando queramos. 



CAPÍTULO III. 

Xos Israelitas contrahen alianzas con los Gentiles ,. ^" caen 

en sus abominaciones : aflipdos reciamente , vuelveH sobre sf^ 

fiden ferdoñ , y el Señar los libra por medio de Othoniéli 

de Aod y de Sam¿ár. ,' ^ . 

I Jti ce sunt gentes » quas i ILstas son las gentes 1 qne 

^ónrinus dereHquit ^ut erudi- dexó el Señor para castigar ' 

ret in eis Israélem , et omnes por medio de ellas á Isr-aéliy 

qui non noverant bella Cha^ a todos los que no habian co- 

nanaorumx nocido las guerras de los CM- 

2 Ut postea discerent filii 2 Para que sus hijos apren- 
0orüm certare cum hostíbus. , et diera^ después á combatir con 



I MS. A. J*or conquerir , para asaüar 
\y asayar. Para exercitar , protxir y ca»* 

a Los ^ue no habian alcanzado á Jo» 
sué , ni asistido á Jas batallas, qiie dio 
contra los enemigos del pueblo de Isratí^ 



ni visto Jas maravillas qué el Sefior habia 
.obrado en su favor. Estos eran descen- 
dientes de aquellos qne fueron testigos 
de todas estas obras, y que se conserva- 
ron en la verdadera piedad y religloia. 
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kabere consuetudinem pralian- 
dix 

3 Quinqué sátrapas Phi- 
Usthmorutny omnemque Chana^ 
paum j et Sidonium , atque He' 
Vopum^f qui hakitabat in mon-^ 
te Libano , de monte Baal^ 
Hermán usque ad introitupi 
^rnath. 

4. . Dimisitque eos ¿, ut \ in 
ifsis experiretur IsraHem^ 
^(rüm, atídiret .n^andata J^ih- 
mini qua pr^eceperat . patrir 
ffus ' eorum per fñauum Moysif 
an^ fUtn* ... 

5 Itaque filii Israel h^bi^ 
taverunS in medÍQ Chananteij 
fí iletkai , et Amorfhai » et 
PAereznei , <i Jíevai., e;t Jt" 
ffusaii 

. 6 Et düxerufU uxares filias 
eorum , ipsique filias suas fi-- 
Uis eorum, fradiderunt ^ eti ser- 
vierunt diis e^irtm. 
, 7 Fei?eruntque malum in 
fpnspfftuí Dominio et pbliti sunt 
Dei sui , servientes Ba^lipi et 
Astaroth. 

i 8 Iratusque . contra Israel 
Dominus , tradidit eos in mor; 
ñus Chusan Rasathaim regis 



1 MS. 3. É por ühefattoi á guerra» 
Apreodieado aquellos combates eo doa«- 
de la victoria se consigue , no por el oú- 
mero de soldados y su valor, sino por la 
protección del Sefior. A este propósito 
S. Agustín Quast, xvii. Dexá ^l Señor 
estas guerras \ no porque sea loable lá 
guerra , sino porque lo es la piedad en 
la guerra. 

2 O Sefk>res', según el uso oriental. 
De estos cinco había sujetado tres á fayen- 
za de armas la tribu de Judá, es á sa- 
|»er , á los de Gata, Ascaldn y Accardn; 
pero éstos' sacudieron luego el yugo de 
lo$ Hebreos, y se pusi^rpn ea libertad. 



los enemigos y y se acostumbra- 
ran á pelear *,: . , 

3 Cinco Sátrapas * de los 
Pkilisthéos f y todos los Chána^ 
neos ^ f y los Sidonios , y lo$ 
Hi^^éos que habitaban en el mon< 
te Líbano 9 desde el monte de 
!3aal-Herm6n ^ hasta la entrada 
de Emáth. 

.4 Y dexólos , para pro- 
bar con ellos á Isra4 9 si obe« 
decía. 6 . no los mand;imien-> 
tos del Señor 1 . que hab^a da- 
do á sus padres por mano.de 
íápysés. 

5 Hahitároo pues los hijos 
de Israel en .medio del . Ch&na* 
oéo , y del Heth^o , y del A- 
mprrhéoi y del Fherezéo, y del 
He veo, y del Jeb^séo; 
.. 6 .Y tomaron por mugere$ 
las, hijas de ellos 1^ y dieron s,u$ 
hijaS( á los hijos de ellos 1 y sir- 
vieron á ^us dioses. . 

, 7 E hijciéron lo malo delan-r 
te del Señor , y olv^dáso.nse de 
su Dios y sirviendo á lo&Baales 
y á Astaróth *. 

8 ; Y. airado . el §eñor contra 
Israel, entrególos en manps de; 
Chusán Rasathaim Rey de Me- 



■ 



. 3 Aunque por Oháaaoéos se entien^ 
den muchas veces todas las naciones que 
ocupaban la tierra de Cháoaan , v. i. 
pero particularmente se significan los qu^ 
habitaban en el territorio , que estaba so^ 
bre la ribera del Mediterráneo al SepteiH 
trion y iVIedlodia de Sidón. 
"- 4r, Llamada así por trafaer. la deno- 
minación de un Ídolo que habia cerca del 
Antilibano. Se cree que es la misma que 
Baal-Gad y al pie del monte Hermdn, 
que esti al Mediodía del Líbano y de 
Damasco. La entrada de Emáth estaba 
mas abaxo entre el Libano y Antilibano. 
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Mesopotamia , servieruntque ei 
úcto annis. 

' 9 Et clamaverunt * ad Do- 
minum : qui suscifavit eis sal- 
i)atorefn , et liberaroit eos'y Otho- 
niel videlicet Jilium Cenéz^fra^ 
frem Caleb minaremí 

10 Fuitque in eo Sfiritus 
Dominio et judicavit Israel. 
EgressusMeest adfugnam , et 
iradidit Dominm in manus ejus 
Chusan Rasathaim re¿em Sy-' 
rite, et oppressit euth. 

1 1 Quievitque ^ terrd qua^ 
dr aginia annis , et mortuñs est 
Othoniel filius Cenez. 

12 Addiderunt autem filii 
Israel faceré tnalum in consfe-^ 
itu Domini : qui confortavit 
adversüfH eos Eglon regem 
Moab : quidfecerunt tnalum in 
tonsfectu ejus¿ 

13. 'Et cúfulavit ei filias 
Ammán , et Amalee \ abütque 
et percussit Israel , atque pos- 
teait Urbem palmarum. 

1 4 Servieruntque filii Israel 
Eglon regi Moab decem et octg 
annisi 

1 Y le estuvieron sujetos. Bl Hebreo: 
Rey de Syria , quet está eatre los dos 
ríos, el Tigris y el Eupbrates; y por 
esto los Griegos la llamaron Mesopota- 
mía. Este es el primer castigo que exe^ 
cutd el Sefk>r con los Israelitas por haber 
idolatrado en la tierra de Cfaanaán. 

2 Gobernó la Repüblicji en calidad 
de Juez baxo la autoridad de Dios. ' 

3 De la Syria d Mesopotamia , v. 8. 

4 Que deben contarse desde la muer- 
te de Josué basta la de Otboniél ; pero 
muchos Expositores encontrando no pe^ 
quefia dificultad en ajustar esta chrono^ 
logia , explican este lugar por el texto 

a iSupra I. is«' 



sopotamia , y sirviéronle ocho 
años '• 

9 Y clamaron al Señor: el 
qual íes suscitó un salvador , y 
los libro, es á saber , á Othoniel^ 
hijo de Cenez , hermano menor 
deCaléb: 

10 Y fué en él el Espíritu 
del Señor» y juzgó á Israel ^¿ 
Y salió á combate , y el Señor 
puso en sus manos á Chusán Ra« 
sathaim Rey de Syria ^ f J U 
derrotó. 

1 1 Y quedó en paz la tierra 
quarenta años % y murió Otho- 
niel hijo de Cene?. 

12 Mas los hijos de Israel 
volvieron de nuevo á hacer lo 
malo delante del Señor : el qual 
dio fuerzas contra ellos á £elón 
Rey de Moáb: porque habían 
hecho lo malo en su presencia ^. 

ly Y unió con él á los hijos 
de Ammón y de Amalee : y fué 
y derrotó á Israel , y se hizo 
dueño de la ciudad de las 
Palmas. 

14 Y los hijos de Israel sir- 
vieron á Eglón Rey de Moáb 

diez y ocho años ^:- 

» ^ ' 

Hebreo, leyendo así: Tía paz fité dada 
á la tierra el quarenteng año « esto es, 
quarenta afios después de la prfanera ^u^ 
Josué procuró á Israel , y de las victorias 
que quedan referidas. 

5 Por maltim , lo malo , se entiende 
aquí la idolatría. Querienclo Dios castl^ 
¿arla infidelidad de los Israelitas, se 
valló de Egldn Rey dé Moáb , baciéo- 
ttole superior en ñiersas, y permitienddi 
que se coligara con los Ammonitas y 
Amalecitas. ' 

6 Ai paso que el pueblo de Israel 
Iba agravando su pecado , agravaba tam* 
bien el SeíJor su mano sobre él : el pri-« 

b yosvi nv; 10, * 
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I J Et postea clamaverunt 
ad Dominum : qui suscitavit 
rís salvatorem vocabulo Aodj 
filium Gera , filii Jemini^ qui 
ut raque tnanu fto dextera ute- 
batur. Miseruntque filii Israel 
fer illum muñera Eglon re¿i 
Moab. 

1 6 Qui fecit sibi gladium 
ancipitemj habentem in medio 
capulum y longitudinis fabna 
manas , et accinctus est eo 
subter sagum in dextro femare. 

17 Obtulitque muñera E- 

Ílon regi Moab. Erat autem 
Iglon crassus nimis. 

18 Cümque obtulisset ei mu- 
ñera i prosecutus est socios ^ qui^ 
cum eo'veñérdni. 

19 Et rever sus de Galga-- 
lis y ubi erant idola^ dixit ad 
re^émi Verbum secretum habeo 
ad te y 6 Rex. Et Ule impera- 
vit silentiumx egressisque omni^ 
bus y qui circa eum erant f ; 

20 Ingressus est Aod ad 

mer castigo duró ocho afios, v. 8. y este 
segundo diez y ocho; ló que debe servir 
de aviso para Dosotros. 

I Hijo 6 nielo de BeojamÍD , 6 mas 
bien de la tribu de Benjamín \ y esta 
tribu era la que teoia que sufrir mas la 
opresión de Egldn Rey de Moáb. 
- a £1 tributo que acostumbraban pa- 
garle. Los Hebreos por evitar este titulo 
odioso , lo explicaban con nombre de fr^ 
4€ntes ó regalo f» 

3 MS.7. Con dot h%cas tajante*. MS.3. 
E auia do* agudo*. 

4 MS. A. B llevólo cinto *0'un tauar^ 
do. M. 3. Diuto de *u* paño*. Contra la 
Costumbre de todos , y para encubrir su 
designio. Pero para él era lo mismo, 
puesto que era ambidextro, 6 de dos 
manos derechas , pues manejaba- la iz- 
quierda del mismo modo que la derecha. 



LO III, 313 

15 Y después clamaron al 
Señor : qué les suscito un salva^- 
dor llamado Aod y hijo de Gera, 
hijo de Jemini ', el que se servia 
de ambas manos como de la de*- 
récha. Y los hijos de Israel en- 
viaron por medio de él presen^ 
tes " á Esldn Rey de Moáb. 

16 Else hizo una daga dé 
dos cortes ^, que tenia en medio 
su guarnición, larga como la pal- 
ma de la mano, y ciñósela debaxo 
del sayo en el muslo derechp ^. 

17 Y presentó los regalos á 
Eglón Rey de Moáb. Y Eglóa 
era muy grueso. 

18 Y luego que le hubo pre- 
sentado los regalos , fué siguien- 
do ^ á los compañeros, qué ha-* 
bian venido con él. 

19 Y volviéndose desde Gal- 
gala , donde estaban los ídolos ^y 
dixo al Rey t Tengo una palabra 
que decirte en secreto , ó Rey. 
Y él le mando que callase ^ ; y 
habiendo salido todos los que es-' 
taban con él, 

20 Entró Aód á él : estaba 



5 En el Hebreo : r de*pidi6 ; y 16 
mismo los lxx. 

6 Donde los Moabitas hablan coloca- 
do las estatuas de sus dioses. La palabra 
hebrea Pe*ilim es interpretada por algur 
nos , cantera* , ó lugares de donde se saca 
ipiedra para labrarse. Otros la aplican á 
las doce piedras que hizo poner allí Jo^ 
sué, luego que ei pueblo pasó el Jordán, 
Jos. IV. 20. pero I¿ repugna la significar 
cioo propia de esta palabra , entallado* 
de piedra d de madera; lo que no pa« 
rece puede convenir á las que hizo Jo-* 
sué sacar de en medio del rio para dexar 
un monumento de aquel suceso. Debe 
preferirse la versión de la Vulgata. 

7 El Hebreo : T dixo el Rey : calla^ 
no digas palabra hasta que hayan saUcto 
todos de este aposento, y nos quedemos 
éolos; y asi me puedas confiar el secrete^ 
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^um : sedebai autem in astivo sentado solo en sn qnarto de ve- 

cctnacido solus 9 dixitque : Vir- rano *, y díxole : Tengo que de- 

bum Dei kabeo ad te. Qui sta-- cirte una palabra* de parte de 

tim sufre xü de thronoi Dios ^. Aquel al punto se levan- 
to de su trono: 
ai Extenditque Abd sini^ 21 Y Aód alargó su mana 

stram manum , et tulit sicam izquierda » y sacó la daga de su 

de dextéro femaré suOiinfixitque muslo derecho , é hincosela en 

eam in ventre ejus el vientre 

22 TatH Validé i ui capulus 22 Con tanta fuerza , que la 
íequetitur ferirum ih vulnere^ hoja y la guarnición entraron 
ac pin^uissimo adife stringé-- pof la herida, y se quedó estre-» 
retur. rfec eduxit gíadium^ sed chada con la mucha grosura. Y 
ita ut percüsserat j reUquit in no sacó la daga» sino que como 
cor por e i statinique per secreta dio el golpe 9 así la déxó en el 
natura atvi stercora prorupe-* cuerpo : y al punto las heces del 
runt. vientre salieron por sus vías na- 
turales* 

23 Aod autem claüsis di-^ 23 Mas Aód habiendo cer«- 
li^entissimé ostiis cceñaculi , et rado muy bien las puertas del 
oBfirtnatis será^ quarto, y asegurádolas con el 

cerrojo, 
j 24 Per pastfcum egressus 24 Salióse por un postigo. 

est^ Servique regís ingressi w- Y entrando los errados del Rey, 

dérunt clausas /ores ccenaculif vijéron cerradas las puertas diel 

atqu^ dixerunt : For sitan pur-* quartQ ^ y dixéron : Quizá está 



i MS. 3. En et loberado ébigsdó que presente, que ya no habla á los hom* 

tenia *olo, bres sino por su santa ley , eo la qoe se 

a El sentido de estas palabras est prohibe el homicidio , y se manda res- 
Dios, que me ha puesto por Juez y. 11- petar como sagradas las personas de los 
bertador de su pueblo, tupra vert, 1$. Soberanos, solo puede haber furiosos é 
me euvla á quitarte la vida, como á Husos, Aimmm^ xia* r* 2. que se puedan 
fíoemigo, tirano y opresor de ioslsrae* cyeer divinamente inspirados , para ex*' 
litase de manera, que verbum se toma tender la mano por qualquier pretexto 
por retó factum ^ s^omo se usa freqüen* que sea contra aquellos que ocupan, el 
temente en la Escritura. S. Auoust. in lugar de Dios sobre la tierra. La proposi- 
3Fudie. jgtktfx/. XX. y supuesto esto, que cipo de Joan dx HPS : (¿uilibet tyrannur 
^6d mató al Rey de Moáb por drden de licite potest d guocumque subdito intcrñci^ 
aquel, que es el dueño de la vida de to« fíié condenada en el Concilio de Cons- 
dos los. hombres, queda justificada una tanza, y. lo es hoy por todos los Cath6- 
accion , que sin esta circunstancia debe* lieos. £Í exemplo de David con Sat&l , y 
ria ser mirada como un horrible asesi- de todos los fieles ep los primeros siglos 
nato. Estos casos extraordinarios y fuera de la Iglesia', aun con los Emperadores 
de la regla común podían tener lugar que eran idólatras y violentos perseguí- 
en unos tiempos en que Dios hacia co- jores suyos , no dexan que dudar eá esta 
loocer freqUeotemente su voluntad á su materia* 
pueblo de una manera sensible. Pero al . 



CAPÍTULO III. 

gat ahum in astivo cubículo. 



25 Expectantesque diu do^ 
nec erubescerent , et videntes 
'0ubd nullus aperiret , ■ tulerunt 
cla:Qem : et aperientes invene- 
runt dominum suum in térra 
"jacentem mortuum* 

26 Aod autem y dum illi 
turbarentur , éffugit , et per-^ 
transiit Locum idolorum f uñde 
rever sus fuerat. Venitque in 
Seirath : 

27 Et statim ihsonutt buc- 
ciña in monte Ephratm; deseen^ 
deruntque cutn eo filii Israel^ 
ipso in fronte ¿raaiente^ 

2 8 Qíii dixit ad eos : • Sequi- 
mini me : tradidit enim Domi^ 
^uf inimicos nostros Moabitas 
in íhanus nostras, . Descender- 
runt que post eum^ et occupave^ 
runt vada Jordanis qu^ trans'^ 
pútiunt in Moab : et non dimi- 
serunt .transiré quemquam : 

29 Sed percusserunt Moa^ 

bitas in tempore illo circiter 

decem millia , omnes robustos et 

fortes viroSf Nullus eorum eva^ 

dere potuit* 

3 o Humiliatusque est Moab 
itt' die illo sub manu Jsraeh 
et quievit Terra octo^inta an^ 
nis. 

r 31 Post huno fuit Sambar 
plius Anath , ^ui percussit de 

' z MS. 3* Faie aguar $n la cámara 

^títíiada, £1 Hebreo ofrece este sentido: 

Está él cubriendo sur fies^ tlsandd de 

una expresión la mas honesta. 

a Por Gálgala, v. 19 , 

3 Los que se deben contar desde la 

muerte de Othoniél hasta la de Aód. Vea- 
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limpiando el vientre ' én el qúair- 
to de verano, 

25 y esperando largo rato 
hasta avergonzarse » y viendo 
que ninguno les abría, tomá^ 
ron la llave: y abriendo » halla* 
ron á su señor que yacía muer-* 
to en tierra. 

26 Y mientras ellos estaban 
así turbados , Aód se huyo , y 
pasó por el lugar de los ídor 
los ', desde donde habia vuelto 
atrás, y llegó á Seiráth ; 

27 y luego tocó la trompe- 
ta en el monte de Ephraím:y 
descendieron con él los hijos de 
Israel, marchando él mismo i 
la frente. 

28 El qual les dixo; Seguid- 
me : porque el Señor h^ puesto 
en nuestras manos i. los Moabi- 
tas nuestros enemigos, y deseen- 
dieron detrás de él » y tomaron 
los vados del Tordan por donde 
^e pasa a Moáb : y no dexáron 
pasar i ninguno ; 

29 Sino que hirieron en 
aquel tiempo cerca de diez mil 
Moabitas , nombres todos robus- 
tos y esforzados. Ninguno .de 
ellos pudo escapar, 

30 y quedó numillado Moáb 
.aquel dia baxo de la mano.de 
Israel: y la Tierra reposó ochen- 
ta años ^. 

3 1 Después de é$te fué Sam- 
gár hijo de Anáth ;, que mat<$ ^ 

... 

-sea CAhMRTenlzPtefa^ion deeste|«l* 
'hro ', y en su Tabla Chr^ológica; 

4 PsRRAR* Con un aguijón de vacas. 
Algunos Expositores no cuentan á Sam- 
gár en el número de los Jueces del pue- 
blo de Israel ; pero las últimas palabras 
de este Capitulo no dexan lugar de ' du- 
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PkilisthHtñ sexcentos viras vo^ seiscientos Philisthéos con uní 
mere : et ifse quoque defendit reja de arado : y él mismo fu( 



Israel, 



también el defensor ^ de Israel. 



dar ) que Dios le levantd para deftader 
á su pueblo. En el Hebreo se lee: y 
ialvó ; y lo mismo en los lxx. xot tamoé^ 
que es la misma expresión de que usa 
¿on los otros Jueces. Fuera de que una 
acción tan extraordinaria y asombrosa, 
como la de matar seiscientos Philisthéos 
¿on una reja de arado ó con una agui- 
|ida de bueyes , como interpretan otros 
^ Hebreo, dexando á los demás atemo** 



rizados, y tan sin acción , que mientras 
vivid no em{AH*ndiéron cosa alguna con- 
tra el pueblo de Israel ; S. Augustin. 
Quart. XXV. in Judie, no puede menos de 
venir de aquella virtud invencible y om- 
.nipotente, que asistid después á Samsdn, 
para que con una quixada de asno ma-* 
tara otros mil Philisthéos sus enemigos, 
z £1 texto Hebreo : Salwador* 



CAPÍTULO IV. 

Barde alentado por Débora Propketisa vence d Sisara , Geni' 
ral del exército del Rey de Jabín : huye Sisara , y estando dor- 
mido en la tienda de Jahél muger de Haber y le quita Jahél la 
vida y atravesdndole un. clavo for las sienes. 



I JTiddideruntque fila Israel 
faceré malum in conspectu Do^ 
mini fpst mortem Aody 

2 Et* tradidit illos Domi'^ 
flus in manus Jabin regis Cha^^ 
naany qui regnavit in Asori 
habuitque ducem exercitñs sui 
nomine Sisaram, ipse autent 
hahitabat in Haroseth gen-- 
tíum. 



1 £1 corto espacio de tiempo, que 
medid entre Add y Débora, es causa de 

2ue algunos Expositores antiguos y mo- 
eraos no cuenten á Samgár en el nú- 
mero de los Jueces. Y por la misma ra- 
zón habla aquí la Escritura del mal, que 
hicieron los Israelitas después de la muer- 
te de Add , sin volver á nombrar á Sam* 
gár. Y también porque algunos creen que 
fué solo Juez de las tres tribus de Judá, 
de Dan y de Simedn, que estaban mas 
vecinas á los Philisthéos* 

2 Esta ciudad fué destruida por Jo- 



I Y los hijos de Israel vol- 
yiéron á hacer lo malo delante 
del Señor después de la muerte 
de Aód S 

2 Y entreoíos el Señor en 
manos de Jabín Rey dé Cha- 
naán , que rey no en* Asor * : y 
tuvo por General de su exército, 
á uno llamado Sisara, y ¿1 ^ 
habitaba en Haroseth de las. 
gentes *. 



sué , y su Rey , llamado también Jabín, 
entregado á la muerte. Josu¿ xi. Y así 
este nuevo Jabín, que era d de su fami«« 
lia d su sucesor, recobrd la ciudad, la 
reedifícd , y la hizo su Corte. Estaba si* 
tuada en la punta septentrional del lago 
Semecdn. 

3 Sisara, no Jabín ; lo que parece in- 
ferirse del V. 13. 

4 Porque concurría á ella á reñigiane 
d á comerciar mucha gente d« varias 
naciones. 



a I. Rg¿um XII. 9* 
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3 Clamaveruntque filii J- 
srael ad Dominum : nongen-' 
tos enim habebat falcatos cur- 
rus , et per vigirtii annos w- 
hementer oppresserát eos. 

4 Erat autem Debbora 
frophttts uxor Lapidoth^ qua 
juaicabat fopulum in illa tem- 
fwre. 

^ Et sedebat sub palmay 
qua nomine Ulitis vocabatur^ 
Ínter Rama et Bethel in monte 
' Ephratm : ascendebantque ad 
eam filii Israel in omne judi-- 
cium* 

6 Qu/e' misit et vocavit Ba-- 
rae filium Abinoem de Cedes 
NepAtkaUi dixitque ad eumi 
Pracepit tibi Dominus Deus 
Israel f vade , et duc exerci-- 
tum in montem Thabor > tol- 



I otros leen Propheter ; otros Pr^phe^ 
tisa. Algunos han creído que era una 
cosa indigna del pueblo de Dios , que 
fuese gobernado por una muger; y asi 
00 la cuentan entre los Jueces de Israel, 
^ero esto no parece conforme á lo que 
expresamente declara en este lugar la 
escritura , diciendo : que juzgó ai puebi». 
y así S. Agustín responde á este reparo, 
que no era una muger la que goberna- 
ba entonces á los Hebreos , sino el espi- 
lilu de Dios, que los juzgaba por medio 
de ella. J>e Civit» J>ei Lib, xviii. Cap.^$^ 
Y S. Ambrosio Lh. ác F^id, dice , que 
Bébora gobernaba á los pueblos, iba á 
Ja frente de los exércitos , elegía los Cau- 
dillos , declaraba la guerra , y aseguraba 
la victoria' : J>eut infirma eltgit , ut fortia 
tonfúndat. 

a £n que los Israelitas eran oprimidos 
por Jabín Rey de los Chananéos, v. 2. 

3 El verbio sedeo se aplica con pro- 
piedad á los Jueces , y así se toma fre- 
qÜeotemente por el verbo judiea \ y esta 
es otra prueba , á la que dan mayor fuer- 
za las últimas palabras de este versículo, 
de que Débora juzgó al pueblo de Israel. 
Otros trasladan : T habitaba. 
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5 Y clamaron al Señor los 
hijos de Israel : porque tenia 
novecientos carros armados de 
hoces 9 y los había oprimido en 
extremo por espacio de veinte 
años. 

4 Había ona Frophetisa lla- 
mada Débbora ' , muger de Lapi- 
doth , la qual en aquel tiempo * 
juzgaba al pueblo. 

5 Y' se sentaba debaxo de 
una palma ^^ que tenia su niis* 
mo nombre , entre Rama y Be- 
th¿l en el monte de Ephraim : y 
venían á ella los hijos de Israel 
para todos sus litigios» 

6 La qual envió á llamar á 
Barác "^ hijo de Abinoém de 
Cedes de Néphthali : y díxole: 
£1 Señor Dios de Israel te ha 
dado esta orden y anda ^ y lleva 
el exército al monte Tbábór ^, 

4 Algunos faan creido que era hijo de 
Débora; y otros confundiéndole con La- 
piddtb , han querido que fuese su mari- 
do. Pero ninguna de estas dos opiniones 
parece verisímil , ni puede apoyarse coo 
sólidos Aiodamentos; antes por el con- 
trario parece oponerse á la Escritura. 
Véase S. Gj&RdNYMo Bpt't, ad Furiam, 
Este era un particular de la Ciudad dé 
Cedes ó Cades en la tribu de Nephtfaali, 
á quien el espíritu de Dios , que hablaba 
por boca de Débora, escogió. para poner- 
le á la frente de su pueblo , y que le li*« 
brara de la tiranía de Jabín. Se llama 
Cedes ó Cades de Néphthali , para dis- 
tinguirla de otras dos, que habla del mis^ 
mo nombre ; una en la tribu de Issacháp, 
y otra en la de Judá. 

5 Monte célebre de la Galilea cerca 
de Nazareth , que se eleva en medio de 
una grande llanura hasta treinta estadios 
de altura. En su cima , donde habia una 
grande llanura, se edificó una ciudad, 
que se halla entre las de la tribu de Issa* 
chár; Josulí xix. 22. pero se aplicó á la 
de Zabulón , y se cuenta entre las lAyif» 
ticas. I, Paralip. vi. 77. 
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¡fsqtie tecum decem millia pu- y tomaríis coiitigo diez mil com- 

gnatorum de fiUis Nephthaliy et oatientes de los hijos de Néph- 

de filiis Zabulonx thali , y de los hijos de Zabulón: 

7 Ego autem adducam ad 7 Y yo te traheré á tí en 
te in loco torrentis Cison^ Si- el lugar del torrente Cison "*, 
saram principem exercitiU Ja^ á Sisara General del exército 
bin 9 et currus ejus atque omnem de Jabín | y sus carros y tod^ 
tnultitudinem ^ et tradam eos in su gente » y los pondré en tu 
manu tua. mano. 

8 Dixitqu€ ad eam Earacx 8 Y díxola Barác ' : Si.vie- 
Si venis mecum^ vadamx si ses conmigo , iré v mas si no 
nolueris venire mecumynonfer'^ quieres venir conmigo, no par- 
gam. tiré. 

9 Qua dixit ad eumx Ibo 9 La qual le respondió : Biea 
quidem tecum , sed in hac vice está , iré contigo , mas esta vez 
victoria non reputabitur tibi^ no se atribuirá á tí la victoria ^^ 
quia in manu mulieris tradetur porqué por itiano de una mu- 
Sisara. Surrexit itaque Debbo^ ger "* será entregado Sisara. Le- 
ra, et perrexit cum Barac in vantóse pues Débbora*, y partió 
Cedes. con Barac á Cedes. 

10 Qui^ accíHs Zabulón et 10 El qual, habiendo llama* 
Nephthalij ascendit cum decem do á los de Zabulón y Néph«-^ 
millitus fugnatorum , habens thali , subió con diez mil comba- 
Debboram in comitatu suo. tientes • teniendo á Débbora en 
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su compañía. 

II Haber autem Cinaus 11 Mas Haber Cinéó se ha- 

recesserat qmndam cí ceteris bia separado mucho tiempo án- 

Cinais fratribiis suis filiis Ho- tes de los otros Cinéos sus her- 

bab ^ cognati Moysix et teten- manos ^ hijos de Hobáb, parien- 

derat tabernacula usque ad te de Moysés; y habia extendí- 

I Que en su corriente se despeña por j; Es una expresión Hebrea ; quiere 

el lado meridioaal del Thabdr. decir : Sin perder un punto de tiempo se 

2_ La escritura ' hace grandes elogios fué con Barác, &c. y lo mismo en el 

de la virtud y justicia de Barác. Eccles, v. 14. 

XLvi. Hebr. xi, 31 32. ¥ así estas pa* 6 Lo que executaria sin duda quando 

labras en que prorumpe , no nacen de los otros Cíñeos abandonaron el terríto* 

descónfíanza ni de temor , sino de un pro- rio que ocupaban en la parte occidental 

íUndo conocimiento de su propia fiaque- del mar Muerto acia Enguddi , con el fin 

za , y por eso busca ia compañía de Dé* de vivir mas separados del comercio de 

bora, en quien resplandecia una virtud co« los hombres, estableciéndose eu el desier- 

nocida, y una particular asistencia del to cerca 4e Arad , como dexamos dicho 

Espíritu del Señor. cap. i. i6. Haber se retiró á la tribu de 

3 MS. 7. Non te lerd contado d on^ Néphthali , y fixd su faabitvícion en el 
'hredad, MS. A. Ni el pres de esta batalla, vaiie de Sennim junto á Cades. Este va- 

4 De Jahél , que fué la que executd lie ó bosque estaba cerca de la ciudad 
el golpe en la cabeza de Sisara ; ó de Dé- de Saaoaoim. ■ 

bora , que dirigid ésta heroyca empresa. 



capítvlo IV. 31^ 

fgalktn y qfíae vocatur Sennimt do sus tiendas hasta el valle Ha- 

eí eral juxta Cedes* ' mado Senním, y estaba junto i 

Cedes. 

12 Nuntiattimque est Sisa-- 12 Y dióse noticia á Sí- 
fte quhd ascendisset Barac fi- sara , que Barác hijo de Abi- 
Hus Abhioem , in montem Tha-- noém habia subido al monte 
bor\ Thabór: 

13 Et congregavit nongen^ 13 Y juntó novecientos car- 
tos falcatos currus , et omnem ros armados de hoces, y mo- 
exercitum de Haroseth gentiutn vio con todo el exército desde 
ad torrentem Cison. Harosé^th de las gentes acia el 

torrente de Cisón. 

14 Dixitque Debbora ad 14 Y dixo Débbora á Barác: 
Barac : Surge , hac est enim Levántate , porque este es el 
diesy in qua tradidit Dominus dia 9 en que el Señor ba puesto 
Sisar am in manus tuas : en á Sisara en tus manos ; mira que' 
ifse ductor est tuus. Descendit él mismo es tu Caudillo. Des- 
itaque Barac de monte Thabor, cendió pues Barác del monte 
et decem millia fugnatorum Thabór , y con él los diez mil 
i:um eo. combatientes. 

1 5 Perterruitque * Domu- i y Y el Señor llenó de es- 
nus Sisar am , et omnes currus panto ' á Sisara , y á todos sus 
ejus y universamque multitudi^ carros > y á toda su gente , que 
nem in ore gladii ad consfe^ fué pasada á filo de espada á la 
ctum Barac : in tantum , ut vista de Barác : en tanto extre- 
Sisara de curru desiliens ^ fe- mo, qué saltando Sisara del car- 
dibus fuserety ro, huyó á pie, 

16 Ét Barac persequere^ 16 Y Barác fué siguiendo el 
tur fugientes currus y et exer^ alcance de los carros que huían, 
citum usque ad Haroseth gen-- y del exército hasta Haroseth 
tium , et omnis hosiium multi- de las gentes , y toda la multi- 
tudo usqüe ad internecionem tud de enemigos pereció hasta 
caderet. no quedar ni uno. 

17 Sisara autem fugiens 17 Mas Sisara llegó huyen - 
fervenit ad tentorium Jahel do á la tienda de Jahél mu ser 
uxoris Haber Cinai. Erat enim de Haber Cinéo *. Porque habia 

1 El Hebreo: Tguehraató , 6 «on/Wfi- alabanzas, que la da después Déborá ios-* 
dié. Fué este un terror pánico extraor» pirada de Dios , do nos aseguraran que lo 
diñarlo', enviado de Dios. hizo por un movimiento ' extraotdioarlo 

2 Mucha dificultad costaría excusar del Espíritu del Sefior ; v aunque las pa« 
de perfidia la acción de Jaiiél en las labras de que se valió para obligar á Si- 
circunstancias que aquí se refieren, si las sara á que entrara en su tienda, y se 

á PsMÍm, Lzxxii. 10. 
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pax Ínter Jabín regem Asor^ paz entre Jabín Rey de Asór, 

ft domum Haber Cinceí, y la casa de Haber Cinéo. 

1 8 Egressa igitur Jahel in i8 Y saliendo Jahél al en- 
occursum Sisara ^díxít ad eumx cuentro de Sisara , le dixo: En- 
Intraadme ^ domine mí \ íhtra^ trad acá, señor mió: entrad, y 
ne tímeas. Qui ingressus taber- no temáis. El qiial entró en sa 
naculiim ejus j et opertus ab ea tienda, y después que ella le 
fallió f cubrió con el manto , 

19 Díxít ad eamiDatnihif 19 La dixo: Dame, te rue- 
obsecro , fanlulum aqua , quía go , un poco de' agua , porque 
sitio valae. Qua aperuit utrem traygo grande sed« Ella abrió 
lactis , et dtdit ei- bibere > r/ . un odre de leche ' , y dióle i 
operuit illum* beber , y le cubrió. 

20 Dixítque Sisara ad eam: 20 Y díxola Sisara : Ponte á 
Staante ostium tabernaculi \ et la puertia de la tienda: y si al- 
ciim venerit alimís interrogans guno llegare y te preguntare, dí- 
te^ et.dicens : iNumquid kíc est ciendo: ¿ Hay aquí alguno? Res- 
aliquisTRespondebis\Nullus est. ponderas: No hay ninguno. 

2 1 Tulit itaque, Jahel uxor 2 1 Tomó pues Jahél muger 
Haber clavum tabernaculi ^ de Haber un clavo ' de la tien- 
assumens pariter et malleum: da, echando también mano de 
et ingressa absconditi et cum un martillo^: y entrando con 
silentio posuit supra tempus silencio y sin hacer ruido % 
capitis ejtis clavum , percus-- aplicó el clavo á una sien de la 

pusiera enteramente en sus manos, no á\^& antiguo^ contemplan eaDéboraant 

pueden excusarla de mentira ; esto no im- ñgura' de la Synagoga , y en Jah^ de la 

pide , que ia acción se deba atribuir al Iglesia. Aquella ordena la batalla , da Ui 

SeQor. £1 designio venia de Dios , la sefial para el combate , pelea y derrota 

mentira de Jahél ; y Dios , sin tener par» las tropas enemigas ; pero la milerte del 

te en la mentira , hizo que Jahéi cum- General y la victoria es de Jahél , es de 

pilera su obra. En la Escritura se (encuen- la Iglesia Chrístiana, y de la gracia, que 

tran exemplos muy semejantes , como el nos viene por Cbristo. Véanse Origen.. 

de Raháb y otros: y esto es lQ.quede* Homil. v. in ^udíc. y S. AausT« contní 

hemos decir en el caso, que constase que Faust. Lib, xii. Cap, 3a. 

habia mentido. Pero pudo también acae- i Los Orientales usan mucho es^as 

cbr, que Jahel en el momento en que vasijas hechas de pieles, 

convidó á Sisara á que entrase sin temor 2 O una estaca de las que se suelen 

en su tienda , no tuviese aun pensamten* fixar en tierra para asegurar las tiendas 

to de matarle, y que lo hiciese en fuerza contra la violencia é ímpetu de losyieo- 

de la amistad y paz , que habia entre tos. SAtf Agustín en el lugar 9itado: 

Jabín y la casa de Haber Cinéo, y que iAmen ex aquella mugtr llena de etmfiai^ 

Dios no se lo inspirase hasta que estuvo .ztf, qu€ atraviesa cQn el leüo lar ríenet 

dormido : haciéndola conocer ent<)nces en ' áel enemigo y sino la fe de la Iglesia^ 

el sscreto de su corazón , que quería ser- que con la Cruz de Christo destruye las 

virse de ella para librar de un enemigo reynos del Diablo'i 

tan poderoso, y salvar á un pueblo con 3 IVfS. 7. El macho, 

quien ella debía mantener unos intereses 4 MS. A. A excuso muy quedilia^ y 

muy estrechos , por estar ios Cíñeos in- callando, 
corporados y agregados á Israel. I<os Pa- 
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gUnufue nktffe§ deJíAit in cere^ 
' tfwH nsqne dditrramx ^ui 
soporem\morH.eúnsúciafu defi^ 
gftf el vMrimu tst. 
* • • . •, '. • " . ' 

< 22 Eí ecce Barac tequens 
SUaram venkbati €^jesituiiu 
'- Jahel íH occurstmk ejur.f dixii 
W : Vénif. H astendam HH vp- 
tum y qufm quaeris^ O ni cüm 
infréMSM ad eam, vim Sisa^ 
ram jacentem mortuutn f et 
clavum infixum. in temfüre 

r 23 Htémiliavif er¿^ Diusí 
in 4ic. ilh. JaHn regem Cha-- 
naan cardm film, JsraSh / • 

« 

é 24 : Qhí criscibant qutttidief 
#^- fortí manu apfrimepant Jan 
bin reg^m Chancan, danwdíf 
lerent cum. 



r 



cabeza át éf 9 y cbndo con ^ 
ii»rtillo i se le clavó por el ce- 
lebro ' hasca la tferra: y jantáor 
do el sueño con la muerte 1 des- 
£illeci(í) y murip^ . . *, 

22 Y he aqní que Baric ye* 
nia e0 seguimienta de Sisara; j 
habiendo salido Jahél á reci- 
birle, le dixo: Ven , y te mos- 
toiri el;hpmbre, que Duscas. Y 
habiendo entrado á dotnde est^ 
ba ella, vio á Sisara que yacía 
muerto^ y el clavó atravesado 
por su sien/ 

23 Dios paes humilla en 
aquel día i. Jabín Rey de Chis^ 
naán delante de los hi^ de 
Israel: 

. .24 Los quaíes cada dia se 
acrecentaban, y con mano po^ 
derosa oprimían á Jabín Rey de 
Chanaán» h^^ta que le destru- 
yeron- . 



* I MS. 7. Mitítt^k 



CAPÍTULO V- 



» ^ 



iCdntko' de acción de gracias , que fot la victoria cantdron 

üébora y Batác^ 



'■ 1 v^ ecineruntqtte Debbora et 
Barac filius Abínaem in illa 
¿lie f dicentes; 

.\ 2 Qui sponfe obtulístis di^ 
Israel animas vesiras ad fC'r 
jticubtm , benedicite Domino. [ 

3 Audite reges ^ aurtbus 



X Y cantaron D¿bbora y Ba* 
rác hí¡ó de Ábinoém en aquel 
día %díe¡endo: 

2 Los de Israel , que espon- 
táneamente ' expusisteis vues^ 
tras almas al peligro, bendecid 
aLSeóor^ \ 

3 Oíd Reyes ^ escachad 



" I Se cree comunmente que Débom 
oimipino. este caótico inspirada; del Se« 
Sor, y que le caatd formando un iQoni^ 

Tom.JJL 



con las mngferes » y aoompaHáadoUi Baráe 
000) sus soldados. 

X 



I '«, 



04 S £1. XIBEO ja LÓi JUBCES. 

penifite frimif^x Mgo sunh Principes ^ : Yo cójr, ya «07 la 

4g$ 4um duoi bomüto cánamo ^ae cantaré al Señor y diré una 

fifallarnÚomino Dea Israel. capción al Señor Dios de IsraéL 

. ^ .Lhmbie y cian juáret jde 4 Señor .^ qoando \satias . dti 

Seir y et transirjes fet rej^ Seír *, y pasabas por las regio» 

nes Edom^ urra mota est , ccb- jies de £ddm » movióse la tierra» 

Uqm ac nubes JütsUaverunt y los cieios j las nubes deste- 

^híSp lüron agna&. 

5 Mmtejs fiusserunt Á facie 5 Los «nontes se derritieron 
í>amim 9 £i Sinat á facie Do* delante del Señor , y el Sinai á 
mini Dei IsraéL la presencia del Señor Dios dd 

' Israel ^ 

6 In dubas Sambar filii 6 £n los dias de Samgár hi-^ 
Anathf in diebus Jahel qmever jo de Anáth^ en los dias de- Jar^ 
tnnt semU^ei ft qui ingr^die- hél ^cesaron los caminos: y los 
bantur per ras ^ /imbuIaverunS que 4ban por elloá 1 anduvieron 
fcr caÚes Jevias. por vereda» desyiadafc*^ < 

7 Cessaverunt fortes in J- 7 Cesaron los fuertes en Is- 
»aSl , et quíeverunt : do^ec raél % y dexáron de ser : hasta 
surgeres DcbbgrafSurj^eref ma- que se levantó Pébbora , se le-* 
Ur in Israel. yantó una madre «n Istaél ^ * 



I M5.'7. AfdeftMiwref, - .de Edtfm; pfttf^r. xxxn. %» y {ambies 

a El seotído de «stas jpalabtais aeguD ^e los procUgios C09 que los IkTorecid^ea 

ftlguooe interpretes m >el siguiente 2 Se- iodo el caoúoo. Por «una cMachreiis póé* 

ftor. quandQ CQOíeozaste a dexar el mon* íica,, muy repetida ea los Fsalmos de 

^ oe Seír^ y aijtariarte de Ja Iduinea David., &6 dipe aqui^ que se derrítiferaa 

para acaudiliar tu pueblo é latroducirle los montes , y que <eJ Síoai tembUado por 

eo la .tierra que le teuias pr0mettda4.es- la reverencia que^ebiaá Pios, á quien 

to es«_qv»q4o 4^ieQe$ .de.baber iiecho, tenia presente ,parecid á ios XsraeUtds 

que tu pueblo jaoduviese erraodo largo como que huU 4e^u presenj:ia«se de^ 

tiempo al rededor 4el monté Seir en hacia y derretía^ 

castigo de ^us rebeldías y murmuracicH 4 MS. g. y Parrar. Por j»ndewiw r«^ 

oes; y por último te pusiste á. su tfi*ente tuertoi* £stos fueron los persooargos mas 

X^n darle la posesión de la tierra fie Üusires que hubo desde Ja judicatura de 

^lianaj^n : «ntdoces fuéquando todos .sus KM, Esta 4ur<} poco tiempo; y JahM 

taecnigosvque vimo descuidados, míen<^ por su virtud es comparirda á un grajade 

tras andaba vél errando por el «desierto» Principe. jQuiere <lectr^ deáde eí tiempa 

cp.i|aenz¿rou 4 temblar « y «1 terror de tu 4« Aód hasta ^u victoria , e^tabajn a^an- 

¿baáoré ios puso á todos en consterq^^ donados los caminos, y el que xeolaqu^ 

•ien. Esta expresión: Moviáu la türra^ ^viaj^r , se veia obligado á hacerlo po» 

jf lof eiglfis y ]Lns Kuhts íUtíeliáron ogMM^ veredas imprActicabks^.y ^érrumhaderpf 

es para dar una viva idea -del espanto, no conocidos^ tan grande era el terror, 

que sobrecogid á todos los ^ué parecían que por .todas partes habia esparcido Ja« 

1^ ^l^tei y. poderfi^. .biq y su G^e«iJ Siiarav 

3 Esto puede referirse i lo que Kaháb S ^^yiebréoi-Cetáronlurgranjai^ó 

áixo i. Jos exploradores de los Israelitas, casas de campo , esto es , la labranza| 

Josoi II. 10. Otros Expositores explican porque por temor de los «oemi^us se 



del aparato :y magésiad , coú ireía^o obligados á abandonarlas, 
que Dios promulgó su ley eo el menté ~ 6 Qiie hizo oficios de madre' coft It^ 
ainai , cokModft «» la fftgioa dt- Sei^ y Htéh^ 



rrft NávarbiUá tlegit Dcmi»' - 8 Nueros bombaites escop;io 

4mf ^ et furtos hostiunt ipít -él Señor , y él JUismo. derr tbtf 

subvertü : cfypeus et hasta a las puertas de los enemigos : tío 

^pfMtutrítti. tu. quadragínta fé viií escudo ni lanza ' en los 

"miUiifus:' hrdíL qnárenta inil de Israel ^. 

. 9 . Corntewn ttíSgit ffincíf o Mi corazón ama á los 

fei Israel i quí fropriu vehíft" {^rjiibipes dé Israel: los que de 

iate ohuUstis vas Jíscríminif firopia voluntad os ofrecisteis 

kenedíeiu Domino^ al peligra » bendecid al Señor ^. 

10. {^ ascenditís sufer ni- 10 .¿osque cabalgáis sobre 

gentes asínot^ et udftis fnju^ f ácidos jastfos ^9 y os sentáis pa^ 

aiiciOf et anéulatk ín via, ló^ ra jti2^r^ j-andais .pórel eami^ 

quimbñ.. no ^^ hablad ^. 

-> 11 Ubi collísí sHfti currusít iX Eh donde fueron estre- 

'ét haüíurh st^catus est exer- liados los carros » y fu¿ sufoca^ 

títus 9 ibí narrentto' justitio" do el exéircito enennigo, allí seah 

JíamiHí^ft ckf^kTfttia in fortes <iontaídás las jbtticias del Señor 

Israel t tune descendU fopulusr y ^ clemexida para eon los 

Damini ad portáis et obtimUt fuertes de Israel ; entonces fX 

frincípatumk pueblo del Señor deséendi^á hi 

puertas ^ y y recobró el señorío. 

• 12 Surge g siurge yT>ebbofar t% LieVáAate ^ylevántatei 

surge , 'súrge.%. et, hqiuir^ cañ^ Díbboráy^leráatate^ levántate» y 

'.'■ ••••'. . ■ • • . 

i !• Entre tofdos les quft se preaeócároo' lor y de* fe para Ir i combetlr cobHií 

pan. pelear coatra Jabio , na »e baílate te eiieini(H>», Uevaodo á la frente i Dé- 

iUK etaido-. ni una lanza , porque los Char lx>ra y á Barác. 

nanéos tenían tab oprimidos á los Israe^ 4 En- la Paiestiioa solamente los Jua* 

^Htas,. qiie-90».ies (lefáron* sí<}u¡era una jces y las personas mas distinsM^ias ca*- 

j^nsar- coQ' que, poder\QÍeoder ni defender- lyalgiaban sobre asoor , que eran be w sesof, 

fe. T ^\^^ Señar •tco^ii -nuevos eont^ fUertes « mansos y ligeroti 

ikéte* , externü^ando á los enemigos de 5 Libremente ; porque ya ae liay 

ju pueblo por on medio tan extraordi- eoemijgo que os \» impida, 

nario, como él de hacer que un tan cor- 6 Abrid voestra boca para bendedr 

•tn númerede hombres todos desarmados» y alabar al Sefior de los eiiércítos , que 

▼enciese un e'^feito tan* fuerte y num^ os did tanmaravUloaamenle la victonA. 

roso » y se hiciese duefio de las ciudades f Entrando y saliendo por ellas coo 

.y fortalezas de los Ciíanan^os. Es un he- toda libertad. Los labradores , que tuvie- 

braism6, W por ifpft. .: ron. qi^e abandospiar sos. campos « vol verán 

', a -fi»^eHsimÜ9.que aunque al prin- á cultivarlos sin temor ni recek» de ser 

jéipio de la guerra sé hallaron diez 'mil maltratados Puede tanubien exponerse: 

solamente , como se dice en el Capítulo El pueblo de Israel acudirá ya á -las 

precedente, se fueron después agregando, puertas dé sus ciudades para exercer ea 

ü acudieron otros de las tribus de ^a- ellas la si^rema ^autoridad que antes 

fuldn y de Néphthali» vr.iS. I9> hasta tenia. 

loimpUr el número de los quarenu mil» ; 8 MS. 3. £^^9értti€>,y 9frtrhno. El 

^ue equi se refieren. -1 Hebreos Te^utipé tu-e^tiviétt^'^süf^fi^t 

¿ 3 Los de-estepequefio eitérdtOique Jleva4 los que has hecho prisioperea^-y 

^éñ |Qe4Í^ jde la fOG^rn-icion de to^p ^jfnñ :haat« #qi( te <le^aa>á lá «» ,et- 

el pueblo os |h:áeñtásteb líenos dé va- ^lavitud. .... 

. Xa 



3^4 ^^ LIBRO P£ XOS JVMCESb 

ticumi sur^eiBMTuc ^ et '^p^ entona un cántico t levSsítaXtf 

frehendc caftvooi tnos^ fiÜ Aui^ Bafác , y echa mano de tas can^ 

noem. tivos , lujode Abinoém. ^ .. 

13 Salvata sttnt reliquia < 13 Se han salvado las rdi^ 
fopuli , Daminus in fortibus ciuias ^ del pueblo » el Señor 
Mmicaviu -eombatió en los valientes ^. 

14 Ex Efhratm delevit eos 14 Uno de Ephraím los dei^ 
in Amalee , et post eum ejc rotó en Amalee % y después de 
Bfftjamin in foptdos tuas ^¿ él n no de Benjamín ^ contratos 
Amalee \ de Maehif ftincipes püeblos^óAmaléct de Machir ^ 
descenderwU y ei de Zabulón ascendieron ios Principes » y 
qui exereitum duccrent ad beU -de Zabul<$n los qoe acaudilliroa 
landum. el ex¿rcito para guerrear; ^ 

15 Duces Issaehar fuere 15 Los Caudillos de Issa« 
cum Debbora^ et Barae vesii* chár fueron con Débbora^y si- 
¿ia sunt secuii » qui quasi in 'guiéron la( pisadas de Baric, el 
fraceps ae baratkrum se diseri^ qoal se arro|<$ al peligro ^ como 
núni dedk : diviso contra se a un predipicto y á un abysf&o: 
Rubén ^ magnanimorum reper-^ dhridido Rubén contra si mis«> 
ta est contentio» mo ^ • se hallaron ^n contienda 

sus hombres de valor. 
' lí iQuare h/ibifas ínter * 16 ^ Por Tqiié habitas 'entre 
•dúos términos , ut áudias sibi^ dos términos 9 para oir los sihroc 

I IM Que qoedároa después ét jba- Saúl , qoe era de la tribp de BenjaiiiiB, 

bellos tiranizado 7 bpilmScfa jAbin. y debía acabar ooo los'Amalédtat. Y en 

% In fortitut Israel, Dáodoles un esta seoteocia se debe explicar la letra 

• coratOD forzado , y haciendo que un de este nnodo : T úMfmes vnuM «m 

-pe^ueAo número trlun^ra de tantos y de Benfmnin^ €h. 

tan flier tes enemigos. Puede también eK«- 5 De la tribu de Manassés, coya 

ponerse k$ fortes^ según la syntaxU y primogénito era Maüiir. • Célebia el var 

expresión hebrea«en donde se lee: 5^A«9« lor de ios Caudillos de está' tribu y los 

íM AfM 9wg9t»nar áe los fodtrosós. Capitanes ilustres déla ée'IEabulda, «oe 

3 Algunos Intérpretes entienden esto consiguieron tan Ilustres y sdbiladas vio- 
dé Josué, que fUé de la tribu de E- tonas. 

"^plnaim , y 'venció á ios Analedtas, ce-* 6 £1 qnal lleno de anKmfento y de 

too se lee en el Exááo mi. 10. Otros Talor se arrojd desde tí monte Tlúibdr 

lo apHcan 14 la tribu de Epbraám , de ^sobte un exército Innnenso de «nemigos, 

la que se valió Dios para destruir i. los que eslfaban en la llanura ^ eomo quien Sft 

Amaleeitas^ que veniaii á socorrer íl los arroja en un predpidst^ ' ' 

Cbananéos. '7 Se coa}eturí,qtté la eaúsa de esta 

4 Unos !• eotlendeo de Aód , ^ue era división fbé , que unos querían- que sé ítsé' 
'de la «tribu de Beniamki, y quitó la vi- se á la expedición con Barác , y otMrt no. 

da i Eglón Rey de Moáb : otros lo ex- Pero la Escritura nada dlbe. 

pHcan de la trifao de Beojaoiin, porque 9 ¿Por qué, ó hijos de Rubén, no Os 

dicen , que las dos tribus de Benjjamin y determináis -á tomar un partido tt otro^ 

de EphrakB desMdéroná les Amaleci- sino que os restáis sin determinaros eoH« 

fas al tiempo que venían d juntarse con Sisara é Israel , en dn ódo' vergonaosoi y 

Jfllbín contra lel pueblo de Dios: otros ft- ^n medio dé Westres ganados, temerosos 

-nalmente Kooaooen «onl «o»- propbecia 'de pc^erlos , si Slsani llega á vtnir I 

de Débora, que anuncaba el tlbmpo Üt * ^ ' v : 
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CApirvia r. 325 

Us gregum ? diviso contra se de los rebaños ? dividido Rubén 

Rubén y tnagnanimorum referta contra sí mismo , se hallaron en' 

est contentio. eontienda sus hombres de valoir. 
- 17 Galaad trans Jorda^ 17 Galaad estaba ch repo- 

nem quiescebas , et Dan vaca^ so ' á la otra parte del Jordán,^ 

Ifat navibus : Aser habitabas' y Dan atendía a sus iiavíos ^ : A-^ 

'yin littore maris , etin portu^ ser habitaba en la costa de la mar, 

bus morabatur, y se mantenía en sus puertos. 

-iS Zabulón verb et NefA" - 18 Mas Zabulón y Néphtbali 

tAali obtulerunt animas suas ofrecieron sus almas á la muerte 

, tmrti in tegione Merome^ ♦ : en el país de Merome ^. 

'-' 19 Venerunt reges et pu-^ - 19 . Vinieron los Reyes y 

gnaverunt , fugnaverunt reges pelearon , pelearon los R-eyes* 

Chanaan in inanachjuxta a- de Chanaán en Thanách junta i 

fuas Mageddo , et tamen ni- las aguas de Mageddo , mas no 

Ü tuléfe fradantes. llevaron .ninguna presa. > 

' 20 De calo dimicatum est 20 Del cielo ^ se combatía' 

contra eos \ stellic .mdnántes'Jn contra ellos : las estrellas ^es- 

.ÉT.dine^et cursu. suo ^adiierjiits tando en su orden y curso y pe- 

Sisaram pugnaverunt. » leáron contra Sisara. • . . % 

'21 Jorrent Cison traxit ca^ '21 Et torrente de Cisón ar- 

davera eorutn , torrens Cadu-^ rastró sus cadáveres^, el tor- 

mim , torrens Cison : conculca rente de Cadumím ^ , el torrente- 

: ■ ' . • . . ". "i 

I 

.^Z Los que habitaban eo Galaad*^, que lias,' copio. gestas eti^ drd^n de batalla, 

son los de ía media tribu de Maoasses, para pelear contra Sisara. Por estrella 

y una parce de la de Gád : atentos estos' entienden algunos, sus influxós, á los quoL 

4 ffP perder Jas comodidades de unavida atributan* los vientos 'y teoipestades coov 

quieta , no acudieron tampoco á socorrer que Dios espantó á Sisara. Pero común- 

á sus hermanos contra Jabín. mente se entienden los Santos Angeles, 

~ a Al tráfico 7 al comercio. La tribu que en Job xxxviii. 7. se llaman astros 

de Dan ocupaba la ribera del Mediterrá- de la mafiana , y estrellas en el jípocof 

fieo, y tenia sus puertos en donde ha- íyp. xn. i. &c. los quales fbéron envía- 

da su comercio'; y así tampoco quiso dos por el Señor para que pusiesen en des« 

acudir á esta guerra. Y lo mismo hizo la Orden y confusión el exércíto enemigo. 
de Asér , que habitaba en la Phenícia 6 MS. A. Lat coradat de ellos. 

Sobre las costas del Mediterráneo. ' 7 Se cree ser el mismo que el torren^ 

3 Este lugar se. cree , que distaba po- te Cisón , porque no se conoce ningún 
to del Thabdr , y que íbé donde se did otro con el nombre de Cadumím en la; 
tft batalla contra Sisara. Algunos Expo^ Judéa. Kedem muchas veces significa 
sitores son de sentir, que mientras Ba- Oriental. Otros quieren que el Cisón tu-* 
rác con áxéz, mi t soldados de Issachár ^iese dos ramos, y que se llamaba Ca^. 
aco&}«ti6 á Sisara , los de Zabulón y de dúmím aquel brazo , que corriendo acia 
Néphthali asaltaron á los Reyes Chana- el Oriente , iba á descargar en el lago 
Qéos en Thknách y en Mageddb , que de Genesaréth.^ Es verBímil que estos 

. distaban tres á quatro lepuas del Thabdr. torrentes d rios estaban cerca oeHugar, 

£n el v. 8. se cuentan quarenta mil soK donde se dio la batalla', \j. 19. f<{vit hu- 

dadbs de Israel. yendo precipitadamente , muéhos se aho- 

4 Dios combatid por su pueblo contra gáron ^v. 11. y sus cadáveres fueron ar-- 
sus enemigos. rastrados por la corriente de sus aguas. 

$ • Débora representa aqui 4 -las estre- * - 1 - . t . ;. 
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^^ EL LIBRO DE LOS JUECES. 

anima mea robustos. de Cison : huella , 6 alma miai 

los campeones '• 

. 22 Ungulai f quorum ctcide^ 22 Las uñas de los caballos 

r4int j fugientibus imfetu j et se rompieron , huyendo con ím- 

fer praceps ruentibus foriissi^ petu^ y cayendo por precipi- 

mis hastium. cios los mas valerosos de losi 

eoemigos ^. 

23 Maledicite Urra Merozr 23 Maldecid á la tierra diet 

dixit Ángelus Domini : male-- Meróz ^ , dixo el Ángel del Se- 

itíciíe habitatoribus» ejus , quioi ñor : maldecid á sus habitado-* 

non venerunt ad auxilium Do^ res , porque no vinieron al so-r 

mini^ itt adjutorium fortissi^ corro del Señor ^ , en ayuda de 

morum ejus. sus mas esforzados guerreros. 

.. 24 Benedicta inter mulie^ 24 Bendita entre las muge— 

res Jahel uxor Haber Cinai^ res Jahél muger de Haber Q- 

et benedicatur in tabernáculo neo , y bendita sea en su tien^ 

sUo. da ^. 

25 Aquam petenti lac de^ 25 Dio leche al que le pedia 
dit y et in phiala principum ob^ agua » y en taza ^ de Príncipes 
tulit butyrum* le presentó manteca^* 

26 Sinistram ntanum misit 26 Echó la mano izquierda 
ad clavum » et . dexteram ad á un clavo , y la derecha á ua 

f^brorum malleos , percussitque martillo de obreros ^9 y buscan- 

Sisar am quarens in capite vul^ do en la cabeza lugar para la herí- 

neri locum 5 et témpus ^oalidi da,dióáSisara el golpe, taladráur* 

ferforans. dolé con gran fuerza una sien. 

27 ínter pedes ejus ruiti 27 Cayó ^ entre sus pies: 

I Los valientes que teoian oprimido con sus socorras. El efecto de esta mal* 

%1 pueblo de Israel. £stas palabras no diclon parece haber sido , quedar sepa!-- 

99ceo de orgullo 6 de vanidad , sino de tado en un olvido eterno este, lugar \ aun- 

yn corazón agradecido al beneficio que que algunos se persuaden que es lo mi»- 

acai^a de recibir del Sefior : no las pro- mo que Merém ai Mediodía del torrente 

fiere Débora alegrándose propiamente de de Cis<^n. 

iQS males , que veía sufrir á sus enemi- 4 bel pueblo del Sefior , de cuya gl(h 

gos , sino de las ventajas que resultaban da se trataba* 

i su pueblo. 5 Bébora bendice á Jahél , por lo que 

. % £sta es una expresión viva y enér* hizo en su tienda, quitando en ella la vt» 

tica. Antiguamente no acostumbraban da á Sisara, 

.errar ios caballos; y esto da mayor ve-< 6 IMS. 7. En acetre. MS. 8« £n la re^ 

^simüicud á lo que dice en este Cántico., donéa. Del Hebreo bso , trahe su origen 

.3 No se tieoé noticia cierta de este aquella vasija que los Latinos llaman 

lugar,. aunque se cree vecino á aquel, en simpulum^ con que se acostumbraban ha«* 

qué se did la batalla. La falta de sus cer las libaciones á los dioses , y que an- 

moradore^ parece tanto menos excusa* tiguamente era de tierra, 

ble, quanto estando mas cerca de sus 7 J[«a nata de la leche, qñando aan 

hermanos , que veían ir á exponer sus está liquida , de que se hace la manteca, 

vidas por el bien de toda la nación, se B fisto es, martillo muy pesado, 

estuvieron quietos sin querer acudirles 9 MS.3« ilodi//^.MS.7, .4^im¡^. 



CAPÍTiTLO r. gj7 

defecü » et mortuus est : wfo^- petadlo las fuerzas , y murió : de- 
batur ante fedes ejusy et jacs-- > lantexle su^ pies se revolcaba ^ y 
bat exaninUs et miserabilis. yacía exínime y miserable. 
- 28 Per ' fenestram respis 18 La 'madre de Sisara mí- 
€iens y ubdabat mater ejus : et rando por la ventana ' 1 daba 
'de agnactilo loauebatur : ¿ Cur alaridos 9 y decia desde so qaar- 
ntoratur Mreai currus ejus í to : ¿.G5mo tarda en. volver su 
iquare taraaverunt fedes qua^ . carro/! ;cómo son tan pesados 
atigarum illius'i los pies de sus'quatro caballos? 

2^ Una sapientior ceteris 29 Una de sus mugeres mas 
-uxoribus ejus^ kac socr^i ver^ 'advertida que las otras , respon- 
ha resfonaitx . dio estas palabras á la suegra: 

50 Forsitan nunc dividü 50 Quizá lestá ahora repar^ 
spolia^ et fukherrima fetninar- tiendo los despojos 9 y se está 
^tum eligitur ei i vestes diver- acogiendo, para él la mas ber- 
sarum cohrum Sisará tradunr ^nosá de las mugeres ^ : vestidos 
tur in fr^edam , et supellex ^e diversos colores se dan á Sír- 
^varia ad ornanda colla conge^ ssltsl por despojo , y se amon<^ 
ritur. tonan varios arreos pata adorno 

xlcl cuello. • 

31 Sic pereant ümnes htí^ 3 1 Así perezcan , Señor , to*- 
'^snici tuij Domine : qui antetn -dos tos enemigos.: y ios que te 
diligwnt te , sicui sol in artu aman , así brillen , como resplan*- 
ísuo splendet , ita rutilent. -dece, el Sol en sü oriente. 

32* Quievitque Terra per : 32 Yestuvo la Tierra en pas: 
^adraginta annos» ^uarenta añoi^.. 

X M5. 7* Cai)$mt é rreeatÉMS por ti .sbml espeifiodo qlie.vatviera so Ujo; j 

SÉdor, £1 Hebrea: P9r entre ios rejas 9 de las razones coo que una d# las muge-* 

^xeloiia* ; porque las ventanas de los quar- ^resi de este Genetal procvrate calmar la 

tos ó ¿abitadoDes , particularmente! de inquietud y turbacioajBn qpe ae.haUlUñ. 

,Jas mugeres « se cerrabas coa aeiosias: y JHasta aquí el .Cántico de Pébora » una 

'esta costumbre era comuo en el Oriente, de los mas 'expresivos y hermosos de Ja 

ft MS. 7 i Mul^ de bulkfie. No se poé» -Escritura. 

de dar cosa mas viva ni agradable , qae . 3 Esto es , desdo la muerte de Add 

la pintura que por una especie de sar^ hasta la de Barác. Pero muerto este» 

~casmo hace aquí Débora de la Inquie- fbénm oprimidos siete aAos por lot Mv- 

*^iid , eo que se hallaba la madre de 8^ idianltas. 
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CAPÍTULO VI. 






Volviendo Israel á caer en idolatría , le castiga el Señor po^ 
.niéndole en poder de los Madianitas, Vuelve sobre sí Jsraílj 
y sr convierte 'á -Dios, Aparece un. Ángel d Gedeón , y lo elige 

y. alienta para que se ponga d la. frente del puebhf 

. . y sea su libertador. 

1 X* ecerunt autemfiüi IsraH i IVlas los hijos. de Israel hi- 

malum in conspectu • l¡)ominii ciéron lo malo delante del Se- 

gui tradidit illos in manu^Ma^ ñor : el qual los entregó en la ina« 

dian septent annisy ' -no de Madian por siete años, ■\ 

2 Ét ^ppressi sunt valde - a Y fueron en grande mane^ 
ab eis. Fecernntque sihi an^ ta oprimidos por ellos. Y se I¿- 
tra et 'speluncds in moníibusy ciérqn grutas j cavernas/ en los 
rt munitissima ad repugnan^ montes, y lugares muy fuertes 
dum loca. para resistir. 

3 Ciimque sevisset Israel ¡^ 3 Y quándo los Israelitas ha- 
-asc^ndetat Madian et Ama- -bián sembrado , subiañ^los- Ma- 
lec y'cetérique Orientalium nd^ dianttas y los.Amalecitas « y las 
tíonumi ' ' ) . r; , otras naciones del Oriente '^z \ 

4 Et apud eosfigeñtes: ten- 4 . Y plantando las . tiendas 
tcria , sicut. erant in herbis cerca de ellos, lo talaban 'todo^ 
cuneta vastabant usque ad in*- quando aun estaba en yerba has- 
trottum Xjraza : nihtíque omni- ta la entrada de Gaza ^ : y no 
^& ail''t>ijpímftrPiHeñS'reiinque' ' describan á los Israelitas nadar de 
.iant in, Israel ^' nbn'o.vejf , [non Ip qye'es necesario para la vida, 
bovesjnvn asinos. . t. . n^ ovejas , ni bueyes, ni asnos. 

y Ipsi enim etUnivérsi gre- ' '5 Porque venían ellos con 
ges eorum véntebant cüm.A^.^^r -tioaos sus ganados y tiendas f, y 
naculis suí^:^ et^iñstar locusta," amanera de langostas lo cubrían 
\rum universa complebant , inr .todo con una multitud iqnume- 
numera multitudo hominumy ^ •rabie' de hombres y 4^ carne- 
camelorum^ quidquid tetigerant líos, desolando todo quanto to- 
devastantes. caban. 

6 Humiliatusque est Israel 6 E Israel fué en extremo hu- 

1 MS. 8. u4/^0f5fj>. MS. 7. Atalút^é renos, y los demás entre ei Jordán 7 d. 
amas^ é celadas. Egypto. 

2 En la Escritura se entienden por 3 Desde el Jordán basta Gaza , que 
pueblos del Oriente , 6 bijos del Orlen- estaba situada en los confines de la Pa- 
te, como se llaman -en el Hebreo, los lestioa por la parte que mira ácJa el 
Moabitas , Ammonitas , Iduméos , Ceda- Oriente. 



CAPÍTULO VI. 



vaUr in\cánspeciu Madian. 

j /El clamavit ad Domi^ 
num postulans auxilium contra 
Madianitas. 

8 Qui misit ad eos virum 
frofhetam ^et locutus est : Hac 
dicit Dominus Deus Israel: Ego 
vos Jeci conscendere de ^gy- 
fto , et edutci vos de domo ser^ 
vittUiSf^ 

9 Et liberavi de manu jS- 
¿yfti^um , ^t omniutn • inimico- 
rum y qui a/fiigetant vos : ejeci- 
que eos ad introttutn vestruntf 
et tradidi vobis terram eorum. 

I o Et dixi : Ego Dominus 
DeustvesteTf ne timeatis déos 
jAmorrKaorum., in quorum ter^ 
ra habiíatis. Et noluistis au- 
diré- vocem meam. 

II Venit atttem Ángelus 
Domini f et sedit sub quercuy 

.quée erat in.Ephra , et perti'- 
nebat ad Joas fatrem familiíe 
EzrL Cüfnque Gedeon filius 
ejus excuteret atque furgarét 

frumenta in torculari , ut fu^ 

geret Madian, 

12 Afparuit ei Ángelus 
Domini , et ait : Dominus te^ 

' cum , virorüm fortissime. 



a*9 

millado á la presencia de Madián* 

7 Y clamó al Señor pidiéir- 
dolé socorro contra los Madia* 
nitas. 

8 Y el Señor les envió uá 
.varón Prophcta ' , el qual les di- 
xo : Esto dice el Señor Dios de 
Israel : Yo os hice subir de £- 
gyptó , y os saqué de la casa de 
la esclavitud^ 

9 Y os libré del poder de los 
Egypcios y y de todos los. ene- 
migos , que os maltrataban : y 
los eché quando entrasteis , y os 
entregué su tierra. 

I o Y dixe : Yo soy el Señor 
Dios vuestro 9 no temáis ' los 
dioses de los Amorrhéosi en cu^- 
ya tierra habitáis. Y no quisis- 
teis oir mi voz. , 

I I Vino pues el Añgeí del 
Señor > y sentóse debaxo de 1^ 
:enclna , (jue había en Ephra } , y 

Í>ertenecia á Joás padre ^ de la 
ámilia de Ezrt. Y como Gedeófi 
su hijo sacudiese ^ y limpiase él 
.grano en el lagar ^ , para escon* 
;derlp de los Madianitas, ' 

1 2 A.pareciósele el Ángel del 
Señor , y dixo: El Señor es con*- 
tigo 9 ó el mas fuerte de los hom^ 
bres ^. 



X No se sab^ ni se nombra quién fbé 
este Propheta que el Señor íes envió para 
darles en rostro con su iogratitudy du- 
reza. Algunos dicen que fué el Ángel que 
se [apareció después á Gededn en figura 
de hombre^ v. X2. lo cierto es que faizo 
conocer al pueblo sus extravíos , y ios 
excitó á penitencia. 

2 No los miréis , conlo dioses. 

3 Había dos de este nombre , una eb 
la tribu de Benjamín; Jósui vni. 23. y 
otra , que es la que aquí se menciona , en 
la de Manassés. *- 

4 Cabeza ó Caudillo de la íkmiila de 



Ezr!. Algunos lo trasladan como uq soló 
nombre , Abiezér^ esto es , uíbiezeriía , ^ 
de la familia de Abiezér. 

5 MS. 8. Segudie , é alimfiaua. \ 

6 MS. 8. £n el trufíar. Como loS Ma^ 
dianitas eran duefios de los campos ,'Ge« 
deón luego que segó su trigo , lo llevó jr 
escondió en su lagar , para que no se lo 
quitaran los enemi^ps j y allí lo estaba 

'sacudiendo y limpiando » quando el Aog^ 
se le apareció. " * 

7 MS. 7. Barragan de berrnsje, Ge- 
deón destinado á ocu(>ar el primea lugar 
en Israel , y que según el tesUmonÍQ. d» 
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13 Dixit^ue ei Gedeoni 13 YdíxolcGedeontPorvW 
X)bsecro j mi domine y si Do^ ^ vuestra » señor mío , si el Se- 
iHinus nobiseum est , {cur ap^ ñor es con nosotros , ¿cómo es 
frehenderunt nos hese omnia ? que nos han alcanzado todos es- 
**iubi sunt mirabilia ejus , qua tos males? ¿dónde están aquellas 
narraverunt futres nostri , at^ sus maravillas » que nos contar 
-que dixerunt : De j^^pto ron nuestros padres » diciendo: 
eduxit fÉos Dominas ? iNíunc El Señor nos sacó de Egypto ? 
tiutem dereliúuii nos Domi-- Mas ahora el Señor nos ha des^ 
ñus et tradiait in manu Ma^- amparado , y entregado en po- 
dian, der de Madián '• 

14 Respexitque adeum Do- 14 Y miróle el Señor*, y 

ñUnus y et aiti Vade in hac díxole : Vé con esa tu fortaleza, 

fortitudine tua ' , et Uberabis y libraras á Israel del poder de 

Israel de manu Madum : scih Madiin : sabe que yo soy el que 

Vo quid miserim te. te envío. 

1 5 Q«i re^ondens ait : 1 5 El respondió y dixo : ¿Có- 
- ^Obsecro y mi domine i in quo mo, te ruego me digas, señor 
liberaba Israel í ecce familia mió, podré yo librar á Israel ? 
mea Ínfima est in Manasse , mira ^ que mi familia es la ínfima 
-tt ega miftimus in domo pa-- de Manassés , y vó el menor en 
^is mei. la casa de mi padre. 

16 Dixitque ei Doniinusí 16 YdíxoIeelSeñor: Yose- 



la misma verdad era uno de los mas sa dI de murmuracioa, sino que ji 

üiertes y valientes de los liombres , se y hablaba segao el tiempo ea que vi* 

^leoe en su concepto por el último , y via , no pudiendo comprehender cdmo 

«e mira eoriio el menor de todos. Este es Dios estaba con Israel , ai mismo paso 

el verdadero carácter de los' que Dios Ha- que le abandonaba á sus enemigos. £1 

,ma para trabajar en su obra , y destina Ángel quiso -hacerle conocer , que el Se- 

ÍKT providencia para Ministros de la salud flor , que estaba ya con él , iba á dar opa 

-de su pueblo. prueba no dudosa de esto mismo , ha- 

I Esus palabras de Gededn ouiestran ciendo que triumpliara de los que le opri- 

Claramente la sinceridad y pureza de su mian. ' 

conciencia. No registrando en su conti- a £1 Ángel , que representaba al Se* 
ion infidelidad alguna contra Dios , pre- fior , y hablaba en su nombre , le miró, 
jgunta á aquel que le habla y á quien £sta mirada se debe entender principal» 
mira cómo á un extraño: ¿Cómo decia mente de una mirada espiritual y di- 
zque el Seflor era con él , puesto que se vina , semejante á aquella con que él 
¿aliaban en el colmo de las miserias , y Hijo de Dios miró á Sao Pedro después 
se üreían abandonados á sus enemigos? Y de su pecado: de una mirada llena de 
*és como si le dixera: Si la prueba de virtud y de gracia, que da la fuerza y 
que Dios está con nosotros , es hacernos toda la felicidad á los justos. Y así á es* 
triumplnr de todos nuestros enemigos , ta mirada se siguió la fortaleza , con que 
lo que ha acreditado en todos tiempoá, se halló en su corazón para ir á la em- 
¿cómo dices tú que ahora lo está , vién» |>resa á que Dios le destinaba , que era 
'dooos oprimidos y acabados de los ma- de librar al pueblo de Israel de la tyra?" 
les que nos hacen padecer V £sta res^ oía de sus enemigos, 
puesta de Gedeón no nace de descoufiaih- 3 MS. %>y y. Ahe <««. 

a z. JUf. xn. lU ' - ■ 



^ CAPÍ TUBO' VL - 331 

Mgo ero iicum \ et fercu-* ré contigo s y derrotarás á Ma<« 

ties Madian quasi unum vi" dián, como si fuera «insolo honir 

rum. bre '. 

17 £í Ule : Si inveni , in^ ,17 Y él : Si he hallado gra-^ 

quit 9 gratiam cordm te , da cia , replicó » delante de ti , da-r 

nUhi signum quhd tu sis qtd me una señal de que eres tú el 

loqueris ad me. que hablas conmigo ^. 
. 18 Nec recedas hinc » d(H 18 Y no te retires de aquí, 

nec revertar ad te^ fortans sar hasta tanto que vuelva á tí , y 

crificium , et offerens tibi. Qui trayga un sacrificio , y te lo o- 

resfondit : Ego frastolabor ad- frezca ^. Y aquel respopdio : Yo 

ventum tuutn. esperaré basta que vuelvas. 

19 Ingres sus est itaque Ge^ 19 Entróse pues Gedeón 9 y 
deon^ et coxit htgdutn ^ et de coció un cabrito , y de un mo- 
fariña tnodio azvmos panes : dio de harina ^ hizo panes ázy-^ 
carnesque ponens tn canistrOf et mos : y poniendo la carné en un 
jus carnium mittens in ollam^ canastillo , y echando en uns^ 
iulit omnia sub quercu j et ob^ olla el caldo de la carne, Uevó^ 
tulit ei. lo todo debaxo de la encina , y» 

se lo presentó. 

20 Cui dixit Ángelus Do^ . 20 Díxole el Ángel del Se«* 
minix Tolle carnes et azymos ñor : Toma, la carne y los panes 
panes y et pone supra petram ázymos, y ponió sobre aquella 
illam j et jus desuper funde, piedra » y derrama encima el caU 
Cümque fecisset ita^ do. Y habiéndolo hecho así, 

21 Extendit Ángelus Do-- 21 Extendió el Ángel delSe*. 
mini summitatem virga , quam ñor la punta del báculo , que te- 
tenebat in manu , et tetigit nia en la mano , y tocó la carne 

1 Porque no hay fberza oi sobre la convirtió después en sacrificio lo que Ge- 
tierra ni en los loíierDos , que pueda re- dedn le había trahldo como un redíalo, 
sistir á aquel , á quien el Todopoderoso Gededn no era Sacerdote , ni aquel el 
envía como Ministro suyo para cumplir lugar para ofrecer sacrificio ; íbera de 
7 executar sus drdeoes con la mayor que si su intento hubiera sido este ^hu*: 
exactitud. Diera llevado vivo el cabrito. Ultiman 

2 Gededn no conociendo aun á aquel mente Gedeón no conoció al Ángel , sl-^ 
que le hablaba , le pide que le haga ver no que le tuvo por un Propheta ; y asi 
quién era , coo alguna señal extraordi- lo que pretendió y quiso , fué traheris 
saria. Por esto hasta ahora no se le pue* que comer. 

de acusar de poca fe ; áotes bien la des*' 4. Un epha que conteida diez gomiCH» 

^afianza , que le iospiraba el conocí- res ó assarones , y cada gomór la harina: 

miento de su propia iudignidad , le ha- suficiente para hacer pan conquepodia^ 

cía temer con razón que pudiera ser en- mantenerse un hombre robusto por un 

gafiado por algún impostor. Da muestras dia. Y asi sé ve que Gedeón no sola- 

de su sabiduría, en no creer nidexarse mente cnidó de llevarle con que comerr 

llevar ligeramente de todo espíritu. por entonces, sino de proveerle también 

3 £1 Hebreo : Mi f tésente \ y esto es para el camino. Todo lo qual manifiesta' 
lo que aquí significa. £n la Vulgata se mas el concepto que haiMa armado de^ 
traslada sacrificium , porque el Ángel ^ste personagc» 
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carnes et panes azymos : ascenn 
ditque ignís de petra y ét car-' 
nes , azymosque panes consum- 
psit : Ángelus autem Domini 
evanuit ex oculis eius. 
' 22 Vidensque óedeon quhd 
esset Ángelus "Domini y ait\ 
íleu mi 'Domine Deus : quia 



y los panes azymos: y sallo fhe- 
go de la piedra , y consumió lá 
carnjB y los panes azymos ty el 
Ángel del Señor desapareció de 
sus ojos. 

22 YviendoGedeónqueera 
un Ángel del Señor , dixo : Ay 
de mí Señor Dios : que he vis-' 



vidi Angelum Domini facie ad to * al Ángel del Señor cara á 



faciem. 

' 23 Dixitque ei Dominus: 
Fax tecum : ne tímeos , non 
marieris. 

^' 24 j^dificavit ergo ibi 
Gedeon altare Domino , voca-^ 
vilque illud , Domini pax , 
usque in prasentem diem. Cüm- 



cara. < , . . 

23 Y díxole el Señor : Paz 
sea contigo : no temas , nú mo-^' 
rirás *. 

24 Edificó pues allí Gedeán 
un altar al Señor*, y llamólo' 
la paz del Señor , como se llama 
hasta este dia. Y estando aun en. 



que adkuc esset in Ephra , quar Ephra , que pertenece á la fami-- 



e^t familia Ezrij 
* 25 Nocte illa dixit Domi- 
nus ad eum \Tolle taurum pa- 
tris tui j et alterum taurum an- 
norum septem , destruesque a- 
ram Baal y qüa est patris tuii 



lia de Ezri ^, 

2j Díxole el Señor aquella 
noche : Toma un toro de tu pa- 
dre t > y otro de siete años 5, 
y destruirás el altar de Baal^que 
es de tu padre : y corta el bos-^ 



et nemus , quodcirca aram esty que , que está al contorno del 

succíde : • altar : 

- 26 Et adificabis altare ' 26 Y edificarás un altar al 

Domino Deo tuo in summita-^ Señor Dios t tuyo en* lo ahonde 

te petra hujus , super quam esta piedra , sobre la que pusis-- 

ante sacrificium posuisti : /o/- te antes el sacrificio : y toma- 



; I Era opinioB común entre los Israe* 
lUas , fundada en las palabras que Dios' 
dixo á Moysés:- Ningún hombre puede 
verme ■ y vivir ; Exddo xxxiii. 20. que 
después de haber visto á Dios , 6 también 
á un Ángel , era necesario morir. 

2 Este es el mismo que se dice en el 
▼. 26. Acostumbra la Escritura insinuar 
anticipadamente alguna palabra de lo' 
que después ha de decir mas adelante. - 

3 Véase la nota al ▼. 11. 

'4 Que tal vez lo tendría destinado 
para ofrecerlo en sacrificio á Baal. En^ 
el V. 26. se habla solamente del según*. 
do toro de siete a(k>8, que mandó Dios 
que ie .fuese ofrecido en holocausto. Por 
esto muchos Iatér|>retes «00 de fi«ntir«> 



y S. Ambrosio lo dice expresamente de 
Spifít: Sonct. poém, que degolló ó mató 
solamente el primero , para destruir lo/ 
que su padre tenia destinado á los ido-: 
los , y que ofreció á Dios el segundo en 
holocausto, otros creen que ofreció el' 
primero en sacrificio de paz , y el se-^ 
gundo en holocausto. 

5 El tiempo de siete afioS que tenia 
el toro , era el mismo que había durado: 
hasta entonces la tyrania de los IVíadia*<' 
nitas ; y figuraba según algunos Intér- 
pretes, que siendo sacrificada esta vícti-. 
ma á gloria del Todopoderoso , tendría 
ün al mismo tiempo la esclavitud de su, 
pueblo. 



ieiipie fdurÜM secundum^ ét of^ ras ei^gmidb toro , y lo ofre- 
fires hóbcaustum lufer itruak ^astzs ea holocausto sobre un hzz 
Jimarnm 9 quét dé nempre suc^ de la iefta , qué habrás coxtaAo 
cidaris* *. del boiquc *• . . \. . .. k.\ 

¿7 AssufMtít trgpGtdtán 27 Gedeón pues habiendo 
ideeem virh de stfúit \uir.y fe- tomadb consigo drear dé sus sier- 
-Át wut'ffacefigrai eiM^oin^ vvos, ^izo loqué iel 5e6or le hSa* 
^u^^ TiñteTts autem doriium fib^ bia mandado. Mas por temor de 
irds sui y ei hamines illius cp- -Ix familia de sa padre y y de los 
vitátis ^ fer diem nohiit id hombres de aqudia ciudad , né 
f^été ^ sed : (mnia ñecte wmiP- 16 quiso hacer, de^ día ^ sino >^ue 
-f&Hí. It ,' í.» > 'lo !BKecutó.todp.:d€^.n4>ch¿ . i t 

: 28 'Cimque surrexisstefU - 28 YiiamañaRavhabf]¿lldou 
(2;/rl cffidi ejíu máni 9 vide^ se levantado ^los. .hendüro^'^de-it^ 
runt des truc tatn aram £aal^ quei pueblo^ vieron destruido <el 
Jacümaue snecisítm^ ét taurum altar de Baal^ )C cortado el bos- 
tAliámm impositumí smer alf que > y^ e;} otro ^tcñtó^ puesto '4t^ 

ííare.y quoa tune MificiUiim ore ^eL aliar vqDe^^atebI^d)^^Mr 
-efaL ,-/ .' .. /.- •• *v j / .• ' . -erjgid6,j . .•■• s \ \ •' .. \t- v-.t 
. a^ ' Dixerwntaue ad invir- 29^ Y se dfuéron'^fos unos 4 
:cenk.\ iQuis hac ffcü} Cianque ios otros: ¿ Qai^ñ ha «hecho es- 
'ferquirerent muiíorem fácH^ to? Y, coirño « hiciesen pc^uisa 
"áictum est : G^deof^ fití»sJ¡M¡t -del^UtoÁd^ iai*héch»£, ^ les dt- 
fecií hoíc <mnia, %■'■'> xo : Gedeón hijo de Joástlia iie- 

cho todo esto. 

• 30 JF/ dtxeruní ad Jo4S'i . 30 . Y díxécon/á Jpás:Sí¿ar 
IProduc filüim tuum huc iUt mó- nos aquí tu hijo p¿ra que niuerat 
riatur : quia déstruxit aram porque ha destruido el a|taí 4e 
Baal^et suecídií tkemus^ ' . j3aal » y oosrtado el bosque ^ .^y 
" 3V Q^^ Ule responditi * 31 ^Jbs 'guales él rjísrótf- 

nt pugrutis pro eo) qui adver- ^de Baat para combatir por él? 
[forfus est ejus \ morikíür /irw- 'í^l9^fii^fcM^Wgosuyó,¿u^^ 
4equam lux crastina veniaix si ra antes que venga la. luz de la 
[Deui es:t y vindket se de eo, ,w»ftan>^^ i¿l ^s Dios, véngueáí 
Igñi suffqjdft aram ^^jus. '' ^ . . !'dfil qde ha derribado .su altar ^*( 

y nios <)ue .ntaadaba t^^o-esCo^ ^H»» \é»tA idk. J.phi;a;.iucfidea.á Jim», 31 ié lia« 
-felis»ba á Gad«ia.<le.lM.f«g¿9S:i)fdJfl»*- c^oeo' paeteoter^tqüe «h«6ao '|}s^oU« qo^ tlé- 
irias^ ^ue fÜ .mismo justamefite faabia es- ;.ns tx^taovpafabhcsstí^t.i efirüijo^j^^o 
-tabiectoo. S. augusxui. Jí^^tt* zxxri. entregue eñ sus manos para 4)u^af|« 
.1» 5tttd#i7. : . . . lelioB la W^i fiodia, nésécia^r su^sa* 

•> %. Loa fttdras de famiiia tenías un -arüegio. . . ,^*( u., '.^ c / 
< pkn* deiffcho para ijuzgar las causas (ie .a •/: $ .. :M^^ ü^. «e^loíSem^ifDe Joás-ado» 
. sus donéaticos > 7. para, castigar á .sña iii- raba á Baál.iJKor «n» p«j:tfe jera pa<9f€i, ;y 
tjis.defialtivaiittnte. Por «sKo.-lo» ÓMuar ^¡«Beikiidoiaimitájehljo^ áUl^é^^eatc». 
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-^ .33 r' Ex .UbrYÜirvocmtia est 31 .Dbde a^nel dfa*«ti ade^ 
Créde^Hy Jerobuaiiy eh'^árd iltotc Gsdeón &é. Uamadé Jero^, 
€iixiaet Joá£ i Vkisfi^ur se de hxaüL V^wpos. hiber dicho Jois^ 
€0 Baal f qui stiffvdíi éñakt Vengúese Ba^l de áqueL ^ue ha 

^usj:^ \-. ' ' ' ; ' ' . ' "^ sdejsrirada . sir altan . 

/33^ ^^^'^''^^^^'''''9^ ^5 . Juntáronse pote á ima 
Jñín^lec § it Orimtkles fQpM -i^dosldA MadiinH^ y Amalea 
^fi¿rtigati.smni .^h/ud : et trani- <útas y los^ pueblos de Oriente : 7 
:€U^s Jordanem f castróme^ pasaado eljordaa y.acampáson 
44ti ^tM in valle JezracL. «n éí Valle dé Jezratfl \ \' 
■ ■ 94 Stífttas auíerntl^ámiflí .134 .MtfselEspírürd^iSeidr 
fWnfjf óedeón 9 ^1 clangeés envistió á Gedeon , el qoál to^ 
MmcíHÚ. cúm^m^ü dmunH \A-- icaitdcr It trómpela ^ eon^^ócó la 
Jiieíi»rf.i. ^ u^ueietur se* . > -dtst de Abíezér ^ /para que fa> 
j ügaíese.^ • * -. ■ .«..■,. -r 

^> 35 . ^Mhit^ftíattíos. ifí uU' ' .31 . Yenrio measageros ¿ tó* 
.íferMní.itMimíífúny^ gui et ipse -¿o Manasséf^, que lambieii le 
-^ctíbiiMsfr^^Míin^í ctalíoí nud^ ^siguió.f..^ otros* mensageros 6 
tios in Aset et Zabulón ei Néfá-^ Asé^r, y i Zabulón y á Néphtha^ 
^kaH.i ^i -écdaffefjfHÍ eu 4S^ que le ^¡áron^al éncoeiitro. 

36 DiiPÍtque Gedecett dd 36 Y diip Gedteón á JWo» 
^úumi>Sífiahmnfacítferma^ .Si has xie saívar á Israel por 
jmm meofMi^ I&itelf skutiilácMr- ^ mano r aonio lo has ctti^ 
J^.qffir,*;. .>^ . ■ • .' ■ >•'>■: choV .^.vA.o *.-''^ 

. * • j 

der 1 los\d4 F^eblo^ que, no tocaba á él Cn^ ¿tí Jor^tí y del iQovte G^lboe, 

-t»k»4 )á (fófti&iile Baa>, tii coomtír Wó^^a etf .la tribu ^de Manassés ^ de 

«for -^1 f ^ue^ae, bkiesen bien antes bs issachir., q.tie*«ra' 1^ m«a célebre y de 

averiguaciones del autor de aqael hephoy .49; que sebabla ep este lugar. Josuixvxi. 

'^qte éi-^de ííé^ebtomirasé'ser¿ném1¿o- Oikji'í.34. ' ' " --. • 
de Eatt.v^>f4ub ^^M^^J^»^^^®^ 3 Védséftiv^ l&^bo»af^r¿éraal v.i». 

áiUef de amanecer, r^^^í q|¿'toflo era . ;^ ^^^^^ la tribu, djtfMai«issé|^ por- 

'"éxdwáaó, puesto qiie si BaaLera Dios,- 'qué '^habi¿ tambieii una dudad de este 

afi6 ¿ediégt^íbá dé idfll^üúb quélé ééhtí^ -nombré <jerdsi' del Jfoi^ir f défi^onte 

df«s%f i>u«|'4eniaba^mf iHlcfcer pajpa ^eXboe ' ^ ^ >/t 

Vengarse del que le babia bcchounagra- . $ Va á. pedir un milagro por ilefiid 

k\b tatí atroz: dOo&b' dérrIbáMe él altai*, para convencer de su misfon á sus fad^- 

niort^ürle^el' boiqíie, &cr. Otit>s?Cabtm dih .mados ; y la conducta que guárddniof* 

. ta^. |)a.labras e^;s!entido^ir6aicp|.penéua- sé^ c<M) Dios^ qoando quiso emularle á 

^^Mos dé' qiíe Ge'dedn había contado á su *Phará¿n ítéy. de Egypto ,f para librar de 

füdfk ls& tfídédé» del Sefior , ^ ^if lüafek su poder y'tytaoiá rids lái^^fit^, ^sHh 

iluminado y convertido. Y asi las inter~ do iii. ii. iv. i. x. 13. I4. justifica en- 

-i»retAQ cOOBf» JtiBB):bcRE4a^i'^ 4iiofa-ifel "t&KLttOíñXtí totqoé kqni^se noí réfiert de 

.^Mso'diaá»^ f 4e<los 'tjae» moátniten t«Mo Oededa. Moysés se resistid al Jeflor int* 

f#r(^ífeaie fea ;éeléiiderle 7 «iPtagxr tns ta enojarle ; pero este eaofo del Seltar 

.^lirjAs. . . ¿ >i' era^segoo los Stmtos Pftdris,«ia pra^ 

. V ii . O ;^tfre&«te v')di^4y^#if' a««íf» ill ba de la profunda humildad de MOysé^ 

Hebreo byan» lerubbánghal ^ litigutl^m-' ique ie rdiifába ct>mo indine áA eoear* 

•^eiendttr4Mfil^ft^^>i^*o^^^Mies^coa /¿o^ae^e le Ineia. ^Gajüborv Hiecaif e 

^«^2«el:queile'ita)Rf «ftndldb. r ' ^ 1 -mpmi. Etíf^iaafr.Cap.t^éBKKBavt'ím 

w^iir »aabiÉ (ieiidetitskeoaifaibiÉfi^ibdtaa ^üm^ á)ir.<>«a V asi toáu ^bíníh sifitüs 
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.^nfirif ^ #« j^nemrirj i^rn» >í<m» fcen iQk'vehti!ey£M^nai»\,y.^0íÍ4 

^¿f^j y ^^/40¿ jjfuid fcn minUm Ja tierra quedarie seca j sabr^^^ 

meam^ sioui 'kc»tm ts[ ^ libe-' Wyarós'avli^aál^^<^ jiá xn^f^o^ 

? :38 Rtt^tumqueijtst ita.r:3B$ iv\54L'úx%/ast)i«b:eidUo«:¥eleiC«fts^ 

áb^ m¡cfe 'íonsurgn^orjpxfnss^ ifcáBd0»'i!i]«^d«uam«BM^er.^iftj|(r 

íí/A .' r'.: -í 3 . /: una tazando itooAOu/r 



'M-. .V V 



' v^ 



Sieum : 3^f «Tijim^tAtfvr^arjr iiúii^ üé. s&.esclftiida^ tu^ fiicor. l^V^im 

Miij¿K9r9vi^ .sIjMoc : jmtli í9m ]di SÍ aiRli'profaBíe^áHM Af^- 

faveto^ jAg¡mm m^íteás^ihroeki 4ien<loi]iut&aaii<&itlti«BHo9Í9C^ 

^n» '^ f:,ermmir'fimá>rot» i^&ii^^^^S!^¿a^^\^imt%mí^ 

mademí -^ .•■.*•. .» Lú 'v^.^ '^'' jáda'éel r^tiOi^^ ../'/: - i..;.\\ít 

40 FecitqíM .^ieits^iiúeH'il* 40 .9*el^mrio ftlmafoi^ 

j^as in ¿oh ipril¿re\i¿t rvi ily. «áklo :v^\jido: eavéfijitelloeiiik^^ 

mnni scrra.' - ..''. í ' ?^A' /bil tso^ se^^sdad^ y/f («tío .ea^t^dft 

«M ^de CMe<iil> M Saltar |«i^«8fn»í? . ví^- W, -^r^nWP ¥^f^ '^S^ 

te , «i era su yoluotad servirse de el co' gros reconocen «omuamente Jos Fádí-éii 

mo de iDStriioMDto para .salisai- íL iarái^, una figura de la fiaeania£id»\(lél">¥értíé 

i» imi¿diiérQQ.¿S.>4B'LÓjM^ir-xi.:.32. £$crD(|NejBVte«vmi!í#UM>^mífAfiMdjeJ^ 




ü3U> ei yxf^ 
Uéúos de 16 Hicieron cosas ^atide^ y ^ exr ^pneta ita yxd'J a]xo^e^ ai ^x^íi». ¿¿jn^.- fi, 
ktifor4ináiifó«. Aiera de fue ti inisma Jie- t^t4/éBU-jCiii^a.4MMMrdb mp /isi/oír 




40 lo ^tt« Jtí<i> J9stf ildstw ^ll4J^«l id^ .. a..W.>«.iAWíW/<%v , : ^w. ,.,.i. 
Isra^. ^ 

: CAPiTütO yll. ; .1 í 

1' '*-!, ' • ';■ /k . - .' . ' . í J. ^ • í 

G-tdeSfi ^ttii ire^ciáptús tambres probados y -escogidas asalta 
■ i¿f Mn modo extraofdinarf&y y kerroía él ejército enemigo 

, son sus Generales Orék )í Z^k- . : 

-V - . . . . , _ . ■ , 

. , ^j¡Uur Jer^aal 4Uf:et Qe- ''[i'ifpr tmo prohzzl ^wp 
4¿99i y ¿¿r ' iter^ consürgens fi et Cambien se llama GédacSa > le^aá- 
mñfiis foputus tufn eo y' 'X^r«¿f ^tándojíe de noche, v¡noacom{)a- 
ad fotUem qui vocatur Han Q^Q^^tado.!^ t^l>lail#fi^ft- 
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faJi i'Shopa '^áaiem I castra te tláimdi Harfil ^vsY ¿t caippi- 

MacHim in i vii/& > iü^ > &ptenA meíita dé k>$ Madtamta» estabai 

ttiúkaUm 'fid¿am\ ícMm $X'^ en el valle ¿ k jparté sept^ntrkH 

r^ir¿ ' ' ' nal de tin cplbdo ah» « , 

' l^-' Jyixitque DoffíinUf kd %' .YdixtxcLSeñoráGedeom 

Cedeon : Multus uáim est f»^ Mucho poeblo hay ¿ontigo s Sdb^ 

fUlM^^ncc iradetufcMbdiÁn in dMn.mó isrrá^ entregado en sus 

nranut^ 4Jus i- ne ghtietter ccé* manos i. porjqae no se gloríe cóQp 

tM fríe, JstaM^ et dicai \i\Meis tra vÁ Israel f y. ^d^>: Por n^ 

idribus liberiiUussum*' • fuerzas me Ubre. . .>. 

• 5 ' LúfUire 'ad popülum f et \ -*^ - HaUa al péeblé , y lias 

€Uncñs audienHbus pr^edicMi pegonar de manera que lo oy-r 

f^djr ^ fctmidoima ftvtimidMt gia to&w : Sirqué es medroso 

€t4 f tevfírtatuf. Recesserunt^ ^ cobande^>' vi^éhrasé.. Y se te^ 

"ifúe- d$ múmtt' Gndaadij ei tí*' tcr&ron delntohte.deíGalaad^y;^ 

-i^siiom de'pspuh viginii du» sev volvléton i vemtt^ y dos mil 

milüa virorumy et tmnttan de^ hombres del pueblo » y solo 4]aev 

^em-nitílíaíremanserunt. dáron diez mil. ^ 

-^¡^/.'•'Dixitmie Domífues. ad - .4 Y dixo -el Se&>r á Ge- 

-^éé^Mi' AMuo'yfápulHS'.mul^ dedatt Aivtháyimkho.pucbldt 

lim^est^ dtte^eo^ .Oíí'Mpia» ,< W llévalos ^ á las aguar, y.alU ios 

ibi probabo illosi et dciqmdti- probaré ^: y el que yo te di- 

xero tibí ut tecum vadat , ipse xere que vaya contigo , ese ha 

¿efg^". ^^^tieth'ífe' pr\^^^ dfe ír : y ^i ^^e \€ védárt ir) 

^ever^Atm-^i^v r.-,n-:\\i i,'-. .-.I. . /' jjiélv^se. . , .' ^.. .-^; 

■ ' 5;^ CüfAmf de^cmdis^t f&^ J • Y habiendo descendido eí 

^íf/4f. ad^ja,^ai,ydio¿íl^^^ pueblo á las agqas^ di^o .el Se- 

^us ad G^dean^ t Qíd kngud ¿or * á Gedeon : Pondrás á uá 

'lambiuriWyiqitas\ Hcüt sotent lado los qde tamiéreii el acua 

sanes lamberé , separabis eos xon la lengua yjcomo suelen, na- 

seorsutn : qué autem cUrvatis cer los perros ^ : y los que do- 

I la palabra Hebrea ^nn, que los lxx. tal vez conocida por el nombre de Ga— 

trasladan Uarád^ se in^prejSi teétor^ laadtó esQeeesario reconocer dos moiH 

porque sin duda fué muy grande el que tes de este nombre á las dos riberas del 

Dios infUnd^.en los Madiaoita^ , como Jordaq. Algunqs leen Gelboe en vez de 

)dest)üéii véfénioil. ' > á<i/Md pa«a qüicaf ia diAcnUad ; per» «a 

a Ba el Hebreo se lee : Sei4€ $1 cü* aprobamos esta libertad de. variar de lee» 

liado de n-fion jímmorék en el velle, E»^ .clones , y violentar los textos authénti^ 

'te collado de Moreb está situado entre eos y origHiales para allanar lugares di— 

el moQte Gelboe al Mediodía , y el Har» ficiles. Camino desconocíalo de los San» 

mdo por el lado del Septentrión. tos IP^res. 

.3 M$. 8..{>r^tfffi«f9re.«Y estoencitm- 5 . MS^ 8, ^dtt/of # , 

plimiento de lo qtie mandaba la ley. ~ e' MS.3.y Ferrar. £é>meriff»/d^. 

I>«MrJrr. XX. 8. '9 Véase el v. 6. Habla tía proverbio 

.. 4 Una parte del monte de Gelboe, entre . los EgypckM : MI parto hcb^ y u*- 

' a DeuteríVK.%. J^Machah^ia, 
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-¿eníbus hiberintf in altera far- 
-te erunt* 

6 Fuit itaque numerus eo^ . 
rum qui tnanu ado^ projkien^ 
Uf lambuerant aquas , trecenti 
-viril omnis autém reliqua muir 
tóudo fiexo foplite biberat. 

7 Et ait Dominas ad Ge^ 

deon : In trecentis viris qui 
-lambuerunt aquas , liberaba voSf 
£t tradam in manu tua Ma- 
■dian : omnis autem reliqua muí- 
titudo rever tatur in locum suum. 

8 Sumptis itaque pro ««- 
mero cibariis et tubis y omnem 
reliquam multitudinem abire 
praecepit ad tabernacula suai 
-ei ipse cum trecentis viris se 
<ertamini dedit. Castra au^ 
tem Madian erant subter in 
valle. 

, 9 Eddem nocte dixit Do- 

minus ad eum : Surge i et de-- 

scende in castra : quia tradidi 

fos in manu tuai 

; I o Sin autem solus irefor- 

midas , descendat tecum Pkara 

ptur tuus. 

* II Et chm audieris quid 

loquantur y tune confortatun^ 

tur nianus tune ^ et securior 

ad hostium castra desvendes* 

eapaji porque si se detenían á hacerlo 
en la orilla del Nilo , solían ser presa de 
IcM cocodrilos. Por esto muchos Intér- 
prete» son de sentir , que esta compa- 
ración de ios perros que aquí se pone, 
no tanto mira al modo que tienen de la- 
mer el agua con la lengua , quanto á la 
^relocidad coii que lo hacían en él Ntlo. 
fii Sefior manda que vayan al combate 
kttque de paso toman con la mano lo 
muy preciso para apaciguar su sed , y loé 
escoge como nias templados, sufridos^ y 
propios para pelear y para vencer ; de»* 

Tom. IIL 



bhren la rodilla para beber , es- 
tarán en otra parte. 

6 Y fué el número de los 
que habían lamido el agua , en 
chándola con la mano en la bo-^ 
ca 9 trescientos hombres : todo 
el resto de gente había doblado 
las rodillas para beber. 

7 Y dixo el Señor á Gc-« 
dedn : Con los trescientos hom- 
bres que han lamido el agua , os 
libraré 9 y pondré en tu mano á 
Madián : mas toda la otra gente 
TUélvase á su luear. 

8 Y habiendo tomado víve- 
res ' y trompetas á proporción 
del numero , mando que todo el 
resto de la multitud se fuese á 
sus tiendas : y él con sus tres- 
cientos hombres se dispuso al 
combate. £1 campamento pues de 
Madián estaba abaxo en el valle.^ 

9 Aquella misma noche le 
dixo el Señor : Levántate, y des^ 
ciénde al campamento : porque 
los he entregado en tu mano: 

ID Y si tienes miedo de ir 
solo ^ y descienda contigo Fhara 
tu criado. 

II Y en oyendo lo que ha- 
blan y entonces se confortarán 
tus manos , y descenderás con 
mas seguridad *sobre el campa- 

echando como de menos vigor é inútiles 
para la fatiga , á los que doblando las ro- 
dillas al acercarse al agua , dan mues- 
tras, de que no olvidan su comodidad, 
quando se trata de combatir. 

I MS. 8. Tomadts talegas, 

.2 La divina misericordia abandona así 
algunas veces al temor aun á los hombres 
mas valientes ,y que él mismo envia á 
empresas de su gloria , para que conoz- 
can de donde les viene la fortaleza , y 
atribuyan la victoria solo á aquel Sefior^ 
que se la pone en las manos; ' 
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Descendit ergo ifse et Phara mentó de los enemigos. Déiceii^ 

fuer ejus in fartem castro^ dio pues él y Phara su criado 

Tum^ ubi erant armatorum vi^ ^ 4cia la parte del campamento 

gili^e. donde estaban las centinelas dd 

exército '• 

12 Madian autem et Ama^ 12 Y los MadJanitas y Ama- 

lec , et omnes Orientales populi lecitas » y todos los pueblos de 

fusi jacebant in valle , ut lo- Oriente estaban extendidos ea 

cuitar um multitudoxcameli quo- el valle , como ana multitud de 

que innumerabiles erant , stcut langostas : sus camellos eran 9,iir 

arena qua jacet in littore ma^ mismo Innumerables, como la a- 

ris. ttm que está en la playa del mac 

13 Cümque venisset Ge- 13 Y habiendo llegado Ge- 
deon , narrabat aliquis so^ deón , uno de aquellos contaba 
mnium próximo suo : et in hunc á su inmediato un sueño : y le 
modum referebat quod viderati referia lo que habia visto de esta 
Vidi somnium > et videbatur manera : He visto un sueño , y 
mihi quasi subcinericius pañis me parecia como que un pan de 
ex hordeo volvi , et in castra cebada cocido debaxo del res* 
Madian descenderé : cümque coldo se rodaba , é iba á caer so- 
fervenisset ad tabernaculum ^ bre el campamento de Madian : 
percussit illud ^ atque subver- y que habiendo llegado á ulna 
titf et terree funditüs coaqua- tienda^ , la sacudió y trastorno» 
wV. y echó enteramente por tierra. 

14 Respondit is , cui lo- 14 Respondióle aquel 9 i 
guebatur : Non est hoc aliud^ quien lo contaba : Esto no siguí* 
fíisi gladius Gedeonis filii fica otra cosa» sino la espada de 
Joas viri Israelita : tradidit Gedeón ^ hijo de Joás varón 1%^ 
enim Dominus in manus ejus raelita : porque el Señor ha pues- 
Madian y et omnia castra e- to en su poder á Madian , y to- 
jus. do su campamento. 

15 Cümque audisset Ge-* ij Y quando Gedeón oyó 
deon somnium y et interpreta- el sueno,, y su interpretación, 
tionem ejus , adoravit : et re- adoró (al Señor) * : y volvió al 
versus est ad castra Israel , campamento de Israel , y dixo: 
et ait : Surgite , tradidit enim Levantaos, que el Señor ha pues- 
Pominus in manus nostras ca-^ to el campamento de Madian en 
stra Madian. nuestras manos. 

I Se entiende esto de las guardias 3 Dios hace salir la luz del sei» de las 

avanzadas y centinelas 4ei ezército de tinieblas, y en esta ocasión la da á so 

los Madíaoitas. fiel siervo por el drgaoo <te dos hembras 

% Que seria sin duda la tienda princi- impíos é idolatras. 

IKü.del campo enemigo , 6 como si dixé<* 4 La adormtM solo se hace á Diot» 
tamos el pavelloo del General. 
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i6 Divisitque trecentos vi-' i6 Y repartió los trescientos 

ros in tr^s partes , et dedit tu- hombres en tres partes » y puso 

bas in manibus ecfrum , lage- en manos de cada uno una trom- 

nasque vacuas ac lampades in peta y un cántaro vacío , y una 



medio lagenarum. 

17 Ét dixit ad eos: Qttod 
me faceré videritis , hoc fa^ 
cite : ingrediar partem ca^ 
ttrorum , et quodfecero secta-' 
mini, 

iS Quando personuerit tu-^ 
bain manu mea y vos quoque 
per castrorum circuitum clan-- 



luz ^ en medio de cada cántaro. 

17 Y les dixo : Lo que me 
Tiéreis hacer , hacedlo vosotros: 
yo entraré por un lado del cam« 
pamento » 6 imitad lo que yo 
hiciere. 

18 Quando sonare la trom- 
peta que tengo en mi mano, ha^ 
cedía sonar también vosotros al 



gite y et conclamate y Domino rededor del campo , y gritad to^ 

et Gedeoni. dos á una ^ al Señor y á éedeon ^. 

- 19 Ingressusque est Ge^ 19 Y entf ó. Gedeón , y lot 

deon y et trecenti viri qui e- trescientos hombres que estabait 

rant cum eo , in partem ca- con él , por un lado del campa- 

Hrorum , incifientibus vigiliis mentó , quando comenzaba lá 

noctis media 9 et custodibus vela de la media noche ^ , y des- 

suscitatis y cceperunt buccinis pertando las centinelas, comeit- 

clansere j et complodere inter záron á tocar las trompetas , y 

se íageHas* ^ á quebrar ^ unos cántaros con 

Otros. 

20 Cümque per gyrum ca^ 20 Y tocando en tres luga- 
strorum in tribus personarent res distintos al rededor del cam- 
lacis y^ et kydrias confregis^ pamento , luego que quebraron 
sent ytenuerunt sinistris ma-- los cántaros, tomaron las luces 
mbus lampades y et dextris so-- en la mano izquierda , y tocan- 
fiantes tubas , clamaverunt^ do las trompetas con la derecha, 
que : Gladius Domini et Ge^ gritaron : La espada del Señor y 
deónis: de Gedeon: 

21 Stantes singuli 'in lo^ 21 Estándose quieto cada 
to suo per circuitum castro^ uno en su puesto al rededor del 



- • I Uoa hacha de tea 6 pedazo de ma- 
dera resinosa , que pudiera conservar Itf 
llama mucho tiemix). Estas luces esta- 
ban escondidas en las vasijas de tierra; 
y rompiendo á un mismo tiempo los sol- 
dados las unas con las otras , tomaron 
las teas encendidas en la una mano , y 
tocando las trompetas con la otra , hi- 
cieron creer á los Madianitas (lue se de- 
xalMi caer sobre ellos un exército formi- 
dablaw . , . u 



a viva el Señor» viva Gededn : la 
victoria al Sefior , y á Gededn , d como 
se dice en el v. 20. La espada del Se- 
ñor , y de Gededn , esto es , Dios , y Ge- 
dedn son nuestros Caudillos para trlun» 
far y vencer. 

3 Véase la división y drden , que se 
hacia en las vigilias de la noche en Sax 
Math. xlv. 25. S. Marc. vi. 48. 

4 MS. 8. É arrebafaar. 

Ya 
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rum hostilium* Omnia itaqne campamento, enemigo 'rCoh^es- 

castra turbata sunt j et voci* to todo el campameato se llenó 

f erantes 9 ululantesque fuge" de confusión y y. dando gritos^ y 

fm^tx ahuliidos huyeron: 

.22 Et nihilominus insisie^ 22 Mas no por. eso lo&tres^ 

bant trecenti viri buccinis per- cientos honibres dexáron de eon- 

sonantes. Immisitque Dominus tinuar tocando las trompetas. Y 

gladium in ómnibus castris *f el Señor hizo que tirasen de la 

et mutua se c^ede trunca-- espada en todo el campo , y se 

bant , mataban unos á otros *, í 

23 Furientes usque ad 23 Huyendo hasta Bethsetta, 

Betnsetta , et crepidinem A- y hasta los confines de Abelme- 

belmehula in Tebbath, Concia- nula en Tebbath. Mas los hom-^ 

mantés autem viri Israel de bres de Israel de las tribus de 

"Nephthali , et Aser , et omni Néphthali , y de Asér , y de to? 

Manasse persequebantur Ma- do Manássés gritando á una per- 

dian, siguieron á los Madianitas ^. 

.24 Misitque Gedéon nun- 24 Y envió Gedeón mensa-^ 

tíos in omnemmontem Ephra'imy geros á todo el monte de E-p 

dicens : Descendite in occur- phraím , diciendo : Baxad al en-^ 

sum Madian y et occupate a-^ cuentro de Madián , y ocupad 

quas usque Bethbera atquejor- la? aguas hasta Bethbera "* y lo 

lianem. Clamavitque omnis JS*- largo del Jordán. Y todo.E- 

fhra'im , et praoccupavit aquas phraím alzó el grito , y se ade- 

atque Joraanem usque Beth- lantóá tomar las aguas y el Jor- 

bera. dan hasta Bethbera. 

. 25. Apprehensosque ^ dúos 25 Y habiendo apresado Íl 

piros Madiany Oreb j et Zeb^ dosvarones MadianitaSyOréb^y 

interfecií Oreb in Petra Oreb^ Zeb ^, mataron, a Oréb en la pc< 



1 Y sia penetrar en él. Los enemi- fuga de los enemigos , comenzaron á mo- 
gos , creyendo que aquellos trescientos vei;se de todas las tribus , y . acudieron 
hombres avisaban con sus trompetas al de todas* partes á acabar con las reli- 
resto del exército , y que este habia en* quias de aquel grande exército. Abel- 
irado ya en sus trincheras; comenzaron mehula , lugar conocido, que está sima- 
á herir á todos los que se le ponían por do en el valle de Jezraél. 

alante , teniéndolos por enemigos ; y de .14 Que también se Ibunaba Bethaba*- 

este modo se mataban unos á otros , has* ra , y estaba á la ribera oriental del Jor- 

ta que lleno el campo de confusión , dan-r dan , por donde se vadeaba este rio. San 

do grandes voces y alaridos, se dieron á Juan comenzó á bautizar en ^¡At kigar» 

huir por todas partes. según lo manifiesta el texto Griego $ i^ea 

2 £1 Hebreo lee así : ha espada de que en la.Vulgata se lee Bethaniü. 
cada uno contra su compañero, • ^ Estos eran dos Caudillos de losMa— 

3 Luego que se extendió la fkma de dianitas, que con su muerte dieron Dom*« 
aquella victoria tan señalada , y de la bre á estos dos lugares. 

"■ . . - > . ■ ., , . 
a Psaim» ixxxu. 10, b P/a/m. lxxxii. la. J/a.z. a6., • 
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Zeb verh tn Torcülari Zeb. ña de Oréb ' , y á Zeb en el la- 

Et persecuti sunt Madian^ca^ gar ^ de 2^b. Y persiguieron á 

jpta Oreb et Zeb portantes ad Madián y llevando las cabezas de 

Gedeon trans fiuenía Jorda^ Océb y de Zeb á Gedeón al otro 

nis. lado del río- Jordán. 

I Se refbgirf sin duda en algioim coe- a JLa palabra Hebrea ap> i^ibeá s{g«i- 
ya ó concavidad , que eacontrd en una fica euha 6 bodega , donde se conserva el 
pefia, y le mataron en ella. vino y qualquiera otro licor. 

CAPÍTULO VIH. 

GedeSn sosiega la tribu de Ephraím , que se cteyS despreciada* 

Vence dZeb y d Salmana , y extermina los habitadores de SoC" 

c6th y de PnanuéL Hace un Ephod. Después de haber gober-* 

nado quarenta años muere ^ y el pueblo vuelve d caer 

en idolatría. ' - 



• I AJixeruntque ad eum w- 
ti Ephraím : iQuid est hoc 
quoa faceré voluisti y ut nos 
non vacares y citm ad pugnam 
pergeres contra- Madian ? jur^ 
gatUes fortiter , et pfope vim 
inferentes. * 

' 2 Quibus Ule respondit: 
iQuid enim tale faceré potui^ 
quale vos fecistis ? ; nonne me* 
Hor estracemus Ephraím ^ vin^ 
demüs Abiezef'i ' 

- 3 J« manus vesttas Do^ 
ntiñus tradidit principes Ma-* 

I Gededn había pedido socorro á los 
de Zabulón, Aser y Néphthali para salir 
contra IDs Madianifas ; y* los de Bpbraám 
se ie <|iiereUáran íbertemente , creyén* 
dose agraviados, y raostráadose resentí* 
dos ^e lo que ellos miraban cooio un 
desprecio , &o. Pero Gededa am ana 
respuesta llena de sabiduría y humildad 
caima s» encqo y rezelos , y los dejia con«* 
Sentos y satisfechos. Se sirve para esto 
de una manera proverbial que habla en«« 
tre e^QS^ iiiciéodoles : oue los rebuscos 
que quedaban <en las viAas de fiphraim, 

f(m. III. 



"t Ydixéroole los Epliratmi-^ 
mitas ' : i Qué ef^ esto ^é has in- 
tentado hacer , de no llamarnosi^ 
quando ibas á combatir cotitra- 
Madián ? querellándose de recio»; 
y faltando poco paira llegar á^as 
manos. . ^ 

a A tos quales él respondió: 
f Como podia yo hacer una €0-> 
sa f que igualara á la que vosor' 
tros liabeis hecho? i pues no vale 
mas an racimo de Ephraím » qué^ 
las Tendimias de Abiezér? -v* 
- 3 El Señor puso en vüestráí 
maños los Prím^iples tie Madiáni- 

vallan mas que todo lo que se vendi- 
miaba en la casa de Abierór , esto es^ 
de su familia ,' dindóles xroB esto á 4b* 
tender , que los mas débi-tes de BphrftíflV 
vallan mas que los valientes de Abiezéri? 
y que su acdon de haber - prendido S 
Oreb y Zeb, Caudillos de los Madiani» 
tas , después de lo recio del combate, era 
de mucha mavor importancia ^ que lo que 
ellos mismos habían hecho , obligando i 
volver las espaldas á los enemigos. Cetf 
esto se apaciguaron. 

Y3 
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dian , Oret , W Z^í' : ¿ ^«íí/ tale Oréb , y Zcb : j qué cosa pude 
faceré potui , jm^/ít wj fecistisi yo hacer igual á la que vosotros 
Quod cúm ■ tocutus esset , r^»- babeis hechoí Y habiendo habla* 
quievit spifitus ^arum 9 quo tu-- do esto ^ calmó la ica de ellos, que 
mebant contra eutn. se babia escandecido contra éL 

4 Ciunque venisset Gedem 4 Y viniendo Gedeón al Jor- 
' gui Jordanem , transivit eum dan , le paso con los trescientos 

cum trecentis viris j qui secum hombres , que tenia consigo •. y 
erant : et fra lassitudine , fu^ que por el cansancio no podian 
¿Untes fersequi non fot erant. perseguir á los que huían. 

5 Dixitque ad viros Soc^' 5 Y dixo á los vecinos de 
CQth i Date , obsecro , panes po-- Soccpth. . ' : Dadme > Qs . ruego , 
pulo , qui mecum est » quia valr pan ' para la gente .que está con- 
ele defecerunt ; üt possmus per- migo ,. pues se halla muy desfa- 
sequi Zebee y et Salmana re^ Uecida:. para que podamos per- 
ges Madian. seguir 4 Zebee , y Salmana Ke-^ 

yes de Madián. 

6 Responderunt principes 6 Respondieron los .princi- 
Soccoth i i For sitan palma ma^- pales.de Soccdth ; j Pues qué tie- 
nuMm Zebee . et Salmana^ in nes ya en tu poder las palmas de 
f/íanu tua sunt 1 // idcirco po^ las manos de Zebee y de Salma- 
Uulas ut demus esfetcitui tuo na ^^ para pedirnos que demos 
fanes ? pan á íu exéi'citQ ? 

. J7i. Quibüs Ule ait '• Qiim er^ 1- ^ ^^s quales él dixo : Pues 
¿o tradiderit Dominus Zebee quando el Señor pusiere en chis 
et Salmana in manus *meae , manos & Zebeé y á. Salmana, yo 
canteram carnes ^vestras cum tjrillaré vuestras carnes con las es- 
spinis y tribulisque de ser ti* , pinas, y abrojos del desierto. 
^ 8 Et inde conscendens ^ . g Y moviendo de aquel hi- 
Vfinit in íhanuel : locutus^ gar , llegó á Phsiiiaél ^ : y habló 
que est -. ad viros ¡oci iliius. a los hombres de aquel lugar las 
s^imifía* Cui et illi respon4e'- mismas- palabras.- Y ello^ le res- 
runt , sicut responder ant y¡iri pondiéi^on ,como^habian respon* 
ioccotA. dido los vecinos de Soccóth. 



... 1 Efi «1 C0p.; XXXIII* ifm del GánefU 
9e puede ver la razoD por la qiie se did 
i este lugar el nombre de Socc<^li. á 
lleudas. Gedec^a. 4stMvo peleando eoo si» 
geote toda.ia Qoche primera; y así no 
es de extraOar /que se hallasen iktiga^ 
dos , desfallecidos, y necesitados de to* 
imr aJgun alimentó, para recobrar ^ laa 
&eiza$. ^ 

2 MS. 3. Fogagaf de ^an», 

3 Esta es una respuesta llena de irri- 



sión y de initilto..¿Piies qoé tedies rcs^ 
penden , sois tan temerariee y vanos, que 
kablais como, si ya tuvierairla Tíctoria 
en las manos, y aam á esos-Priacipes 
nendidos y hechos* vuestros prislonefes? 
¿jSiendo r coma sois un. pufiado de gente, 
os lisooieais que con solo Uegary presen* 
tturos , se os rendirán , y .dispondréis de 
eUos á-. vuestro arbitrio? 
. 4 Ciudad cerca :del torrente de Jabóc. 



CAP'ITtTLO Vlin 



9 Dixü itaque et eis i Citm 
reversas fuero viciar m pace, 
dástituarnturrim kanc. 

I o Zebee autem et Salmana 
reqmescebant cum omni exer^ 
citu suo* Quindecim enitn mil- 
lia viri remanserant ex omni-^ 
bus. turmis OrientaUum papú-' 
lorum 9 c^sis centum vi^inti 
mil&bus bellatorum edticentium 
gladium, 

II ' Ascendensque^ Ge deán 
per viam eorum, qui in ta-- 
bernaculis morabantur ad 0«- 
cientalem jpariem Nobey et Jeg- 
koAypercussit castra, hostiumi 
qui s£CMri erant , et nifíil ad^ 
ver si jumpicabaKtur. 
-"'■*'■ • .• 

12 JFugeratntque 2Lebete et 
Salmana , quas persequenr Ge- 
deán comprckendit^ turbato (h 
mniexercitu eorum.^ 

* i'3 : Revertensque de bello- 
ante solis ortum^ 

14 ApprehefuUt puerum 
de viris Soceos A : interroga-- 
vitque eum nomina princi^ 
pum' et sénior um Soccoth , et 
descripsit ; septuaginta septem 
vírosy : " 
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r 9 Díxoles también í ettos : 
Qnando voiviere vencedor en 
paz j destruiré esta torre. 

10 Y Zebee y Salmana esta-» 
ban tomando aliento ' con toda 
su gente. Porque hablan queda^ 
do quince mil nombres de todas 
las tropas de los pueblos del 0-« 
riente y habiendo sido muertos 
ciento 7 véhite mil combatientes 
que sacaban espada ^. r 

11 Y sul»endo Gede^n pof 
el camino de aquellos , que mo^ 
raban en tiendas ^ á la parte 0-4 
riental de Nobé , y Jégbaa , der- 
roto el campamento de los ene^ 
migos, que estaban descuidados^ 
y no sospechaban cosa alguna 
adversa. 

12 Y Zebee y Salmana hu¿ 
yéron , mas siguiendo Gedeón 
su alcance 9 los prendió ydespuei 
de haber puesto en desorden so 
exército *♦. 

: 1 3 Y volviendo del combate 
antes- de salir el SoP, ^ 

14 Echd la mano á un mozo 
de los hombrees de Soccoth y y 
preguntóle los nombres de los 
Príncipes y Ancianos de Soc- 
coth , y noto ^> setenta y siete 
personas. ' 



' I Ea el' Hebreo : JE tt aban en Carear^ 
que S. Gerómymo y £u»£Bio dicen , que 
era un castillo distante una jomada de 
Petra , metrdpoli de la Arabia Pétrea. Y 
esto mismo parece insinuarse tambilen eii 
el texto Hebreo en el Cn^. txiv. 17. dt 
l«r Númerof. Otros interpretan Karlter^ 
como verbo , estar deseuidado , en reposad, 
d reparéndúte de una fatiga ; y este és el 
sentido de la Vulgata. 
• 9 Hombres de armas. M$. 3. Detbaf* 
nadares á' espada. 



3 De IOS Árabes llamados Seenitat 6 
tsmaelitas , que vivían en tiendas. 
'' 4 MS i, Desacordada toda su hueste i 

5 Gededn gastd el día en perseguir 
al enemigo, y en que se reparase su 
gente \ y tomase algún alimeoto : de no- 
che asahd , derrotd é hizo prisioneros' á 
Zebee y Salmana ; y después volvió acia 
Soccdto antes de salir el Sol , no del prf« 
mer dia , ^ioo del segundo. 
- 6 Gédedo , ó el jííven que habia to^ 
mado. FSirece mas verisímil j* que el ió^ 
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: 1-5 Venit'que ad SoccfOh^ 
tt: cüxü eis : £n Zebce , et 
Saltnana super quibus expro* 
brastis tnihi , dictntes : ¿ /*br- 
skan tnanus Ztbce et Sabnand 
in manibus tuis sunt ^ et id^ 
circo postulas ut dcmus virís 
qui lassi sunt et defeceruntf 
panes} 

1 6 Tulit etgo séniores ci^- 
vitatis et spinas desfrti ac 
tribuios f et contrivii cum- eiSf 
atque conminuit viros SoC'^ 
coth* 

i 7 Turrim quoque Phanuel 
subvertit , occisu nabitatoribus^ 
civitatis. 

18 Dixitaue ad Zebee et 
Sahnana : ¿ tríales fuerunt vi- 
rAyquos úccidistis in Thabor} 
Qui réspónderunt % símiles tuif 
H unus ex fis quasi filius 
regis. 

'. t^. Quibus Ule responditi 
Fratres mei fiuruut ¿fiUimon 
tris meéS. Vivit Dominus 9 quia 
si servas se tis eos j non V0S oc- 
ciderent. 



1 5 Y entró ea Soccóth ^ y 
díxoles t Aquí tenéis á Zebee ^ y 
á Salmana sobre los.quales me 
zaheristeis ) diciendo ; i Acaso es- 
tán en tu poder las manos de 
Zebee y de Salmana » para pe- 
dirnos que demos pan á tus sen* 
tes 9 que están cansadas , y. nan 
desfallecido ? 

16 Tomó pues los Ancianos 
de la ciudad ' 9 y con espinas y, 
abrojos del desierto trilló » y des- 
menuzo á aquellos varones de. 
Soccóth'. ■ . \ 

. 17 Derribó también la torre 
de Phanuél ^ , después de hdbe¿ 
pasado á cuchillo á los morado^ 
res de la ciudad. 

18 Y dixoá Zebee vá Sal- 
mana : ¿Cómo eran los hombres 
que matástris ^ en el Tbabór? E- 
Uos le respondieron : parecidos 
á tíy y uno jía ellos, así com6.fai«« 
jo de un Rey. 

19 > Y ¿1 les r^Ucó ^ : Her- 
manos mios fueron 9 hijos de mi 
madre. Vive el Señor 9 que si 
los hubierais guardado con vida> 
no os matara ^. 



TfO te ftese dictando los nomlves, y 
que GedeÓD los notase y pusiese por es- 
crito , para poder execuÑir 10 que teola 
determinado. 

^ X Cubriendo sus cuerpos con abrojos 
y espinas , y haciéndolos arrastrar basta 
deshacerlos y reducirlos á tron». En Ío 
que seguirla sin duda el movimiento é 
inspiración del Sefior , que quiso de este 
.modo que quedara un terrible escaroúen- 
to de la crueldad , que antes hablan usa- 
do con los que fatigados y desfalleci<7 
dos les pidieron lo muy necesario para 
vivir. 

a Es verisímil , que esto lo hiciera 
solamente con aquellos Principes de Soor 
cdth , cuyos nombres habia escrito , v.14. 

a Esta fué después restablecida por 



JerobéAm , ni. JRjf «. nx. %$, 

4 Algunos deudos y parientes de Ge« 
dedo huyendo de los Madhnitas ,' se ha» 
bian escondido en las cuevas y entre las 
rocas del Tiiabdr ; Cap. vi. 3. pero ha^ 
Hados por estos, fueron indistintamenle 
pasados á cuchillo , sin que se diese quar- 
tel á ninguno. Pregunta GedeOná estos 
dos Reyes , quál era la figura , trage y 
calidades exteriores de los que mataron 
en el Thabdr , con el fin de cangearlos^ 
si habian quedado algunos con vida. 

5 Viendo Gededn que eran hermanos 
suyos uterinos los que habían sido muer" 
tos por estos dos Reyes , los condenó al 
punto á sufrir la misma pena. 

6 Lo que podía hacer sin oftoder á 
Dios , mostrando su reqNMx:Ía4e9to acia 



■> 



T . ao Díxitque Jether prinuh- .20 Y dtxo i Jethér su. pri- 

¿enito suo : ourge ^ et intsrfic^ mogénito : Levántate , y mata-^ 

e$s. Qiti non eauxit ÉJadiumi los. £1 qnal no sacó la espada: 

timebat emtn ^ qiUa adkui fuer jorque tenia miedo ^ pof ser to^ 



rr^. cavia mocbacho; 

21. DixetttUtque- Zibtt et 2\* -Y dixéron Zebee y Sal^ 



Salmana : Tu sur se 9 et irnie mana: Levántate tú, y d^nos él 

in nos : ¿uiajuxta atatem ro- golpe : porque á propcM'cion de 

buf est nominis. Surrexit Ge-^ la edad es la fuerza del hombre. 

deon * , et interfecit Zebee et Levantóse Gededn, y mató á 

Salmana : eP tulit órname»^ Zebee y Salmaoa : y tomó los 

ia. ac bullas y quibus calla re* adoraos y lunetas * 9 que suelen 

ÍaUum . camelar um decbrari sé^ teoe^rse pis>r guarnición eh los cue- 

m/.. . ^ llbsde los camellos d^ los Reyes. 

22 Dixeruntque omnes vhi 22 Y dixéron todos los va-^ 

Isrdel ad Gedeon : Dominare roñes 'de ^Israel á Oedeón : Sé tú 

uostri tu , étfilius tuüs ^ et ji^ miestf o Príncipe ;, y tu hijo , y 

Üus fila tuii quiaJiberasti noe tu nieto ^ : porque: nos has libra. 

de manu .Madian. do del poder de Madián. 

.23. Quibus , Ule ait : Non v.23. -A los que él r^spondiói 

daminabor vestri ,. net: domi» No seré vuestra Príncipe 1 ni 

nabitur in vos filius meuSf tampoco lo será mi hijo 9 sina 

fed dminabitur vobis Pamir: que será <^1 St^ñor el fue mandará 

nus* . . sobre vosotros ^. 

24 Dixitque ad eos: Unam 24 Y díxoles : Una sola cosg 

petitianemí postulo Á vobisv Da^ os pido : Dadme' Xcü zarcillos ^ 

te mihi inaures ex freída vestra. de vMstro despojo. Pues los Is« 



<8tj08 Priocipes, si hubieran salvado la - z 5é tü miestfo Soberano, y quede 

¥ida- á sus hermanos. Ni se opone á esto esto por herencia en tu ftuntlia. 

la drdeo ^ue habla dado Dios áloslr» -3 For estas ptflabras se Te'qné era 

taelitas de vengarse dé los Madianitas^ Dios el que reynaba inmediatamente so* 

Mmer. zzxi. que los habbiD inducido á bre los Israelitas , y que los Jueces n^ 

la fornicación y i la klolattrla>;:peipqtte tenia n a^ré ellos una suprema autori^ 

4icha .orden ftaé dada para aouel tiem- dad. Gededn en está ocasión es imagen 

po , en. castigo del delito que habian eo? de JesiirChristo , que no vino al mundo 

metido haciendo pecar á Israel, Los Ma- sino para librarrnos del poder de nues-^ 

dtanitas no eran tampoco delrntimero de tros enemigos, y para que solo reynasé 

les Ghaaaneos, coo 'iqttienes^.solaaientf pioA en nuestros corazones, i. Corinth. 

labia prohibida nios CDU'especial pnecept- ipr; 94. te. 

to á los Israelitas hacer en ningún tíem^ 4 MS. 3; £l atewrét, MS. 7. La ana» 

po alianza. tine^ Firaar. Afunme^ Entre los He» 

- 1 MS. S. Lúf aiohéos y la* bmllas, bfcos el nombre de ItfnaeUtat^ de que 

El Hebreo : ¿at lunAt ; porque la Luna se hace mención en este versículo , se 

.era el blasón de los MacUanitas , como lo «irténdia á tantas provindais y tanta» pue« 

es ahoa.de los Turooi. . blos como entre nosotros el de Jirabe*, ' 

'^ « ' 
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Inaures emm'aurtds Ismaelita maelttas acó^tombrabán Iterar 

haber e cQmueveraHt.: - zarcillos de oro. . 

25 Qhí resmnderunt \ Lhr- .« 25 £iIo$ le respondieron: Do 
tentusim^ daffimm. Expone nuj buena gana te los darémor« 
dentesque super \ terram fair Y tendiendo en tierra ana capa^ 
Uum , pv\jjecerHnt in eo htau" echaron en ella ios zarcillos del 
res de prada^ : despojo: 

26 Et fuit pondus postu^ 26 Y el peso, de los zarcí^ 
latarum inaurium f. mitle je-^ líos ' de oro que pidió 9 filé de 
ftingenti . anri ,.skli r absqtu tnihy setecientos. siclos de oro» . 
crnamentis,y et latotUlibus y et sin los adormios., y Joyeles ^ ^ y . 
meste purpurea^ ¡jáiiús regen vestidos de púrpura , que los 
Madian uti/isófíti. ^aeít^, et Reyes. de^Madián. acostumbra'^. 
prater tór^ues áureas cameló^ ban usar^ y sin los sartales de 
rum. f oro de los camellos. 

27 Fecitque 0JK eo jQejdetm 27 Y Gaedeon hizo de ellot 
Ephod j :et pqsiíit ilkéd >iu ci* un Eph<íd'^, y púsolo en su ctu» 
vitare /fia. EpArai iFornieaius* dad de Epbra. Y todo Israel ido* 

Jjue est ,omniS Uraei. $91^ 'mijj et latró por causa de este Ephódy 

actum est Qedtani. ét Jmni dir ffáé causa de la ruina ^ de Ge* 

mui ejus in ruinam* < . dedn y de toda su casa. 

V . 1 'MS. r:'!^ Un gmp¥étátr. ' ' - i ' como Is qáe labia Cdiicedtdo el ^flbr á 

a MS. 3. JL«fi0rff/^«<nvlfiiliiiiM.Flub* su pueblo. Después de su muerte ^«1 

RAR. jllmicerfraf.^ MS. 7. Bnmcha^, MS. |»^eblo Jadioada sierre fí í\ idolatría» 

%, Almadias} ^ ' ' . ' prostituyó su culto á éste Ephód , como 

' 3 £1 Bphdé clraiet veitido ^qUe sft p(^ lo bizo- tsmbfeo- de9]^ues>coD la serpieifUi 

iiia el soberano Pootlfíce ^p- lar parle su* (ie bro|ij:e (¿ii^ babia l^ai|t94<>. ^!>ÍQ99^ 

perior , corto y sin mangas , de ubá es- en el desierto, iv. Á^^ . xviii. 4. Todo 

tofa texida de oro , d« lino y de lana lo dicho basta aquí nos parece confor- 

de color de jacintho y de púrpura , y en- me á las circunstancias eo que esto acae- 

riquecicio de; piedras, preciosas engasta- dos v./ftg. '¿ lo '^^ se dice dé Gedcdii 

das en orot No seipu^e detercdioar prtr «fi el v. 39. expfeshin que no usa la Bs^ 

pis^o^ente qué cosa fufé «s^^ JB^pbdd.^de eritnravsioóies'quandobáblavIelesboDi* 

Gededa; pero hay íVodameotos muy bres santos y^ que a:graiftácDQ 4 IKos;y 

5 rayes para creer que era muy di^eott altustimonioque da de él S. Fablo, joih* 
el epbód Sacerdotal ; porque se hiao de táod0|e coa Daifid* y. ooa Samuel eá 
los zarcillos» planchas y otras alhajas todo lo que mira alas obligaciones tfe i* 
de oro de .los, enemigos , cuyo peso era jostkia y de la ; virtud : Mebram'^ xi.3«« . 
de mil y setecientos sidos de oro, que &c. lo quaJ so nos dexa'inoiivo de &•* 
corresponde á^ setecientas quareata y tres áar que acebd santaoMoteauírlda; y noi . 
onzas i^ues^raf , y, .qMfttrocieutos treinta. <y fere^ • qoer dista mucho .de-Gededb , la 
dos granos. Por muy preciosa, que supoar preváfkacioo en qué pretenden algodol 
,^mos< fbese la ei^ófa xle un epiídd jia* que ca^rd-péca antes de asoifr. Véate asü 
ferdotal» parece que no podía .entrar Agustín Qiutst. xlvu. 'i 
tanto oro -en el texido de una repatfs^ - 4 Laooyundi^a y«S'etpositiva,qaie- 
.trecha., corla y. sin. maiigasi y asi es re decir de Gededn ; esto es, de todos 
muy verisímil que el Ephjjgi jdeGededa Jos de su íkmllta; porque la ruina de 
fué un mpnugiento d tropbfo^ queleí- la familia podía aer surada como Juya 
▼áotd y consagró á Dios para perpetuar propia» 
la memoria de una vicu>ria tan sefialada ,¿: . . « - 



' 28 HunHHalut' ist auum - 28 ' Mas los MadiAnitas faé-^ 

M^ian carÁm filiü Israel y ron fai:viniikdos delante delo^ht* 

nec potuertént k¡$r» cenaitU' jos de Israel , y no padSéfotí de 

elevare : sed quievit térra per allí adelante levantar cabeza: si* 

quadraginta annosy qmtus Qt'\ ^q ^^'l'/^^^'^^ estuvo en paz ' 

deon préefmt* los quarenta años , que gobernd 

^ . ,. , \ , Gedeon. , 

29 AJñit itaaue Jerobaalfir ^ ^29 Retirdse pues Jerobaal 
Hus Joas f et Mabita^ü in doma hijo de. ' Joá^r y. babitó en sa 
>K^: . V • V .'• casa:. 

30 Habuitqué septuasinta 30 - Y tuvo setenta hi- 
^/iW y ^1// egressi sunt de fe^ jos ^ qtie salieron de. su mus- 
more ejus : eo quid pluresha^ lo : porque tenia muchas mu* 
heret uxéres. : ' géres. ' • * \ 

31 Concubina .aUátk ilUitsi 31' ^ Y u^' concubina \, que 
quam kabebat HuSieñem, genuifi teaia^en Sichém ^ , le ^ p;»ió uü 
tíi filuim: nomine AbhneíscL ' hijo'Uamido Abilneléoh« 

-yyi JMhrtuksqfilr hr/r Gedeók ú^a v Y áiuri^ Gede¿n hijo^ de 

filius Joas in seneetute' bo$ía ^et Joás en una buena vejez j y fué 

sepübus eitwtepulckfo Joas enterrado e¿ el sepulcro de Joás 

patris suiin l^phra defMdlia sU padve «n^ Ephra , queperte-^ 

Ezri. '< '^ •-'> *. u> c ' '•<''-'' ' neeiaá.la-ianHUa^de Esiri* -^■.' • 

' '33^ P^fiqüami jskfem mmp>^ ''^J ^ás después «qiíe 'murió 

lliiiir ir^' GedtMi^ aveiisi.^'swii, G¿ierfú v^w i^efa^on los-^hí^^ 

fiUi IsraH-^ it^fanneaii tuné de.^Israét ^ 7 vf»»n?cárób- ódH 

Aicm BaaUm* Per^usiertmtque los Baale^ ^. E biciérén a|iatí«¿ 

cum Baat fmdus'f uS esset eis za con Baal 1 para que fuera 

"'341 .T!íit\recordati\smntIk^ '' '34 I no^éencoidároíi dét 

mim DeS stéi j 'qui eruit eosrdt Señor su Dios v^^Ud los '¿!ac($ de 

me^nibus immicorum sáorism om las manos de todos ^tts^ en^smigoi 

némum per' circúitíim: r- - ■ •, ^ de qiie estaban' cercados: 

3$ < Nec fecernnt fniserüroé-i 35 Ni hicíéton misericordia^ 

X Desde la paz establecida coo aaut*- testimooio y muestras de afecto y de 

ÍUm pueblos por la Prophetisa DéboiS. agradecimiento , que debiao darle en pa* 

^ á - Seiáejaofies cÓDCttbinás ierán' miig»« cade*]» beneficiui que por samiíao fea- 

aes Icgitínas, per» de inferior grado, y Eian redMdo del SeAor. Un 'pueblo qué 

sin ia^qoalidad-dejnadnsdoíkmüia. : olvidaba á* su Dios despuesí de canfíDsbe^ 

> g. Mi. 6. üMearrdrom HtuUo* idictos^ ncfieios ^ y «desamparaba su oiilto , no 'es 

Al cttlt*de los .ihlsoft diokei. Por aquí se de<tRxtrafiarq&e oo^ mostrara su recooo-^ 

▼e que los Israelitas permanectéroo fien eknieiitO' acia uo bonbre que babia ya 

les ai'Sefior irnila q¿e murid Gededn; muerto. De aquel que teme á Dios se 

y esta sola es U mejor deftosa que sa púéde esperar reconocimiento , amistad y 

puede baoer de su zelo , piedad , vúrtud siqoeridad; ¿ pén» qué podremos contar 

y religión. .' .. > j f. sobre «1 que no tiene'otra ley-, que la 

4 Que se toma en esta lugar por el das» faíiones? > 



54^^ ^^ unto DE %OS JXJEGES. 

diam cÉm diMo Jíroibáal Ge^ oon la casa de Jefóbaar Gedeoa 
dcon JHXtÁ añífiia bona^qum cooforiaeá todos los bienesi^oé 
ffceréU Ursili. * habia -hecho* álsraéL^ 

GAPfTüLO IX- 

... . , 

* . • 

Abimelích después 4^ haber muerto d sus hermams , usurpa 

él mando por medio de lo's Sfchimitas. Joaíhdm su hermano^ 

^uc habia escapado saloy'sbUcüa^ su ^uina y la de los Sichi". 

mitas. Combatiendo la torre de Thebes ^ es muerto 

pdr una 'muger. 

• • • ^ . .. 

I jAbüt autem AbimeUchfi- x líbese Abimeléch hija de 

Uus Jerobual'in Stcherfk ad fra- Jerbbaal i Sichiiii á los herma- 

tres matris sua^y HÁhcmus tsM qqs de la^ttiad»'.' ^ y habló con 

ad eos » et ad ámném-có^ná*- ello&> y coa toda la parentela 

líomffi dofinAs patris 'maíris de la casa del padie. de^u m- 

4Ha $ dicensí . . ' dtCf dicieadoc .t 

r 2 Xoqufmini \ad omnes vi-- a Decid átodoslos hombres 

tú^ , Siohem ; i Quid vobis est dé Sichém : iQjBié es xñejor para 

melius f Mt^ KÍomimnltm* fvesÉeii vosotros , que os dominea se^ 

9éf0i^0ginia.viti ofnmsfilii Je-- senta koiiibces'^ ^ . todos' hijos de 

rAaapf' att- uS 'donrinetur.. u^^ lexobáal fÁ que ún sbla hom-^ 

9US vir ? Simtdque considera-!^ bre sea Taéstrd Señor í Y a^mis- 

Uif quhd os vestrUm , et taro' nxo csoAsideradt que soy hoeso^ 

'9fistrA sum.. : vuestro » y car ae vuestra^ ^ 

3 Locutique sunt fiMreSi 3 Y hablaron á favor de ¿I 
WtAfriSiiiÍJ*s 'dez^eo^r^ad otoñes lo^hemanos.idesttfmadre todas 
virus. Sic'Aáriiuniversos jSermo^\ estas raáonesá. todos k^^hiouB*^ 
^f isioi y ^et ( tnclináv0rmU>€9t\ bcer «devSicbém 9 jé iocUnái^^f» 
eorumpoft Abimfileek -3. die^enr^j corazón tras Atuáieléoii ^*^ '*'éÍN 
US \ traUt nosíer. físt*'" ckndo>f.. Hermano nuestro ps. 

4 Dederuntque illi septaa" 4 Y diéronle setenta sicios 
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. I A tus ptríeotes por línea, «ateroa. Mbosado admitir Gededo sa fadre, quieo 

Su todo este Capicnlo it ve eiimptido.el mostré al mismo tiempo tanta.pimd^ 

djK:reio de la Jnstiiete Divina promiickif* sú Dioa» Prociiniba tambiea que oo les 

(¿> «contra la easa de.Oedeéo ^y^xecih- pafeeiera tan cmel la eaecucioa ^ qoete* 

tíé» parias manos do Abimekdi, y por aia preanedüada :d« matar á todos *tt 

los que le ayudáitm á cometer loa faoni^ hermanos. 

liles eiDcesos , que aquí se ntfieffCD. ' 8 Yo estoy enlazado estrechamente 

a Todas estas razones esferzalia Abi-* con vosotros por la sangre y por al aa^ 

meléch para itKlinar i ios Sichimiías á timieato: « 

que le dieran;, á él solo el Imperio f que 4 fin íkvor de Abimeléch. 

coa tanta gtoerosidad de irnaaoit haba ;j -áí . ...... ;....-. 



, CAPÍTTTXO; IX. — 349 

¿infa fondo argenti de fano de plata ' del templo de Baal-^» 

JBaalberith. Qut conduxit sibi berith ^. Con los quales tomo i 

tx eo viros inofes et vagos y se- su sueldo una tropa de gente 

cutique sunt eum. mendiga y vagamunda ^ que le 

siguió. 

-. 5 JEt venit in domum fa- j Y pasó á la casa de su pa- 

trh sui in Efhra ^ et occídit dre en Ephra , y degolló á sus 

fratres suos Jilios Jerobaal u- hermanos , los nijos de Jeror 

ftuaginta viros , sufer lapidem baal ^ , setent^i varones , sobre 

unum : remansitque Joatham una misma piedra : y solo quedó 

jilíus Jerobaal minimus f et Joathám y hijo de Jerobaal el mas 

absconditus est. pequeño 9 que fué escondido. . 

6 Congregati sunt autem 6 Y se congregaron todoá 
omnes viri Sickem , et univer- los varones de Sichém » y todas 
Sie familia urbis Mello : abie-- las familias de la ciudad de Me-. 
runtque et constituerunt regem lio ^: y fueron y alzaron por 
Abimelech juxta quercum , qua Rey á Abiiheléch junto á la en- 
4tabat in Sichem, ciña ^ , que estaba en Sichém. ^ 

7 Quod cüm nuntiatum es^ 7 Lo qual quando llegó 4 
set Joatham , ivit , et stetit in noticia de Joathám , fué , y se 
vértice montis Garizim : ele^ paró sobre la cumbre del monte 
wafdque voce y clamavit 9 et di- de Gárizím ^ : y alzando su voz^"^ 
xit : Audite . me > viri Sichem y clamó , y dixo : Oidme , varones^ 
ita audiat vos Deus. de Sichém , asi os oy ga Dios : 

: 8 lerunt ligna , ut uhge^ 8 Fueron los árboles á ungir 

i^ent sufer se regem : dixerunt*' un Rey sobre sí ^ : y dixéron 4 

^ue oliva i Imfera nobis. la oliva: Reyna sobre oosotros;^ 

1 Algunos suplen á la palabra peso mo se debe entender en eyte Capítulo ea 
!]a de ¿i¿r0j d rtf/tffi/cx t pareciéndoles que elv. 18. 

«eteota sidos de plata eran una canti- 4 Que estaba vecina á Sichéip. El 

dad muy corta para poder armar toda texto Hebreo lee : La oasa de Mello ; y 

aquella gente que había juntado ; pero algunos creen que Mello era una aldea de 

.qoando en el texto no se determina la Sicbém , 6 un quartel de esta ciudad, 

■especie de moneda , sino que se usa del $ MS. 3. y 7. £ enregnároñ. Se cree, 

nombre genérico argenteus , se entiende ser la misma , á cuyo pie erigid Josué 

siclM, Fuera de que era suficiente dinero un monumento. Jostis xxiv. a6. Y pa^ 

.para contentar aquella tropa de gente rece del texto Hebreo , que baxo de ella« 

perdida y vaga ^ que le ayudó á quitar se celebraban las juntan del pueblo. 

lia vida á los setenta hijos de Gedeón. 6 Que«staba cercano á Sichem. Joa* 

2 o dios de las alianzas. Cap. viii; thám sin duda esperó á qué estuviera aiK 
,33. IX. .46. A la manera que los Ro» senté Abimelech ; y Josepho Jínüquit»:. 
ámanos tenían para el mismo fin á yé- Lih, v. Cafm 9. afiade, que lo hizo en ua 
^iter Fidio. dia en que era grande el concurso deV 

3 Fueron sesenta y nueve , porque pueblo' por razón de una fiesta muyso-*^ 
Joathám el menor de todos se salvó de íemne que celebraban los de Sichém. ' 
esta carnicería. La Escritura pone fre- . 7 Estas locuciones parabólicas , en la» 
silentemente el número redondo y cier- que se hace hablar á las cosas inanima— 
'to ppr el ipciertp y quebrado: y lo mit* das., dándoles . acción y vida., era» ouiy^ 
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9 Qua respondit : i Nunt" 
quid pos sum de ser ere pingue di-- 
nem meam , qua et dii ututi'» 
tur , et homines , et venir e ut 
Ínter ligna promavear ? 

I o Dixeruntque ligna ad 
arborem ficum : Veni y et super 
nos regnum accipe. 

I I {^ua respondit eis : iNum- 
quid possum deserere dulcedi^ 
fiem meam y fructusque suavis^ 
simos f et iré ut inter cetera 
ligna promavear ? 

II Locutaque sunt ligna 
ad vitem z Venif et impera 
fiobis, 

13 Qttíe respondit eis: (tíum- 
quid possum deserere vinum 
meum , quod lütificat Deum et 
homines , et inter ligna cetera 
promover i ? 

14 Dixeruntque omnia li^ 
gna ad rhamnum: Veni, et im- 
pera super nos. 

1 5 Qua respondit eis : Si 
veri me regem vobis constituid 
iis j venite j et sub umbra mea 
requiescite : si autem non vultis^ 

usadas entre los antiguos , y este es el 
aipdlogo mas antiguo, de que se tenga 
noticia. Se compreliende desde luego el 
sentida que se oculta baxo del apdlogo 
que propone Joathám. La oliva , la hf« 
güera y la vifta que son árboles muy 
titiles por la bondad y excelencia de los 
frutos que ^ producen , figuraban á Ge- 
dedn y á sus hijos ; y la zarza , cuyo fru-* 
to no es bueno , y que está erizada de 
espinas con que' punza á los que la to- 
can , representa Ablmelécb. Gededn y 
sus hijos por sus buenas calidades y por 
la dulzura de su gobierno hubieran po« 
dldo hacer felices á los Israelitas ; pero 
Gededn rehusó con generosidad de cora<« 
con para si y para sus hijos la corona 
que le habia sido ofrecida. Por él con- 
trario Abimelécb , indigno de mandar, 
y. capaz de trastornarlo todo con su. ex^ 
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9 La qoal féspondio : ¿Pne- 
do yo acaso dexar mi grosura *, 
de la qae usan los dioses y los 
hombres , y venir á ser promo- 
vida entre los árboles ? 

10 Y dixéron los arboléis á 
la higuera: Vén , y toma el rey* 
no sobre nosotros. 

11 La qual les respondió r 
lY puedo yo dexar mi dulzura 
y mis frutos delicadisimos , é ir 
á ser promovida entre los otros 
árboles ? 

12 Y dixéron los árboles á 
la vid : Vén , y manda sobre no- 
sotros. 

13 La qual les respondió} 
I Puedo acaso dexar mi vino » 
que es la alegría de Dios ' y de 
los hombres 1 y ser promovida 
entre los otros árboles ? 

14 Y dixéron todos los ár- 
boles á la zarza: Vén , y manda 
sobre nosotros. 

15 La qual les respondió: 
Si de veras me establecéis por 
vuestro Rey , venid » y reposad 
baxo mi sombra ^ : y si no que- 

cesiva ambición y con su insaciable sed 
de derramar sangre , habia solicitado el 
reyno que tenia usurpado como el mas 
cruel é Iniquo. Pero Abimeléch y los Si- 
chimitas fliéron causa de su ruina , los 
unos de la de los otros : y Dios destru- 
yó la obra y los obreros de la iniquidad, 
valiéndose para ello de sus mismas ma- 
nos, y asi tuvo efecto la maldición de 
Joathám que se lee en el ▼. 20. 

1 MS» 7. Mi Juicio. La grosura del 
aceyte. 

2 Porque se empleaba en los aacrifr- 
cios que se ofrecían á Dios con puro y 
verdadero zelo , y estos le eran agrada- 
bles : así que se puede decir en algún 
sentido, que el vino era la alegría de 
Dios. 

3 MS. 8. E ieet de jus mi sombra. Bl 
teito Hebreo ion , fon/fad , sbrigaof. 



CAPÍTULO IX. ^51 

e^rediatur ignis de rhamno » et reis , salga fuego de k zarza , y 

aevorét cedros Libani. devore los cedros del Líbano, 

16 Uunc i¿itur ^ si re^ 16 Ahora pues, si justamen- 
cti y et absque feccato con- te y sin pecado habéis estableci- 
stituistis sufer vos re¿em A- do por vuestro Rey á Abime- 
bimelech 9 et bene egistis cum léch , y os habéis portado bien 
Jerobaal , et cum domo ejusy con Jerobaal y con su casa , y 
et reddidistis vicem benefi- habéis correspondido á los bene- 
ciis ejus y qui fugnavit fro ficios de aquel y que combatió 
vobisy por vosotros ' , 

17 "Et animam suam der 17 Y expuso su propia vida 
jdit fericulis , ut erueret vos á los peligros para libraros dé 
de manu Madian, las manos del Madianita, 

18 Qui nunc surrexistis 18 Vosotros que os habéis 
contra domum fatris mei y et levantado ^ ahora contra la cas» 
interfecistis filios ejus seftUa- de mi padre , y habéis quitado 
ginia viros super unum lapi^ h vida á sus hijos setenta varo- 
dem y et constituisiis regetn nes sobre una misma piedra y y 
Abimelech filium ancilla ejus habéis establecido por Rey ae 
sufer habit atores Sichem y eb los habitadores de Sichém á Abí- 
quhd frater vester sit : meléch hijo de uña esclava suya» 

porque es vuestro hermano : 

19 Si ergo redi y et absque 19 Si os habéis pues portar 
vitio egistis cum Jerobaal , et do con justicia y sin pecado con 
domo ejus ^ hodie latamini in Jerobaal y y con su casa y go- 
Abimeíech y et Ule latetur in zaos hoy con Abimeléch, y él 
vobis. se goce con vosotros. 

20 Sin autem perversix ^- 20 Mas si habéis obrado pér- 
grediatur ignis ex eo y et con- versamente : salga fuego de 6\^ 
sumat habitatores Sichem , et y devore á los habitadores de 
•pffidum Mello : egrediaturque Sichem, y á la ciudad de Mello: 
ignis de viris Sichem y et de y de los moradores de Sichém> 
oppido Mello y et devoret Abi'- y de la ciudad de Mello salga 
melech. fuego 5 y devore á Abimeléch. . 

21 Qua ciim dixisset , /«- 21 Luego que acabó de de- 
git y et abiit in Bera : habit a- cir esto, huyó, y se fué á Ser^ 
mtque ibi ob metum Abimeléch y habitó allí por miedo de Abi- 
fratris sui. meléch su hermano. 

22 Regnavit itaaue Abimc'^ 22 Rey nó pues Abimeléch 
¡ech sufer Israel tribus annis. tres años sobre Israel ^. 

z MS. 7. Lo adelantó eon tro/. Sichém , Thebes, Ephra y algunas otras 

a MS.,8.Uveotonastes, . ciudades, que, d voluntariameote, ó por 

$ Vo sobre todas las tribus » sino en temor se le sujetaron. Aeyod en Israel 
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": 23 Mtsitque Domtnus spi- 23 Yenvio^el Señor nn es- 

ritum pessimum Ínter Abimetech píritu pésimo entre Ahiraeléch 

tt habitatores Sichetn : qui coB" y los habitadores de Sichém: los 

ferunt eum detestaría quales comenzaron á detestarle % 

24 Et scelus ínterfectíonis 24 Y á cargar la atrocidad 

septuaginta filiorum Jerobaal^ de la muerte de los setenta hijos 

ct effusionem sanguínis earum de Jerobaal, y la efusión de su 

tonferre ín Abímelech fratrem sangre sobre Abimeléch su her- 

suum 9 et 'in ceteros SíchímO" mano 9 y sobre los otros princi- 

rum príncipes » qui eum ad" pales de Sichém » que le habiaa 

juverant. ayudado. ^ 

2 í Posueruntque insidias 25 Y pusieron contra él ce* 

adversüs eum in summitate mon- ladas sobre lo alto de los món-^ 

tíum\et dumillius f ras talaban- tes: y esperando allí que vol- 

/«r adventum , exercebant la-- viera * » cometían latrocinios, 

irocinia i agentes predas de despojando á los pasageros: y 

fratereuntibus : nuntíatumque fué dado aviso de esto á Abi- 

est Abímelech, meléch. 

26 Venit autem Gaalfilius 26 Y vino Gaal ^ hijo de 

Obed eum fratribus suis , et Obed con sus hermanos , y pa- 

$ransívít in Sichimam. Ad cu- so á Sichém. A cuyo arribo 

jas adventum erecti habitato-- alentados ^ los habitadores de 

res Sichem^ Sichém , 

': 27 Egressi sant in agros ^ 2j Salieron á los campos» 

vastantes vineas 9 uvasque cal-- talando las viñas , y pisando las 

cantes : et factís cantantium uvas : y formando danzas * de 

choris f íngressi sunt fanum cantores 9 entraron en el tem- 

'€leí sui 9 et ínter e pulas et pío de su dios 9 y mientras co- 

f acula maledícebant Abime^ mian y bebiaui maldecían á Abi-; 

leck^ meléch 9 

28 Clamante Gaal filia 28 Diciendo á voces Gaal 

Obedx iQuis est Abímelech^ hijo deObéd: ¿Quién es Abi- 

et qua est Sichem ^ ut ser- meléch, y qué ciudad es Sichém, 

viamus ei ? ¿ numquid non est para que nos sujetemos á él ? por 

guardando la misma forma de gobierno mortal , y una guerra muy sangrienta, 

ijue los Jueces ; pero sobre aquellos sola- a Porque tenia su residencia en Epfara. 

mente que le haDian elegido y reconocí- 3 Este era, según parece por la serie 

do por su PríncipCé del texto , de la raza de los Cb&nanéos» 

I MS. A. Jt desamarlo. £1 espíritu hombre poderoso por sus riquezas, por 

p^imo era de odio y de aversión , per- su gran crédito , y por los enlaces y pa* 

mitiendo Dios al demonio que sembrara rénteseos que tenia con muchos; y ?enia 

discordias entre Abimeléch y los Sichi- en favor de Sichém. 

amXíiS y S, AvavsT, in Judie, tíftast, XLV, 4 MS.'^. jífeusiáronfi. 

•y que estos soltaran la rienda á sus pa- ^ MS. 8. JS finiendo carolas 
jiones, encendiéndose entre ellos UB odio 



CApfTWIia, IX 



fiUuíí J^oiíaal , et ' consti- 
JHft princif^m. Zekul seroum 
suum sufer piros Emor f^r 
tris Sicheml ¿Cur ergo ser-- 



jñcvMs eil 



. ^9 Utinam dant aUquis 
fopulum ístum snlr^nfanu mea, 
ut auferrem Mi n^dio 4/^imer 
leckn Dictumqué( eft Abimcfeck 
■Congrega e^árrítúf muUiiudi-- 
nem^cf venii^ 

, 30 Ze^iál eninr, frincefs eir 
vitatis ' auditis . s$rmonibu$ 
Qual filii jOb^ds^ iratus^ e^t 
?Mldff ,• .. 



.. 31 Sf(,fnifír^Um 4^d.Akir 
melech nunfi^s , dicéns/r^^ j^ca 
í^aal filius Obed venií iu Si- 
fbimam cuín fratribus suis , et 
ogfugnat^advfTsum u civita-r 

li 3? . •ft/rjr^, itaquc nodS^ c^m 

ta in agrox - í 

¿ y M^ ffitf^ ^an¿ oriente 
j irrt^ suppiX civUatemx ü" 
% autfnt igr-ifí^f^f adversum 
tfycum,fa£^h^mpf¿^,ei qüod 
fot^^ris. . ^^ /i • , ■' ' 
, 34 . Sfirrexü ítaque Affimer 
¡cch cum hmni es^acitu suo wh 
cíe 9 et tetendit insiduts Juxtd 
Sichimank in quatnor Ipcis. 
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Tcntura jno es hijo de Jerobaal ', 
y ha destinada i Zebui su sier- 
-vp ppr Príncipe ^ sobre los de 
.la casa de Emór ^ padre de Sir 
chém ?. i poF qu,é pues seremos 
sus siervos? 

a^ Ótala que alguno me 
diera et. mando de es-te pueblo» 
para auitar de enmedk> á Abir 
mellen.. Y íwi dicho. á Ablmer 
léph : Jujita na exértíito . n6ine« 

30 Porque Zebú I . que era 
Gobernador de la ciudad , ha- 
biendo oído las razones de Gaal 
hA\o de Obéd $ montó en grati 
cólera/, 

; yi : Y.«nvi9 de.s^creto mear 
sageros á Abimeléch , diciendo: 
Mira que Gaat hijo de Obéd ha 
ilegado.á Siph^fm coa sos her*T 
«Vinor, y aad^ por levantar ¿ 
ciudad centra üí» ; 

. 32 Y asi sal por de nocbe 
cctn, la gente r qu^. está cOmtgo, 
y estáte escondido en el campo: 

33 . Y muy de «iSiñana al sa- 
lir eL sol , débate caer .sobre la 
ciú(Jacl? y quando.^l ;salgaxoDr 
tra ti. cpn §u gen^ , ha» coa éf 
lo quepudieresr.*. ! . . . 

34 Levantóse pues Abime* 
léch de noche coq t<.do su exér-T 
cito , y puso celadas en quatro 
lugares ju«to á Sich¿m. 



" ' s l>e G«cfedfiLt 4^' de^trtffd el* altar 
de Baal , y cortó el txisque que le estaba 
consagrado-. 

a MS. a* CotMñdáro. Se ve que Abi- 
meléch , estándose ea Ephra , habla dar- 
do á Zebúl su siecw el gobieroo de Si- 
cbém , ciudad, mu^bo, mas ilustre; y se 
ouejan de que la pre^riese a Ephra. 

3 Padre de'ldS^chiinitas. &eaUa U 

Tom. UL 



dignidad de Sfohém; pórqtiie eh otrotienf* 
po faabia sido Emór fU príncipe. 

4 Auaque la disimuló « para poder 
mejor de este modo poner á Gaal en ma- 
nos de Abimeléch , avisándole lo que 
pasaba. 

5 Entonces usaiis de tus fuerzas y pop 
der. contra éU 
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35 Egressusque £st Gaal 35 Y salicí Gaal hija de 

filtus Obedj et stetit in in^ Olsíédy £ hizo alto á la^ntra- 

troítu fürtte cMiatis. Surre^ da de la puerta de la ciod|ad* 

xit autem Abifnehch , et omnis Y- saUp • Abimeléch del logar 

exercitiis ^um eo de insidiar um át la celada con todo so exér- 

loco, . cito. 

26 Ciifnque vidisset pofu- 36 Y quandó vio Gaal aque- 

luM Gaal ^ dixit ad Ztbuh lia gente^ dixoá Zebál^ Mira 

Ecce de montibus multitudo qué multitud' desciende de los 

descendit. Cui i\le re^pon/ÜÉi montes. ¿ebiU k respondió: Lo 

Umbras mantium ^des quari que ves^son las:tombras délos 

capita hominum , tt ho¿, errore montes que te se representan 

decipetis» cabezas de hombres » y este es 

tu engaño *- 

37 JRursumque Gaal ait\ 37 Mas Gaal le íeplicó : Mf- 
Bcce fopulus de umbilico fer^ tql qué de gente desciende de en 
ra descendit , et unus étíneüs medio ' de la tierra , y un es^ 
venit per viam, qua re^picit qtiadrbh que «iéné^r xl caíni- 
quercum. no 5 que mira á la' 4énc1ná. 

38 Cui dixit Zebulz iUH 38 Al qiial respondió Zebtí: 
est nunc os tuum ^ quo loque- ¿Dónde está ahora aquella tu 
baris .? ' i Quis £st Al^inteUch osadía , con quef decíase ;j Quién 
ut serviamus W ? ¿ Noúne hit es Abimeléch para que nos su- 
popuhís est y quem despide- jetemos áéí?\¿ Ño 'fe5''¿ste aquel 
bas ? Egredere , £t pugna con- pueblo ^ que despreciabas ? Sal> 
tratum. . y combate contra él. 

39 Abiit £Tgo Gaal^ spe^ 30 Salió pues GAal, á la vis- 
ctante Sichimorum populo , et ti del pueblo délos SichimitaSi 
pugnavit contra Abimeléch^ y peleo ¿ontra Abimeléch , 

40 Qui ^persecutus est eum • '40 - El qual le -perslgSó ha- 

fugientem^ et in urbem com^ ciéndolohuir,y le oblijro'á me* 

pultt \ cecideruntque ex parte terse en Ja cluifad: y perecieron 

ejus plurimi usque ad portam muchos de los suyos hasta li 

civitatisn puerta de la ciudad: 

41 £t Abimeléch :$edit in 41 Y Abimeléch se detuvo 
Ruma : Xebul auttrm , Gaal en Ruma : mas Zébúl ^ «chó de 
et socios £fUjS jexfulijt de urr la ciudad i Ga;|I y í ^us com- 



t . 



I Zehúl fingía ir •de Ititeligeocla con wer si po¿\i sprprebender á Gas^l. . 
Gaal , para llevarle de «sta manera á 3 €01110 liabia dos partJdoá ed SiduHn, 

dúpde Abimeléch cenia puesta su celada* uno que estaba por Zebúl , y otro por 

a A la letra : Dei ombligo 4e la^ier* Gaal ; ZebtU no pudo impedir por en»' 
ra.; lo que manifiesta <iue había allí un tdoces que Gaal con toda su geote se fe- 
collado, de cuya cima descendía aquella ibgiase en la ciudad, ^ro desjj^aes lo 
tropa, y Zebú! comioúa su ficción para ^htf drella,. * '- 
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ft^y 'me . in, r/f passu^ fjfi cm^ p^ñptq^^i y tío {ü^rmliiá que mo- 

fitot^u : , .}' j • ; rasen en elfav . * 

i: 42 S^»fnti'^¿4>f 4k egfet^ v4<%Yvat.dta /siguiente salió 

/M' ^4/ J^^pulu^ ift C4impumi^ el< {Hiebkr aT canipa ' . De lo que 

Qtthd, fim nuftíiafufnfssfls A^ habnáidasdb dada aviso í Abf^ 

43 Ti//// cxfTCÜum fuufít, . 40 /Tonuí su exército » y lo 

^ aivisít in tru mt^as ^ Un^ dividii» eir tres cuerpos r ponien^ 

dcns insidian /»'. agris.\ Vi^ dp catadas '.ete U»^ caarpo». Y 

íifinxqm .ffthd cgtfderfiur, for- vJefHbrqueel\piid>Io s^Iiade la 

fulus de civitatef surr^^. r if ciudad , se levanto r 7 s^ ech<f 

iriruif ím.eQS s<>breeUo5 . 

*44 Cun$^ (cumo suOf ofpu^ 44 Con su ésqnadron^. com- 

grums f e$ okHdew. ehíüatemx tuttrendoV jr ritíaodo á la ciudad: 

dua autcm turma pifÍ0Hti$'feit\ entre tanto los otros dos cuer- ^ 

cmmpum: n^VifWtüs ffrscque" pos^de su exéreíto persegnian á 

bMtwr^ . IOS cpntrariós^ dispersos por el 

campos. 

4f T?úrTú Abtwieleck amm 45- Y Abimeléch estuvo cem- 

dü illa oppugnabat ttrbem r batiendo todo aquel dia la ciu^ 

quam cefií i inierfictk^habi" dad r la quafc topio , y posando 

taioríkuf ejus y ífjraquf de^^ ¿cucküloi susrJbabitadores, la 

structa f íta^uí . sal iH jr# di^ destruyó de manera que la sem* 

ipérgetéU . ^ hródesál*> 

40 Quod/^ém.audissfnf quí 46 Lo quat quanda ojréron 

habííabant in íjirre SicAinuh- los que habitaban en la torre de 

rum y íngfessi sUnf /anum dei, Sichémr ¿ntriroínr ea el templo 

suí ^eruh » ubi fcíduf ,cu^ ea de su Dios Beríth» en donde ha- 

f0figerani $ eíeaf ea locus: no^ btah hccW altan»» con íJ , j de 

mén accfftraí $ qut eraf^ mu-n ello fíabia tomado* el nombré 

mtus Víatde^ aquef Iugar> que er^ múj fíierte. 

47. Abinklech qmque ,aUr 47. Abípielédh ojremlo tam^r 

dteru vitos . turjtts ^ichifm^unf bien, que los de la torre de. Si- 

fdritercon¿lóbatúS'f ch^m- estaban allí todo$ amon- 
tonados f 

48 Ascendít in monfe^Sel- 48 Subió al monte^de Sel-» 

mon cünt^ 9tñni populo suq% et món con toda su gente: y to« 

amptA . secuH y, pr^tdi^ arbor manda^ una scflUr y cortó una ra- 

ris ramum , ímvositumque fe- ma de un árbol, y llevándola 

rens humero % dixit ad socios: cargada* sobre sus hombros, dixo 

, » • , • 

X Lm del pueblo que seguían á Gaal. te fiíese poblada, n! produzese fruto ái« 

a Para que.iPiwcai.iQas en adpUlQT gfiNi» ' ^ -^r- ' • '1 . > 

Za 
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m 

Quod me videtis faceré , ciA & ios. compañeros: 'Haced 'próa«* 

facite. ' < <í Sámente lo que me veis hacer. 

49 Igüur certaifmí roriBos * 4;^ £hos poés cortando á 
4k arbofibus ffMidintéi'^se-^ potfia Tamas de árboles, seguiáa 
quibaruur ducetn. Qüi ciroum-' al- General. Y cercando la forr 
aantes frasidium , succende^^ taleza , pusiéronle fuego * : y dé- 
runt^. .áUque ita factum est^ e^ manera coil el homo y con 
ut^ fumq.et igne mlU homi'^' d fuego fueron muertas mil pcr-'^ 
nes neearentury virí fotiur H' soñasytánroh&kibres como inu-> 
ntíilüres 5 habipatértím titrrü' geres , que habitaban en la torra* 

50 Abimelech aufem inde< 50 Y Abimeléch partiendo 
pTúficiscens venit ad opfidum de allí , pas<$ á la ciudad de Tfaé- 
Theb£s , quod circumdans i^b'si^ bes ^ , la que bloqueó y sitió cofl , 
debaí exercitu. ; ' l s'éi eíércit^ 

51 Erat autem umris ex^ ^t[ Y hábfa «fta torre alta cn^ 
celsA in medi/tj dvhate ^ ad medio de la ciudad 9 adonde^ 
quam confugerant simul viri^ se habian acogido hombres y 
ac midieres , ei omkes • frin- mugeres , y todos los principa- 
cijféj Mvitatis , clausd fir^ les de la ciudad 9 cerrada la 
misswé jamid i et sufer tur-- paerta con toda seguridad , y 
ris fectum siantes fer fropu-- estando '^bíe el techo de la tor- 
gnacula.^ ; re- para defenderse. - 

52 Accedensque- Abimeléch 52 Y llegándose Abimeléch 
juxíd turrim y fugnabat fúr- ál píe de toncare, ia combatía 
tiur : et appropinquans ostio^ valerosamente : y acercándose 
ignem supponere mtebaturi á la puerta 9 intentaba pegarle 

. '. . i ^ . '". !■ i -''»• . '. líie^o ^, * '• ■ • '■ 

5j ' 'Et * eeee 'una mutíet -' ^3< - Quaiídd-hé aquí xjueuna 

fragmen ^^-mda ' desuféf jd-^ ntt^rárrojafrdo desde arriba un 

ciéfns j tiUsk^ cafiíi Abimé^^ pedazo de una muela demdino,^ 

kck ^ #r 4^ffregit: derebrum dkí^rflu cabeza á Abimeléch, y 

ejüs, : i • í«,' * te^6th^ó el celebro. 

-54 Qrn * vé(cavf¿ €kh ar-^ 54 El ^oal llamó -pronta* 

migerum suum , et ait *adeumi mente á su escudero , y le dixo: 

£*yagf¡Aa ^giadíím ' tuOm i ; et Saca tu espada, y mátame: por- 

pe¥cme ■me':, ne forte dicMítm ijue no se diga \jue he sido muer* 

^tórfi afe^Httuíi inmfectm sim^ to por oná muger. El' escaderp 

I MS. 7. Alxaran^lzerM fi^^fCth ya la ciudad , porque de otro modo t» 
' 2 Cfistaba como quátfo leguas nueetmé lúblera podido Xbiínéléch cóuíbátir esta 
de Sicbém , al aord-est de ella. torre que estaba .en medio de ella. 

3 iSe debe suponer que habla tomado 

-1:. i.'. :>.¡y:.L,'i. -ji ..K •■ .; •.•'• "t J - - - fw- -• ,. . ;.- , . t 

a II. lUiftMi u. ai. b X. JUgwm zx». 4, * <4^#n0li/.^x« 4. ^ - ^ ¿ 
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Qm JHSsa perficiens f inierfecit 
etiftt. 

55 Illoque mortuo , omnes 
qui cum/co erant de Israel^ rr- 
ver si sunt in sedes suas : 
-56 Et reddidit Deus ma- 
Jum , quod fecerai AbinielecA 
contra fatrem suum , intet'-' 
fectis septuaginta fratribus 

41UÍS* 

57 Sickimitis ^oque y quod 
pperaH erant ^ retributum est, 4os Sicfaimitas el mar» que habiaa 
</ vénü super eos maledktio hecho > y vino sobre ellos la mal- 
,Joatham filii JerobaaL . «lición de Joathám hijo de Je- 

xobaal. . 
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haciendo lo que fe numdaba ,. le 
mato '• 

55 Y muerto qae ñi¿ » todos 
ios de Israel que estaban con\tfl 
se volvieron á sus casas : - ■/. 

56 Y el Señor dio el pago 
i Abimeléch ^ del mal que har 
bia hecho contra su padre » qui- 
tando la vida á setenta hermanos 
suyos. .i 

57 Y así. también psgáron 



.1 MS. 3. ^H$eSio. Xa atrfiveS((. 

3 El exemplo de Abimeléch nos eo- 
sefit qnántos desastres puede causar en 
el mundo la pasión desenfrenada, de ña 
^lo hombre , y hasta t^ué excesos le 
pueda precipitar , quaodo llega ella á 
ocapAr y teuer el dominio de su cora- 
.son, Pe:ro admiremos al mismo tiempo 
y veneremos profundamente .los desig- 
nios de la divina sabiduría. Levanta á 
^im^lécb , hombre im^eto , ambi^o- 
^ , «rguUoio 9 osado., sin humanidad y 



•fin religión , y ac sirve dé él , como 
de Ministro de sus venganzas , contra la 
casa de Gedeon , y contra ios Sichimitas. 
Perecen codos juntamente , culpados ids 
unos de idolatría , y los otros de cruel** 
ciad é ingratitud. Pero Abimeléch , á 
quien Dios escoge por aaote , es sin coo^ 
paracion mucho mas detestable .qu^ los 
otros i y así el Seftor le castiga de uo* 
modo tan terrible, matándole por la dé« 
>U snano de una asuger.. 

... . / 

i 



CAPÍTULO X. 

EtUra Tkola d ser Juez , y después de su. muerte ie sucedí 
^Jafr; Castiga Dios la idolatría de los Israelitas , y sirven 
: d los PAuistkéos y á los Ammonitas ; pero arrepintiéndose^ 

los socorre el Señor» .. < 



' 1 ifost Abimeléch surrexit 
du9e in Israel Thola Jiliuf 
Pkua patrui Abimeléch > vir 
de Issachar 9 qui habitavit in 

, I Elegidosolamenteporel pueblo. En el 
; Hebreo sé lee también : . para taivar Á ix- 
[raéí^y lo mismo en los Lxx- ▼«» <r¿aa» 
^ripMpwi^, y aunque la Escritura, no nos 
. cuenta sus acciones ; pero es muy prq- 
.lb?J)le , que liW,,^..p^^lq de hM toe%- 

Tom. IIL 



I JLlespnes de Abimeléch fué 
Caudillo de Israel Xhola '«^^ hijo 
de Phua , tío paterno de Abime- 
léch ' y yaron de Issachar j^ qi^e 

r I ■ 

tas conseqitenciat de la tyranía de Abi^ 
jnelécb , y mucho mas aun de la ..idolar- 
tria , -que era el origen de donde le ye** 
nian todaS;Sus de%;racia«. . .< 

r. ¿^ . ^gMP «I tejtuí fi^e^ y Phua eran 
hermanos f ¿ más cdmo pQdÍa|i 9SsU^ puoh 

Z3 
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'Samir nwntU Efhr^iSm. 

• 1 Et judkavit Israelem vi" 
ginti et tribus atmis j mortuus^ 
que esi , ac sepultus in Samir ^ 

y Huic successít Jai'r Ga^^ 
iaaditeSf qui judie avit IsraeUm 
fer viginti et dúos annos , 

» 4.; -Habens triginta filios se- 
dantes super triginta pullos asi- 
marum^ et principes . triginta 
€ivitattemf y qua ex nomine . e^ 
Jks sunt appellata Ha^oth^ 
Jatr , id est y úppida Jaír^ 
usque in prasentem diem in 
Terra Gaíaad. 

y Mértuüsque esi Jatr , at 
sepultas in loco , cui esf voca^ 
tulum Camón* < 

• 6 Filii;,autem Israel fec- 
€atis veterihus jungentes nova^ 
fécerunt malum in conspectu 



habito en Samíf * sobre el moh. 
te de Ephraím : 

a Y ijiizgó á Israel veinte y 
tres años , y murió , yftó se* 
pultado en Samír. 

3 A eite sucedió Jaír de Ga- 
laad ^ 9 que fué Juez en Israel 
por veinte y dos años i 

4 £1 qual tenia treinta hijos, 
que cabalgaban en treinta polli* 
nos de a^nas, y eran Príncipes 
de treinta ciudades ^ que de su 
nombre se llamaron H¿voth«- 
lair ^ y esto es ciudades de Jairj 
hasta el dia de hoy , en el terri- 
torio de Galaad. 

5 Y murió Jaík- , y fui se- 
pultado en un lugar llamado 
Camón *. 

6 Mas los hijos dé Israel 
añadiendo nuevos pecados á los 
antiguos ^ } hicieron lo malo dé- 



*. 



^\r 



to que Pbua er»4(lt la trüm de Isiacbáf, 
T GedeÓD de la de Maoassés , 7 Dios ha- 
bla prohibido que las tribus se mezcla- 
seo las ttoas con Jas otras ? A esta difi- 
cultad' responde S. Agustín t¿«ast.%Lyii. 
im Judie, á quien siguen comunmente los 
I.oterpretes., que Gededn y Phua pudié- 
viim nacer de uda mlima Aadie , aunqtia 
4e.do$ padres diferentes , e| uno de la tri* 
bu de Issacár , y él otro dé la de Manas- 
9és« fbera de quf 'lo que^ptohibia pro- 
piamente la ley era , que no/pasasep l^s 
posesiones de una tribu á otra ; Numer, 
xzxYi. y. y asi quando no había peligro 
de qoe esto sucediese, era perarii^o no 
tolamente á-las'dos tribus de levl y, de 
Judá y sino támfoJ^A á^las demás él éi^- 
iiaarse y niézdlars<4a¿ iinas^on las otras. 
, . I l^jiosqvieren ; jque ^eSíitviese en los 
confines deiEpfar^imt y .que perteneciese i 
Issaclx&f; y'otri» en la Áiette de^Ephraiinf 
porque no se prohibía á los de una tribu 
iiabitar eé el tériáiM á« la otra. Le qué 
■no era licito , era' vender para siempre 
*las posesiotíeS'á iMnnbres de otras tribuí. 
£n el Caf. xv. 48. de Josub se halla otrtn 
idodad'de esteflombrei que pertenecía á 
'ta^ibiiidieH4id4«t ' 



8 Dé la triba de MaMaBés, qué 
do el jofdan habitaba cerca del Jtoontb 
de Galaad. 

g En esta región eran bien conocidas 
sesenta ciudades, llamadas Ifavo/A^yair, 
ó jáldeo* dejair^ del primer Jaír hijo 
de Manassés: Numer. xxiíii. 41. y algu- 
nos dicen , que este segundo Jaíi* habien- 
do cercado de ifiuros treinta- de estas 
ciudades, les coiifírpÓ el nombre, que 
antes teiáían , ' y - tilo -á ' treinta hijos si»* 
, yos el.gobierao de ellas, á la manera que 
Samuel puso también á sus hijos para 
que juzgaran al pueblo , como se lee en 
el Libr^ i, delM Reyes vxii. $d el He- 
breo ^«e lee : T tenia fteintaeimdades. En 
los Lxx. se dice que eran treinta y dos 
Ite hiios ,-y treinta y dos las cfudades. 
< 4 .Cfiidad situada ¿M^.otra parte- del 
Jordán éo el territorio de Galaad. 

S Estas fteqüenres recaídas dan Uelí 
á entender , oue nunca se habian conveí^ 
tido á Dios de' tbdo sil corazüb ; y que 
las- mudanzas que se veían de quando 
en qtoando en este pueblo , no hablan he- 
cho sino suspender por algnn tiempo la 
acción del délltd ^ ))eh]í que abrigabstn 
tn su eoratsn' las mitaMs ■sinie$u«s dls- 
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Domini, et servierunt idolis^ laiite del Sefior, y sirvieron i 

Ba^Hm et Astaroth ,^ et diis los ídolos » á los Baales y á As^ 

Syria ac Sid&nis et Moab et tardth , y i los dioses de Syriai^ 

filioTum^ Ammán et'PMlisthümi y de Sid6n,.y de Moáb, y de 

¿tímiseruntque Domimwt , et los hijos de Ammóii , y de los 

nan ealuerunt eum. Philístbeos: y dexáron ál Señor» 

y no le dieron coito. 

' 7 . Contra quos^ Dpminu^ j Y el Señor airado contra 

iratus j tradidtt eos in ma^ ellos , los entrego en manos do 

nm Philistkiim et - filiorum los PhUisthéos y de los hijos' de 

Ammon. Ammdn. . " > 

8 Affiictiqué mnt y et ve- 8 Y fueron afligidos ^ y opri^ 

hementer oppressi per anno^ midos reciamente por die^ ^ 

decem et octú ^ omnes.qui ha-- ocho años ^ , todos los que ha- 

Ifitabánt trans Jardanem ite bitaban de la otra porte del Jor^ 

Terra Amorrhíeii qui esi kt dan en el territorio délos Amoii 

Galaadx xhéos > que está en Galaad: 

"0 * in tantum , ni filii Am- 9 "Tanto que los' hijos rde 

mon j Jordane transmisso , va^ Ammón, pasado el Jordán y deko^ 

¿tarent Judam et Benjamín et laban las tribus de Judá , y de 

Epkratmi afftictusque est IsraU Benjamín • y de Ephfaím : y se 

nimis. ' vio Israel en una extrema aflic'^ 

don.'^ ' .1. • ' ^ 

10 Mt clamarles ad Domi^ 10 ' Y damando al Sdor, 

nttm i dixerunt i Peccavintus¡ dix^ront Contra tí hornos pec»-^ 

tiH , quia dereliquimus 'Dami-* do-, porque hemos dexado ai 

num JJeum nostrum | et servia Señor Dios nuestroi yserrido & 

vimus Baalim. • - los Baales *• 

pidones para volver otra vez á come- ne « Porqqe. é\ abandonó, áote^ á Dios: 

terlo. i Qué lección para un crecido oú- qué babieodo buscado su felictdaa en Jai 

mero deChristianos! criaturas 7 eo si mismo, es justo que 

, ' I Deanes de la ffiuerCe d^.Jsir t -v. 5.. quede privado «para siempre- de loe * son 

• .s A. los ídolofi. £ata <es uoa imagen» corros de la gracia que desprecié. Bscih 

de una conversboaiocera á Pies. Qoan?» cha todas estas, razones lleno de coefu-v 

do el Sefior aflige y humilla misericor-n sioo, 7 arafiesa , que codo lo merece $ pe-r 

cMofamente á un imoibre, recffnoce este r» al mismo tiempo no dexa de tsperax 

que Id que le sucede es. eftcto de su v»« en aqoel d quien ha. ofeodido. Como cor 

Iimtad soberana, 7 que loe males que noce teda la eoormidad-desui delitos, 11 

padece t sen *ua justo castigo de: toa pe^, no pone limites al deseo* que IJeoe dq 

cadas c oonfiesa sua ¡iniquidades sin excu- apecignar la tra> divina , 7 de satisfacer 

garhks : penetrado de un amacgo d<4or dft> á sa justicia , .desconfía de si oúsmo • - .ir 

gritos implorando la divino fnisericordias pide corno- ana gracia, que se te icastj«f 

iu conciencio, que es la voz del mismo gue quanto. se quiera en esta vkUrá.tor 

IMoB , le hace presente; la bondad infint-v do se somete: besa humildemente la ma-f 

tade so Libertador 7 su abundante re* ao que le azota: pide solamente, que 

deadoo', de la qpiOl ha recibido el.iru-i se le libreado sus enenil0esv7 .que)se .14 

10 pOB ló^ Sacramentos s le ..obliga á co- salve por toda la eternidad. Penetrado 4t 

Bocer , que merecO' qae . Dioi le iahaadov mu aánotf sinceto. édftsu: Dioa i • « ap u nyi» 

Z4 
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. fi Qúibus Jocutus est Do^ ii A los quales- dtxo ' «I 

mnus V i Numauiíi non J^gy- Señor : ¿ Pues qué no os opri- 

ftii et Amorrfiíei , filiique Ánr nriéron los Egypcios y^ los A^ 

ntonet PhiHsthnm^. mocrhéos , y los hijos de Am- 

món y los rhilisthéosy 

,'12 Sidonü quoque et Anta^ 12 Y también los Sidonios 

lee et Chanaan oppresseruñt vos^ y los Amalecitas y los China- 

ét clamas tis adme^et efui vos néoS » y jclamasteis á mi , y- os 

ek manu eorum} libré de sus manos 2 

- 13 Et tamen reKquistis tne^ 13 Y cpn todo esto me ha- 

et coluistis déos alíenos : tdcirT beis dexado y habéis dado culto 

€0 non adddm ut- ultra vos li- á dioses .ageoosc.por esto no os 

berem : libraré ya mas en adelante ' : 

14 Ite i et invócate, déos 14 Id| y^cla^iad á los dio- 

guos elegistisx ifsi 'úos libereni ates qoe os habéis escogido: ellos 

tn temfore angustue. 0$ libren en el tiempo de la aa« 

., , gustia ^. 

'.15 Dixetuntque fiUi Israel y 15 Y respondieron al Señor 

ad DominütA : Peccavimus', los hijos de Israel : «Hemos pe- 

red¿ü tu nobis quidquid tibi cadOi has tú de nosotros lo que 

place t X tantém nunc libera te agradare: solamente que ano? 

noSnr. i : .■ .. ra nos libres/ 

16 Quíe dicentes , omnÍ4 16 Y diciendo estas cosas, 

de^'fittibUf ems aUenofum deo- echaron^ fuera-de ios Términos 

rum idola priyecerunt $ et ser- todos los Ídolos de los dioses 

tíerunt Domino Deo : qui do^ ágenos » y sirvieron al Señor 

luit super snis^riis.eorum. . Dios:, el qual se dolió desús 

. miserias ^. 

?7 . Itaque filii Ammon conr 17 Y los hijos de Ammda 

¡flam4ntes in Gatadd Ji'xéré con algazara ^ iséritáron las tien- 

, , ' ' ' ■ • ' • 

út tddo 8tt comton á todo lo ^e no pue** noi reortáenhi muchas ireo» «1 Sefior , 

dé ainar dn deeagradarlOr Resiitu^^e al acomodáiidoBe á los tniamos usos 7 exprc- 

Criddor lo que liábia sacrificado á las siooes; de ^ue usan los hombres quando 

ciiaturas; y su corazón , que habla sido hablan. 

largo tiempo na temple ^ los Ídolos, so 4 MS. 3. B tentare ju volmuaá pmt 

coo?ierto«a saotuario del solo y verda** H trabaja d# Istatí. T te dtlié dice I» 

itero Dio!', á (|ui«D oürécetodos sus iocie»* Vulgatá « ^t^^^t , tavo miseriednlia ; ea- 

•os y «abrasiones. .! pr«iott muy enérgica, fisu • as la efica- 

• r f Por tnedio de al^ua Propheta, que da y virtud de la verdadera peoiteociay 

tuvo álxicn ^ Scfior de enviar para-.dar^ y consiste en desarmad la cólera de Diosf 

fes «fe rostro con sa iqgnrilcud y. abo^ á mas bien : 'este es el ibndo Inagotable 

mloáciooés, y especialmente con su ido- de la divina misericordia acia los mayo- 

latrta. res pecadores, aun -quando parece -qué 

" 'O • Bsta amenaza de Dios es CondicIih>« sus delitos tienen cerrada entenunénte 

tk\ i como 'lo Alé también la que hiao é la puerta para poder llegar á fanplorarla. - 

Itfs'lViiiivitaA « . . . ^ Alboroiados, y contando ya' 000 la 

^i^-'Ssto e» to sarcasmo. La Bscrituní TiccorJa los Ammoii|Utti.i 



,! '••. 
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tentaría I contra quos c<mgre^ 
¿atí fiUi IsraH 9 in Maifha 
gaiírametatiiSutU» : 

' ^\% Dixerunique fríncifes 
GaJaad singuli ad próximos 
suos : Qui frimus ex nobis 
contra filias Ammon ccpperit 
dimicars 1 . erit dnx -populi Ga^ 
¡aad*. 



. X Era una cladad en la tribu d« Ma» 
^assés á la otra parte del Jordán , y de 



das efv Galaad r y habiéndose 
congregado los, hijos .de Israel 
para ir contra ellos ^ acamparon 
cnMaspha''. 

- 18 Y'los Príncipes de Ga- 
laad se dixéron el una al otro: 
£1 que primero de nosotros co* 
n^enzare el combate contra los 
hijos de Ammon , será Caudillo 
del pueblo de Galaad. 

ella tomaba el nombre todo aquel país. 



CAPÍTULO XL 

j€fht€ ,es elegido Juez de IsfaéL Convoca ,d Israel para la 

¿fufta contra los Ammonitas^ y estando para salir d combatir 

hace un voto. Vence d sus enemigos ; v sacrifica d su hija, - 

¿He sale d recibirle. 



i i^uiíMlo tempore Jepkt$ 
QaUadites 'ok fortissimus at- 
fue pugnator i filius , mulieris 
meretricis , qui natus est de 
Galaad* 

r ;2 Ilabuit \autem Galaad 
Mxorem , de qua susc/(pit filiosx 
qui postquam creverant , ejece-^ 
tunt JepMe » dicent es i ,Her es 
in domo patris nostri esse non 
poterisy^quia de altera matre 
natus es. 

} Quos Ule fugiens atque 
detitans , habitavtt iti Terra 

. I Por haber nacida en tierra de Ga- 
laad , porque su padre se llamaba Galaad; 
74x>r<;pie era de la ciudad de Galaad , co* 
mo se dice en el Cap. xii. 

¿a MS. 3* 1>uc4fraáa. MS. 7. Marra» 
gVMk* Perrar. JUej»>»era. JU» lotérpre- 
tes conTieaen generalmf Ote en que nacld 
áe una concubina , que maotenia én su 
«asa, y que no habla tomado oon las for- 



. abia en aquel tiempo. tíü 
hombre de Galaad ' llamado 
Jephte , muy esforzado y guer- 
rero f hijo de Galaad 1 y de una 
mug^r ramera ^« 

2 Mas Galaad foá cawdoi.y 
tuvo hijos de su muger ^: los 
quales quando fueron grandes, 
ecbíicon á Jephte de casa, di- 
ciendo 3 Nq podrás ser heredero 
de la casa de nuestro padre, por- 
que has nacido de otra madre \ 

3 El huyendo y escondién- 
dose de ellos * ,' habito en Tier* 

malidades que se usaban entdnoes con lajs 

aue eran legítimas ó mugeres de segun- 
o drden ; y por tanto era espurio^ Lo 
que se insinúa bastantemente en el te«f- 
to Hebreo. . t 

. 3: i^gitima. ' \ . .. r 

! 4 I>e una muger no pítima, t 
5 Ms. A. T eiquévó 9u campanea. 
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Tob I úwigregatiq^ sunt ad radeTob ':}raUegironse{éüiip$ 

eum viri tnopes y ei latrocinan^ h(Mi|bres pobres 1.7 robadores % 

tet j f/ quoii fríncifim seque* y le seguian como i sa.Prín^^ 

bantur. - ' cipe. 

~ 4 In filis diebús pugna-- 4 En aquellos diás pelea- 

bant filii Ammán contra ban los hijos de Ammdn contra^ 

IsrasL Israel. 

5 Quibus a^riter instanti-* 5 Y como estos los este»-^ 
bus perrexerunt majares^ nam cba^a<ftiertaMoté|.Ips Áncia^ 
de Galaad » m:^ tolUrent in nos de Galaad fueron á traher i 
auxilium sui Jephte de Terra Jephte de la Tierra de Tob para 
Toév - . r¿ su auxilio :' ' 

6 Dixeruntque ad eum : Ve- 6 Y dixérorilé : V¿'ü ,' y sí 
m 9 et esto princeps noster , et nuestro Príncipe para pelear con- 
pugna contra filios Antínonl - tra los híjos^de Ammon. 

7 Quibus Ule respondit * : 7 A los quales él respondió: 
Ivonne, vos ehis ^ mí odistis ¿No sois vosotros lo$ que ite 
me , et ejecistis de domo patris aborrecisteis , y echasteis de 1¿ 
meiy et nunc venistss ad me ne^ casa de mi padre ^ ^ y ahora me 
cessitate compulsa habéis V^ido á buscar compelió 

dos de la necesidad ^ ? 

8 Dixeruntque pfttícipes 8 Y respondieron á *J^hte 
Galaad 'ad Jephte t Oá hahc los Pirínéipes de Galaad : Vues 
igitur causam nut^ ad tr veni- por esta razoñ veniíAos ahbra i 
mus , ttt proficiscaris nobiscum, buscarte , para que vengas con 
ét pugnes contra filios Ammon^ nosotros ^ y pelees, contra los hi^ 
sisque dux omnium qui habi'^ jos de Aiiunón, y seas el Ca»*' 
fétnt in Galaad. etilo ^ de todbs los que habhaa 

i 'en Galaad. ..... 



>1, y Ix I . 



" X Qoe e^tata p&ssido el Jordán éto la ílos soÍdado$ qué entraban á servir sf« 

fiarte septentrional déla trll>n de Ma« algtmaótra ^¿a^^uelas pl|sas^qarl:ía« 

nassés. cian sobre 8iia^nem^oS|9i|e eran* kw<i(Bl 

ft £n el Hebreo ni en el Griego nó fistádo.' 

te lee taitoeinafttetz y algunos son de 3 Sus hermanos fueron los que ie lia** 

sentir , q^e «eH^ W\% margloAl , que al- fciian echado ; pelo aquí se gtieja de Jos 

«ljno4Qtrpduxpeo él texto para explicar Magistradps, y les imputa esta, acción 

ut'T^mbti inopes, NO nos acomoda' esto. Injusta, porque como tales' debíátf ha- 

y asi nos persuadimos , que ellos serian Iwrla reparado. Puede ser también oae 

qrobidpresetf Bdeñ sentido', f qUe hariaii SUS hermanos entraran ^n^ él náinero'de 

estas presas de los enemigos del pueblo estos JUeces ó Senadores, 

de Dios , como las hadan David y loé 4 MS. A. De ís gran ptisu. M5. 7. 

"^ue le aeottapafialnn ; I. Reg. xxviii. /¿uando tttades tn afinco. 

pues el verbo latrocinor , según estilo dé 5 MS. f,£ utnos ar por Merin; . 

los Escritores antiguos GriegSs y ¿atitoos, I^ que servirá para repararte de, la injtH 

se aplica -taxttbien eíi bued sentido á aáuei> ria que eii aquél tiempo te! '"'^^ 

a G^M^/. XKVz. af . 



CAPÍTUXiOr 3 



9 Jp'phte^oqne dixit eis: 
I Si, veré venistis ad me ^ ut 
fugft»m fto vobis contra filias 
Armnon \ tradideritque eos Do^ 
tninus in matms meas » ego ero 
vester princefs^ 

I o Qui responderunt ei\ 
Domimts , qui hete audit , 
ifse medtator ac iestis est 
quhd nostra- promissd facie- 
mus. 

I I AbUt itaque Jefhte cuth 
frincifibus Gaíaadj fecitqué 
eum omnis fopúlus frincipem 
sUu Locutusqúe est Jephte (h 
nmes sermones suos corÁm Dv^ 
mino in Maspha. 

12 ' Et misit\ nuntios ad re* 
gein fiHorum Ammon » qui ese 
persona sua dicerent : iQuid 
mihi et tibi est j quia venisti 
contra me'f ut vastares terram 
meamí 

¡: iy 'Qúihts Ule responditi 
Quia ttitit IsraSi terram meam^ 
quando ascendit eU J^gypto ^ 

1 Es uDa fórmula de juramento. Pe«> 
fó si el Sefior prohibía eo su ley Deuter, 
nm. s. que un bastardo ñiera .admitid* 
do eo loe empleos y cargos púbUcosi 
i cdmo es que. estos Andauos^eligiéroD a 
j%p^e , y le diénoh palab^ de recono- 
cerle .por SK Principe? Esto fué porque le 
hidéroo por especial movimiento del Se- 
ñor , que como duefio y, arbitro de la ley, 
dispensó en ella , cómo' lo hizo también 
otra vez jCoo Gededn , con Samuel y Elias, 
dispensando otra ley para que pudiesen 
ofrecerle sacri6cio. 

%' Beiid ajusta^p y krregl^o coo el 
pueblo todo lo que pertenecía á la guer- 
ra, para la que habla sido declarado 
Caudillo. . 

3 Delante de todo el pueblo , que se 
había congregado en Maspha ,' y que le 
escuchaba. Puede también significarse el 

a i^TMN^r. zxt. 18.'94. 



9 Mas Jeptte Tes dixó : ¿ SS 
Terdaderamente habéis venido á 
buscarme para que pelee en de-^ 
fensa vuestra contra los hijos de 
Ammon^ y él Señor me los pu-* 
siere en mis nianos, seré yo 
vuestro Príncipe? 

I o Lósquál^s respondieron) 
Et Señor 9 que oye estas cosas, 
él es medianero y el testigo de 
que cumpliremos nuestras pro- 
mesas *. .. 

I I Fuese pues Jephte coa 
los principales dé Galaad > y to-» 
do el pueblo lo eligid por su 
Príncipe. E hizo Jephte todas 
sus protestas ^ delante del Se«» 
ñor en Maspha K 

12 Y alivió merisagerós al 
Rey de los hijos de Ammon , que 
le dixesen en su nombre ^ : ¿Qué 
tienes tú conmigo ^ i qué has 
venido; contra mi para desolar 
mi tíerta? f • 

x^ A los quales él respoh* 
di¿ : Por quanto Israel j q^andó 
subió de Egypto , tomó mi tier« 

juramento, que unos y otros haUanSn^ 
terpuesto, invocando el nombre del Sefior. 

4 Este proceder de Jephte esti Heno 
de prudencia y de sabiduría. Viéndose 
acometido ii^ttstameote por los Ammoni- 
tas, y que estos cfés^uían sus tierras, 
hubiera podido desde luego salir confnt 
los enemigos en defensa de su patria. 
Pero no quiso hacerlo sin tentar antes 
todos' los medios de un ajuste pacífico y 
amigable. £iemploque debe servh* d^ 
modelo para los Principes. La guei;i:a 
por justa que sea , es al cabo un azote» 
oue Dios eo^ , -y nb se debe' omitir me- 
dio para evitarla, antes de llegar á los eiy 
tremos y dallos i)ue trabe consigo. 

5 i Que mptjyo de quejas tienes,» d 
qué es lo que te mueve para venhr y 
hacerme g;uerra? 



y. 
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^ finibüs Arnoñ usque Jaboc 
atque Jordanem : nunc er¿o 
€um face redde tnihi eam. 
. 14 Per quos rmrsum man'^ 
davit JephtCy et imperavit eis 
ut dkerent regi Ammon : 

1 j Hac atcií Jephte : Non 
tulU Israel Terram Moab ^ tiec 
Terram filiorum Ammon : 

16 Sed quando de jíSgypto 
conscenderunt 1 ambulavif per 
solitudinem usque adMare ru-- 
trumy et venit in Cadesi 
' 17 MisUque * nuntios ad 
regem Edom y dicens : Dimitte 
me ut tfahseam per terram 
iuam. Qui noluit acquiescere 



&L LIBRO DE LOS JtTECCS. 



ra desde los términos de Arnód 
hasta Jaboc ' y el Jordán : por 
tanto ahora restitíyemelaen paz* 

14 Jephte Tolvio á enviar 
los mismos 9 7 les mandof.qao 
dixeran al Rey de Ammon: 

I s Esto es lo qne dice Jeph« 
te: Israel no tomo la Tierra de 
Moáb , ni la Tierra de los hijos 
de Amm6n: 

16 Sino qne quando subie- 
ron de Egypto , anduvo por el 
desierto hasta el mar Roxo » y 
llegó á Cades: 

ij Y envió mensageros al 
Rey de Edóm, diciéndole: Dé- 
xame pasar por tu tierra; £1 
qual no quiso condescender coa 



precibus ejus. Misit quoqtic ad sus 'ruegos* Envió asimismo al 
regem Moab y qui et ipse transa Rey de Moáb, el qual tambi<;n 



itum prabere contempsit. Man 
sit itaque in Cades, 
\ 18 £t cireuimt ex látete 
Terram Édom , et Terram 
-Moab : venitque caútra Orien- 
talem plagam Terree Moab^ 
tt castrametatus est trans Ar^ 
non : nec voluit intrare termi- 
'nos Moab : Arnon quippe con» 
finium eet b Terra Moab^ 

1 9 Misit itaque Israel nun- 



le negó con desprecio conceder 
el paso. Y así se quedó en Cades^ 

18 Y rodeó por ^ lado la 
tierra de Edóm, y la Tierra de 
Moib : y vino acia el lado orlen* 
tal de^ la Tierra de Moáb , y 
acampó de lá otra parte delÁt^v 
non : y no quiso entrar en los 
términos de Moáb : porque Ar-» 
non es el confin . de la Tierra de 
Moáb. 

19 Envió, pues Israel men- 
iios'^ad Sehon regem Amorrhoih sageros á Senón Rey de loS 
rum 9 qui habitabat in H^sebon^ Amorrhéos , que habitaba ea 
€t dixerunt eii Dimitte ut trans- Hesebón , y le dixéron.: Permí- 
eam per terram tuam usque ad teme pasar por; tu tierra hast? 

Jluvium. el rio. 

20 Qui et ipse Israel ver^ %o Mas despreciando él tam- 



i t w. 



* 1 



' 'I Ammda y Móáb hermanos é líijos seguii parece , el Rey de Ammdíi eneStfc 

'lie Lat, ocupároü estas tierras Vecinas tiempo mandaba ea estos dtíS reyoos^^ 

entre sí desde el Arnda'hasta Jabdc Y babia siempre amista^l en estos pueblos. 



a irnmeK XK, 14. 



b IML vsi» llK%i^ 
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hí, desfkieni i non dbnisU 
ium transiré fer terminús suos^ 
ied ififiniia mukitudine con^ 
¿regata egreesus • e4t contra 
eum in Jasa , et foríiter re-' 
sistebat. 

2 1 TraeUditque eum Donti* 
ñus in manas Israel eum amni 
exercitu suOf qui fercussit eum^ 
ei fússedit omnem Terram 
Amorrhai habitattnris regUnás 
illiusf 

. 22 Et universos fines ejus 
de Arnon usque Jaboc 9 et de 
solitudine usque ad Jorddsfum. 
.23 Dominus ergo Deus J- 
orail suivertit Amorrhjeum , 
pugnante contra illum populo 
4U0 Israel, {et tu nunc vis 
possidere t£rram ejus I 

: 24 I Nonne ea quse possit^ 
det i ciamos Deus - tuus , tibi 
Jure debenturt Qua autem Do4 
mínus Deus noster victor^bti^ 
wdt f in nosiram cedent posses^ 
sionfm: 

25 Nisi * forte melior es 
JBaJac filio Sephor reüe^ Maah 
mu docere potes , mtbd jurga^ 
ius sit contra Israel ^ et pugnan 
verit contra eum, 

26 Quando hahitavit in 

1 Esta pertenecía i Selidn , y estaba 
ida el lado orleDtal 4le HeseBcái cecea 
del jtornente de ArD(5B,doade parece /que 
loa Jfebréos habían puesto su ca«|N?. 

2 £1 sentido, de estas palabras «s d 
siguiente: Asi como vosiotros «staisenU 
persua&íon de «que poseéis legitimaoiejiie 
las tierras que os dio Ciíainés , Á quien 
adoráis como á ixaei^tro JAo&i del mismp 
modo oofiotros vivimos fecsuadidASf-í^u* 

a Nmmr, zm. ft* 



l»ieii las palabr» de Israel , no 

le dexxS pasar por '^stérminost 
sino que babiendb' jcrotado \inat 
multitad inmensa de gente, sali6. 
contra él i Jasa % y $e le oponi^ 
con denuedo. 

21 Y el Señor lo entrega 
con todo su exército en msinos 
de Israel , que lo derrotó, y- sé 
apoderó de todas las Tierras dé 
los Amorrhéos ^ue poblabaá. 
aquella región, ' 

22 Y de. todos sus términos 
desde Arnón hasta Jaboc , y des- 
de. el desierto h^sta el Jordán. 

23 De esta manera el Señott 
Dios.de Israel' arruin^í ¿ los A-. 
morrhéos, combatiendo coatrsi 
ellos f u pueblo de Israel , ¿ y 
abosa pretendes tú ser dueño cte 
su tierra? * > 

24 j No es verdad que te ei> 
debido por derecKo todo lo qii6 
posee tu Dios Chamós ? Vondfá 
a ser pues posesión nuestra lo 
que. el Señor Dios nuestro ganó 
con la victoria ^: *. /. ¿ 

2 f Ano ser que seas tú de 
snejor condición que Baiá^ hijo 
deSephdr Rey de Móáb: ó 'fue* 
des hacer constar, que él pxhq 

Juerella con Israel >• y qtíe H 
Izo guerra, 
26 Mientras nfste habito eti 

poseemos con titulo muy {usto las tierral^ 

2ife tnoe did el SeAor nuestro^ Dio2<,. qu9 
> es de cielos y tierra. Je^hte en esta 
ocasión « aunque, creia q»e Coamdsjara u» 
ídolo vano, y por consiguiente que aad» 
podia poseer , ni dar ningún derechodc 
posesión á ios Apimonitaa ; esto no obe* 
tafite respofidid al necio según su neoe» 
dad « ^Qtmrmí al caosejo ^1 fiíbio^ 
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Hksébmt j. el vicUHs ejus , et 
in Argcr.f ct villis illius , vel 
ii^ cunctis cvttitatibus juxid 
Jotd^nei» » fer trecetUos an^ 
^i>s. i Qfiare tdftío temppre ni^ 
hil super hac repetitione ten^ 

.27 Igüur non ego fecco in 
1^9 sc4 tu contra me mali 
etgU\ indicens mihí bella non 
jimta, Judicet Dpfninus arbi^ 
ter huitis diei inter Israel f et 
inier filias Ammán. 

.28 Noluitque acqtiiescere 
f^x filiorum Ammon verbis 
Jephié r qua per nuntias man^ 
maverat^ 

29 Factus est ergo super 
Jephte Spiritus Domini , et 
circuiens Galaad 1 et Manas^^ 
ee 9, Maspha quoque Galaad, 
et inde transiens dd filias Am^ 
nton, / 

. 30 Votum vovit Domino 9 
dicens: Si tradideris filias Am* 
man in manus meaSf 
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, I Borqiiá di la poMston de un larg6 
tiempo nace uo derecho y tirulo legui* 
ínb, tjuM* éi la preteripcion. Y estos uto 
M tres tltilios que expone Jephte en sü 
embatada -á fytoe de loe braeUtas, p 
de la posesión de aquellas tierras La 
primera : el derecho de conquista. La se- 
gwda: la donadon del Sefior^ supremo 
dueño de todas las tierras, hecha A su 
pueblo. Y la tereerSí : la prescripción y 
pacifica posesión por él largo espado^de 
tfempo' dé tresciéutos afios ; bien que 
aquí se toma el número determinado por 
el indeterminado. ' 
' a Muchoff Condenan este votó de 
fe^hte'comó teoíerarió, y la 'eiteciiclon 
de^ét ewñd impía y cruel , po^ serto»- 
trario^ á la ley natural y divina : y. este 
parecer seria sin replica , si se hubiese 
de resolver el caso por las leyes ordi- 
narias. Véanse S. GxadNyMo, y Sauto 
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HeseVmvy sus aldchoeTa^ > y 
en Arqér, y sus lug^rjcillos, 6 
en todas las. ciudades vecioas al 
Jordán 9 por «spacip. de tres*, 
cientos. años. ¿Por que ea tanto 
tiempo ' nada habéis pretendida 
sobre,, esta . restitución ? 

27 Y asi yo no falto contra 
tí) sino que tú eres el que me 
haces agravio , declarándome 
una guerra no justa. El Señor 

?ue es arbitro juzgue hoy entre 
sraél f y. entre los hijos de 
Ammón. 

. 28 Mas el Rey de los hijos 
de Ammon no quiso dar oidos á 
las razones de Jephte, que la 
envid á decir por los mensajeros* 
20 Entró pues en Jephte el 
Espíritu del Señor , y dandq 
vuelta al término de Galaad , y 
de Manassés, y de Maspha de 
Galaacly y pasando desde alli. á 
los hijos de Ammon, . 

30 Hizo un voto al Señor, 
diciendo ': Si pusieres .én mis 
manos los hijos de Ammon 9 



Tkomasii. II. j8<t^it.,Lxxxvni.. jirjf. ir« 
Otros haciendo reflexión que S. PAai4| 
alabó su fe, Jt«¿r. xi. 3a. y su celo ea 
cumplir las obligaciones de la justicia, y 

3ue la Escritura. inmediatameote ántsi 
e referir esf e voto dice , que el Espíritu 
del Sefior cayó sobre él , pc^tenden ju»« 
tlficarlo , y lo procuran hacer coo difi^ 
rentes raiEones Los unos suponen que el 
tacriécio de la hija de Jephte solamente 
Alé espiritual^ esto es , que Jephte con* 
sagrd la virginidad de su hija al Sefior, 
y la óbllgd á pasar el resto de su vida 
en la cootioencia. Observan por tanto^ 
^ue ésta doncella no pldid á su padre 

aue la deitara ir á llorar su' muerte^ 
ino su virginidad sobre los montes; por* 
i}ue-éh 'aquél tiempo, dicen, era una es- 
pecie de opfobrlo para una doncella el 
quedarse sin casar. Los otros, y son ea 
mayor número entre Ida Padresantfguw^ 



CAPÍTULO xr. 367 

' 3 ^. Quicmnque frímus fue^ 3 1 £1 primero sea el qse fiíe- 

tit egressus de foribus dom&s tt ' que siliere ile las puertas de 

fnestf mitíque occmrmt rever^ m casa^ y YÚiiere ¿ encontrar- 

tenti^tum pace d filiis Am^ mequandio vuelva en paz .dé lo$ 

mon, eum mdocaustum (¡ffcram h\]os de Amindñ^ lo ofreceré al 

Domino, Señor en holocausto. 

32 Trausivitque Jephte ad ^ 32 Y paso Jeplite i los 'fat«- 
filios Ammon^ ut pugnar et con- )os de AmmáQ) para pelear ton- 
ira eos : quos iradidü Daminus tr^ ellos : y el Señor ios'puso en 
fH manus ejus. sus manos. v 

33 Percussitque ab Aroir 33 E liizo lina mortandad 
Cisque dum vemos in Mennitkf muy grande en veinte ciudades, 
viginti chilates^ et usque ad desde Aroér hasta* llegar á Men- 
Abel j qua est vineis consita^ ntth , y hasta Abel, que está 
f loga magna nimisx humüia-^ plantada de viñas 1 y fueron hu- 
iiqu^ sunt jiliiAmnon Á jiliis millados los hijos de Ammdh 
Israel, por los hijos de Isra¿L " 

34 ' Revérteme autem Jefh'- 34 Mas quando jFephtc irol- 
te in Mas f ha domum suam, T¡a á su casa en Maspha , su hija 
occurrit ei unigenUa filia sua ínica, porque no tenia otros hi- 
cum tjmpanis et choris. Non jos, le salió al encuentro con 
jenim nab^bat alios Jiberos. panderetes y danras. 

35 Qud visa i sddit vesti-- 35 Y qoando la vid, 'rasgo 
meta a sua^ et ait: Heu me^ sus vestiduras, y dixo: Ay de 

excusan $\ to¡o y sa ezecudon, ¿upo- cara coa «1 vicio <de su oacimleato , .^ 

Hiendo también que la hija de Jephte foe ^na viva imagen de lo que hiciecoo coa 

realmente sacriticada al Seltor; y que Ja Jesu-Cliristo ios Principes de los Sacer* 

súplica 43ue iiizo de ir k llorar su vfrgini- dotes., ios PJhariseos y los Doctores de U 

dad con sus Iguales y amigas, miraba á. ley , eciiándole de si comoá un extrafio^ 

la necesidad en que se iialial» de morir 4)ae no pertenecía á la Syná^goga ^ ni A 

fin haber podido dar herideras á su pa- la ley de Moysés. £1 .voto de Jephte y 

-<tre , y ciocUidaoos al £&t&do. Creen estos, su cumplimieato representa la consagra** 

que Dios, que es el arbitro de la vida de clon que hizo Jesu^-Christo de sa Iglesia, 

•Jes hombres, Inspiró este voto á Jephte, llamada {km- S. Pablo ana virgen |>ur&, 

•y que le exigid su cumplimiento, sin que para que üjese una Jiostia viva ofrecida 

-se le pueda pedir razón de ^esta conducta, al Sefior en holocausto sobre ei altar de 

ni sacarse alguna cooseqüeoda de \este la cruz^ y consumida por el fueigo de su 

cxempio singular con que se puedan auto- caridad. £sta Iglesia llena de alegra y 

rizar otras acciones semejantes. Véase S. de reoouocimieato por la victoria que 

AousT. Quéttt. XLix. y éntrelos moder- ]esu«-Christo iiabia alcanzado sobre las 

DOS la DéfsiitsáioH de Calkst sobre el potestades enemigas ^ acepta con perftc- 

▼otodefephte. Pero de qualquier modo ta resigoacion todo lo que por ella h»- 

-que se ñllre este bedio, lo mas út'ú v bia oílrecido á Dios su ^adre, pronta á 

seguro para nubsotros es buscar con la .sacidfícarle sin reserva todos los bienes 

luz dé Dios lo queel E&piritu Santo nos de la vida presente, y la misma vida. 

ha querido representar taxo de estas som- Otras circunstancias, que hacen «im mas 

bras y figurad. 5. Aogositjn.' iik .fudie, cumplido este paralelo , se pueden ver en 

*Sti*eiit xux. ««I» it* te> Lo que hieié^ -el citado lugar de S. Aollstist. 

ton los herdianos de Jephte, echándole -'-x i. £1 H^réoi fííuaiqídet afosa ^ptem^ 

de la casa de su padre, y dándole en -Uite primemo, AqualU fuá saiierg , éf^ 
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filia mea » decefiM me , et ipsa mí hija mía , té me has engaña^* 

decefta es : aperui enim as do % y te has engañado tambkiflL 

^neum ad Düminum^ ^ aliud A tí misma : por quanto he abier? 

faceré non f otero. to mí boca . al Señor 1 y ya no 

podré hacer otra cosa. 
36 Cui illa resfonditi Pa- 36 Ella le respondió: Padre 

i& mi f si aperuisti os tuum ad mió , si has dado ttt pajabra ai 

Dominum , fac mihi quodcum^ Señor , haz de mí todo lo.qae le 

que pallicitus es , c anees sá tibi has prometido, puesto que te ha 

ultione atque victoria de hostia otorgado el vengarte de tus cne- 

bus tuis. migiosy y vencerlos ^. . 

fl7 Dixitque ad patremí . 37 Y dixo á su padre ; Sor 
^oc solium mihi prasta quod lamente otórgame esto que te 

,deprecor t Dimitte me ut. diít^- ruego : Déxame ir dos meses á 

bus mensibus circumeam man- -dar vuelta por los montes» y á 

lies 1 et plangam virginitatem Jlorar mi virginidad, con vm 

meam cum sodalibus meis, compañeras ^. 

- 38 Cui Ule resífondit i Vade. 38 El la respondió: Anda. 

Et dimisit eam auobus menst-- .Y dexóla ir por dos meses. Y 

.tus. Ckmque abiisset cum so^ habiendo ido con sus compañe- 

ciis ac sodalibus suis 9 fiebat ras y amigas > lloraba su virgb- 

virginitatem suam in montibus. nidad en los montes. ^ 

39 , Expletisque dwbus men- '39 Y cumplidos los dos me- 

sibus , rcúersa est ad patrem ses, se volvió i su padre » el 

suítm , et fecit ei sictit vove-^ qual cumplió lo que había ofre- 

rat , quae ignorabat viruni. cido, con la que no había conoi 

Exinde mos increbruit in i- cido varón. Desde entonces cun- 

I MS. A. JBnartáitgme^ y eret tú m» gioidad , na por e) desdoro que le sobra* 
.0ftada» Yo he quedada burlada de mi «•- vendria de morir ea tal estado , stin 
peranza, porque no previ oí consídeeé porque el prlviliígio de virginidad de nar 
, que podías salir la primera ú, recibirme; da le servia para salvarle la vida por 
, pero tú lo has sido mucho mas , porque razoo del voto, que liabia hecho su pan 
vas á oír de mi una triste nueva, esto dre; siendo asi que las vírgenes eran 
e", qtie te tengo ofrecida al Seftor en sa*< miradas con tal respeto aun por los mi»- 
crificio. mos Gentiles , que nunca las condenaban 
. » Es un Hebraísmo ; quiere decir: he á morir. Pero este sentimiento degrada 
lieciio voto»; he dado palabra al SeAor. mucho Ja constancia , firmeza » sumisión 
3 No hay palabras para poder elo- y demás virtudes de esta doncella, qoe 
-giar baatantemem^ la grandeza de áni- se insinúan en el v. 36. puesto que su 
mo , la sumisión r la obediencia , la pie- principal pena cooUstia en perder la vt- 
..daicl'ácia Dios, y el amor de la patria, da, y en que 00 habia cosa que la pur 
; que mostrú esta doncella en un lance diese libertar de la muerte. Tampoco po- 
tan estrecho y tan costosow drá abrazar esta opinión el que huMeie 
, 4 Ya deaamos apuntadas arriba las refieaionado bien el carácter ée los He- 
k razones de esta súplica. Un Interprete bréos , y las razopes . que los moviao 4 
moderna cree , que la hija de Jephte hi- que mostrasen p^ar de morir sin dexar 
• 20 4a súplica á sn padre, que le permi- antes sucesioo. 
tí«r^ ir fiar lof jnontes á .liocat su «it* i , . > < 



CAPÍTULO xr. 
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srael f ef consueíudo servata 

€St\ 

40 Ut fost anni circulum 
conveniant in unum filia Israel^ 
€t flangant filiam Jephte Ga^ 
laadita diebus quatuor. 



dio en Israel la costambre, y se 
ha conservado el uso y 

40 De juntarse las hijas de 
Israel una vez al año ', y de 
llorar á la hija de Jephte de Ga<* 
laad por quatro dias. 



I MS. 3. A oynar. Se juntaban á ce* virtud y constaDcia de esta doncella, la 
lebrar con instrumentos y canciones la que, según Píulok, se llamaba «r«f/<íiii. 

CAPÍTULO XII. 

Los Efhraimitas mueven una sedición ^ y se rebelan contra Jeph-^ 
te* Son pasados d cuchillo quarenta y dos mil de ellos. Muere 
Jephte el año sexto de su Principado y y le suceden 
• • Abesan y Ahialon y Abdon. 



I Jujcce autem in Ephraim 
€rta est seditio. Nam trans-^ 
cuntes contra Aquilonemy di^ 
xerunt ad Jephte : iQuare 
vadefts ád pugnam contra fi- 
lios .Ammon y vocare nos no- 
luisti y ut pergeremus tecum ? 
Igitur incendemus domum 
iuam. 

2 Quibus Ule respondit : 
JDisceptatio erat mihi et popu-- 
h meo contra filios Ammon ve- 
hentens : vocavique vos y ut pra- 
beretis mihi auxilium, et faceré 
70¡uistis, 

3 Quod cernens posui anir- 
mam meam in manibus meisy 
transivique ad filios Ammony 
et tradidit eos Dominus in ma- 
ñus meas. iQuid commerui y ut 



1 MS. 7. E aquejáronse, 

2 En el Cap. viii. se lee otra queja 
semejante, que dieron á Gededo estos 
mismos de Ephraim. Por donde se ve, 
que confiados en sus fuerzas, eran osa- 
aos , arrogantes , y no' podían mirar con 
indiferencia las ventajas de las otras tri- 

Tom. IJl 
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I Y he aquí que se movió 
una sedición en Ephraim. Por- 
que pasando estos acia el Sep- 
tentrión, dixéron á Jephte: ¿Por 
qué quando ibas á pelear contra 
los hijos de Ammon y no nos 
quisiste llamar y para que fuéra-> 
mos contigo * ? Por esto pon- 
dremos fuego á tu casa ^. 

2 A los quales el respondió: 
Mi pueblo y yo teniamos una 
grande reyerta con los hijos de 
Ammon : y os llamé , para que 
me dierais socorro , y no lo qui* 
sisteis hacer. 

3 Lo qual visto por mí, pu- 
se mi alma en mis manos ^ , y 
pasé á los hijos de Ammon , y 
el Señor los entregó en mis ma- 
nos. ¿ En qué he merecido yo % 

bus , en especial de la tribu de Manassés. 

3 En el Hebreo se afiaden estas vo- 
ces : Sobre té y sobre tu casa, y á ti con eUs. 
• 4 Mi alma en mi palma. Es una ex- 
presión Hebrea : expuse mi vida á todo 
riesgo. 

S ¿Que he becbo yo eontra vosotfos? 

Aa 
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adversum me cmsurgatis in que os levantéis contra mí á ha- 

jpralium} cerme guerra? 

4 Vocatis itaque ad se 4 Por lo que convocando á 

cunctis viris Galaad y pugna-- sí á todos los varones de Ga- 

bat contra Ephratm : fercusse- laad 9 combatía contra Ephraím: 

runtque viri Galaad Ephra'tniy y derrotaron los varones de Ga- 

quia dixerat : Fugitivus est laad á Ephraím , porque habia 

Galaad de Ephraím , et ha-- dicho : Galaad es un fugitivo ' 

bitat in medio Ephraím et Ma- de Ephraím , y habita en medio 

nasse. de Ephraím y de Manassés. 

f Occupaveruntque Galaa-» 5 Y los Galaaditas ocupá- 

dita vada Jordanis ^ per qua ron los vados del Jordán, por 

Ephraím reversurus erat. dum- donde habían de volver los de 

que venisset ad ea de Ephraím Ephraím. Y quando* alguno de 

numero ^ fugiensy atque dixis- los fugitivos de Epl^^m llegaba 

set : Obsecro ut me transiré allí , y les decia : Os ruego que 

permittatis : dicebant ei Galaa- me dexeis pasar : le decían los 

dita \ iNumquid Ephrathaus Galaaditas: ^ Eres Ephrathío? y 

esl quo dicente\ Non sumí respondiendo él: No lo soy: 

6 Interrogabant eum : Dio 6 Ellos le replicaban : Pues 

ergo ScibboLeth y quod inter- di Scibboléth ', que significa es- 

pretatur Spica. Qui responde^ piga# Y él decia, Sibbóléth: no 

bat , Sibboleth : eddem litterá acertando á pronunciar ^ el nora- 

spicam exprimere non valens. bre de espiga con la letra cor- 

Statimque apprehensum jugu- respondiente. Y al punto echaa- 

labant in ipso Jordanis trans- do de él mano , lo degollaban 

itu, Et ceciderunt in illo tem- en el mismo paso del Jordán. 

^ore de Ephraím quadraginta Y perecieron en aquel tiempo 

dúo milita, qua renta y dos mil hombres de 

Ephraím. 

* 

i' MS. a. Un fuydiso. Como Manas-- prometida , erigieron un altar ep la ribera 

sés y Ephraím eran los dos hijos de Jo- deX Jordán. Josué xxii. 24. 25. 

seph, y la media tribu de Manassés se 2 Con \¡^ jc^in , significa espiga ^eor* 

habia establecido á la otra parte del Jor- riente de agua , riachuelo : Sibboleth coo 

dan , Ephraím despreciándolos les decia: o sámech-gM^áeúgtíiñcas carga ^peso^&e, 

S¿ue Galaad , esto es, los que habitaban. Los de Ephraím no lo podian pronunciar 

ení Galaad , ' eran unos fugitivos de j:-* con sehín , y eo su lugar substituían x<í- 

fhraim: unos cismáticos^ que se habia» mech^'^ asi se descubrían ellos mismos 

separado de sus hermanos , y que kahita^ y en virtud ide ello los habitadores d« 

han en medio de Ephraím y de Manas- Galaad inmediatamente les quitaban la 

séSf^ue formaban dos tribus muy pode- vida. Esto mismo se experimentarla ,' si 

rosas de que se hallaban cercados , y á un Valenciano le quisiesen obligar á 

que podrían fácilmente acabarlos. En es- pronunciar Zaragoza , pues diría Sara» 

ta ocasión se vio cumplido de algún mo* gosa* 

4p lo que habían dicho estos mismos Ga* 3 MS* 3< E non aderespaua de fablar 

laádítas, quando volviendo de ayudar á aty. MS. 6. De fartir según la letra» 
sa§ henp^aos ea la conquista de la tierra 



CAPÍTULO XII. 



7 Judicavit itaque Jephte 
Galaadites Israel sex annis, 
^t mortuus est , ac sefultus in 
civitate sua Galaad, 

8 Post hunc judicavit Israel 
Abes an de Betnlehemx 

9 Qui habuit triginta fi- 
lias 9 et totidem filias , auas 
emittens faras , maritis aedity 
€t ejusdem numeri filiis suis 
accepit uxores y introducens in 
domum suam. Qui septem annis 
judicavit Israel: 

I o Mortuusque est^ ac se^ 
fultus in Bethlehem, 

II Cui successit Akialon 
Zabulonites : et judicavit Israel 
decem annis \ 

12 Mortuusque est ^ ac se^ 
fultus in Zabulón. 

13 Post hunc judicavit J- 
srael Abdon , fiUus IlUrl Pha^ 
rathonites : 

14 Qui habuit quadraginta 

filios y et triginta ex eis nepo* 

tes y ascendentes super septua-^ 

ginta pullos asinarum , et judi-- 

^avit Israel octo annis \ 

1 5 Mortuusque est , ac se- 
fultüs in Pharathon terree 
Mphratm y in monte Ama- 
lee. 

X Jephte tenia su residencia en Mas* 
pha , como parece insinuarse en el Cap. 
zi. Y así muchos toman aqui á Galaad, 
ao por nombre de ciudad , sino del ter* 
r i torio en que murió y ñie enterrado. En 
el Hebreo se lee: En las ciudades de 
Galaad, 

2 A todo Israel. Al principio fué Cau- 
dilld de los Galaáditas solamente ; pero 
después parece que le rindieron ol>edien-* 
eia todas las tribus. S Augcst. Quast. 
xux. in Judie. Los elogios que se leen en 
S. Pablo de sus virtudes , Hebr. xi. 32. 
y la aplicación que los Padres , y señala-- 
damente S. Agustín en el lugar citado 
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7 Así que Jephte Galaadi- 
ta ' juzgó á Israel seis años ^, y 
murió , y filé enterrado en su 
ciudad de Galaad. 

8 Después de este juzgp a 
Israel Abesán de Bethléhém ^: 

9 El qual tuvo treinta hijos 
y otras tantas hijas , que casó 
enviándolas ñiera, y traxo de. 
fuera á su casa otras tantas mu- 
geres , casándolas con sus hi- 
jos. Éste juzgó á Israel siete 
años : 

10 Y murió , y fi]é enterra- 
do en Bethléhém. 

11 Le sucedió Ahialón Za- 
bulonita: y juzgó á Israel diez 
años: 

12 Y murió 9 y filé enterra- 
do en Zabulón. 

13 Después de este fiíé Juez 
de Israel Abdón, hijo de Hiél de 
Pharathon : 

14 Que tuvd quarenta hi- 
jos , y de estos treinta nietos, 
que andaban en setenta pollinos 
de asnas 9 y juzgó á Israel ocho 
años: 

15 Y murió , y fué enterra- 
do en Pharathon * de la tierra 
de Ephraim , en el monte de 
Amalee. 

hacen de este grande hombre , registrando 
en él una imagen de Jesu-Christo , nos 
hacen creer que la elección que hizo de 
él el pueblo para que fuese su Príncipe, 
fbé confirmada por el Sefior, y que así 
se le debe mirar como uno de los mas 
sefialados Jueces de Israel y y como uno de 
sus valientes héroes de gloriosa memoria. 

3 Unos quieren que sea esta ciudad 
de Bethléhém la que estaba situada en 
la Tribu de Judá ; otros la de Zabulón. 

4 No se sabe con certidumbre donde 
estuviese situada Pharatiión , ni tampoco 
M monté dé Amakc ,' ni porqué raeon 6 
causa se le habla dado este nombre. 

Aa 2 
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CAPÍTULO XIIL 



Zos Israelitas vuelven á la idolatría^ y el Señor hs sujeta al po-^ 

eier de los Philisthéos. Dios anuncia for un Anpel d los padres 

de Samsón su nacimiento y y efectuado éste y Te bendice Dios. 



I A\^ursuinque * filii Israel 
fecerunt malum in conspectu 
Domini : qui tradidit eos in 
manus Philisthinorum quadra- 
giñta annis. 

2 Erat autem quidam vir 
de Saraa ^ et de stirpe Dan^ 
nomine Manue^ habens uxorem 
sterilem. 

3 Cui apparuit Ángelus 
Domini y et dixit ad eam : Ste- 
filis es et absque liberis b: sed 
concipies et paries filium : 

4 Cave c ergo ne bibas vi- 
fjum ac siceram y nec immun^ 
dum quidquam contedas : 

5 Quia concipies , et pa- 
ries filium , cujus non tanget 
caput nov acula : erit enim na^ 
zarneus Dei ab infantia sua, 
et ex matris útero y et ipse inr- 

1 Entre muchos y varios pareceres 
que hay sobre el modo de ajustar estos 
qoarenta afkis , que durd la opresión de 
tos Israelitas debaxo del yugo de los Piíi- 
listhéos, parece el mas verisímil el de 
ios que los cuentan desde la muerte de 
Abddn último Juez del Pueblo, de quien 
se ha -hablado, hasta el séptimo mes 
después del sumo Sacerdote Heli. Y así 
se comprehenden en este. tiempo el go~ 
biernd de Samsón y el de Heli. 

2 En la Tribu de Dan. Jpsviá xix. 41, 
Los Intérpretes entienden comunmente de 
¿amsdti aquellas palabras de Jacob , que 
se leen en el Genes, xlix. 16. Porque 
Dan sigotika el que juzga ; y no hu\}b 
otro Jaez de esta tribu sino Samsdo. 

a Suprax,6* b Genes* zvi« zi. i. 
▼I- 3-4-. 



I Y los hijos de Israel hi- 
cieron de nuevo lo malo delan-* 
te del Señor : que los entrego en 
manos de los Fhílistbéos por. 
quarenta años '. 

2 Y había un hombre de Sa- 
raa ', y del linage de Dan, lla- 
mado Manué , que tenia la mu-^ 
ger estéril. 

3 A la que sé apareció el 
Ángel del Señor, y le dixo: Es* 
téril eres y sin hijos; mas conce- 
birás, y parirás un hijo: 

4 Mira pues que no bebas 
vino ^ ni sidra, ni comas cosa 
alguna inmunda: 

5 Porque concebirás , y pa- 
rirás un hijo, á cuya cabeza no 
tocará navaja * : porque será Na- 
zareo de Dios desde su infancia,, 
y desde el vientre de su madre ^1 

3 Cosa que pueda embriagar, ni co» 
mas nada de lo que la Ley prohibe co-> 
mo inmundo. Samsdn por :un privilegio 
y elección especial del Señor rué sepa- 
rado , y como puesto aparte por el mis- 
mo , para que le fuera' particularmente 
consagrado aun en el tiempo mismo que 
estuvo en el seno de su madre. Por esto 
la madre recibe drden de observar du- 
rante su preñado el régimen de vida que 
observaban los Nazaréos , como para san- 
tificar el fruto que llevaba. 

4 Véanse los Números vi. ^. 

5 Esto no quiere significar que fíle- 
se santificado en el vientre de su ma- 
dre, como lo fué después el Bautista; 
úao que sus padres luego que naciese, 

Megum lé 30. Luc, z. 31. c Nmatr. 



CAPlxirLa xm* 



cipiet Uberá'fe Isrdil de manu 
Philisthinorumi 

6 Qiue citm venisset ad 
fnaritum suutn , dixit ei : Vir 
Dei venit ad me y habens vul-r 
tum angelicum f terribilis ni- 
mis. Quem cüm interrogassem^ 
quis essety et unde venisset , ei 
quo nomine vócareinr \ noluit 
mihi dicerex 

7 Sed koc respondit : Ecce 
concipíes et paries filiumx cave 
fie vinum bibas , nec siceram^ 
et ne aliquo vescaris immundo: 
efitenim puer nazaraus J^ei 
ab infantia sua , ex útero ma-- 
tris sua usque ad diem mortis 
iuae. 

' 8 Oravit itaque Manue Do- 
minum ^ et ait : obsecro y Domi- 
ñe i ut. vir Dei > quem misistiy 
veniat iierum y et doceat nos 
quid debeamus faceré de puer o, 
qui nasciturus est. 

9 Exaudivitque Dominus 
deprecantem Manue > et appa-- 
tuit rursum Ángelus Dei uxo- 
riejus sedenti in agro. Manue 
gnitemmaritus ejus non erat 
cum ea. Qt{a cüm vidisset An-* 
gelum > - 

I o Festinavit y et cúcurrit 
ad virum suumx nuntiavitque 
ei , dicens : Ecce apparuit mihi 
vir i quem ante viaeram. 



B7.3: 

y él comenzará á librar á Israel 
de mano de los Philisthéos ^ 

6 La qtíe habiendo, ido i^ 
buscar á su marido , le dixo: Un 
varón de Dios ^ ha venido á mí|, 
que tenia cara de Ángel y terri- 
ble en gran manera. Al que ha*, 
biendo yo preguntado y quién, 
era » y de dónde habia venido^ y 
qué nombre tenia y no me lo quK. 
so decir: 

7 Sino que repondio esto:. 
Mira que concebirás y parirás 
un hijo: mira que no bebas vino, 
ni sidra , ni cofnás cosa alguna 
inmunda: porque el niño será 
Nazareo de Dios desde su in-. 
fancla , desde el vientre de sa., 
madre hasta el diá de su muert^« 
- 8 Oró pues Manué al Se- 
ñor y y dixo : Te ruego y Se-*. 
ñor, que venga otra vez el va-. 
ron de Dios , que has enviado, 
y nos enseñe lo que debemos ha- 
cer con el niño, que ha de nacer! 

9 Y oyó el Señót la oración 
de Manué ^, y el Ángel de Dios 
se apareció de nuevo á su mu-, 
ger estando sentada en el cam-? 
po. Pero Manué su marido no 
estaba con día. Y quando ella 
vio al Ángel , . • 

I o Corrió apresurada, á avi- 
sar á su marido, y le dixo : Mira 
que se me ha aparecido el va- 
ron , que habia visto antes. 




lo debiaui ofrecer y consagrar al Setior 
eo calidad de Nazareo , y conservarse ét; 
así hasta el fin dé su vida. 
. I Porque los Israelitas no sacudieron 
tnteramente el yugo de los Philisthéos, 
sino después de la muerte de Samsóa, 
baxo á%U gobierno de Samuel eo el fey?" 
nado de Saúl. 

Tom, IJL 



- a Porque no le tuvo por on Ángel, 
sino por un Profeta que Dios le enviaba 
extraordinariamente. 

3 Por lo que se dice en este Capitulo 
y en el siguiente se vé , que Manué era 
un hombre de piedad y temeroso de Diqs^ 

&C. S. AMBKQS. B^St. I.XX, 
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11 Qui surrexit et secuius 
est uxarem suami veniensque 
Ad virum » dixit ei : (Tu es qui 
locutus es mulierii Et Ule re^ 
sfondit: E¿o sum. 

1 2 Cui Manue : Quando , 
inquit , sermo tuus fuerit exph' 
fusj iquid vis ut faciatftur} 
laut Á quo se observare debe- 
Ht\ 

13 Dixit que Angeius Do- 
mini ad Manue : AÍ ómnibus , 
fuá locutus sum uxori tua^ 
abstineat se: 

14 Et' qiddquid ex vine a 
nascitur , non comedat i vinum 
et siceram non bibat , nullove^ 
scatur immundoi et quod ei fra- 
€efi f impleat atque custodiat. 

- 15 Dixitque Manue ad An- 
gelum Domini : Obsecro te ui 
acquiescas precibus meis , et 
faciamus tifi hcedum de capris. 

16 Cui resfondit Ángelus \ 
Si me cogisy non comedam pa^ 
nes tuos : si autem vis holo» 
eaustum faceré , offer illud Do- 
mino. Et nesciebat Manue, qubd 
Ángelus Domini ejset. 

1 7 Dixit que ad eum : iQuod 
ist tibi nomen, ut j si sermo 
tuus fuerit expleius, honor e-* 
mus teí 

j 

I íntre los Hebreos, Griegos y Latl« 
sos el verbo faceré se . toma por prepa- 
rar y disponer alguna cosa, o para co-« 
merla después , ó para ofirecerla en sa- 
crificio. De una y otra significación se 
encuentran repetidos ejemplos en la Es- 
critura. Manué hasta ahora ooJiabiaciy- 
noddo que era un Aogel del Sefior aquel 
con quien hablaba, v. 16. Y asi lo que 
aquí se dice es , que no se vaya , sino que 
^pere uOkfNKo , y dé lugar á que se ma- 
te un cabrito, se le, presente guisado pa-» 
m que tome 110 bocado, y puedan darle 



X.OS JUECES. 

1 1 Levant<$se Manila , y sU 
^QÍ6 á su muger : y llegándose á 
donde estaba el varón ^ le dixo: 
I Eres tú el que has hablado á mi 
muger ? Y ¿1 respondió: Yo soy. 

12 Al qual Mánué : Quando 
fuere verificada , dixo j tu pala- 
bra, ¿qué quieres que haga el 
niño 2 ¿ó de qué se deberá guar- 
dar ? 

13 Y el Ángel del Señor di- 
üo á Manué : Qxse se abstenga de 
todas las cosas, que ya he dicho 
á tu muger : 

14 Y que no coma cosa al- 
guna que nace de viña : no beba 
vino ni sidra^ ni coma cosa al- 
guna inmunda : y cumpla y 
guarde lo que le he mandado. 

15 YaixQ Manué al Ángel 
del Señor : Ruégote que conde»- 
cienda^ con mis ruegos , y qi» 
te aderecemos un cabrito '• 

16 Al que respondió el Aa-' 
gel : Si me haces fuerza ^, no co« 
mere de tu pan ^ : mas si quieres 
hacer un holocausto , ofrécelo 
al Señor. Y no sabia Manué, qu« 
era Ángel del Señor. 

17 Y le dixo: ¿Cómo te 
llamas , para que, verificada 
que sea tu palabra | te honre* 

JÓOS "^i 

«Iguna muestra de agradecimiento. En 
una palabra , sncedid aquí lo mismo que 
con Gedeén, comodexamos dicho y ex" 
pilcado en el Cap. vi. 18. 
A MS. 8. Si me oquexares. 

3 £1 nombre pan , segon expresión 
Hebrea , significa todo lo que común* 
niente sirve para alimentar al homt^re. 
Y en esto dgnifícó el Ángel su naturaleza. 

4 Para que te podamos dar moestm 
de nuestro agradecimiento. Véase S. Pa** 
Uo eaia £íi*t. i. á Tmoth. 1. 17. 



CAPÍTULO xiir. ^75 

1 8 Cúi ille respondit ^\ ;Cur i8 El Ángel le respondió: 
quaris ñamen meum , qtwa est ¿ Por qué preguntas por mi 
mirabile} . nombre ' » que es admirable ? 

19 Tulit iiaque Manue hm^ 19 Tomó pues M^nué un. 
dutn de capris j et libamenta, cabrito y las libaciones 1 y lo 
it fosuit super petram, nffe-^ puso sobre una piedra , ofre-i« 
rens Domino f quifacü mirabi^ ciéndolo al Señor , que obra 
liax ipse autem et uxor ejus maravillas: y él y su mugec, 
intuebantur. lo estaban mirando *• 

' 20 Cimqué ascender etfidm^ 20 Y quando subió la llama 

ma altaris in ccelum^ Ángelus del altar acia el cielo, el Ángel 

Domini pariter in fiamma a^ del Señor subió también junto 

Scendit. Quod cüm vidissent con la llama. Lo qual visto por 

Manue et uxor ejus 1 proni ce-^ Manué y por su muger, se pos- 

eider unt in terram, tráron en tierra sobre su rostro ^ 

21 Et ultra eis nott appa^ 21 Y después no se les mos- 
ruit Ángelus Domini. Statimque tro mas et Ángel del Señor. Y 
intellextt Manue » Angelum Do- luego entendió Manué> que era 
rnini esse » un Ángel del Señor, 

22 Et dixit ad uxorem 22 Y dixo á sü muger: Mo- 
suam\ Morte moriemur, quia rirémos ciertamente ^^ porque 
vidimus Deum. hemos visto á Dios. 

23 Cui respondif mulieri 23 Al que respondió la mu- 
Si Dominus nos vellet occide^ ger: Si el Señor -nos quisiera qui- 
re t de manibus nostris holo- tar la vida ^f no hubiera recibido 
caustum et libamenta non susce- el holocausto y las libaciones de 
¡pisset^nec ostendisset nobis héSc nuestras manos, ni nos hubiera 
omnia , ñeque ea , qua sunt mostrado todas estas cosas , m 
ventura , dixisset. nos hubiera predicho lo que bá 

de suceder. 

I El Hebreo : encubierto 6 mytterioto, de este versícuTa , doijde se díce » qae 

Si Ángel represeotába aquí la persona del Manué y su muger estaban observando y 

Sefior, y hablaba en nombre de aquel, mirando el ^xk de éste soceso maravillo- 

cuyo nombre es admirable , inefable é so. £1 Sefior que obraba una cosa extraor« 

Incomprehensible. diñarla, dispensó en las le3res y reglas 

a £1 Gomun sentir de los Intérpretes que se observaban en los sacrificios oiv 

es, que Manué lo puso todo sobre la pie» dioarios. 

dra para ofrecerlo al Sefior; y que el 3 Esta érala opfoion común de aque* 
Ángel haciendo veces de Sacerdote, y líos tiempos. Véase el Exod, xxxiii. 20. 
tocándolo con la punta del báculo- que 4 Este razonamiento es muy sólido y 
llevaba en la mano , sacó fuego de la bien fundado» Con él alienta la confían- 
piedra que lo consumió todo, como sth-^ za de su marido » haciéndole presentes 
cedió con Gedeóo. Cap. vi. fti. Esta ex^ las gracita que acababan de recibir, y 
posición admite el texto Hebreo, y se que el Seflor 00 las hubiera h«clM>, si su 
apoya también <n las palabras últimas designio fUera quitarles la vida. 

a 6<Mx. xzxu. ap, 
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24 P€perit itaque filiumj 
ft vocavU nomen €jus Samson: 
Crevitque fuer ^ et benedixii 
H Dominus. 

25 Ccepitque Sfiritus Do^ 
mini esse cum eó in ca-^ 
stris Dan inter Saraa et Es- 
ifiaoL 

I Este nombre se interpreta de di* 
iersos modos: Sol de él , esto es, dtl Se-, 
fior. S. HiBRONYM. Pfíif, in Oseam: Sol 
de los mitmof , esto es, de aquellos que 
SOQ suyos; auoque sa^ para todos. S. 
AuGUST. in Ptaim, lxxx. Sol de ^legria. 
Arias Montano: Sol que destruye: el 
mismo Arias Movtahoz Sol pequeño ^ 
como que liabla nacido á los Israelitas 
im pequefio Sol para alegrarlos. £0 to- 



EL LlBUO DE LOS JITECES. 



24 Ella pues par¡'($ un h\]Of 
y llamó su nombre Samson ' . Y; 
el niño creció > y el Señor lé 
bendixo *. 

25 Y el Espíritu del Señor 
empezó á estar con ét ^ en et 
campamento de Dan ^ entre Sa- 
raá y Estahól. 

do lo qual fUé iigurs Saiiutfn del verda** 
dero y único Sol de justicia Jesu-Christo. 

2 Dando muestras de que le tenia ba*; 
xo sa proteccicn. 

3 Llenándole de íbrtaleza para eoH 
prender cosas grandes y dlficiles. , 

4 Bn el Cap. xviii. 11. xa. se da iji 
razón de habérsele dado este nombre. 
Samsdn tenia entdnces diez y ocho afios, 
y moraba en este lugar. 



CAPÍTULO XIV. 

SdmsSn S€ casa con una Philisthéa , y quando iba á verla 
despedaza un león en el camino : y hallando en su boca unpa^ 
nal de miel y fi/rma sobre esto una parábola , que propone a sus 
* ' compañeros \y declarándola d su muger , la descubre ésta 

d los mancebos. 



1 Uescendit ergo Samson 
in Thamnatha » vidensque ibi 
mulietem de filiabus Phili-^ 
sthiim^ 

2 Ascendit , ef nuntiavit 

Íatrisuo^ fit matri su^y dicensx 
Hdi mulierem in Thamnatha 
de filiabus Philisthinorum : 
quam quaso uí mihi accipia- 
tis uxorem^ 

3 Cui cUxerunt pat^r et ma^ 
ter sua : ¿ Numquid non est 
mulijgr in filiabus fratrum tuo^ 
rum y et in omni populo meoy 



I X descendió Samson á 
Thamnatha ^ , y viendo allí una 
muger de las hijas ^ <le los Piú« 
listhéos , 

2 Volvióse, y dio parte á 
su padre y á su joladre , dicien* 
do : He visto una muger en 
Thamnatha de las hijas de los 
Philisthéos: la que os ruego que 
me la toméis por muger. 

3 Al qual dixéron su padre 
y su madre: ¿Pues qué no hay 
muger entre las' hijas de tus her-^ 
manos y y en todo nuestro pue^ 



I Ciudad eo el monte de Ephraím, Judá y de Epbraím , no lejos de la mar. 
en los confines de las tribus de Dao , de a Una de Jas nuigeres Philisthéas. * 



CAPITTJXO XIT. 



Í' uia vis accipere uxorem de 
^hilisthiim y qui incircumcisi 
sunt ? Dixüque Samson adfa^ 
trem suum : Hanc mihi acciféi 
qiiia flaeuit oculis sneis. 

4 Parentes auiem ejus tie^ 
sciebant quhd res a Domino 
fieret , et quareret occasionem 
contra Philisthiim. Eo enim 
temfore Philisthiim dominaban- 
tur Israeli. 

5 Descendit iiaque Samson 
cum patre suo et matre ín 
Thamnatha. Cümque venissent 
ad vineas offidi y apparuit cd- 
iulus leonis savus ^ et rugiens^ 
et occurrii ei, 

.6 Irruit autem Spiritus Do- 
mini in Samson y et dilacera- 
vit leonem y qUasi hcedum in 
frusta discerpens , nihil omni- 
no habens^ in mjznu: eí hoc 
fatri et mdtri noluit indi^ 
care. 

7 Descenditque et locutus 
est mulieri y qua placuerat ocur' 
lis ejus. 

8 Et post aliquot dies re-^ 
vertens ut accipere t eam de- 
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blOf que quieres tomar muger 
de los Philisthéos y que no están 
circuncidados ' ? Y dixo Samsdít 
á su padre: Toma para mí estat 
porqué ha agradado á. mis ojos» 
4 Mas sus padres no sabian que 
esta era una cosa que venia del 
Señor , y que buscaba una oca- 
sión contra los Philisthéos*. Por* 
que en aquel tiempo los Philis- 
théos dominabaa sobre Israel. ^ 

5 Descendió pues Samson 
con su padre y su madre i Tham- 
natha. Y quaddo llegaron á las 
viñas de la ciudad y se dexó v^ 
un león cachorro ^ feroz , y ru- 
giente , y salió á él. \ 

6 Mas el Espíritu del Señor 
entró en Samson 1 » y despeda-^^ 
zó ^ al leo») haciéndolo peda-« 
zos como si fuera un cabrito^ 
no teniendo cosa alguna en la 
mano : y no quiso manifestar 
esto á su padre ni á su madre. • 

7 Y descendió y habló con 
la muger y que habia agradado á 
sus ojos. . . ' ' 

8 Y volviendo algunos días 
después ^ para casarse con ella^ 



X MS. 3. lar s€éijan9f. Los tKKlres le 
ttegan estas razones , porque sabian que 
semejantes matrimonios estaban Severí<^ 
slmameote prohtbictos por ta ley. Edtodt 
XXXIV. Dentér,yii, Pero Samson no paH 
rece faltó en esta ocasión , porque lo ha-¿ 
ciatodo inspirado y movido del Sefior^ 
q|Ue dij^>ensaoa con él en su ley >, como se 
indica en el v. 4. No obstante algunos 
Padres como S. Ambrosio y Th^borilto 
00 aprueban «sta boda¿ 
- % ¿>Qaién buscaba esta ocasión? el 
Seflor é Samstín ? Comunm^te convle-^ 
aen ka Intérpretes , en que Samsdn ; y es 
ckiro en el texto Hebreo. Porque aunque 
los Philisthéos habitaban eo tierra , qué 
habia sido prometida á los Hebreos , 7 
Dios les habla mandado , que slo usar ¿% 



compasión acabasen con todos ellos, Nw 
mer, xxxiii. Deuter. vi. lo qual era un 
justo titulo para invadirlos; esto no obs-^ 
tante quiso Samson acumular otros moti<^ 
vos para que fuese mas justa la guerrac 
que les hiciese. 

3 MS. 7. Vn cátuio de leones, Fer* 
RAR; Cadillo. Samsdn estaba solo, porque 
ó torcid por otro camino , ó se quedd 
atrás , dexaodo 4 sus padres que camina- 
seis delante. 

4 MS. 7. iHfiuyó. Dándole una fu^f** 
za sobrenatural y extraordinaria 1 para; 
emplearla contra los enemigos de su 
pueblo. 

5 MS. A. T detcarrellóle. 

i Esto es , pasado el tiempo que nie* 
diaba «Btre ios esponsales y el efectuarse 



378 £L LIBRO DE LOS JUECES. 

€linavit ut videret cadáver apartóse del camino para trer el 

Uonis 9 et ecce examen apum cuerpo muerto del león , y vio 

in ore leonis . erat ac favüs en su boca un enxambre de abe«^ 

fndlis. jas y un panal de miel. 

9 Quem cüm sumpsisset in 9 £1 que habiendo tomado 
fnanibus y comedebat in via : en las manos » se le iba comien- 
veniensque ad patrem suum do por el camino : y llegando 
ef matrem » dedit eis partem^ á donde estaban su padre y su 
qui et ipsi comederunt : nec madre 1 les dio una parte , y 
tamen eis voluit indicare quhd comieron ellos también : mas 
mel de ccrpore leonis assum^ no quiso descubrirles que ha-^ 
fserat. bia tomado lá miel del cuerpo 

del león. 

10 Descendii itaque pater 10 Descendió pues so padre 
#/W ad mulierem^ et fecit fi^ á casa de la muger , é hizo 
lio suo Samson convivium. Sic i su hijo Samsón un convite. 
enim juvenes faceré consueve^ Porque así solian hacer los man* 
want. cebos. 

. 1 1 Cimt ergo cives loci ih i x Y quando le vieron los 

lius vidissent éum » dederuní vecinos de aquel lugar , diéronle 

• ei sodaUs triginta ut essent treinta compañeros para que es-^. 

cum eo. tuviesen con él '• 
• 12 Quibus locutus est Sam-^ 12 A los quales dixo Sam- 

son : Proponam vobis problemax son : Os propondré un proble* 

quod si soheritis mihi irtíra ma ^telque si me resolviereis 

septum dies convivHj dabo vo>^ dentro de e¿tos siete dias ^ del 

tis triginta sindones } et totir- convite , os daré treinta sába«* 

dem túnicas i aas ^ , y otras tantas túnicas : 

* 

él matrimonia » que algunos quiered que brea significa todo género de qOestion obs- 
fuese un año. En lo natural parece que cura , enigmática é ingeniosa, fisto aco»> 
fueron algunos meses; porque de otro tuml»nKb$m iiacer en ios convites, para 
modo no pudieron consumirse todas las probar y ezercitar el ingenio, iii. R^ 
carnes del cuerpo del León, ni perder to- $um z. i. Entre los Griegos habia dos 
da su infección , para que se ^acercasen suertes : las primeras eran sobré mate- 
las abejas para labrar en su boca un pa- rías jocosas, .y se llamaban propiluneii- 
lialdemíel. te emgmosi las otras, que te llamaban 
. I Los Griegos les daban el nombre de ypifo^ , eran sobre asuntos serios , y 4 
jparanymphos. £1 Intérprete Latino los las unas y á las otras se les daba el nooír* 
Uama ptonabot ; v. 20. y Jeso-Christo bre de ^eupolfua ipniftara, 
en el Evangelio : Los amigos del Ssposo^ 3 Que era el espacio ordinario de las 
6 los hijos de la boda. Matth. ix. x¿. üestas nupciales. Qenes. xxik. fty- 
(VlARC. II. 19. AlgUQos dicen que ae los 4 MS, 9. jUfatemes, MS. 7. Alnmf^ 
dieron para acechar y observar todos sus tares. MS. g. Garnachas, Los Pueblos de 
movimientos , porqué babían comenzado Levante usan aun alx>ra de este género 
á rezelarse ya de él \ pero del v. 1$, cons* de ropa , para estregarse y enxugafses 
ta , que fueron convidados porSamsdn, d p^r» cubrirse la caben, y oti»«. partes 
& 7 también por su padre y por su muger. del cuerpo ; d para otras nece*id»dsi¿ 
a Mi» 7. Apuesta. La palabra He* ttfuff* axxvyu. !•. TtebiU vestidos» p» 
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13 Sin autem non fotueri- 13 Mas si no lo pudiereis 
tis sohere^ vos dabitis mihi tri* resolver, vosotros me daréis á 
ginta sindones , et ejusdem tiU' mí treinta sábanas , y otras tan- 
meri túnicas, Qui resfonderuní tas túnicas. Ellos le respondi¿- 
#í : Propone froblema , ut aw* ron : Propon el problema , para 
diamus. . que lo oygamos. 

14 Dixitque eis : De come- 14 Y díxoles : Del comedor 
dente exivit cibus , et de farti salió comida , y del fuerte salid 
egressa est dulce do, Uec potue-- dulzura '. No oudiéron en tres 
runt per tres dies proposiHo^ dias ^ desatar el enigma que les 
nem solvere,, propuso. 

1 5 Chmaue adessét dies 15 Y como se llegase el día 

septimus f dixerunt ad uxo-* séptimo ^ , dixéron á la muget 

rem Samson : Blandiré viro de Samson : Acaricia ^ á tu ma- 

iua , et suade ei ut indicet rido , y persuádele que te des-» 

tibi y quid signijicet problema* cubra qual es el significado del 

Qmd si faceré nolueris , in^ enigma. Y si no lo quisieres ha-^ 

cendemus te., et dúmutn pa^ cer , te pegaremos fueeo á tí y 



tris tui, ¿An idcirco voca-- 
stis nos ad nuptias ut spoUor 
retis i 

16 Qua fundebat apud 
Samson lacrymas 9 et quere-^ 



í la casa de tu padre. ¿ Acaso nos 
habéis convidado á las bodas pa« 
ra despojarnos? 

16 La muger se ponía á llo- 
rar delante de Samson , y se le 



batur dicens : Odisti me^ et non quejaba diciendo : Aborrécesme, 

diligis ; idcireó problema^ quod y no me amas \ por esto no mo 

proposuisti filiis populi mei, quieres declarar el enigma , que 

non vis mihi exponere, At ilU propusiste á los jóvenes de mi 

r^spondit : Patri meo et matri pueblo. Mas él respondió : No 

notui dicert : {et tibi indicare lo quise decir á mi padre y i mi 

f otero ? madre, ¿y podré declarártelo á tí? 



fa cada uno el suyo: estos cbostaban dé 
ana túoica , 7 una 'capa 6 manto , 6 át 
la sábana dicha. 

* X Alguno^ trasladan la palabra He- 
^¡eéa yyoi , y del amargo , para guardar 
mas exactamente las leyes de la atith' 
thetU, S. AcusT. Serm, cccLxiv. al 107. 
de Temp, por el león muerto quiere que 
se represente á Christo muerto^ y por 
el enxambre y panal se significa el pro* 
digioso número de fieles atrahidos por 
la dulzura que nace de este mysterio. 

3 Para conciliar esto con lo que se 
dice en el v. 17. se debe suponer , que 
los jóvenes viendo la dificultad que ha- 
bla de declarar el enigma propuesto por 
SUDSdn, rogaron á su muger ya d¿de 



el principio del festín, que- viese cdmó 
podia sacarle alguna cosa , y entre tan- 
to estuvieron ellos tres dias pensando so- 
bre lo mismo ; pero viendo que no. po-^ 
dian dar con ello , la estrecnáron mu-^ 
cho mas quando se acercaba el día s^p^ 
timo , hasta amenazarle que la quema- 
rían á ella con su casa y con su pa- 
dre , &c. 

3 Algunos son de opinión, que esfa 
expresión se ha de entender no del dia 
séptimo d^l festín , doo de la semana 6 
del Sábado. Los lxx. leen iv rjí iffic>« rf 
vtvapTfi , en el tUa quarto : lo que com* 
pone mejor con lo que después se dice. 

4 MS. 7. Sonsaca, Famua* Somiafg, 



380 £L LIBKO I>£ LOS Jtr£C£S. 

17 Septem Igitur diebus 
€onvivii flebat ante eum\ tan* 
demque die se f timo ciim ei es-- 
set molesta , exposuit. Quie sta^ 
tim indkavit civibus suis. 



18 Ei illi dixerunt ei die 
séptimo ante solis occubitumi 
¿Quid dulcius melle , et quid 
fortius leone ?. Qui ait ad eos: 
Si non arassetis in vitula mea^ 
non invenissetis propositionem 
meam. 

. 19 Irruit itaqtu in tum 
Spiritus Domini 9 descendió-* 
4ue Ascalonem , et percussit 
tbi triginta vitos , quorum 
oblatas vestes dedit iis , qtd 
problema solverant. Jratusque 
nimis ascendit in damum pa- 
tris sui\ 

20 Uxor autem ejus accer- 
fit maritum unum de amicis 
ejus etfrombis. 



1 7 Ella pues lloraba delante 
de él los siete días del convite: 
y al fin el dia séptimo como le 
fuese molesta , se lo declaró. La 
qnal inmediatamente lo descu- 
brió á los de su ciudad. 

18 Y ellos el dia séptimo, 
antes de ponerse el Sol, le dixé- 
ron : ¿ Qué cosa mas dulce que 
la miel, ni quemas fuerte que 
el león ? Y él les respondió: Si 
nó hubierais arado con mi be- 
cerra , DO hubierais atinado con 
mi propuesta '. - 

19 Entró pnes en él el Es- 
píritu del Señor, y fuese á As- 
calón , 7 mató alii treinta ham- 
bres ^ , á los que quitó los ves- 
tidos, y los dio á los que habían 
resuelto el problema. Y lleno dé 
grande enojo volvióse á la casa 
de su padre ^ : 

20 Y su muger tomó por ma** 
rido á uno de los amigos de él 
y compañero en las bodas ^. 



I Labrar la tierra con la becerra age^ 
na , es una expresión figurada y prover- 
bial , para significar que uno se sirve de 
lo que es de otros , buscando en ello su 
iMiDpio inferes. Samsóo dio á entender á 
estos j<)venes , que se iiabian portado coa 
él de mala fe., obligando á su muger 
á que 00 le fueiu fiel , descubriéndoles 
el secreto que ella debía callar : y que 
00 debían á su penetración , sino á su 
artificio, la interpretación del enigma. ^ 

a Todo esto se ha: de creer que lo Í2Í20 



movido pof el espíritu del Sefior. 

3 Por la deslealtád de su nniger, y 
por la nuUa , fe de los jówaes sus com- 
pañeros. 

4 La muger de Samsda, creyéndose 
abandonada' y repudiada de su marido, 
9e casd con uno de los amigos, d uno de 
ios Philisthéos , que habían acompa fiado 
á Sam^dn en la boda , y que por esta ra^ 
zon son llamados sus amigos » como que* 
da notado. 



~? 
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Satnson por medio de trescientas zorras quema los campof 

de los Fhilisthéos. Irritados estos ponen fuego i la casa del 

suegro f donde perece este cotí la muger de Samson. Mata mil 

de ellos con la quixada de un jumento , de la que sale 

agua milagrosa. 



I ifost aliquantulum autem 
temporis 9 cum dies tritícea 
ntessis instarent 9 venit Sam-- 
son f invisere volens uxorem 
suam f et attulit ei hotdum de 
capris. Citmque cubiculum ejus 
solith vellet intrare , prohibuit 
eiim pater illius , dicens : 

2 Putavi qubd odisses 
tam , et ideo tradidi illam 
amico tuo : sed habet sth' 
rorem > qua júnior et pul^ 
chrior illa est , sit tibi pro ea 
uxor. 

% Cui Satnson responditx 
AB hac die non erit culpa in 
me contra PhilistÁaos \ faciam 
enhn vobis mala. 

4 Perrexitque et cepit tre^ 
ccntas vulpeSf caudasque earum 



1 Y después de algún tiem- 
po, estando ya cercanos los dias 
de ia siega del trigo , queriendo 
Samsón visitar á su muger , fué 
y llevóle un cabrito. Y como 

Suisiese entrar como acostum* 
raba en su aposento , el padre 
de ella se lo impidió, diciendo: 

2 Creí que la habias aborrecí** 
do, y por eso la di á tu amigo H 
mas tiene una hermana, que es 
mas joven y mas hermosa que 
ella , tenia por muger en su lu- 
gar ». 

3 Al que respondió Samsónr 
De aquí adelante no habrá culpa 
en mí respecto á los Fhilisthéos^ 
si yo ós hiciere mal ^. 

4 Y partió de allí, y tomó 
trescientas raposas ^ , y juntó 



X Esta excusa no era justa , porque 
aunque en aquellos tiempos era permi-* 
tido el repudio; pero no lo era á las 
mugeres dexar á los maridos. Y aunque 
Samsón se habia retirado lleno de enojo, 
faltaba aun saber si quería separarla de 
sí , y permitir que se casase con otro. 

2 £stos matrimonias parece se per- 
mitían entre los Philisthéos y Orientales. 
Jacob estuvo casado con dos hermanas; 
pero después flié esto prohibido en la 
ley de Moysés. Levit, xviii. 18. 

3 Pagándoos en la misma moneda. 
Samsdn no habla aquí como un simple 
particular , que solamente piensa vengar 
sus propias injurias; sino como una per* 
sooa pública escogida por Dios , para ha- 
cer con sus eoemigus lo que todo el cuer- 
po de su nación tenia derecho , para »^ 



cudir el pesado yugo de su tyraoía. 

4 La Palestina abunda de ellas, y 
Dios con particular providencia se las 
- traxo á la mano , para que tuviera efeo* 
to la expedición que, premeditaba con- 
tra los Pnilisthéos. Son dignos de ía ma- 
yor reprehensión los que osadamente po- 
nen en duda, y aun ridiculizan lo que 
aquí expre^mente se nos dice sobre es- 
te hecho , teniendo por imposible , que 
en tan poco tiempo pudiese juntar Sam- 
sdfl un número tan crecido de raposas. 
Cantar, ir. 1 5. Latnentat. v. 18. £zeeh. 
XIII. 4. Ps. Lxii. II. Las raposas 6 zof^ 
ras son symbolo de los Hereges astutos, 
ftaudulentós, et eavernosis anfraaibus 
latentes et decidientes , dice S. Agustín 
in Ftalm, viu. 
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junxit ad caudas , H faces li- unas á otras por las colas , y en 

¿avit in me dio \ medio puso tizones atados: 

. 5 Quas igne succendens di- 5 A las que pegando fuego, 

fnisitj ut huc illucque discur- soltó, para que discurriesen por 

rerent. Qua statim perrexe- todas partes. Ellas entraron lúe- 

runt in segetes Phiiisthinorum. go por las mieses * de los Phi- 

Quibus succensis , et compor- listhéos. E incendiadas estas, 

tata jam fruges ^ et adhuc tanto las mieses ya acinadas, co*^ 



stantes in stipula , concrema- 
ta sunt y in tantum , ut vineas 
quoque et oliveta flamma con-- 
iumeret, 

6 Dixeruntque - Philisthiirm 
¿Quis fecit hanc rem ? Quibus 



mo las qué estaban aún en pie, 
fueron de tal suerte abrasadas^ 
que lá llama consumió hasta las^ 
viñas y olivares. 

6 Y dixéron los Philisthéosi 
¿Quién ha hecho esto? Y les fué 



dictum est\ Samson gener Tlia-^ dicho : Samsón yerno del Tham- 
mnathai\ qiiia tulit uxorem ejuSf nathéo ha hecho esto : porque 



et alteri tradidit , hac operatus 
est. Ascender.untque Philisthiimí 
#/ combusserunt tam muliercm 
qudtn patrem ejus. 

7 Uuibus ait Samson : i/- 



le ha quitado su muger, y se la 
ba dado á otro. Y subieron los 
Philisthéos : y quemaron tanto i 
la muger ^ como á su padre \ 
7 Mas Samsón les dixo: 



cit hac feceritis , tamen. ad-^ Aunque habéis hecho esto , jo 
huc ex vabis expetam ultionem^ no. obstante continuaré vengán- 
r/ tune quiescam. dome de vosotros , y después 

me sosegaré ^. 

8 Percussitque eos ingenii 8 E hizo en ellos un grande 

plaga , ita ut stupentes suram destrozo , de manera que atóni- 

jemori imponerent. Et deseen- tos ponían la pierna ^ sobre el 

dens kabitavit in spelunca pe-- muslo. Y descendiendo de allí 

ira Etam. habitó en la cueva de la peña 

de Etam ^. 

9 Igitur ascendentes Phi-- 9 Mas los Philisthéos entran- 



Z MS. 3. Por las tablas del pan, 

2 Parece que coa esto quisieron dar 
alguoa satisfaccioQ á Samsón ; pero 00 
tanto movidos de un verdadero zelo por 
la justicia , como irritados por el mucho 
daño , que habían . recibido en esta oca*^ 
sien. 

3 Quando hubiere tomado la satis- 
íkccion debida, quedaré en paz y sose^ 
gado. 

4 MS. A. La coxa de la una pierna,. 
Ijos Philisthéos mismos , viendo un des-* 
trozo tan grande , y todos como fuera dé 
si , suspensos y pensativos , se quedaban 



sentados una pierna sobre otra, como 
suelen hacer aquellos, cuvo espíritu se 
halla ocupado del pensamiento y admi- 
ración de un suceso extraordinario , cu-* 
ya causa 110 pueden llegar á comprehenü 
der. Al texto Hebreo se ie^ah varias 
exposiciones ; dice á la letra : Les hirií 
en la pierna con la pantorriila. Y en 
este mismo sentido los lxx. Cerca de la 
pantorrilla. Otros : y hiriólos de gran 
mortandad pierna y muslo i á lo que Sé 
dan varias interpretaciones. 

5 Ciudad de la tribu de Simedn , que 
coa£naba con la de Dan. i. ParaU iv. ^u 



y 
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JistMim in Terram Jüda , ca-^ 
ftrnntetati suní . in loco , qui 
postea vocatui esf Lechiy id 
fst , maxilla , ubi eorum effu- 
siis est extrcitus. 
' lo Dixertmtque ad eos de 
tribu Juda : ¿ Cur ascefidisíis 
adversum tíos ? Qui respande- 
runt : Ut ligemus Samson ^ ve^ 
nimus y et reddamus ei qute in 
ños o,peratus est. 

II Desceyíderunt ergo tria 
miltia virorum de Juda ad sper 
cum silicis Etam , dixeruntque 
ad Samson \ iNescis quod Pki* 
Usthiim imperent nohis ? i qua- 
re hoc faceré voluistü Quibus 
Ule ait \ Sicut fecerunt tmhif 
sic feci eis. 

. 1 2 Ligara , inquiunt ,. tó ve- 
nimús 9 eí tr adere in manus 
Pkilistfnnorttm» Quibus Sam- 
son : Júrate , ait , et spondetéi 
mihi qubd non occidatis nte^ 

13 Dixeruntx Non te occi- 
demus , sed vinctum iradem^s^^ 
Lig0veruñtque eum . duobns nor 
vis funibus 9 et tulerunt eum.def 
petra Et/tm¿ ■ . ..[ ? ^ 

14 Qui ciitn venisset ad 
hcum Maxillíe-i et PlúHHhiint 
vociferantes occiirriss'eht él^ir- 
ruit Spiritus Domini in eum\ 
et sicut solent ad odorem ignis 
lina.. consumid ita vhícuta qid-^. 
bus ligatus eraty disstpata iunt 
et semita:. ' ' ■' 

ij Inventamque maxillam^ 

•I Lugar llamado a^ por anttcip^-*< 
cióa, fy. 17. MS. 81 CarreUl(k4A\^Í^ h- 
Jdeiitlla. 



do en la Tierra de Judá > acaní'» 

f»áron en un lugar , que después 
u¿ llamado Lechi, que quiere 
decir, qmxada *, donde fué 
desbaratado su exército.' 

10 Y dixéronles los de la 
tribu de Judá : ¿Por qué habéis 
subido contra nosotros ? Quie- 
nes respondieron : Hemos veni-* 
do para atar á Samson , y retor-» 
narle el mal que nos ha hecho.. 

11 Pasaron pues tres mil 
hombres de Judá á la cueva de 
la peña de Etám , y dixéron á 
Samson : i No sabes qué los Phi^ 
listhéos dominan sobre nosotros? 
I pues por qué les has hecho es^ 
tas cosas? A los quales él res*- 
pondió; Como me hicieron í 
mí , así he hecho yo á ellos. 

12 Hemos venido , le repli- 
caron , á atarte, y ponerte en 
manos de los Phillstliéos. Díxo-« 
ks Sgmsón ^ Pues juradme , y 
prometedme que no me mataréis. 

13 Dixéron: No te matare- 
mos , solo te- entregarémc^ ata-^ 
dó. Y atáronle con dos cuerdas» 
nuevas , y sacáronle de la peñ2^ 
dé Etá^to... . - 

14 £1 quaí al llegar al lugar 
de la QuiSada, habiéndole saH- 
do á encontrar los Philisthéos 
con algazara, entró en él el Es- 
píritu del Seííor : y como suele' 
consumirí&e el lino al olor deí 
fuego '*, del 'misino modo rojn-' 
pió y deshizo las ligaduras, con- 
que estaba atado. 

- 1 j Y tomando la quixada 4 

. .9 'Seguola letra: Al clor^ d quan- 
do parece que siente y se le arrima et 
luego». 
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id est j ntandibulam asinif qua mandíbula de un asno que halló 
jacebat , arripiens 9 interfecit in í mano 9 y que estaba por tierra, 
ea milú viras , mató con ella mil homores, 

16 Et ait : In maxilla asp- 16 Y dixo: Con la quixada 
ni , in mandibula pulli asina" de un asno , con la manc&bula ' 
rum delevi eos , et fefctissi de un pollino los desbaraté , y 
ntille vitos. maté mil hombres. 

17 Cümque kac verba ca-^ ^7 Y luego que acabó de 
fiens complesset 1 projecit man- 
dibulam de manu^ et voéavit 
nomen loci illius Ramathlechi^ 
quod interpretatur elevatio ma- 
mila. 

18 Siíiensque valde » da-» 
tnavit ad Dominumf et ait: Tu 
dedisti in manu servi tui so- 

lutem hanc maximam atque vi^ victoria muy señalada por mano 
ctoriam : eu siti morior , inci" de tu siervo : he aquí muero de 



cantar estas palabras » arrojó de 
su mano la quixada, y llamó 
aquel lugar Ramathlechi ^ , que 
quiere decir ^ la elevación de la 
quixada. 

1 8 Y acosado en extremo 
de sed ^ » clamó al Señor , y di* 
xo: Tú has dado esta salud y 



damque in tnanus ínctrcumcp- 
sorum. 

19 Aperuit iiaque Domi- 
nus\ malar em dentem in maxiU 
la asini 9 et egressa sunt ex 
eo aquít. Quibus haMStis.y re^ 
focilíavit spiritum y et vires r^- 
cepit. Idcirco appellatum est 
nom^n loci illius , Fans invo*^ 
^ntijS de maxilla. y. usque im 
ft^sentem diem. 

26 Judicavitque Israel in 

. t MS. 8. Con, la maxeilla^t &$. 4 ^* 
la matcadera. Samsdn eotond/al Señor ua 
Spinicio ó Cántico trhimphal en acción 
de gracias por las victorias saludables 
que le liabia dado. £n el Hebreo hay 
una semejanza entre la palabra n*i»n 
4xit0 y ni»n montón y pues se le^ , con 
vna tiwj^ada de asno , uú montón , dot 
montones, esto es, con una qulxáda de as- 
lio he hecho tan grande destrozo: con una 
4¡uixada de asno he muerto mil hombres, 

2 El Hebrea >nb n»n , esto es , arrojo 
de la quixada, 

3 Ferrar. T asedecióse mucho, 

-•4 Samsdn la babia tirado por tierra, 
9 hallándose alisado de sed « recurrió aí> 
Sefior , el que hizo salir milagrosameat^ 



sed 9 y caeré en las manos de los- 
incircuncisos. 

19 El Señor entonces abrió 
una muela en la quixada del as« 
no "^ , y salieron de ella aguas. 
De las que habiendo bebido» con* 
fortó su espíritu 9 y recobró las 
fuerzas. Por esto fué llamado el 
nombre de ftquel lugar hasta el 
dta de hoy , Fuente del que in- 
voca, de la» quijada *. 

20 Y juzgó á Israel veinte. 

deU tierra upa fuente, cuya agua sal- 
taba por la catridad de un^ de las mue- 
las de la quixada ; y esta rúente se con-i 
servaba aun en tiempo de S. Gerdnymo, 
La opinión mas seguida es la de los que 
dicen , que aquella agua saltó milagrcH 
SSi menté de la misma müelá ; y esta sen- 
tencia se. halla caoíirmada por el mayor 
número de Padres Griegos y Latinos. 

5 Que salid de la quixad£i por la io« 
vocaciou ü oración de Samsdn. En el He« 
hréíil Fuente del- que clama que está en 
teehi'^ ó del que invoca; esto es de Sam« 
sdn , que con su oración alcanzó del Se^ 
flor «sta fuente milagrosa , qUíé salid de 
la qsixada. 
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diebus PkÜisthüm viginti an^ años en los dias ' de los Fhi- 
ms. listbéos. 



t QuaDdo mandaban 'en Israel los PhiUsthéos. 

CAPÍTULO XVL 



SamsSn se sale de Gaza llevándose las puertas de la ciudad. 

Díílila descubre á los Philisthíos el' secreío de sus fuerzas. 

íe frendeny atormentan j y en una grande fiesta que celebran^ 

derriba el templo de Dagon , donde muere él^ y acaba con ' 

un zran número de enemigos. * 



gran 

I jtíbiit queque in Gazam^ 
et vidii ibi mulierem meretriz 
cem 9 ingressHsque est ad eam. 

•■ 2 Quod cim audissent Pht- 
¡istbiimy et fercrebtuisset apud 
eos , intrasse urbem Samson, 
circíimdederunt eum i positis 
in porta civüatis custodibusí^ 
et ibi tota, .nocte cum silenti» 
prastolantes y ut facto mañi 
cMeuntem occiderent. 

3 Dormivii "Hutem Samson 
usque ad médium noctis : et 
inde cqnsurgens apprehendit 
ambas porta fores cum posti^ 

■i 

I Ingretnaqtié ert ad eam. Esta ex-^ 
presión no siempre se toma en la EstrJ- 
,tura en mal sentido* T así se ñsa de 
esta misma , quando Jaliél después de har 
ber muerto á Sisara , habld con Barác, y 
este entró en su tienda , y vid traspasada 
la cabeza de aquel con un clavo: y lo 
mismo se observa en otros mucbos lu« 
gares. S. August. Q^uait, xxvíii. in yuiic. 
Por lo que no pudiéndose autorizar lo 
contrario con la Escritura , debemos creer 
que Samsdn , buscando üuevas ocasiones 
de bacer todo el mal que pudiese á los 
Phillsthéos , se íUé á Gaza , y se hospe- 
dó en casa de una muger ramera, así 
como lo hablan hecho en casa de Raháb 
los exploradores que envi4 Josué á reco- 

Tom. UL 



,F 



ué ann también Samsdn jí 
Gasa I y vio allí una muger rá-«. 
mera, -y entró á ella *. 

2 ío qual quando oyeron 
los Philisthéos\ y se propalo en- 
tre ellos » que Samson habia en- 
trado en la ciudad , cercáron«i- 
Je ', y pusieron guardas á lá 
puerta de la ciudad : y espera* 
ron allí en silencio toda la no- 
che ^ con el'ñn de matarle a^ sa- 
lir y luego que amaneciese. ** 
- 3 Mas Samsón durmió hasta 
la media noche ^ : y levantán- 
dose después tomo las dos hojas 
de la puerta con sus piíares y 

nocer á Jerlchd.- A 'lé que se afiade, atie 
la voz original Zonáh se ' interpreta di- 
versamente. Unos la explican en el sen- 
tido que dexamos dicho; y otros quieren 
que signifique una meronera , ó ¿nuger 
que hospeda en su casa á todos los 'que 
Uegan. 

2 Cercaron la casa donde dormia. 

3 Lo que da á entender la tranqüiii<^ 
dad de su corazón , y la seguridad que le 
dab^ , en medio de los enemigos que le 
perseguían, la virtud del Espíritu de 
Dios que estaba en él. Y esta tranquili- 
dad y sosiego parece incompatible coa 
la opinión de los que sienten , que Sam- 
son entró en aquella casa con fines pocé 
honestos. 
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386 EX' UBRO 1>£ 

hus stiis , et ser A , imfositasque 
hnmeris suis fortavit ad ver-- 
ticem montis ^ qui resficit He-- 

bron. 

4 Post hac amavit fnn- 
lierem , quce habitabat in Va- 
lle Sorec j et vocabatur Da-- 

jila. • .- • 

.5 Veneruntque ad ^ eam 
^rinches Phüistfdnorum^ /it- 
qují dixerunt ; Decige eum, et 
disce ali tilo \ ' in quo habeat 
tantam fortitudinem , ei quo 
modo eum superare valeamusy 
^t.^vin€fum ' ¿0igere. Quod vi 
/ecerii , dabimus tibi. sin-- 
guli miUe > et centum argen^ 

» , .6 .Laeuté» esí iergó DaUÜ 
4íd Samson : ¿ Dk tnihi , obse^ 
4:ro ,in quo sit tua máxima 
fortitudo I et quid sit quo liga^ 
4m efumpere nequeas t 
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-j. 7 Cui respondit Samson i 
Si septem nerviceis funibjis , 
necdum siccis ^t adhuc hu- 
mentibus 9 ligatrn fuero , i«- 

'■ ' ^ . . . 

I MS, A. B sut alamudei. Estas no 
eran otra (osa que uttsíá barras cóo que 
aseguraban las puertas por la parte de 
^<;Dtro t ' para que op «e < pudieran >abr4ir 
Jor la defuera. '' 

a Que dista diez leguas de Gaza. 
'^. 3 is muy verisímil que $amsdñ se 
casó to9 esta como con la primera , con 
•él mismo iiu y ^esigpio de hacer mala 
los Fhilislbéofi. £0 las Escrituras no se 
balls^ nada que nos obligue á creer lo 
contrario , y el término de amar que se 
9isa aquí, oó excluve un legitimo matri<- 
inoDÍp ; ^kí como hablándose también d<A 
tnatrimonfo de Salomdn con muchas mu<* 
gerés extrangeras, se dice que las amd 
j se apasiood á ellas ciegamente. Cree- 
mos pues con S, GsRdmrMo in Mich, vii. 
y el CüRiesóSTOMo Homil. xyii..€x 00- 
tiu in Matlh. que es mas confon^u ala 



LOS JUECES. 

cerraduras * , y cargándoselas 
sobre las espaldas llevólas á la 
cumbre del monte , que mira á 
Hebróii \ 

4 Después de esto amó á 
una muger ^ » que habitaba en 
el valle de Soréc 9 y se llamabaí 
Dálila. '^ 

5 Y vinieron á ella los Prlo- 
cipes de los Philisthéos, y la di- 
xiron: Engáñale "* , y sabe de 
¿li en qué consiste esa fuerza 
tan grande que tiene, y de qué 
modo podremos prevalecer con- 
tra él , y maltratarle después de 
haberle atado. Lo que si hicie- 
res 9 te daremos cada uno mil 
y cien monedas de plata. 

6 Dálila pues dixoá. Sam- 
son ! i Dime 9 te ruego , en- qué 
consiste esta tu fuerza tan gran- 
de, y qué cosa hay con que ata- 
do no .puedas escapar rompiéa* 
dola.*?. 

7 A la que .rebudió Sam^ 
son : Si me ataren con siete 
cuerdas de nervios recientes^, y 
todavía húmedos/' , quedaré tan 

idea que la ¿scritura nos da de Samsdo, 
suponet que Dálila ñié su legitima mU-' 
ger. No por esto se descubrirá menos de- 
t^ahle la.4ivari(;ia y maUgiiidail4e t«ta 
innel hen)braiiú la calda y coodesceor 
dencia d^ San^sdn, seri de ménoa instrac- 
don y escarmiento paca todos.< 

4 • MS. A. £narta. Los lxx> por miH 
nedas de plata trasladan sitios. 

$ Todo lo <|ue aquí pasa entre Dálila 
y ^amsdn, es una lección muy importan* 
te , que nos eosefia quaoto deben temer- 
se los artificios de nuestro enemigo; por 
~qu^ caminos se insiuüa en el corazón , é 
introduce en él su veneno ; y cémo por 
grados va perdiendo fuerzas y debüitáo- 
dose el espíritu del hombre hasta preci** 
pitarse en el abysmo del pecado* 

6 MS. 8. Sean humorientús, MS. A.. 
Simif estuviesen imnamor$Mek 



CAPÍTXÍXO XVI. 



firims ir0 ut ceteri hmines. 
8 Attuleruntque ad eam 
satrapía .Pkilistfnnúrum sefHm 
fuñes y u$ dixerat : quibus vm-- 
mt cum^ 

> 9 IsaUntibm apud se m- 
sidiis , et in cahiculo finem 
rfi expectantibtis , clamavií^ 
que ad eum : Philistkiim su- 
per te Samson. Qui rüpit vin^ 
cula 9 quo fmdó si rumpat 
quü fitum de stuppa tortum 
puíamhte^ cimt oaorem. ignis 
acceperit ; et non est coinitum 
itt quQ esset f&rtüudo ^x« 

10 .Dixitque ad eum I>a- 
lila : M<ce illusisti miki y et 
fMsumlocutm esi saltemnunc. 
indica mihi , quo ligari de^ 
keas. 

XI .Cui iUe resp<mdit\ : Si 
Ugatus fuero wyvtsfumbus% qui. 
numquátri fuerUnt iñ opere i t»- 
firmus eré y et aliar um, /úmd^' 
num similis. 

12 Quibus ruéeum Dalila 
lé^uait eum $ et cUmamt i Phir- 
listhiim ' super te Samson , in 
cubicuh iusidiis praparatis*. 
Qui ita. rupit vincula quasi 
jila telarum. 

13 Dixitque Dalila rur^^ 
sum ad ^um : lU^quequo de-^ 
cipis me y et falsum loqueris ? 

* ostende quo vinciri debeas. Cui 
respondit Stmsonx St septem 
crines capitis mei eum licio 
plexueris , et ctavum Ais cit'^ 



débil/ como los t>tros hombre».) 

8 Y lleváronla los Friacipes ^ 
de los Philisthéos siete cuerdas, * 
cotnb habta dicho : boa las qae 
lo ato, 

9 QoedáadoK ellos en ace« 
cho escondidos en la casa » y\ 
esperando en un aposento el fía. 
de este suceso , quando ella \gi\ 
grito: Samsdn , los PhUisthéos 
sobre tí ^. £1 rompió las ata-^^ 
duras y como qualquiera rompe- . 
ría un hilo torcido de mala es- . 
topa., quando. siente el olor del. 
fuego : y no supieron, en. qué. 
consistía su fuerza. 

I a Y DilHa le dtxo.: Mira 
como te me has buxlado, jtv pó^ 
me has dicho verdad; descubre«> . 
me siquiera esta v«z. , coa qoé \ 
couyendria; fbeses. atado* 

ii Á la que él re&pondio4. Sl^ 
fuere atado con cuerdas nuevas» 
que minea, háyaa servido , que* 
daré débil ,. y como qualquiera: 
de los otros hombres. 
. 13 Con las que le ató .de> 
miev.o Dalila , y fititó l S^msón^^ 
los Philisthéos sobre tí, estando 

£ reparada eja el aposento la ce- , 
ida^ £1 queaL punto rompiólas/ 
ataduras , comt> hilos de telas. 

13 Y di xole Dállla otra, ve?: . 
I Hasta quando me has de en- 
gañar , y decir mentira ? dc$f- 
cúbreme con qué conviene 
seas atado. A la que respondió 
Sanisón : Si texieres siente trenr • 
zas de mis cabellos ^ con los li- 



- 1 MS. 3. Ad9^cerU¡, . fttnzat 6 ritos. Por el r. 1^ pftrace qae 

ft Qae va0 á echarse, sobrftvtf. Ilálila Us dividid peta eotreteverlascoB' 

. 3 . M3< é^. jSi me enircxatcs Ja 6é¡b0%a» el hilo de la tela que á la sazoa tenia > 
Bl Hebreo ms^na , j. .ios^JW» «wwm', piepacada eo el tefabri..Se;debe supone» 

Bb2 



EL XIBKO I>£ LOS JUECES. 



388 

cumligatum ierra fixcris ^ in^ 
Jirmus ero» 

14 Quod ckm fecisset Da^ 
Jila , ¿tíír/V ad eum : PAíIp- 
síhiim sttfer te Sainsom Qui 
cmsurgens de somno , extra- 
xit cfavum cutn crinilws et 
licia* 

; 15 Dixitque ad eum Da- 
lila ^ i Quamodo dicis quhd 
amas me , cüm animus tuus 
, non sit mecum ? Per tres vices 
tnentitus es mihi , et noluisti 
dicere in. quo sit máxima for* 
iitudo tua, 

16 Citmque molesta esset 
ei ., et fer multos dies fugiter 
adhateret , spatium ad quie- 
íem^ non tribuens , defecit ani* 
ma ejus y et ad martem usque 
lassata est» 

■ * 

-17 Tune aperiens verita- 
iem rei , dixit ad eam\ Fer^ 
rum numquam ascendit sufer. 
caput meum, , quia nazaraus, 
ia esty conseeratus Deo sum 

que Samsdn estaba sentado ó echado en 
tierra. Los antiguos texian las telas es* 
tando en pie, dispuesto el urdimbre de 
arriba á l»xo. De este modo se enteode* 
rá , como Dáltla pudo fácilmente entre- 
tezer en su tela los cabellos de Samsdn. 
JLa versión de los lxx. indica que Dálila 
fixd el clavo en la pared. 

I MS. 3* Coft el ensnllo, 

% MS. i. Con las crines, 

'3 MS. 3. Acortóse su ánima. Con este 
combate perdió toda su fUerza y su ani^ 
mosidad , y se entristeció mortalmente.. 
El corazón de Samsdn se ve acosado de 
movimientos y deseos contrarios. Por un 
lado teme o^nder á Dios ; por otro no 
puede resolverse á dexar de dar gusto á 
una mugerá quien ama. Quando se de* 
libera entre el mandamiento de Dios y 



zos ' de la tela 9 y rodeándolas 
atadas á un clavo » le hincares 
en tierra , seré sin faerea^ 

14 Lo qnal habiendo hecho 
Dálila 9 le dixo : Samsón , los 
Philistfaébs sobre tí. Mas ¿1 de^ 
pertando de su sueño ^ arrancó* 
el clavo con los cabellos * y la- 
tela. 

15 Y díxole Dálila: ¿Gi- 
mo dices que flie amas, puesto* 
que tu corazón no está conmi- 
go ? Por tres veces me has men- 
tido I y no me has querido de- 
cir en qué' consiste tu grandí- 
sima fuerza. 

16 Y como le importunase, 
y estuviese al rededor de él con- 
tinuamente por muchos dias^ sia 
dexarle algún tiempo para desr 
cansar, desmayó el ánimo ^ de 
Samsón , y cayó en un mortal 
abatimiento. 

17 < Entonces descubriéndole 
la verdad ^9 la dixo: Nunca su- 
bió hierro sobre mi cabeza, por- 
que soy Nazareo, esto es, con- 
sagrado á Dios desde el vientre 



las solicitaciones de la criatura , es vi»« 
tu ya quien es el que vencerá. Vence el 
tentador , quando se da abrigo á la ten-* 
tacion. La caída que entonces se expe- 
rimenta , y la amargura y los remordi- 
mientos que antes y después la acomp»- 
fian, acaban de convencer al hombre 
que su mal es real , y que no puede ale- 
gar para excusarle la Ignorancia. 

4 Descubre un secreto que debía te- 
ner oculto , en el que consistía toda su 
fberza, y del que estaba pendiente la 
obra á que Dios le habla destinado. Mléii- 
tras le guardó, le vieron hacer cosas ex- 
traordinarias, sin que nioguno pudiese 
atinar con la causa. Revelé indiscreta- 
mente el misterio, y en el mismo panto 
le abandonó su virtud , y quedó hecho el 
jugnete de sus enemigos. - 
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de útero matris mea : si ra-- 
sum fuerit caput meum ^ re^ 
cedep i me fortitudo mea , et 
deficiamj efoque skut ceteri hth 
mines. 

1 8 Vidensque illa quhd can- 

fessus ei esset omnem animum 

suumj misit ad princifes Phi- 

listhinorum ac mandavit : A^ 

4tefufíu adhuc semel y quia Inzo decir-: Venid aun por esti 
^nunc mihi apemiicw suum. vez 9 porque ya me ha descor- 



de mi madre : si foete rapa^ 
da mi óabezá ' ^ mi fuerza se 
apartará de mí y y desfallece- 
ré I y seré cómo los. otroif 
hombres. 

i& Y viendo ella que le. ha^ 
bia descubierto todo su corft^ 
zotky envió á avisar á los Frínt^ 
cipes de los Philisthéos , y leg 



Qui ascenderunt assnmpta pe^ 
cuHidj qaattt promserant*. 



19 At illa dormiré etim 
fecit super gemía sua , et in 
sinu sua reclinare caput. Vo- 
cavitque tonsorem , et rasit se- 
ftem crines ejiís , et coepit abi- 
gere 'eum\ et á se repeliere \ 
statim enim ab eo fortitudo 
discessitx 

20 Dixitqué : Philisthiim 
super te Samson. Qui de somno 
cofisurgens , dixit in animo 
suo \ Egrediar sicut ante fecij 



bierto su corazón. Los quales 
olieron llevando consigo eKdine- 
ro, que le habían prometido. *> 

19 y ella le hizo dormir so- 
bre sus rodillas, y reclinar la c¿l- 
beza en su seno. Y llamó á un 
barbero % el qual cbrtó las siete 
trenzas de su cabello ^ y comenr 
¿ó á rempujarle ^, y á echarle 
de sí : pues al punto se retiró de 
él su fuerza: 

20 Y dixo : Samson 9 los Phi- 
listhéos sobre tí. El qual desper- 
tando '^. de *SU' sueño 9 dixo en $u 
corazón : Saldré como árites . lo 



et me l^xcutiam , nesciens quhd he hecho , y me sacudiré de 



recessisset ab eo Domtnüsi 

21 Quem ctim apprehendis' 
sent Philisthiim , > statim ^rue- 
runt oculos ejus , et duxerunt 



cellos j- porque nó sabia que se 
habia apartado de él el Señor. 

2 r Los Philisthéos habién- 
dole echado mano 9 le sacaron 
luego los ojos 9 y le llevaron á 
Gazam . vinctum catenis > et Gaza atado con cadenas 9 y en- 



I En lo mas débil é inútil que tie- 
fle él hombre , quiso Dios que coasistic»- 

- ra la eictraordinaria fuerza de. Samsdn. 
Con esto le dio á entender , que su fuer- 

* za era un don sobrenaturaby gratuito de 
aquél Seflor, que -siendo omnipoteme, 
sabe sacar la fuerza de Ja misma debi* 

< lida^ y fiaqiieza. Uvandú yo ^y yiaco, 
dice el Apóstol íi^ Corinth. xii. I o. ed^' 
tónces es quando soy, fuerte. Y eo otro 
lugar : Todo lo fuedo en aquel que me 
da-la fuerza, 
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a MS. Á* Alfangen. 

3 £1 Hebreo imayH, á afligirle, d 
llenarle de injurias é improperios. Véase 
eu que. pararon las caricias de esta mala 
muger, que arroja de sí con desprecio 
al misoio que, por complacerla, se pler* 
de miserablemente. Asi trata el mundo 
freqüentemeote a los que cediendo i sus 
solicitaciones y artificios , le sacriíicaa 
sq conciencia. Un exemplo semejante te* 
Demos eo la parábola del hijo pródigo. 
. . 4 MS. 3. Cotmenzóse dé eseubullir^ ^ 
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riausum in carcere moleré /?- 

cerunt. * ' . 

22 Jamque capilli £¡jus rr- 
masci caperanty 

23 Ét frincipes Phili$thif 
^narum convenerunt in unum ut 
-tmmolarent hostias magnificas 
Dagon deo suo , et epuJarentur^ 
Vicentes i Tradidit aeus naster 
inimicum nosirum Samsan tu 
^Konus twstrasm, 

24 Quod etiampapulus t^iV 
dens , iaudabat aeum suum.^ 
•tademque dicebat : Tradidit 
deus noster adversarium tío- 
Jtrum in manus nostras , qtd 
delevit terram nostram , et qc- 
<tdit plurimos. 

- ^5 L^tantesque per convi-- 
may sumptis jam epulis , pra-- 
eeperunt ut vocaretur Samsan^ 
¿^ ^mte eos luderet. Qui ad- 
-ductws de carcere ludebat ante 
£os , feceruntque ernn starc inr- 
^íer duas columnas. . " 

26 Qui dixit puero r^génH 
gressus suos : Dimitte me , út 
^angam columnas ^ quibus omnis 
imminet domus , et reclinet siír 



cerrándole en la cárcel, le hici^ 
^on moler ' . 

22 Y ya sus cabellos hablan 
comenzado á renacer ^, 

23 Y los Príncipes de los 
•Phtlistliéos se juntaron todoa 
*para ofrecer hostias solemnes á 
Dagon su dios, y para celeboar 
alegres festmes , diciendo : Nues- 
tro dios ha puesto en nuestras 
manos á Samsón nuestro ene- 
migo. 

24 Lo que viendo también 
el pueblo , alababa a su dios 9 y 
repetía lo mismo : Nuestro dios 
ha puesto en nuestras manos á 
nuestro adversario » que asoló 
nuestra tierra ^ j mató á muchi:- 
simos. 

25 Y regocijándose en sa 
banquete , después de haber co,* 
mido , mandaron que se llamase 
á Samson , y jugase delante de 
ellos ^. £1 quaí sacado de la cár- 
cel jugaba delante de eHos» y le 
hicieron estar en pie entre dos 
columnas ^. 

26 Y él dixo al mijchacho 
que le guiaba : Déxame tocar 
las columnas 9 sobre que car* 
ga toda la casa f para apoyar- 



"I Este fd aquel Samstfn , que solo 7 
s!d armas poco áoteshacia temblar á to- 
cios los Philistbéos, y que si o tropas ni 
otro socorro humano derrotaba ezercitos 
-«oteros. Védsele aqui sin fuerzas, y sin 
^uien le favorezca entre las manos de 
sus enemigos , privado de los ojos , ata- 
do con cadenas, y reducido como un vil 
«sclavo á dar vueltas á una rueda de mo-> 
iioOé {Que imagen tan viva de un Jbom^ 
bre privado de la presencia del Espíritu 
del Seik>r! Todas estas penas, que vinie- 
ron á Samsdn por su culpa , fueron para 
él una ocasión dé reconocerla , de arre- 
peatlfse, y de «xpiar por la peoite^icia 



-el delito , que habla cometido , descubrlen» 
do á sus enemigos un secreto tan impoi>* 
taute. 

a Y así se ve, que estuvo algunos 
meses en la cárcel , saliendo de ella solo 
para sufrir el destinado y penoso exer*- 
cicio, que era propio de esclavos. Arrc- 
^ntido ya de su íklta, iba recobrando 
su primera fUerza al paso, que le crecía 
el cabello. 

3 >MS. 3. E trebejóte. Otros trasladan 
la palabra luderet ^ para que danzase. 

4 O , según los ucx. entre las colum^ 
nés , esto es, en la galería ibrmada por 
las columnas, ^ue sostenían el edificio* 
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f€f €e£ty €t foululkm tequie- me ' sobre eH^s» y descansar 

$cam. un poco. 

27 Domus ^tttem erat fle^ - 27 Y la casa estaba llena de 
na viroram ac mulierum 9 e$ hombres y de mugeres , y se ha? 
iraht ibi (mines friticipes Phi-^ ' liaban allí todos los Príncipes 
listhinarümf ac de tecto ei so^ de los FhiUsthéos , y como unas 
lorio circiter tria núllia utrius"- tres mil personas de uno y otra 

fue sexAs spectantes ludentem sex6« ^oe desde el techo y. solar 

'amsan* estaban usirando jas burlas que 

le haciao i Samsón. 

28 At Ule invoeaío Dtmti^ 28 Y él invocando al Señor^ 
no ait : Domine Dem.i memtip^ dixo: Señor Diojs, acuérdate de 
io mei , et redde mihi nunc níí, y restituyeme ahora mi pri- 
fortitudinem pristinam Deus mera fuerza Dios mió, para yen- 
meus^ ut ulciscar ^me de hosti'- garme de mis . enemigos » y que 
bus meis^et pra amissione dúo* les haga pagar de ^una «oía vt% 
rum lumifiummunam uUionem el haberme privada de \w dos 
recipiam. ojos *. 

1 MS. A. Etu&Mrmehe sobre ella. semejantes acciones 00 nos pueden senrir 

2 Lo que á primera Vista parece un de modelos, por no ser confórmes á la¿ 
acto de desesperación, y un deseo ciego reglas ordinarias; pero tampoco son re-^ 
<U^ venganza, es en la realidad unsa^n- prehensiliie» los que laa, hlciéroa, pof 
ficio voluntario f que bace este grande quaoto obraron de aquel modp por ua 
bombre de su propia vida , para cumplir expreso mandamiento, ó por una inspir 
los designios de Dios sobre s^ pueblo , y ración extraordinaria del cíela Que esto 
Sobre los que. le oprimían. Fiel á su vo» mismo se verifícase en Samsón, lo acr*« 
cacion ,, habla buscado (oda su vida oca- ditan las siguientes palabras : ¿ue el ntíi^ 
siones 7 medios para debilitarlos. Dios le creció: ^ue el Señor le bendiíto: ^ne iu 
presenta la última, y la abraza con ar« Sepiritu comenzó á estar con él ^ y que 
fior y resignación. Sabe que le costar^ la sits padres no sabían , que todo se hacia 
Vida; pero Heno 4e ^'^pí^^ ci-ee feliz, eo por orden de Dios, Y S. pAaLUCOofírnu 
^rderla , haciendo la voluntad de Dios, esta verdad con su testimonia , Hebraor. 
y dando íin á' la obra c^ue le habia enr .xi. 32. poniendo á Samsdo en el número 
enmendado: y por i^nedio de. una muerte de aquellos grandes hombres, que enma- 
tan generosa acaba de expiar sus faltas, pliéron las obligaciones de justicia, y <|ue 
y asegura la felicidad eterna. £1 Lector, no recibieron su recompensaren esta vida, 
que en las acciones de Samsdn registra porque la debían recibir en la otra: j 
una mezcla aparente de bien y de mal, esto es lo que debe sentir un Lector pi¿« 
DO podrá fácilmente concillarlo con lo doso , apoque la Escritura no tuviera otrp 
que la Escritura nos cuenta de su nací- sentido que el histórico é inmediato Ul« 
miento milagroso , dé su consagración 6 i^mame^te S. Ajgustin de Catechiz. rud, 
Nazareato perpetuo, y con la presencia num, 33. dice de aquellos Santos, que vl- 
del Espíritu de Dios , que residía en él. vieron antes del Nacimiento de Jesu« 
Para no dar en algún escollo, debe te- Cbristo, que no solo sus palabras, stno 
oer presente, que ha habido muclx» San- también su vida , sus matrimonios, sus 
tos en el antiguo y aun en el nuevo Tes- hijos y sus acdones eran una propÍNscía 
tamento, que han hecho acciones extraer- de lo que sucede en el tiempo presente, 
diñarlas , y que con dificultad se podrían en oue la Iglesia Christiana se halla fbi^ 
justificar por las reglas comunes; pero mada por la fe en la muerte de Jesu- 
se colHmestan , porque las hicieron por Christo. Baxo de este fundamento es io- 
un movimiento é inspiración especial del dubitable que el sentido histórico é in« 
Sefior : de lo que te sigue , que aunque mediato de las acciones de Samsdn , es 
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a 9 £^ apprehendens ambas 
columnas , quibus innitebatur 
domus^ alteramqüe earum dex-^ 
terá , et alteram lavd tenens^ 

30 Ait : Moriatur aninia 
mea cum Philisihiim. fConcus-^ 
sisque fortiter columnis , ceci^ 
dit domus sufer (mines ftin^ 
cipes , et ceteram multituainem, 
qua ibi erat : mulihque fiures 
inteffecit moriens^ quÁm ante 
vivus occiderat, 

3 1 Descendentes autemfra- 
tres ejus et universa cognatio^ 
tulerunt corpus ejus , et sepe- 
lieruni inter Saraa et Estnaol 
in sepulchro patris sui Ma-^ 
nue : judie avit que Israel vigin-- 
ti annis. 
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29 Y cogiendo las dos co- 
lumnas ^ en que cargaba la casa, 
y asiendo la una con la derecha^ 
y la otra con la izquierda , 

30 Dixo : Muera Samsón ' 
con los Phiüsthéos. Y sacudien- 
do con grande fuerza las colum- 
nas , cayo la casa sobre todos- 
Ios Príncipes , y sobre el resto 
de la multitud ^1 que allí hal>ia: 
y mato muchos más muriendo» 
que habia muerto antes qúando 
vivía. 

31 Y descendiendo sus Iierf. 
manos con toda la parentela» 
tomaron íu cuerpo , y le en- 
terraron entre Saraa y Estbadl 
en el sepulchro de sti padre 
Manué: y fué Juez de Israel 
veinte años. 



uo velo que sirve para encubrir otro mas 
prof!indo y más subirme , que tiene por 
objeto á :Jesu-Chrlsto. Mft. Ducuet Ex-» 
flicacian &e la fasián , Tom. I . Cap, XV. 
^ft, VI. num. 7. dice, que no faay nin-^ 
guoo entre los que creen en Jesu-Cbri»- 
to , que no mire á Samsón como á una 
viva imagen de este Sefior \ pues el na- 
cimiento de ambos (bé anunciado por un 
ÍAogel. Uno y otro fué Nazareo , y con*- 
sagrado á Dios perpetuamente. Samsón 
*se casó con una extrángera"^ y Christo 
se desposó con la. Iglesia de las naciones. 
Los insultos que sufrió Samsón de 1m 
Pliilist heos, denotaban los escarnios que 
Jesu-Christo habia de sufrir de los so- 
berbias Judíos. Fué salvador de Israel, 
'y por acabar con sus enemigos y jsalvar 
á su pueblo, hizo uo sacrificio de su vida, 
extendidos sus brazos entre iais dos co^ 
lumnas. 



f Muera mi alma, ' Expresión hebr^. 

2 Fué muy crecido el número de ene^ 
migos que hizo morir Samsón en esta 
ocasión , por haber concurrido muchos y 
de ios mas principales de los Philistliéo^ 
como dan claramente á entender las pa- 
labras del texto. El templo de Dagón se 
supone que sería muy grande y magní- 
fico , puesto que solamente en lo alto df 
éí había ti-e^ mil personas , que se esta- 
bab'dtyirtiendo con Samsón, y viendo los 
insultos y burlas que se le hadan. La 
Virtud del Señor, de que fué revestido^ 
le hizo derribar ías dos columnas á qu^ 
estaba arrimado ; y por un efecto de esta 
misma virtud omnipotente, la caída dé 
estas dos columnas arrastró tras sí la de 
las otra^, y la ruina entera de todo aquel 
grande edificio, que se nunteoia sobre 
ellas. ' ' 
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' ♦ ; * . 



m 



CAPÍTULO XVIL 



La madre de Michds da d iste una porción de dinero , para 

que le haga un ídolo. Michas hace Sacerdote d uno de sus íiijosi 

y hospedando después en su casa d un Levita de Bethlehem^ 

le constituye también Sacerdote delídolo^ 



I JT uit eó tempere vir qui^ 
dam de monte Epnratm nomine 
Michas^ 

2 Qui dixit matri sua : 
Mille et centum argénteos y 
quos separaveras tibi ^ et su- 
per quibus me audiente jura-- 
veras , ecce ego habeo ^ et 
apud me sunt. Cui illa respon^. 
ait\ Beiíedictus jilius meus, 
ÍDomino. 

3 Reddidit ergo eos matfi 
sua j qua dixerat ei : Conse-- 
cravi et vovi hoc argentmñ 
Domino > ut de manu mea sms^ 
cipiat Jilius meus , et faciat 



I trlubo en aquel tiempo ' 
ün hombre del monte de E- 
phraím llamado Michas , 

2 El qual dixo á su madre *¿ 
Las mil y cien monedas de pla^ 
ta,que te habias reservado , y 
sobre las que estando yp presen- 
te juraste ^9 he aquí que yo las 
tengo, y están en mi poden 
Ella le respondió: Bendito sea 
mi hijo del Señor. 

3 Volviólas pues á su ma- 
dre 9 que le había dicho : Consa-í^ 
gré y prometí al Señor esta pla-^ 
ta 9 para que mi hijo la reciba 
de mi mano 9 y haga una imagen 



1 Estas palabras han movido á al« 
I^ODOS á creer , que esta historia acaeció 
lomediatameote después de la muerte de 
Samsda. Pero como no se hallan ni en el 
Hebreo, ni en ios lxx. sospechan mu-i 
chos Intérpretes , ó que han sido intro-* 
ducidas en el texto de la Vulgata, d 
que se entienden indefinidamente; y asi 
este suceso se cree acaecido después de 
la muerte de Josué , como se prueba por 
el V. 30. del «Capitulo siguiente, donde 
se habla de Jonatbán nieto d« Moysés^ 
en cuyo tiempo acaeció esta historia, y 
que aquí vv« 7. y 29. se llama joven; 
por lo que su propio lugar parece ser él 
Cap. I. entre los vers. 34. y 35. 

2 íiubo una muger en Ephraím rica 
y supersticiosa. Esta habia perdido mil 
y cien sidos de plata , y prprumpiendo 
en maldiciones contra el que se ios ha*** 
bia quitado; Michas, uno 'de sus hijos, 
ia dixo que se sos^ara , pues el dinero 
paraba ea su .poder; y con esto la entre? 



gd el dinero, ¿a muger se aquietó , y 
llenó á Michas de bendiciones , mandáo- 
dole que de aquel dinero hiciese labrar 
una estatua y un ephód , y las otras ves- 
tiduras sacerdotales , y colocarlo todo en 
una capilla doméstica. Michas lo exe- 
cuto todo puntualmente, consagró Sacer- 
dote de aquella capilla á uno d^ sus hÍ-> 
jos, y después á un Levita de la tdbii 
de Judá, 

3 Y que por haberlo perdido , dixiste 
mil imprecaciones contra el que los hu>^ 
biese hurtado s y aun según algunas edi- 
ciones Griegas v^ A mi me maldixiste. 
Otros fundados en la palabra n>hN ynny 
iDeáthi alith del Hebreo, que admite tam^ 
i>ien ia significación de lo que se dice e^ 
el V 3. He consagrado al Señor este di-* 
nero^ lo explican en el mismo sen- 
tido: y que estando yo ■ presente consa^ 
graste al Señor ^y crees perdido, lo tengo 
yo 'en mi poder. Y esta exposición paré- 
ete que dexa mas unido todo el contexto. 



394 ^^ LIB&O DE LOS JtTECES. 

sculptile aique conñatiU : et de talla y de fufldlclon ' : y yo 

nunc trado illud tiU. ahora te la doy. 

4 Reddidit igitur eos ma' 4 Volviólas pues á su ma- 
ifi sua \ quee tuUé ducentos dre:laque tomo las doscientas 
argénteos i et dedit eos argen^ monedas de plata, y diólas á ua 
iario , ut faceret ex eis sculfti- platero * , para que hiciera una 
le atque conjlatile , quod fuit imagen de talla y de fundí- 
in domo Michee. cion^, que quedó en la casa de 

Michas. 

5 Qui adiculdm quóque tn 5 £1 quai destinó también 
Ba Deo separavit , et fecit efi ella uiía capilla para el Dios^ 
ephodj et therapfUfriy id estf é hizo un épnód , y theraphi- 
vestem sacérdotaleM % et idólai nes \ esto es 1 vestidura sacer- 
implevitque uníus filhrum suo- dotal , é ídolos ^ : y llenó ^ la 
i'um fnattumy et factus est ei mano de uno de sus hijos» y 
vacefdoi. púsole por Sacerdote! 

6 In diebüs illis Hoñ &rM ^ 6 En aquellos días no ha- 
tex ifi Isfaéi^ sed Unmquisqué bia Rey en Israel ^ » sino que 

.. z MS. f. Figura de pnáge» é tenpra^ voa exposición de las que se leen allí: 
¿ion. Algunos quieren , que fiiesen dos Hizoie hacer ephód y theraphim. Lo que 
imágenes d estatuas, una de taita , y otra parece mas probable es , que esta mngec 
de Aindicion 1 pero los antiguos usaban adoraba efectivamente al Dios verdadero; 
comunmente hacor sus estatuas de piedra pero que al mismo tiempo dal» culto a 
^ de madera, y cubrirlas después con lá« estas Imágenes , juntando así coa una 
minas de oro d de plata. Otros explican mésela monstruosa la verdadera religión 
Ja conjuntiva af^ue , tomo disjuntíva : con la superstición de la idolatría. Ve^ise 
Seuiptiíe , vel confiatile , de talla 6 de el v. 24. del Capítulo siguiente ; lo qne 
fundición. En el v. 4. parece hablarse de también el pueblo comenzó á hacer des- 
Moa soId$ 7 Ib miámb én el'Capítuío si- pues de la separación del >eyno de Da- 
^iénte vV. lo. 30. y 31* y en muchos vid, quando sin abandonar el culto del 
Tugares de la Escritura, Hulptile, atque verdadero Dios, adoraba al mismo tiem- 
tenfiaiilé significan una misma cosa. iv. po los beeerros de oro, que Jeroboam ha* 
^Üee. XXI. 7. cotejado con el it, Paralip, bia levantado. Y esto mismo imitan hoy 
^xxiif . 7. JsAi. XXX. 22. . los que ofreciendo á Dios una adoración 

» MS. 3. Al orebte. MS. A. Al úreeue, visible y exterior , entregan su corazón al 

' 3 MS. 9. Etftall solladiso, ámor del siglo y de las criaturas, de que 

' 4 Muenos pretenden , qne el intento te hallan enteramente poseídos. 

4e esta muger, fué hacer unos Chéi'ubi'h 6 MS. 7. Bdetaminá. Llenar la mané 

tíés semejantes á los que estaban sobre He alguno , es una phrase Hebrea , que 

^éi arca ;' otros dicen que fUéroiT Molos, significa consagrarle Sacerdote. Véase el 

T^omó se dice en el v. 5. La palabra eap. vrii. del Le^ét. Como que se le lie- 

teraphm nd siempre^ se toma en mal baba la mano de dones para que los 

Mentido, y según S. GkadNVMO «4 üTiir- ofreciese á Dios, que es el oficio del 

cellém, dé epkéd ei theraphim^ se ex- Sacerdote. 

tiende tanttí en su significación como M. 7 Ni Caudillo ni. Juez , que mandase 

de Chérubím; y con ella se significan ton suprema autoridad, ypof esto cada 

obras de varios cblorés y figuras, y po* uno hacia lo que mas bien le parecía, y 

drá ser el ürlm y el Thumim unidos al vivía Como quería. La palabra Reys\^ 

'i^cionah nifica algunas veces en general -m hoa^* 

5 En ei texto Hebreo oó se hallan bre superior en dignidad; y en este se»* 

enas. i&Itimas palabras , que Ma como cMoMoyséses también llamado ii^y. 
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guúd sibi rectum videbatur^ hoc cada uno hacia lo que bien le 

faciebat. parecía. 

7 Fuit quoque alter ado^ 7 Hubo también otro joven 
lescens de Éethlehem Juda^ ex de Bethlehem de Judá ', de esta 
cognatione ejus : eratque ifse misma familia : y era Levita » y 
Levites , et habitabat ibu habitaba allí. 

8 Egressusque de civitate 8 Y habiendo salido de la 
Bethlehem , peregrinan voluit ciudad de Bethlehem » quiso 
ubicumque sibi commodum re^ mudarse á otro lugar , en don- 
ferisset. Cümque venisset in .de liallase mayor comodidad. Y 
tnontem Ephrainiy iter faciensy como siguiendo su camino , hu- 
et declinasset farumfer in do^ biese llegado al monte de £• 
nium Micha i phraim , y se desviase un poco 

acia la casa de Michas, 

9 Interrogatus est ab eo 9 Fué preguntado por éste 
unde venisset. Qui resfonditi de donde venia. Y él respondió: 
Levita sum de Bethlehem Jw- Soy Levita de. Bethlehem de 
da , et vado ut habitem^ ubi Judá , y voy á establecerjne * 
fotueroy et utile mihi esse fer-r donde pudiere, y viere que me 
sfexero. - tiene cuenta ^. 

10 Dixitque Michasi JSÍane 10 Y dixo Michas : Quédate 
'apud me^et esto mihi parens ac en mi casa, y sé nii padre y 
sacerdos : daboaue tibi per an-- Sacerdote * : y te daré cada añp 
nos singulos decem argénteos ^ diez monedas de plata , dos ves- 
tir vestem duplicem , et qua ad tidos ^, y I9 que necesitares para 
victum sunt necessaria. tu sustento. 

11 Acquievit , et mansit 11 Condescendió con él, y 
apud hominem yfuitque illi qua- quedóse en su casa, y Michas 
si unus de ñlits. le tf ató CQpio i uno de sus hijos. 

\% Impíevitque Michas mor 12 Y Michas le llenó la ma- 

nwn ejus , et habuit pueruní no , y tuvo consigo en su casa ji • 

.sacerdotem apud se y este joven en calidad de Sacer- 
dote , 

13 iiunc scio , dicens , av^d 13 Dicieodo : Ahora sé, que 

benefaciet mihi Deus hahenti Dios me hará bien', pues tengo 

1 Este jdven en el Capitulo siguiente padre es titulo de aiqor y reverencia. 
T. 30. es llamado Jonatháa , hijo de Ger- 5 Uno para I09 usos ordinarios , y otro 
san, que lo ñié de Moysés, que era de para exercer tu mlnisterlp. Otros lo ex-- 

' la tribu de Levi , y la madre de Jonathán pilcan asi : un vestido con todos sus ea^ 

. era de la de Judá. bos , esto es , túnica y capa ; y este era Jei 

2 MS. 8. A guareseer, que usaban ordinariamente los Hebreos. 

3 MS. 8. Seré mas mió pro. En el Hebreo se lee por días ; quiere de* 

4 MS. A. T Capellán. Y serás honrado cir, al año ; en cuyo sentido se usa ítén 
-Cómo si fueras mi propio padre , y co- qQentemente el nQinJi)re dia* 

xno Sacerdote del Sefior. £i m^mbtf á# 



39^ ^^ LIBUO BE LOS JUECES. 

JLevitici géHeris sacerdotetn. un Sacerdote del linage de Leví ' • 



' I Este hombre ciego se habia abao- 
doaado á la idolatria , y sin derecho pa- 
ira ello y coatra todas las leyes , habla 
coiKagrado Sacerdote á un hijo suyo : ha- 
bía solicitado á Joaatháo para que exer? 
ciera eo so casa el miQisterio de Sacer- 
dote.; lo' que le estaba. prol>tbido por po 
ser descendiente de Aarón , siao de Moy- 
sé$: habia erigido eo su propia casa ua 
templo particular, y daba eo él un cuito 
supersticioso á los ídolos ; y después -de 



todo esto se imaginaba y aun decia , que 
* Dios le colmarla de bienes, porque te^ 
nia consigo un Sacerdote del linage de 
Leví. Tal es fl*eqQéntemeote nuestra ce^ 
guedad , que nos imaginamos estaf bien 
con Dios , porque registramos en nuestra 
vida algunas obras revestidas de una apa- 
riencia de regularidad; al paso que nues- 
tro corazón está muy apartado de él, y 
entregado todo al amor idolátrico de lak 
criaturas. 



\ 



CAPÍTULO XVIII. 

\ 

Seiscientos hombres de la tribu de Dan^ queriendo ensanchar el 
lugar dé su morada^ roban a Michas el ídolo y el Sacerdote. 
Débanse desfues caer improvisamente sobre la ciudad de Lais^ 

la toman y y asientan allí el ídolo. 

m 

_ \ 

I -i» diebus illis non erat 
rex in Israel ^et tribus Dan 
quarebat fossessionem sibi , ut 
nabitaret in ea\ usque ad illum 
enim di^m inter ceteras tribus 
sortem non acceperat. 

2 Miserunt ergo filii Dan^ 
stirpis et familia sua quinqué 
viros foirtissimos de Saraa et 
Esthaoly ut explorarent ter- 
ranti et diligenter inspicerenti 
dixeruntque eis : ite y et consi- 
dérate terram. Qui cüm per- 
gentes venissent in montem E- 
fhraím , et intrassent damum 
Micha y requieverunt ibi: 



'r, Jiin aquellos días no Iiabia 
Rey en Israel ', y la tribu de 
Dan buscaba lugar para estable- 
cerse en él : por quanto hasta 
aquel dia no habia recibido tod^ 
su suerte como las otras tribus *. 
2 Enviaron pues los hijos 
de Dan desde. Saraa y Esthaol 
cinco hombres muy valerosos ^ 
de su linage y familia á recono- 
cer y registrar atentamente la 
tierra : y dixéronles : Id , y re- 
conoced la tierra. Ellos salieron, 
y caminando hasta llegar al moh* 
te de Ephraim, entraron en casa 
de Michas , y posaron allí : 



' z Quiere decir : No habia sut>remo 
Magistrado, y por consiguiente ni dr.den 
ni concierto ; y así cada uuo hacia lo que 
queria. Siempre que se leen estas pala- 
bras: iVo haftia Rey en Israel { se Cuenta 
después alguna acción notablemente des-* 
ordenada y escandalosa. Asi este Capí<* 
.tulo, después de haberse referido en él lo 
queje sirve de materia , se cierra con las 
mismas palabras : y lo misiho se observa 
al fía de todo el Libro. 



d La tribu de Dan habk tenido su 
suerte como las otras, Josué xix. 4Q. 
acia el Mediterráneo y territorio déHos 
Philisthéos; pero haciéndoles estos uoa 
graqde resistencia, y teniéndolos reduci- 
dos ios Amorrhéos á unos términos muy' 
estrechos, Cap. i. 34. no habían podido 
ocupar toda la porción de término ó ter- 
reno que Josué les habia señalado, y 
era según el número de ellos. 

3 MS. 7. De aviíamient^. 
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- r Et agnoscentes vocem- a^ 3 Y conociendo por el ha- 

ahíescentis Lé'oita , utentesque bla^al joven Levita ■, y usafndo 

iilius diversorto, dixerunt ad de su albergue, le dixérorfs 

eum : ¿ Quis te huc adduxit ? ¿ Quién te ha traido acá ? ¿ qu(5 



¿^ii/¿/ A«: agis^ I auam ob cau- 
sam huc venir e votuisti} 
' 4 Qui respondit eis i Hcecy 
et hac prxstitit ntihi Michas, 



haces aquí? ¿por qué causa has 
querido venir á esta tierra ? 

4 El qual les respondió ^: 
Esto y esto ha hecho conmigo . 



e$ me mercede conduxit j ut sim Michas , y me da un tanto, para 

^ ^s aceraos. que sea su Sacerdote. * 

f Rogaverunt autent eum - 5 Y ellos le rogaron que 

ut consuleret Dominum , ut sci^ consultara al Señor , para que 

re fossent an frospero itinere pudieran saber si su viage seria 

fergerent , et res haberet ef^ lelia , y si su empresa llegarla á 

fectum. efectuarse. 

6 Qui respondit eis : Ife 6 El les respondió : Id en 
in pace : Daminus respicit paz ' : el Señor prospera vues- 
viam vestram^ et iter quh pef- tro designio , y el camino por 
gitis. donde vais. 

7 Euntes igitur quinqué 7 Partiendo def allí los cin« 
viri venerunt Laísivideruntque co hortibres, llegaron á Lais ^: 
populum habitantem in ea abt-^ y vieron que el pueblo habitaba 
que ullo timare i juxtd consue^ dlí^sin el menor recelo^, como 
tudinem > Sidoniórum , securum acostumbran los Sidonios ^, tran* 
et quietnm , . nutto ei penitus quilo y sosegado , no habiendo 
resistente j magnarumque opum, absolutamente quien les resistid- 
et frocul a Sidane atque ra ^, de grandes riquezas , y lé- 
^j, cunctis hamimbus separan jos de Sidón , y separado de to«* 
/«w. dos los hombres *• . . 



I Conocieron por el dialecto, que 00 
era de fiphraím. Ya se ha visto en el 
Cap. xji. 6. que los de Ephraim le tenían 
diferente de los otros. 

d Respondió contándoles todo el su* 
ceso , que queda referido en el Capitulo 
precedente. 

3 £1 sacerdote les responde coníbrme 
á su deseo, ó fingiendo que había omIo 
esta respuesta del ídolo; ó porque ef^c- 
tivátíience se la hubiese dado ^ demonio, 
permitiéndolo así el Sefior. 

4 Era Lais una ciudad puesta en una 
situación muy^ amena entre dos riachue- 
los, el ^wt y el i>0fi, al pie del monte 
libaoo , y servia de término septentHo* 
nal á la tierra prometida , como lo era 
Bersabee por la parte del Mediodía. £11 



el Cap, xzT. 47. de Josuif , donde por pro* 
lepsis se refiere esta expisdicion de loa 
Danítas, se llama JüB^ém ; después loa 
Danitas la llamaron Van \ luego fUé nom^ 
brada Fanéat , de una fiíente de esté 
nombre que la regaba ; y por último Ce^ 
saréa de Philipo ^ por haberla renovado 
y adornado el .Thetrarca Philipo en ho« 
ñor del Emperador Tiberio, de quien ha* 
bia recibido el mando. 
' $ MS. A. Ni avien tegreáo de ñitf^ 
guna cosa, 

6 Estos vivían en forma de repú^IN 
ca libre , ▼ por su poder y situación nfn* 
guno los inquietaba. 

7 MS. 3. Le rehtase cosa, 

8 Por lo que no podían esperar algUQ 
pronto socorro. - • * 
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8 Reverii^ ad firatres 8 Y volviéronse á sus her^ 
suos in Saraa et Esthaol , et manos los de Saraa y Esthaól, 
f mV egUsint sciscitantíbus re^ y preguntándoles lo que hablan. 
sponderunt : necho » respondieron : 

9 Surgite f ascendamta ad 9 Levantaos , subamos coo» 
eos\ vidimus enim terram val-- tra ellos: porque hemos vistor. 
íle ovulentam et uberemí nolite una tierra muy rica y fértil: no 
neghgere , noli$e cessare. Ea^ seáis descuidados , ni perdáis « 
pius , et fossideamus eam^ tud-^ tiempo. Vamos ¿ ocuparla f que. 
íus erit labor. lo haremos sin trabajo. 

10 IntraUmus ad securas^ - 10 Entraremos en un poe- 
in regionem latissimam » tra-^ blo que vive sin cuidado » ea un 
detque nobis Daminus locum^ pais muy ancho» y el Señor nos 
in quo nuilius rei est penuria entresari nn lugar , donde no 
eorum , qua gignuntur in ter-- hay taita de quantas cosas se 
va. erían en la tierra¿ 

- II Profe€ti igitur sunt de 11 Partieron pues: del lin»- 

cognatione Dan , id est » de ge de Dan » esto es» de Saraa y* 

Saraa et Esthaol sexcenti vhri de Esthaól » seiscientos hombres 

aceincti armii bellicisj ceñidos de armas militares» 
. 12. Atcendentes^ue manse^ 12 Y sabiendo se quedaron 

runt in Cariathiarim Jndax en .Cariatbiarím de Judá : el 

ípii locus ex ee tempore Ca^ mal lugar desde aquel tiempo 

strarum Dan ñamen accepit^ H»é llamado el Campamento de 

e^t est post tefgum Cariatkia^ Dan ^ y está i las espaldas de 

rim. Gariathiarfm. 
. 13 Inde transierunt in manr 13 Desde allí pasaron al 

iem Mpl^f^^^' Cümque vemsseM monte de JEphraími Y quando 

ad domum Mích^e ^ , llegaron á casa de Michas» 

14 Dixerunt quinqué viri^ 14 Los cinco hombres» que 

q^i priüs missi/uerant ad.cap^ babian sido enviados antes á re- 

siderandam Terram Lats^ ce- conocer la tierra de Lais» dixé- 

teris fratribus suis\Nostis quhd ron á los otros sus hermanos:. 

in domibus istis sitephoa , et Ya sabéis que en esta casa hay 

theraphimy et sculptile j atque ephód» y theraphines » y una 

conflatile : videte quid vobis imagen de. talla y de fundición: 

fiaceat. ved qué es lo que os agrada '. 
^15 Et cüm pauüilüm de^ 15 Y habiéndose aparudo ^ 

I Estos cinco exploradores , que dié« a Per el texto Hebrfose vé , que fbé- 

roo la uotlcia de los ídolos y del Sacer-> roD los cinco liombres k» que subieron á 

dote, parece hicieron la proposición de la vivienda de Miohás pa» tooMur consigo^ 

llevarse uno y otro en su compalUa ptra los ídolos* 

la iUicidad de la empresa., . 



CAPÍTULO XVIIX. 



tUnastentj inrressi sunt domum 
adolescentis "Levitue^qui trat in 
domo Micha \ salutaveruntque 
mmverbii focificisj 

1 6 Sexcenti autem viri ita 
uí erant armati, 4tahaní ante 
0síium, 

17 At illi j qui ingressi 
fnetí^nt domum juvenis ^ sculpti- 

U i ft ephod y ei therafhim^ 
aloque conjlatiU tollite nite-' 
kí^ntur f et sacerdos stabat an^ 
te ostium , sexc^ntis viris for- 
tissimis haud jprocul exfectan-- 
tibus. 

18 Tulerunt igitur qui in-* 
traverant y iSCulftiU » ephod^ 
tf: idpla^ atque conflatile. Quá^ 
bus dixit sacerdosx iQuid fa^ 
citisl 

19 Cm resfonderunt : Tac^^ 
it.jk^ne digitttínsujper os tuumx 
venique nobiscum^ ut habeos 
fBus te: • \pétf^m i'oc íacerdo^ 
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im poco , entraron en la habita*^ 
cion del jdven Levita » que esta- 
ba en la casa de Michas : y le sa« 
lüdáron con palabras pacificas. 

16 Y los seiscientos hom^ 
bres 9 asi como estaban armado^^ 
estaban á la puerta. 

17 Mas los que entraron en 
la casa del j6ven , se esforzaban 
á tomar la estatua de talla 1 y el 
«phód, y los tberaphines, y la 
imagen de Amdicioni y el'Sa-^ 
cerdote estaba delante de la puer^ 
ta ' , y los seiscientos hombres 
valerosos no lejos , esperando, 

1 8 Lleváronse pues los que 
hablan entrado, la estatua de 
talla , elephód, y los ídolos, y 
la imagen de fundición. A los 
quales dixo él Sacerdote : ¿ Qu¿ 
es lo que hacéis? 

, 19 Ellos le respondieron t 
Calla , y pon el dedo sobre tü 
boca : y ven con nosotros , que 
te tendremos ^ lugar de padrea 



tem. iQuid jibi meJütr est ^,ié y de Sacerdote: ¿Qué es mejoí 
sis s^a^etdojs in domo uniús virii para tí, ser Sacerdote en casa de 



0n in una tribu et familia iñ 
Israe'n 

. , ffó^ J^d cim audisset , ac*^ 
quievit sermonibus corum , et 



un particular, ó en toda una 
tribu y familia de Israel? 
' 30 £1, quando oyó estas ra« 
zones, cedió cá ellas , y tomó el 



tulit ephod^ et idola^ ac sculfiU ephód , y los ídolos , y la está-^ 



U f et profectus est ctm'eis^ 

21 Qui citm fergerenty et 
ante se iré feeissent párvulos 
ac jumenta^ et omne quod erat 
jpretiosum, 



22 



Et jam i domo Miche 
essent procuU viri qui habita^ 



tüa de talla, y fuese con ellos. 

21 Los quales quando esta*-» 
ban en el camino , habiendo he** 
cho ir delante de sí los niños y 
bestias , y todo lo que tenian der 
mayof precio, 

22 Y estando ya desviados 
¿e la casa de Michas, los honv*' 



X BI Levita estaba parado y mirando dar lagar á que los cinco destinados exe^ 
delante de la puerta , porque^ duda le emasen cautelosamente su designio, 
«ottetenjan algunos d^ los aápaaos, paca 



40O ELuI-lBíLO BE LOS JVfiCES. 

.bant in adibñs ^ficha concia^ 
filantes secuti sunt^ 



23 Et post tergum clama- 
fe cceperunt, Qui cüm respe^ 
xissenti dixerunt ,ad Michami 
I Quid tibi vis ? ¿ cur clamas ? 

14 Qui respondit : 'DeQS 
meos 9 quos mi Ai feci , tulistiSf 
et sacerdotem , et omnia qudB 
habeo , et dicitis : ¿ Quid tibi 
es ti 

2 5 Dtxeruntque ei filii 
Dan : Cave ne ultra loquaris 
ad ñas 9 et veniant ad te viri 
^nifno concitati f et ifse cum 
omni domo tua f éreos. 

26 Et sic capto itinere 
ferrexerunt. Videns autem Mu- 
chas ^ quhd fortiores se essent^ 
rever sus. est in domum suam. ' 

^ 27 Sexcenti aiUem viri tu^ 
lerunt sacerdotem 9 et qua sU" 
fra diximus : veneruntque in 
Laís ad populum quiescentem^ 
atque securum , et percusseruns 
eos in ore gJadiii urbemque.in^ 
candió traaiderunt^ 

; 28 Nullo penitus f érente 
presidium , eh qubd procul ha-- 
bitar^nt d Sidone 9 et cum nul- 
lo hominum haberent quidquam 
societatis 0c negotii. Erat au- 
tem civitas sita in regione Ro" 

' I La FbrraK. confbrmáDdose sin la 
menor difórencia con el texto Hebreo, 
traslada asi tst^ versículo : Ellos se alg^ 
jaron de casa 4e Miháh , y los varones 
que estaban cerca casa de Miháh fueron 
apañados , y alcanfaron 4 hijos de Dan. 



bres qae habitaban en la casa 
de Michas los fueron siguiendo 
dando voces % 

23 Y comenzaron á gritar á 
sus espaldas. Estos habiendo mi- 
rado atrás, dixéron á Michas: 
¿Que es lo que quieres? ¿por 
qué das voces? ^ 

24 £1 qual respondió : Me 
habéis quitado mis dioses que 
me hice 9 y mí Sacerdote 9 y 
todo lo que tengo 9 y decís: 
¿Que es lo que tienes? 

25 Y le dixéron los hijos de 
Dan: Guárdate de hablarnos mas 
sobre esto 9 no sea que se echen 
sobre tí unos hombres ^ llenos 
de indignación 9 y perezcas tú 
con toda tu casa. 

26 Y de este modo conti- 
nuiron su camino comenzado, 
Y Aílchás viendo que eran mas 
fuertes que él 9 sé volvió á su 
casa. 

• 27 Mas los seificieotos bom- 
bees llevaron al Sacerdote con 
tbdo lo que hemos dicho arria- 
ba ^ : y llegaron á Lais pueblo 
que estaba con sosiego y sin te-^ 
mer nada 9 y le pasaron á filo 
de espada: y pegaron fuego á la 
ciudad 9 

28 Sin que ninguno acudie- 
se á su socorro 9 porque habita- 
baí»4éjos de Sidón , y porque no 
tenian ni trato ni comercio con 
ningún hombre. Estaba situada 
esta ciudad en el territorio de 

a MS. 7. No U barrunte esta gente, 
3 Consintiéndolo él , y habiendo abra* 
zado el partido , que le hablan hecho, 
V. 19. Por aquí se ye como la idólatHa 
se propagó de una casa ú. una ciudad , y 
de allí á una tribu, y de esta á lasotias. 



. CAPJTUiLO XVXH.. 4PI. 

^0^ : ^n^fTf rursum extruentes Rohób : y reediñcándola de nue< 

habitaverunt in eajSÁl '^ ^'^ I tb , ia pbbláron , 

,. 29 Vocato nomine civitatis 29 Llamándola ciudad de 
Dan JHP^td voc^nduM fatriti: Dan • seguir el nombre de sa 

tíáy qtietn genueTAt Israel ^ qüét pad^e^ que fué hijo de Israel ^^i^, 

friüs Lais. dicebaturp . la qual intes se decía Lais. 

30 Pósuerunique sibi scul-^ 30 .,Y se erigieron lá estatua, 

ftile , et Jonathan filium Ger^ y Jonathán hijo de Gersám hijo 

sdm filii Moysij ac filioif fjus de Moys¿s ', y sus hijos , fueron 

sacerdotes 4n tribu Dan ^usque Sac'erd¿te$ ^ ea la tribu de ÍDa?, 

ad diem captivitatis sua. ' -\ hasta el dia de su cautiverio ^..\ 

.« '31 Mansitque apud eos . 3 j^ Y pefmanecró en^re ellos 

idolum Micha omni temporuy el ídolo de MicMs por todo el' 

uo fuit domus Dei in Silo; tiempo , en que estuvo en Silo 

n . diebi/LS illis non erat r/x la aasa de £Ho^ En aqueÜQS 4úis 

m Israel. . . Ao habia Rey en I$ra¿L , 



% 



,0 * • ^ ' 



I De Jacob , Uamado después Tsmél. tolerado en su reyoo semejante idolatría, 

a £n el Hebreo : Hijo de Menatséh^ ni Salomón tampoco al principio de su 

21o mismo los lxx. Se acusa á los ke- rey nado. Y asi este cautiverio se ha de 

reos de haber introducido uoa letra en entender del tiempo de Helí , en que loe- 

el nombre de Moysés para que ié leyesi» PhiHsthéos iiiciéron p^ntívft el arca del, 

Mena^téh^ porque no quedase en aque| Sefior» f^ Reg, |y. 4. , fice... derroUroO ^ 

grande Legi^ador la nota de haber te^ etércíro délos Braellta^, é hidéron prl^* 

iftdo un ni^to idólatra ; y no atrevlébp* stonéfosiiludiMde ellos. £d todo loquat, 

dose á, poner .el 1 nun entrevias otras copo Urisa^^r parte á losPanhas, co^ 

letras , le sefiaUron sobre él nombre de mo msü vecinos á 'los ^hilisthéos : y esto 

Meysés de este modo no?D¿ Pe-'O esto sé apoya éóñ lo que se dice después: 

^ismo denota la^ fidelidad djel Hebreo^ jgv^ permaneció entre ellos el édolo de 

y q'ie pudo también ser nieto de algún JUicháf todo el tiempo que la eaea de 

Mauassés. Lo cierto es, que nada perju- JDiox estuvo en Silo^ la qual permaneció 

-dica á.lapiedadd^E2édi¿aselJtobeií!te- l^ta el tiempo á^ Heli y de Samuel, 

nido un hijo tan impío como Maiñss¿& »- Se a6$ide á todo e^o <que si el idplo 4^ 

3 Esto 4e cree q^e acaecid con el Michas hul^iejra peirmanecido eoure lof 

discurso del tiempo; porque 00 se lee ^l^oi tas ^ hasta el cautiverio acaecido en. 

qipe estuviera. casado, en casa de Michas^ el;reyogdp de Ezecfaías; esto bastaba pa« 

ni que se .retirase de allX con su muger. ca retrabér al pueblo de acudir á Jera- 

. 4 Ño es este el cautiverio que pade- salem; y Jeroboam no hubiera tenido nc- 

ciéroo las díei tribus, y eotre ellas la de cesidad de levantar con el mismo fío sus 

])an , en tiempo de Salmanasár Rey de bscerros de oro en la misma ciudad de 

los Assyrios, que los trasladó á la Assy^ paa« quefué el domicilio y trooo de un 

xia, y que sucedió el a^o se)(to d^l reyT extraordúiarii^ /monstruosidades é in^ie* 

nado, de JB£echias;< iv. Reg. xvii. 61 dades* . ^ 

porque no es qreible ^e ZHivid hubiesf 



Tom. IIL Ce 
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EL lOBRO DX LOS JVECES. 



.' GAPÍTÜLO XIX. 

' • * .«•■', - / 5 4 \ 

Xw Benjamita^ di Gabaa aéhsdron de lámuger de un Levita. 

Mfltratkéo. El Le'úita di-úide en' doce tro tos el cadá-oer de sñ^ 

tnu¿er 5 f ^nvia uno á 4:ada tribu 9 empeñándolas 

á la venganza. 



ff 



•I '-jf «í/ quídam \vityLetfite/ 
hahithns in latere niántis jB- 
fkratm \ qui áecefit uxbretii de 
jBethlehetn Judax 

V 

a- < Q«4f reliquit etim , ^/ rt?- 
wrj<a esi' in doinuHt patria sui 



r Oobó un cícrtb levita % 
que habitaba al lado del monte 
de' Ephraím , el qual %e habia 
casado * con una muger de Beth* 
leiiem de Judá: 

í Xa qual lo dex6 ^, y se 
volvió á Bethlehem á la casa de 



f » Bethlehem , mansitque apud su padre , y estuvo con él qua- 
CMm quatuor mensibus. " 

3 Secutnsque est eam vir' 
suus y volens reconciliari ei » 
4/»^ blandiri^ et secum re- 
¿mere > ['/^hm in: héitatu 
fuerum et dúos asinas^x qua 



tro meses. 

3' Y su marido la fué á bus- 
car , queriendo reconciliarse * 
con ella , y tratarla con cariño, 
y vjolver á llevársela consigOi 
teniendo^ ea , su compañía un 
eum y ''éi ifítfodiátif' criado;y dos asnos; la muger 
_„ Jomum fatris 'suu Quod le acogió ,: y le hizo entrar ^ en 
ckm audisset socer ejus y eum^ la casa de su padre. £1 suegro. 



sUsceptt 
in do 



r Este. Levita es' ttifeFénte del que^ 
habitó en' los mokitefs de Ephraím eo ca-^ 
á de M'tchás. Esté de quien aqéí se ha-^ 
bla , se nuestra temeroso d^ Dios^ Vi r. 

Íél otro fué uo ap<5stata.' Lo t|úe átí-re- 
ei"e en este lugar , ácaeciti en el Foo-f 
tlficado de Pbinees, y probablemente 
deispues de Josué y de los Ancianos , que 
vivieron con el. 

2 Etí la serie' de este Capital^ se 1« 
da é!'ñomÍ>rk de conaánna \ que como ide^ 
xamos dicho eo varios lugares, eraiía* 
muger legítima , aunque de iníl^rior (ir- 
deu á las que se tomaban con todas las 
formalidades. 

3 El Hebreo : T adulleró contra él: 

los LXx. ofyfiaen .o-vvó^ ^riñó con él : ó Se- 
gun otros Códices iVopíiv^ av" avrov , se 
apartó de él. £1 sentido Hebreo se debe 
reducir al de la Vulgata , lo que hacen 
1)005 diciendo , que esta expresión del 
vHebréo , qoando se toma en sentido me-* 



taphdrlco , significa también ahandoner^ 
como lo hacen con Dios 'los que come*^ 
ten úá pecado mortal ^ y aií^ioyaii este 
sentimiento con el t^j^tikLxkiL 27. 28. 
PerdidisiV omñét , qiHy'étMcanhit ahsíet 
mihi ttutem adh¿eteré^De6 Búkim est, BoiH 
de no parece , que necesariamente se »g- 
nifíca la idolatría , sino simplemente de* 
xár á Dios y abandonarle. Otros son dé 
sehtir , que el Intérprete Latino leyd xisTri, 
abandonó ^ 6 se a^of^ój donde ahora sé 
lee n37n*¡ ad'uYteré^.' Todas lus circunstañ- 
teiaís^, qtté ' "fteomiíá&sin ^hn serié dé este 
hecho , y el horror con que se miraba 
y castigaba el adulterio entre los He- 
breos , persuaden eficazmente , que esta 
muger por algunas rencillas domésticas 
ó por otros motivos semejantes , se salid 
de la casa de su marido t y se fué á la lie 
su padre. 

4 MS. A. Amigar. 

5 MS. A. £ menóle d casa. 



gue vidisset » occurrit ei la- quando sapo este, y lo vió,:sa- 

tUs^ Colea recibir gozoso, > 

4 Et ampkxafta. esi'.homi^^ *" 4 Yh abrazó, Y se detuvo^ 
nem. 'Mansitque gener in dom9 el yecño tres dJas ea casa dd 
soceri triíus dieuus , contedens suegra y comiendo y bebiendo 
cum eo €t bibens famÜiaritev,- coa, él íamiUaj;mente. 

5 . D/V autem qnarto de nth- f Mas el quarto día levan-* 
cte consurgens, proficisd voluit. tándose antes de amanecer , qui- 
Quem tenuit socer , et ait ad so partirse. Al . qoal detuvo el 
eum r Gusta früts fauxilbmt suegiü \ y díxole : Toma ante» 
fanis , et conforta stimachum^ urií ocacía de pan , y conforta '. 
et sic jfroficUcéris^ • ^.iCstómagoV-y después te irás- 

6 Sederuntque simul ■,. !¿j¿ . 6 Y sentáronse juntos, y cok 
comederunt et biberunt, X)i-* miéron y bebieron. Y dixo el 
xitque pater fuellce ad gene- padre de la Inacbacha á su yer- 
rtrní suum : {¿uteso . te ut h(H no : Ruégote>,j que^ te quedei 
die hic maneas j parücT^ue ¿^ \t^'y^^ a^uí \ para^vque los dos ' i 
Umur* t ' -» ttna)nos^^»alegifeinoSi' 

7 At Ule consiirgens^ ct)t^ 7 Mas él levantándose ,- pí¿* 
fit veUe frofimci. Mi nihUo- V>» eni-ai?cioáde;qaefiék irse* Y 
nünus obnixi eunt socer^tenuiti sin ^embargo el suegroxcdn. suf 
€t apud se fecit manera. instancias le detuvo ,> y le hizo 

. ' . • - i quedar x^^sigOé . ^.. 

' 8 ManhaHtem'fdcto\ pa^ -^S < Ma$ llegadiaia mañaniu, el 

ihabat Levkes iti^,^]Cui' soce¥ I«vita' disponía su. partida. Al 

rúr^um : Oroi u y inquit , ut que d sdógrode iiuevoi : Rué soi» 

paululum cibi capias y< ¿'/ as^ te, dixo, que tomes un bocado^. 

sumptis virlbus , doñee in- pata qoe cobres fuerzan , hasta 

crescat dies ^ postea profi- tanto que entre .mas el dia , y 

tiscaris. Comt¿/erunt - ergo sif- después, te irás; Comieron puei 

9' Surfáxii^H^' addHcéns\ § Y el joven solevanta, pa^ 

Ht pergéret cum ux^rj^ s^ et ra ir$e>;CMi;:su tmuger V con el 

fuero. Cui rursum lotíitus est criado; « Ma» el sviegro ^xole dt 

joceri Considera qubd dies ad nucvip : Considera que el dia 

(occasum decli-óior sit , etpfopinn está ya muy entrado , y que se 

qua» ad vesperum : ina^e ¿tpud acerca la -tftrd^ v quédate - tam^ 

ine etiam hodie , et ' duc U$tUm bfen 'boy conmigG?, y pasí* 4k 

diem , et eras proficiscéris ut dia alegre * , y mañana partirás 

vados in domum tuaift. par^vvolver á t>i:C^sa^. ,? i 

~ i' • 

• r 'PcftRAR.' Asuf^tu c9^0t9H^ ó foot. » to qM fiíltadel día y la noclie.' ' 

IU«rzascoa el alimeoto , v. 8. -*■•. . • . . i. . . . ,. - i s^i^ 

Ce 2 



EL UBB.0 ]>£ LOS 7VJBCES. 



' ló Noluii gener acquiesce" 
re sermonibus ejus : sed sta- 
Um ferrexitj et venit cotura 
Jebus I qua Mtero. nomine vo^ 
catur Jerusalem , ducens secum 
dúos asinos onustos 9 et concu-- 

binam» ' ' 

1 1 Jamque erant juxta Je-^ 
bus , et dies mutabatur in no^ 
€teni\ dixitque fuer ad domi"' 
ñutn suum : Veni , obsecro , de^ 
etinemus ad urbemjebusaormn^ 
ct maneamuf inea» 

12 Cut respondit dominus: 
Van ingrediar opfidum gentis 
aliena y qua non €st > df filiit 
Israély sed transibo us^e (j^a^ 
baa :. ^ -^ 

: xy £t dun illuc pervenerof 
manebimas in ed^ aut éerti in 
ürbé Ram0* 

14 Transierunt efgo Jebus ^ 
€t QCtptum carpebaht itet , oc- 
iuhuitque^ eis ^ sol juxta Ga^ 
baa. 9 qua est in tribu Btn^ 
jaminv .•:' ■(=■..■ 

I j . Diverterttntque ad e.am% 
s$t manerent ibi. Qub cüm in-* 
irassentysedebant in platea ci* 
vitatis f et nullüs eos retcifieré 
tooiuit Aosfitio. , j ' 
Vj 16 j '£t tcct , apfaruit^ hof^ 
líío . sencx 9 rtvettens^ . de /.agro 
gt de opere suo vesferi^qui 
itt ipse de monte erat' Er 
phraim , eí peregrinuiihalnta^ 
]katt in Qapaa^ Homincs ,au^ 



10 ' Nó quiso el ycráó con- 
descender con sus palabras : úr^or. 

Íie al {^nnto se fué y y liego en* 
ente de Jebes 1 que por otro 
nombre se llama Jerusalem » lle-^ 
vando consigo dos asnos carga- 
dos * , y á su muger. 

11 X estaban ya cerca de Je- 
bús , y el dia dexaba lugar á la 
noche ^ : y el criado- dixo- isa 
;|mo : Vén por tu vida > torza-^ 
nios el camino á la ciudad de los 
Jebuséos 9 y quedémonos en 
ella. 

1 2 Al que respondió el amo: 
No entraré en una. ciudad de 
gente extrangera ^ , que no es 
de los hijos dé Israel > sino que 
pasaré hasta Gabaa: ' . -' 

13 Y luego que allá llagare) 
qOs quedaremos en ella , 6 á lo 
menos .en la ciudad de Rama. 

1 4 Pasaron pues de Jebús , y 
continuaban el camino' comen- 
Eado 9 yipíisoseles el Sol junto 
á Gabaa I que es^tá ea, la tribu de 

B^jafliio» .' 

15, Y torcieron acia ella , pa-r 
ra qu^edacse allí* Y luego que eut 
tr4rctá f, scu]Ltáronse ep la pUzsi 
de la ciudad , y no hubo siquiera 
piK) qne los quisiese, hospedar. 
^ 5.6 » QuanoQ hé. ^quí que s0 
•dt;x.Q %(^t> ,un .hombre anciano^ 
que v6lvia'del campo y de ^u la? 
bor al anochecer y el qual era 
^^ambien del. monte de^ Igphraím, 
y. .^abi|;aba gomo, forastero ea 



?.>ii 



..< 



1.1 =' 



Z Coo iodo io'ziinL^ y'tqM\pst%<t^. • 

ft Se iba acercando la noche. 

3 En Jerusalem. Y asi , ó no habla 

fuce^do ^un Ipiquese divo en el CsLp, x. 

^oé'los de Judia ¿abiao tooiado á JérU'-* 



salem de^lo^ Jebuséos: tf pasacto algtiii 
tiempo después de haberla tomado ^ á6<- 
ron echados de allí , y volvieron á apo- 
derarle, .de 01a los Jebuséos» Cap. u 6. 
7. 21. 



1 1# .\ t ^ ..-0.(11 . 



(■ V^ ^i 



CApÍTtrtO XlIC. 4^f 

Um regtoHtt tlUas erant fiJíi Oabaa '. Y los hombres de aque* 

Jemint. Ha región eran hjjos de Jetniní. , 
• 17 Élevatisque ocuUs y vi^ 17 Y alzando los ojos , vid 

tltt senex sedemnn hominem el anciano á aquel hombre sen« 

CUM' sarcjnulis. suis in platea tado en la plaza de la ciudad con 

civitatis : et dixit ad eum : ¿I/í^ sus carguillas ^ ; y díxole : ¿ De 

dt venisi let 0iÍ vadist ddnde vienes? ¿y -i dónde vas? 

18 Qui resfondit eiiPriH 18 El qual le respondió; 

fetH sumus de Bethkhem Ju- Hemos partido ^ de Bethlehem 

da f el pergimus W locwn no^ de Judá , y vamos á nuestra ca-¿ 

strum , qu$ est in latere mon- sa » que está al lado d^l monte 

fis Mfkrdtm » unde ieramus in de ¿phraím » desde donde ha^ 

Bethlehem \ et nunc vaditms biamos ido á Bethleliem : y aho« 

ad damutn Dei $ nnllusque ra nos encaminamos á la casa de 

^ub tectutn suum no^ vult re^ Pios , y ninguno nos quiere, re- 

ciferey * ■■ '\ •- ' coger en su casa, 

^ 19 Habentes paleas et fie^ . 19 Aunque tenemos paja y 

fíum in asinorutn pabtdunty et heno para pienso de los asnos, 

panem ac vinum in meos et an-r y el pan y vino que he menester 

dUa tua usus , et pueri , qui yo y tu sierva , y el criado, qué 

4necum est : nulla fe indigemus esta conmigo : nada nos falta si« 

nifi hospkio. no posada* 

20 Cui respóndit t senex i 20 Al que respondió el an« 

Paxítecunt sit , ego ptiSbeH ciano : La paz sea contigo , yo 

cmnia qua necessaria sunt : te dar¿ todo lo necesario : sola" 

'fantüntf quaso^ ne in platea mente te ruego , que no te que- 

maneas* * - des en la plaza. 

- 2i Iktroduxitque eum in 21 Y con esto llevóle á 

domam suam f et pabulum asi*- m casa, y dióle pienso para 

fíis prabuitx ac postquam ta- los asnos : y después que se la^ 

iferunt pedes suos , recepit eos váron los pies , sirvióles de ce« 

Jn cpkvivium* ñar. 

22 lilis epulantibus , et 22 Mientras estaban cenan-^ 

j>ost labtnrem itineris ^ cilfo et do , y que con la comida y be- 

fútu reficientibus corpora , ve-- i>ida daoan algún recobro á sus 

nerunt viri civitatis illius , fi-^ cuerpos fatigaaos del camino, He- 

■^Ui Belial ( id est , absqüe gáfon unos' hombres de aquella 

]fuga\ et cif/cumdantes domum ciudad , hijos de BeUál (esto es, 

senis I forés pulsare cape^ sin yugo "* ) y cercando la casa 

*- • » * - - » 

. . • 1 Forqae eta de la tribu de Epbraim; la cata de IHoe , esto «t ^ á SHb* eo dónde 

y Gab» estaba eo \^ de Beojamio. está colocado el taberaáculo del ^SeSon ' 
a MS. 8. Cofi su sarento. 4 Sin fheao , sin ley , sin temor de 

3 AIS. 7. «roiMr camimerM. Vamos á Dios, 7 sin conciencia « que- ea ^biise 

Tom. II J. Ce 3 
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riint f ' danlanUs ad domi- del ancUnp » <;](!(qien%iron a 4a^ 
num damAs , atque dicentei v golpes en la puerta , gritando >1 
Sduc vi^um *, qtii ingresas du^ño de k-casí,: y;.4íciefido: 
^4t damum tuam^ ut abutOr-- Sácatiosaci e^e booibf-e^qveqCb 
wmt 00* tro en tu;casai para q\}e gbttstf-p 

¿ / : mo$ de él '. 

.! 23 .Egressusque esi ad eat 23 Y salió i ellos ^lancUr. 
$mex , // .^// : Uqlite frdtresy no , y díxo : No q»erai$i hermá- 
Vfilit^ f^tTc ntalum hoc : quid nos , no queráis ¿oiuetSer .s^w- 
itigrfssus est hmo hospifiuni jante maldad: ^ot yi^^ntQ .este 
f^Mi» 9 í?/ cessAte ab hag siuh^ hombre ba entrado a hospedarse 
i^ia : • en mi casa » desistid pues de sey 

' . mej^nte locura: 

. 24 Habeo filiamvirsinemf 24 Tengo una hija ddncelU* 
rl AiV ^fli«» Jkabet .cc^ffcuéinanif yceste boaw&re^wue su muger, 
tducam easad viis 4 ut hunfir' os las sa<^ré , para que las abar 
Uetis isas ^ et. vestram libidi- taisr,.y¿aííieís vuestra pasio»*: 
pem comfleatis i tantintíj ob^ solamente os rueigo » que no co«» 
secro I ne se flus hoc contra nor metáis con un hombre esta, mal- 
turam operemini in virunt. dad contraria á la n^^turaleza* 

..:2 5 ítoUb^nt a^quies£eréserf .25 No. querían ceder á sus 
monibus illius, Quod cernens razones. Lo qual qúando.yidcel 
i(mio\ edtwit 0d eos' coneubi- J.ev^ítaf sacóles su moger » y la 
namstíamf st eis iradiditil-r abandonó á sus ultrages : y fasH 
ludendatn : qua cúm tota no^ {)¡endo abusado de ella toda la 
c(e abusp essent 9 dimiscrunt noche » h desearon quando venia 
€am mané. la mañana?. ...., 

: 26 ^Aí ^nulier ^ recfdenjtibüs 26 Mas la müger , retirán- 
tfihebvis. ^ veiiit W* ostium do-^ dose ya las tinieblas , vino .á Ja 
f^ús ,: ubi mancbat dominu^ puerta de la casa. >: donde estaba 
^¥¥s.y et:\ibi^Qr^MÍi. 5U señor , y. cayó altt . ., 

27 Mané factój surrexit 27 Quando fué ya;devdia» 
hamo ^ et 'aperuit óstiutn^. üt 'kv^tóaé* el- marido 51 y. abrió la 
ajfptam: escpUr^t , viam : et eC-^ puerta , para continuar el cami- 

fiSf^ CQncubina: pjus Jacebat yañ^ Jio comenzando: y hé. aquí que 

. \ ~ . , • . • j . • . .' . ,"* • 

. '-.'■ . •; i. .. ■ •■ . , ...'--. V ....•.- .'i r r. 

Hebrea . se llaio^' hijo^ de Beliái á del .hecka, por ,Lo^., lo^gue -. praced|d« tía t^ 

diablo. ',.... ^ ' da de lá türbadoD, que le causó lá atro- 

• I Preteodleiido cometer' con él el ddad del defito, que Veía inmioeote, )r 

abomfqable y ^o delito 9 que ocasionó Ji^ ex^cral|]e..itetidoD „4e^ Jos pa|iait^. 

la ruina enésra de los ¿abltadtíres de So* Pert> nou lunt faehnáa msl¿^ , ut venúmt 

doma. V hona, 

8 .2^ ^ Véaet'l» qiie ^loeda notitelo en el . } M5. 7. ÜuBmd^'ímeirmkt él stvm, 

Géwát» xautk SU de . una. eierta semejaste Quando comenzó á apuntar elídia* 

.a. fiamr^Ti^g*. .A:-. 



tÁvírvto XIX. 



fe ostium sparsis in limine ma-- 
nibus. 

' %^ Cui Ule \ futans éam 
fuicscere , hquebatut : Surge ¡^ 
et ambulemus. Qud nikil re-- 
spondente^ intelligens quid er ai 
martua ; tulit eam , et imfo^ 
suü asino , rever susque esi in 
ehmum súatH. 

29 Qtiam ciitn ^sset ingres-^ 
sus y arrifuii gladinm, et ca-* 
ddver üxorls cum ossibus suis 
in duodecim partes ac frusta 
conctdensy misit in ómnes ter-^' 
mirtos Israel. ' 

30 Qnod ciím vidttsent 
singuli'i conclamaifant : Num^ 

?uam ree táits facta est in 
'sraU ex eo *die'y quo ascen^ 
derunt patres nostri de jiE^ 
gypto , usque in prasens tem^ 
fus : ferte Sententiam , et iñ 
iommtme decenüte quid factn 
pfu$ sit. 

, X Mujerta. 

'* a No se puede leer sin horror la ac- 
ción de este Levita, oue peroaitid sid 
duda elSeik>r para infundir' mayor in- 
dignación en los pueblos , y para que alr 
tasen todos el grito , pidiendo venganza 
de un deUtsó |an\enbrn^e, y que io mir 
rA^n y castigasen como un ultraje he- 
cho á .toda la nación.. Es verbímil , que 
el ' Levita einvió 'los troa» del cadáver 
de su mi^r i lot Principes y Anciaooc 
ele cada triini , informándolos' por menoé 
del caso , y pidiéndoles una justa y de- 
bida satisÁccioD , y obligando por este 
medio á todas las tribus , á que cada una 
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SU muger yacía * delante de la 
puerta con las manos tendidas 
sobre el umbral. 

2^ A la que ¿I /creyendo—^ 
la dormida , le decía : Leyán«¿ 
tate f y vamos. Pero como ella 
no respondiese , hallando que es^ 
taba muerta ; tomóla 9 y cargo- 
la sobre su asno , y vokióse i 
so cas:t. 

29 Apenas hubo entrado- ea^ 
ella , tomó un cuchillo , y di-, 
vidieudo el cadáver de su mnger. 
con ^us huesos endpce partes y^ 
trozos ) enviólos á todos los tér^ 
minos de Israel \ ' 

30 Y quandó esto vUroit> 
eada únó exólamó xiiciendo : Ja< 
mas se ha visto una-cosa tal eit 
Israel y desde el día en qud su-* 
biéron de Egypto nuestros pa- 
dres ^ hasta esté tiempo v decid lo 
qué os parece y y de común a- 
cuerdo resolved 9 qué eé lo que 

se debe hacer en este caso ^. \ 

' . . ■ ' ' . ' * 

vengase como propia una injuria v aCea-r 
tadó tan horrible. -Como la tribu de "Ma*^ 
nassés estaba dividida en dos partea , ea 
prot»ble, que el Levita enviase un trozo 
del cadáver á cada una de ellas. Otroa 
dicen , que lo envid también á la de Ben*^ 
janün , para que lo^ que estaban ¡do« 
centes-en ella ,-Ee armasen contra la per- 
versa ciudad de Gabaa , que era la cul^ 
pada. 

3 La resolución se tomd en Silo , doq* 
de se juntaron las once tribus paradeli- 
fcenar lo que con venta sobre un cas» tatt 
horroroso , como ahora veremos. 



-* / 
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EL X<X».0 VE lOi JVWCÉS* 



• • 



CAPÍTULO XX. 



Las once tribus declaran la guerra d los Benjamitas % y en la 

tercera derrota los déstrozan\y los pasan d todos d cuchithf 
salvo solos seiscientos de ellos , que quedan con vida^ 

y huyen al desierto. 



I Juágressi itaque sunt omnes 
fiUi Israel y ei fáriter con- 
gregati , quasi vir unus ^ 9 de 
jDan utque Bersabee f et Ter^ 
ra Galaadf ad Dominum in 
Mas f ha : 

2 Omnesque anguli popula^. 
rmn \ et cuneta tribus Israel 
in Ecclesiam populi Dei con-^ 
venerunt quadringenta millia 
feditum pugnatorum. 

» 3 {Nec latuit filias Ben- 
jamín qubd ascendissent filU 
Israel in Maspha.) Interro^ 
gatusque Levita , maritus mur' 
Iteris interfecta , quomodo tan- 
ium scekis perpetratum es- 
4ety 

4 Responditi Veni in Ga» 
taa Benjamín cum uxore mea^ 
illucque divertí; 

j Et ecee homines ciyita- 
tis illius circumdederunt nocte 
domum^ in qua manebam y vo- 
lentes me occidere y et uxoreni 



I Calieron pues todos los hW 
jos de Israel » y se congregároa 
á una f como si fuera nn sola 
hombre» desde Dan hasta Bersa-*. 
bee» y la Tierra de Galaad» para 
consultar al Señor en Maspha ': , 
2 Y todos los ángulos * de 
los pueblos i y todas las tribus 
de Israel acudieron á la JunCa 
del pueblo dé Dios» quatr ocien- 
tos mil de á pie , bombines de 
aripas. 

- 3 (Y no se ocultó á los hí- 
jos de Benjamín 9 que habian m*^ 
bido á Masphia los hijos de Isra¿l.) 
Y preguntando al Levita » mari'*^ 
do de la muger que habia rnuer^ 
tOf cómo se habia. executado lAia 
maldad tan enorme, 

4 Respondió : Llegué á Ga— 
baa de Benjamín con mi muger» 
y me desvié acia ella ^c 

5 Qúando unos hombres dé 
aquella ciudad eercárbn de no^ 
che la casa , donde posaba , con 
designio de matarme^; y des- 



I Qoe estaba cerca de Silo eo los con- 
ISnes de Judá y Benjamin. Maspha sig-« 
aifica atalaya: Y asi hubo en la Judéa 
«tras muchas ciudades , que por su tír 
tuacion tuvieron también este nombre. 

i Los Caudillos , 6 principales del 
ynebto , llamados éttiul^ , 6 piedras an- 

a C^ff n. ^ 



guiares , porqne son los que con sus vlr» 
tudes y máximas políticas le sostienen, 
como las piedras de los ángulos 6 esqui- 
nas mantienen una fábrica. 

3 Para pasar alli la noche. 

4 Viendo que yo resistía á su aboml^ 
nable intento. 



CAPÍTULO TLXm 



Uteam incredibtü furor f tíbi^ 
dinis vexantes ¿ derUque mof^ 
tua esu 

. ' 6 ^u^m i^fufiam , in fru* 
ita cancídi , ntisi^ue f artes /^> 
omnes términos fossessianis ve-^ 
stra i quia numquam tantum 
nefas , et tam grande pacu-- 
lum factura est in Israel. 

7 Adestis omnes fiiii Israel^ 
decernüe qidd faceré debea^ 
íis. 

8 Stansque omnis fpfUf^ 
Jus j quasi unius hopünis ser^ 
tnone resfondit : tion rece-^ 
demus in tabernacula nostra^ 
nec suam guisguam intrabiá 

doinum'^ ' ; ^ ,. > 

9 Sed hoc contra Gabaa 
in commi^ne faciamus. 

1 l^ecem viri eligantur i 
fen^Ufn, ex on^nibus tribubus 
Israel ^ et centum de tnílle * et 
mille .de defem r.rnüUfjus^ ut 
^.9^t^,^'^^.\ e^etcitui,cibaria ,- et 
jfossimu^ fugnare contra Ga-^ 

baa Benjamín i et reddere ei 
^0 scelere , q^od merefur. . ; 

Jfsrgel adcivitatem ^ quasi fiofi 
mo únüs , eddem ment/i^ uno^ 
^ue consilio* - .1 :^ - 

12. Et miserunt nuntios aJ¡ 
fmnem jribum Benjatffinf^ qui 



t Coa UQ mtsmo designto.y peosa- 
ii^iemb,coinbf¿'d}ceetiel'V.ii.^- ' '^ 

1 Hayamos riékélto ^* ejecutado id 
'iffoe'se ha de hacer con'Gafaaa &i casd^o 
de tan exécrabte- maldad. 

3 Bsto es , el diezmo de toda la gente. 

4 Este filé un consejo lleno de pru^ 
«tencia , testar to4QS los caminos aña 



pues de haber oltraj^do á mi ma* 

Íjercon una furiosa é increíble 
ascivia > por último mnrid. 
.6 Y tomándola yo , la divi- 
dí en trozos , y envíelos i todos 
los términos de vuestra posesión: 

forque nunca se ha cometido ea^ 
sraél una maldad tan grande , ni 
un exceso tan abominable. 

7 Presentes estáis aquí todos' 
los hijos <h Israel, resolveid la 
^e debéis hacer. 

8 Y todo el pueblo estando! 
en pie , respondió como si habla»! 
í'a por boca de un solo hombre ': 
}4o nos remiraremos á nuestras 
i iend^is |. m entrará ninguno ea 
$u csisa: 

9 Hasu que de común a« 
cuerdo- executémos esto contra 
Gabaa *. 

10 Escpjaose diez hombres 
de cada cknto, de todas las tri« 
bus.de Israel ^ > y ciento de ptiil^ 
y mil de diez jquil» para que lle-i; 
yen víyeres al e:|cérc¡to , y po-^ 
damos pelear contra Gabaa de 
Ben ja^un , y da^le el pago que 
merece por su maldad. 

; . f X ; Y s^ uBÍd tpdo Israel coa» 

ti^. est^ ciudad ,< como si fuera 

un solo hombr^i 9 con ui^ mismo 

de^i^ia, y con la misma reso- 

lucion. 

. 1 2 Y enyiáron mensageros i 

toflfi la^ibu de Benja^p ^ , p%r 

• 

my^ p^r? castigarla los. callados , átí^ 
tés dé llegar ájas manos con los de su 
nación ; no tiehdo josto que el castigo 
de un atentado' ^e algunos particulares 
;alcaozase á todos, y que la acción de<^ 
testable de unos jóvenes deseofrenadoB 
arrastras^ consigo la' ñiina de una tríbb 
entera. S. AMbi^wí. iád, %L Min^t, xLvu. 



j^l& EL IrifBRO iriE LOS JtJEfcES. 

dicerent : ¿ Ciir tantum nefas- ra decirle : ¿ Cómo se fia come-' 

in vobis rejpertum est} .. tido entre vosotros maldad tan 

• - ^ detestable? 

"13 Tfadite homtnes de Gar " ' i j Entregad Ibs hombres do 

í^^ , qui hoc fla¿itium fer-\ Garaa , qaé cometieron este crí- 

fetrarunt , at moriantur , et men , para que mueran , Jr sea' 

Áufcratur hialum^ de IsraeL quitado el mal de Israéí. Los Ben- 

Óui nóluerunt fratruni suorunt gamitas no quisieron dar oidos 

jiliorum Isrdil audire manda-^ al mensage de sus hermanos ios- 

tum\ hijos de Israéh 

' • 14 Sed ex cuncHs ürBibuSf 14, - Sino qiie acucBéfon'S Ga-* 

gtia sortis stiO'Wúñt^ convene* baa de todas las ciudades , que 

fünt in'Cxaba'dy üf ilHs ferrent eráii de ixx áóérte, para darles S07 

duxiliufnj et contta univetiuní corro , y pelear contra todo e! 

pofülum Israel dimkareñt. pueblo de j[sraél. *" ' 

15 "Iñv^ntique ' súnt vifinti 15 y fueron contados vein-* 

^kinqt^í''iñiHid'yfe Bef^nmiñ te y cínco^'mfhBénjatíiffas * qué 

educentium ^ladiutn / ff¡étl¥ sacaban espada , sin los inorado^ 

kabñaibr'és 'GaF¿tay • • - . ' fes de GaVa^,";* '; ' ' ' '' - ' \ 

' i6 Qlai septingéfñi' er^n^ 16 Quc'éraiisetecSentds'hóiiii 

viri^fortissimiy ita sinisírd ut bres muy esforzados, y ¡que pe- 

HeéétfA ffpeliantes \ et sic fhh" leában igualmente cbn la- izquier- 

úts lajpides^-ad cé^turtí jdcien-^, da que coii la derecha : y tan 

ies'i ut cdfiilúm ]quó^* fos^ ¿érteros eii^tiVaíf piedras crtx" la 

Tent f&tt^ere ,'^f iü^quaqudfk hóndá, qué' podían* *d2^ en oii 

in dtterihH pariem icms íapi^ cabelló; sirt'q\ié agolpé de lá 

His defe?refttr. ^ ' ^* piedta torWése 5 ólA'parte. ;. 

' 17' Viror^m quóquk Isra^i - ij 'Y déla gente de Isra¿I, 

absque fitm-^enjdmin'^ifirveH^ sin íovWjo's de Benjámih > fuí-^ 

f¿$'' éUkf ^ ^ÚMfingeWtd nHtlia iof coritados \quatrbcfent;ds' mil 

¡fduéeMifm'^aObs, tt patam h6mWe$quc-sa(:^feÁ^ébaáa;'jr 

tiém dd pie^ank ' ' "^' '''''^' "-' á^^^ftntb'-dtt^ 1*1».^»^ ' * -^'^^ ''** 

" 1% Qüí'>'süf'¿efítef''Wiie'^ 18 Los quales tevaittánddtíé 

runt in domum Dei^ ■, hád vinieron á la casa de Pios, esto 

hst j Al 'Silá \ tlmsUlueñint^ fes-, á Silo:' t^cóúsütóron áSc- 

ijag • 'BVttñiV at^'' dlxerike\ ñor /y^diié^ón : '¿Quién será el 
• 

\. \ ; Éa ti texto n^bjjl^ sÍl lee ; Yp^f^f ¡wltoj? se ^4elÍ)^n^'alJfi3í ^o^ ct^nlp ¿uie' m 

y seis mil ;. pero ^ebe^^er. preferido el dp ^ V« S^" |(^* cuenjtga^^m^er^os ád^á$ dé 

la Viilgaía, como íse .pruebí^ evidpnt^ ^cj$ ieli^é j^^pjpco mU,». y tpdos .iuñio^ 

ineute del pámero aé los Bjeojamitas coa los seiscieDto.s qui^ ésc^párAn 2fl dé^ 

que /uéroQ muerto^,. y se refiere en este f^e^to„y. 47^ o^mponeO'ía suma de veio* 

jCap^iulp. y^'ioi^m^ñí.e^dJiKi.y ocho mil, j^ y 'cio< 



cioco mí) y seteclei^os ^ que ^qui 



,?•» 



f ^P^ItU-LÍ) ^gtííi.:. j,, 41:1 

iQüfSjfrh üf exercitif nosiro CiaucitllQ.fíe^^csttoexércltof)^- 

g'^ J^^mW^l^Qf^ihl ■' r^^£9m iajWPAvA. Jo¿,q^^^5^re5ppndió el 
tt Doniinus \ Judas^,^it angi Señor : Judá sea, vpfestro Caudir 

, 19 Stdhmque filii : ífr^¿7 ^19 Y leVíijisan^ose luego á^ 

sur gente i mani \ castrametafí i^ñai^.Iofhijosde^raél^acai^i 

^í^ñ^l'f^^^Qah^S ■'..'. ■ '■' páfpn.fiercy^.Gabaa, , , ., 

^ ., ^o\ , ^^ ¿íwSf prp^f^fÁl i m 't ^;ío ;.ir ?v^ií¿í4n4qsí5 desde^IK 

¿^fff of pugnare ccefetuntf . , . : , menzáron á combatir la ciudad.^ 

2í • ExPsssiquetJiUi.Béifíia-' v ^^ :*J^ $í\lí^^ A^ Gabaa 

mn i^ Gabaa y .occiderunt de, los liijof de^ Benjamín , mataron 

fiiiis Israel dh illo^vigitUidu^, en ;^q\ieí día veinte y dos mi| 

mfllia y^r^or^m..\\ 'y. ' -.^ ...^j ^pibpes de, Ig^ b¡j[Qs,de Israel % 

yj 12 ^ .^Rj4r^w^ ,JilU j^ael .^i .'^a¿v> Lp§'hijQs 4e Israel coiit 

9X!í^ffi^^^ fi^^mm^f^ . <9nfid0i¡r^ fi^p^ e¿..si4, valpy.y en su pú^r 

tes y ih' eodem loco y W. MW^ ro ^ ordenaron de ^i^upyo el e;3^¿ri<- 

fríhs fgriOiVeranf^ a^iem dtre^ citp ^ el v mismo lugar^ en qué 

^eruníi , • / . > ^te§^ hafeian .combatido: 

23 //4^ ^^w« «f /r/ijr a-i 23 ^rp^fuírpn ánte^^á líp^y 

scfind^erenp,^t flerej^P^o\^m, Po- rar ^elíif^tftx 44 Señor .hasta^. Ja 

Jerenp^fie^eilíft ,, n Jic^m^ ck^ h^JO^Hv^S^lk^ví^ürííoV^ 4 

lT>ebeo, ultra fppfeder^yMi^h ^^:mm?i\\9^)m^ ^ J5Wt 

micandum contra JíIíqs dSenja* Jafqin jnoestrpf hermops. , <$ 

minjratrfs meos,,an:n^ Qui-^ no ?;)E^ Si?6pr les jesjjpfldi^; S^ut 

^(^:f9^tAt ¡initejiertMifít/, \. ^^. ^^.^ vas^u, /.!v ; i^w^^^^ > \. % 

I ¿Qué tribu de las ouestra8tend|p44| un delito tan abominable, eran.>j)^9^ 
prerogativa/le ir á la frente dp las otras ^ero aJ fnísgio tiempo estabaA ciegos par» 
paral^bájir &)átra'lb^lfei$mi«i^? Y fó^é3ce^%*^V^n«^^^ » 



2 Causa verd^^erame;ite «dmiff^cioa, ligará los.Benjamitas por sif miDÍstj^iA, 
que. defendieoda loí Israelitas tiíik 'caiBá emplea el valor y la mano, de Ids 'mi&> 
4aiij bueoaiv y ^bobieodo ictHisulíadoíaV Ser lAds '.Beajamitké'ipsirl^* ' eióst^« sobre su 




Intérpretes dan tres t^vk^^^ «^o ^ 'que cho áuo hombre , al paso que olvidaban 
jnerecen particular atención. Óiceu pri^ el que se hacia á Dios , permitiendo qi|e 




que claramente se insinúa eu el V.92. sucedidp ya entonces la historia d^ 

y por eto Dios castigó y abatid su orguf- c|)á$ , lo qu^ ciertamente es muy dudoso; 

Ho. 'En segundó lugar y la. indignación '^y my^jbos Expositores ió niegan^ |poyi(« 

d«, 108 ;fe«elila?;;y^ sií ^lo én ^c^sti^ar .^o«. én ^lagl^feu^ íund^meptqs.j n^m^ 



4IS EL iniLO Í>É LOS jVtCEJU 

24 Citntque fiUi Israll al^ , 24 Y habiendo moVuIo los 

tera die Contra filios Beti'^ hijo^ At Israel el dia sizoiente. 

jamin ad fro'Uum ftoccssis^ Mra pelear ctíñtra los hijos de 

sent^ > . . . . Beojamfii, ^ 

. 2f J^ruffrtint filii JBenJa^ . 25 Salieron los hijos de'Bea^ 

ntin de fortis Gabaa : et oc^ janiín de las paertas deGabaa:/ 



tmrrtntes eU » tanta in ill&i 
cade baethati eunt , üt de4 
cent et acto -mittia virorum 
educentium glddium ftástárne- 
rent. • • - - '■' ^ ^ 
26 Quantohféné áránes ffíii 
Israel venerunt in domum Del, 
et sedentes fiebant corkm Do-^ 
mino : Jejímaveruftique , die iilá 



riñiendo á su encuentro , htcie-^ 
ron en ellos una mortandad tan 
grande, €^xxt derribaron en tierra 
aiez y ocho mil hombres que sa- 
caban espada'* ; ' 
. 26 Por lo quat todos los hie- 
los de Israel vmi¿rpn i la casa 
de Dios» y sentados lloraban de- 
lante del Señor 't y ayunáróa 

i.' t- !•* 4* • t '^ .■> • 1 t 



íisque -ad vesperam ,' ei obikle" áéuel dia hasta Ia= tarde » y le 

f- orreciíroh holocaustos y hostias 
pacíficas, 



runt ei holocausta aitque foúi 
fieos victimdif -."■■■/ 

27 ' Et super siútk sfm in-^ - 27 Y le consultaron sobre sa 
lerrogaverunt. Eo tetkpore ibi estado. En aquel tiempo estaba 
trat arca fcederis Deij^ allí él arca de la alianza de Dios, 

28 Ét Pkinees JlRüs Elia-^ i? Y Phiñe^s hijo de Efea- 



zari'fitii Aaróh prapáUtás dc^ 
mñs¿ Omsuluerúnt igitur Éo^ 
miemfn i aique diterunt : lEsír 
iré- ultra debemus ad fu^nam 
contra filias -Benjaíntn Jtatres 
^ÜsttáSi an jpétescereli'Qüihus 
ait Dominus : Ascendite , ^'ehu 
enim tradam eos in manus ve^ 

:;.2,9 fosttej:H^tq^eWüJs,ra(n 



zar hijo de Aarón- presidia en la 
c^sa; Obnsottáron pues al Señor, 
y ;diVéróh í ¿ Debemos salir aua 
a pelear contra los hijos de Ben- 
jamín nuestros hermanos, 6 es- 
táraos .quietos? A tos<][oales di- 
xo el Sfenór^r Salid , porque mar 
nana los pondré en Tuestras ma-* 

7 vij^i. ripios hijos 4e Israel pu-r 
insuliasfer circuiktm urhis G^ siéron emboscadas ál rededor dé 
i^aa: ', '.' J[ i '.! |á cíu^aá dl^ G-abái;; "' ';' • ,' . 

30 Et tertia vice^ skut se^ i 10 Y esta tercera yck for- 
mel et bis ^ contra BenjamiH Itiíron 'él é^rcito. en batalla con- 
e^rcitum pri>duxfrun^. / , 'f f ^ B^rijajhuis, ¿pmo U primera 
.'.•.. .'■.<. r.,> >T''la'^.stmda'^ 

I Qqíso el Selior hmnlllftHds segunda 

vez , para que susjpropías desgiactas les 

Abriesen el camino para una tomplétá 

- victoria , y para exercitar con esto su fe, 

'de la ^üe verdaderamente diéra/la uria 

'i^eb» grande eo esta ^ócásioa; Y'p<)rei« 



I í > 



• -i; . 



to dice S. BÉáiTAiuio de Contidgrat, £¿1. 
%!, Cap, I. ttum. 3. que fUéron halladoe 
tanto mas superiores en la fe , q[uant<i 
hablan quedado mas humillados 7 abatí- 
'dos eo los dos primeros bombiites. 
'"■m' £or 4u« maifchftbaií anttad067 úUt* 
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31 * Sed ei fila Benjamín 
audacter efuperunt de civita^ 
té y etfugientes adversarios Ion* 
giüs fersecuti sunt > ita ut 
vulnerarent ex eis sicut primo 
die j ei secundo , et caaerent 
fer duas semitas vertentes ter- 
ga , quarum una ferebatur in 
Bethel ^ ei altera in Gabaa^ 
atque frosternerent triginta cir^ 
citer virosx 

32 ; Putaverunt enim sóli- 
to eos more tadere. Qui fu" 
gam arte simulantes^ inierunt 
consilium ut abstraherent eos 
de civitate , et quasi fugientes 
ad supr adictas semitas perdu- 
cerent* 

■ 3 3 Omnes itaqae filii IsrdSl 
sur gentes de seíübus suis^te-- 
tender unt aciem in loco , qui 
vocatur Baalthamar. , Insidia 
^uoque ^ quéB circa urbem e^ 
tanty paulatim se aperite at^ 
j^eruntf 
. '34 • £/ ab Occidentali ur^ 
bis parte procederé* Sed et 
alia decem millia virorum de 
universo Israel habitatores ur^ 
bis ad certamina provoca^ 
bant* Ingravatumque est b'el^ 
íúm contra Jilios, Benjamini 
et' non ; intellexerunt. quhd ex 
cmni parte illis instaret in^- 
teritus. 

3j Percussitque eos Domi^ 
ñus in conspeftufiliorum Israel^ 
ét interfecerunt ex eis in illo 



31 Más los hijos* de Benja- 
mín salieron taniíbien osadamen^ 
te de la ciudad > y fueron sr- 
guiendo largamente el alcance de 
sus contrarios q^e hnian : de ma- 
nera que biriéron á algunos dé 
ellos como el {limero y segunddi 
día ) y roatárpn cómo unos trein* 
ta hombres de los que iban hu*^ 

Íf^endo |>or dos veredas , que iban 
a una á Bethél, y la otra á Gabaa; 
- 32 Porque creyeron que losi 
iban acuchillando como solían. 
Mas ellos ñngiendo con arte que 
huian ^ formaron el designio d^ 
apartai:lo$ de la ciudad 1 y co-* 
mo en retirada llevarlos á las di> 
chas veredas. 

33 Entonces saliendo todos 
los hijos de. Israel de sus pues-r 
tos, se ordenaron en batalla en 
un sitio llamado Baalthamár • Los 

3 ue .estaban en celada al rededor 
e la ciudad , comenzaron tam-^ 
bien á dexarse ver poco á pocO| 
-' 34 Y á .adelantarse^ por la 
parte occidental de la ciudad. Tf 
asimismo los otros diez mil hom^^ 
bres del exército de Israé^d^sar 
fiaban á los moradores de ja ^tiv 
dad para que. salieren al Qopibatei» 
Y se empeñó la acción contr^ 
Jos hijos de Benjamín : y no en- 
tendieron que por todas parté$ 
tenían sobre si la muerte^ -^ 
35 Y el Señor * los hirió de- 
lante de los hijos de Israel , y 
mataron de elloü en aquel d>R 



paesto» {ara dar la batalla eran en 'ntl- que testeotaopreparacfoscoo tanta acierto» 

mero de diez mU, y. tedian drden de apa- i El Settor s^ vaiio de ^os IsraeliUji» 

reatar la fuga al acercarse el enemigo, como de instrumento para castigar laa 

para obligar á este á alejarse mas y mas maldades de los Beojamitas , y domar .e»« 

de su plaaa , y caer en las emboscadas . pecialmeote su orgullo y su contumadisu 
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(fíe viginti quinqué millia et veinte y cinco mil y cien hom- 

centum viros , omnes bellatores bres , todos gente de guerra , y 

et educentes ¿ladium. que sacaban espada. 

' ^6 Filii autem Benjamín 36 Mas los hijos de Benja- 

cum sé- inferiores esse vidis^ mín , viendo que iban de ven-« 

lent y cceperunt fugere. Quod cida , comenzaron á huir. Lo 

cementes filii Israel , dede" que advertido por los hijos de 

runt eis ad fugiendum locunty Israel 9 les hicieron lugar para 

ttt ad fr¿e{aratas insidias de^ que huyeran y y vinieran á dar 

^enirent » quas juxt^ urbetn f(H en las celadas » que tenian pues- 

suerant* ' tas junto á la ciudad. 

37 Qui chm repente de la- '37 Y estos saltando de re- 
tibulis surrexissent , et £en*^ pcnte en las emboscadas , y vol- 
jatnin terga cadentibus da^ viendo Benjamín las espaldas á 
tet , ingressi sunt civitatem > ios que los acuchillaban , entra-* 
et percusserunt eam in ore ron en la ciudad 9 y la pasaron 
^ladii* í filo de espada. 

38 Signum autem dederant 38 Y habían dado por señal* 
fiUi Israel his y quos in in-' los hijos de Israel á los que ha- 
sidiis colhcaverant , ut post- bian puesto en celada, que lúe- 
quam urbem cepissent y ignem go que se hiciesen dueños de It 
accenderent : ut ascendente in ciudad , encendiesen fuego : pa« 
altumfümo , captara urbem de-- ra darles aviso de que la habiaa 
-fttonstrarent. tomado , con el humo ' que sa- 

biria á lo alto. 

39 Quod ciím cernerentfi" 39 Viendo esto los hijos de 
, ! Israel in ipso certaminepo- Israel que aun estaban en el corn- 
il// (putaverunt enim filii Éen- bate (pues los hijos de Benjamín 
jamin eos fugere 9 et instan- pensaron que aquellos huían , y 
tíüs -persequebantur 9 casis de los cargaban mas de cerca , por 
^ecercitu torum triginta vi-^ haber muerto á treinta hombrer 
^s) de su exército) 

40 Et viderent quasi co- 40 Y viendo subir de la ciu- 
lumnam fumi de civitate con-- dad como una columna de hu- 
scendere : Benjamín quoque a- mo : y los de Benjamín volvicn- 
-'spiciéns retrb , cAm captam do también á mirar acia atrás, 
^cerneret^ civitatem ^ et fiammas' como viesen tomada la ciudad, y 
^tn- sublime fetri*: que las llamase sabían á lo alto: 

41 Qwí prihs simulaverant 41 , Entonces- los que antes 
fugam , versa facie fortiüs re- habían fingido huir, haciendo ya 

sistebant. i¿uod ciím vidissent frente , resistían con mas vigor. 

* X MS. 7. Cm /«x efumaúAt, Recurrié- rom á las eztratagemas de giierni.- 



m>l 
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filii Benjámin f in fugatn wr- Lo qoal visto por los hijos d€ 

si sunt^ Benjamín , volvieron las espal- 
das huyendo, 

42 J?/ ad láiam deserti iré 42 Y comenzaron á hr al ca- 
eaperunt , illuc quoque eos ad-- mino del desierto , persiguiéndo- 
versariis ffrseqtíentibus. Sed los aun hasta allá los enemigos. 
ei hij qui urbem succenderantf Y cortáronlos también los que 
occurrerunt eis. habían incendiado á la ciudad. , 
. 43 Atque ita factum estf 43 Y así acaeció 5 que pojp 
ut ex atraque forte ab hostia una y otra parte eran acuchilla- 
bus c^deren^uT > nec erat ul- dos po.r los enemigos , y pere- 
da requies tnúrientium. Cecide- cían sin tener acogida. Cayeron 
runt , atque prostrati snnt ad muertos 9^ y quedaron tendidos 
Orientalem fía¿am urbis Ga- por el suelo á la parte oriental 
baa. de la dudad de Gábaa. 

44 Fuerunt autem qui in 44 Diez y ocho tSnl homr- 

eodem loco interfecti sunt > de-- bres fueron muertos éñ aquel lu- 

cenr et octo htillia virorum^ d- gar ,, todos hombres de guerra 

tnnes robustissimi fugna$ores* muy valientes, 
.45 Quod ciim viaissent qui 45 Lo qual quaodo vieron 

tefnanserant de Benjamin yfu'- los Beojamitas que hahkin qner* 

¿ermtt in tplit^dinem ; ei per-^ dado , h^yíron al desievto : jr 

Íebant ad Petramif cujus tioca^ s^.epcswninaban á la peña llamar 
ulum est Remnunu In illa qU0r da Remmón. Y como se halla'* 
que fuga f alantes 9 et in di- ban desordenados y y huían dis« 
versa tendentes , occiderunt persos,'matáron también en aqué« 
quinqué millia virorunt, Et citm lia huida cinco mil hombres, Y 
ultra tenderent , fersecuti sunt pasando adelante, fueron siguien- 
do^» ft inierfecerunt etiam alia dó su alcance , y pasaron aun >i 
dúo millia. : . . cuchillo otros dos iniK 

46 £t sic , factum est y ut 46 Y' así todos los de Ben- 

omnes qui ceciderant- de Ben^ jamín^que murieron en diversos 

jaminm diversis locis y esset^t lugares ,. fueron veinte y cinco 

viginti quinqué millia , fugna^ milhombres de guerra 9 muy dies-p 

tores ad bella promftissifni. , tros en el manejo de las armas. 

- .47 Remafíserunt i taque ^ de . 47 Por lo qual de toda la 

omni numero Benjamín 1 ;qui gente de Benjamín no quedaron 

evadere y et fugeri in solitu-^ sino seiscientos hombres , que 

dinem potuerunt , sexcenti vi- pudieron escapar , y guarecerse 

ri : seaeruntque in Petra Bem- en el desierto : y se estuviécon 

snon mensibus quatüor. quatro meses eiaía peña de Hem- 



món. 



48 . Regres si autem fi^^ 48 . Y Jos hijos de Israel, vuel- 



üi Isra?l f omnes reliquias ci- 
vitatis a viris usqtie ad jíi" 
menta glacUo percusserunt , 
cunetas que- urbes et viculos 
Benjamín vorax Jlamma con^ 
sumjpsit. 

t De manera , que lo anathematizá* 
roo todo , y castigaron este delito , como 
estaba mandado que se castigase el pú- 
blico de idolatría. Deuteron, xiu. 15. £1 
Señor miserfcordiosa mente salvó seiscien- 
tos hombres* de esta tribu tapara qué no 
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tos del combate 9 pasaron á cn««*, 
chillo el resto de la ciudad 9 desde 
los hombres hasta las bestias ' ^y 
tóáit las citidades y aldehaelas 
de Benjamín fueron consumidas 
de la voracidad de las llamas. 

quedase enteramente extinguida esta pre< 
ciosa rama de la estirpe de Jacob , y na-* 
dése de ella el grande Apóstol San Pablo, 
confbrme á la predicción de aquel Santo 
Patriarcha. Gwsr. xlix. 27. S. Hjeroit. 
in EfitapK S¿ Pmihí Bfut* xxvii.f1. 8, 



CAPÍTULO XXL 

Es arruinada Jabes-Galaad* Se aplaca el Señar por medio de la 

penitencia y sacrificios. Se dan quatrocientas doncellas diatriba 

de BenjanUn para repararla^ y otras doscietúas que robaron "» 

ellos en Silo. 

I Jura'oerunt quoque filii 
Israel in Maspha et dixerunfz 
Nullus mstrílm dabit • filiis 
Senjamin de filiabus suis uxo- 
rem. 



I rliciéron ' también un ju>« 
ramento en Maspha los hijos de 
Israel, y dixéron : Ninguno dé 
nosotros dará su liija por muger 
á los hijos de Benjamín. -- 

2 Y vinieron todos á la ca- 



- 2 Veneruntque omnes ad 

tlomum Dei in Silo 9 et in con- 

specíu ejus sedentes usque ad ciendo á vista de ella hasta la 

'vesperam 9 levaverunS vocem , noche, alzaron la voz 9 y co** 



sa de Dios á Silo , y perman^- 
' ■ - - - illa ' 



et magno uiulatu cceperuntfie" 
rey dicentesx 

- 3 i Quare , Domine Deus 
'Israel , factum est hoc ma-^ 
ham in populo tuo , ut hodie 
tma iriéus auferretur ex no-- 

bis} '...:. 

4 Altera ^utem die dilucu^ 
io consurgentes ., extruxeTürlt 
aUare : obtuUruntque ibi kolo^ 



menzáron á llorar con grandes 
alaridos 9 diciendo : 

y I Por qué ,^ Señor Dios de 
Israel 9 ha acaecido esta cálami^ 
dad en tu pueblo 9 que una de 
las tribus tuese hoy quitada de 
entre nosotros? 

4 y levantándose el dia si- 
guiente al romper el dia , erigié-^ 
ron un altar * : y ofrecieron en 



t Esto e$., hablan hecho; porque es^ 

tor sucedió antes de emprenderla guerra 

contra los Benja mitas. £b arrepentí mieñ^ 

'io que tuvieron después , y los medios 

de qtie se valiéróQ para remediar las 



conseqüendas, dan á entender claramefr* 
te,qae hablan jurado muy ligera é im« 
prudentemente. 

a Diferente del que había ed el ta«* 
bérnáculd ; d porque en éste no se po- 
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' eamia / // pacificas victimas^ él holocaustos , y victimas de 
0t dixerunt\ paz, y dixéron: 

: 5 i Quis . non ascendió in 5 ¿Quién entre todas, las tiU 
exercitu Domini de umvet^ bus de Israel es el que no subió 

sis tribubus Israel ? Grandi con el exércíto del Señor ? Por- 

snim juramento se constrin'- que quando estaban en Ma$phai 

xerant y cüm essent in Ma* se habían obligado con un gran 

sfha f interfici eos qui defuis- juramento á hacer morir á aque«; 

sent* líos que faltasen '. 

6 Ductique fcgnitentid fi- 6 Y arrepentidos los Israel!- 

la Israel super fratre suo tas por lo qi^e habían hecho con 

Benjamín 9 cxferunt dicere ; Benjamín su hermano ' , comen- 

Ablata eit tribus una de záron á decir : Una tribu ha sido 

Israel. quitada de Israel, 
í 7. ¿ Unde uxores accipient ? 7 ¿ De dó^ide tomarán ^ mu- 

omnes enim in commune jurar geres? porque todos de común 

.vimus , non daturos nos hisji^ acuerdo hemos jurado , que no 

lias riostras. les daríamos nuestras hijas ? 
- 8 Idcirco dixerunt : ¿ Quis 8 Por esto dixéron : ¿Quién 

^st de universis tribubus Israel^ de todas las tribus de Israel es el 

jqui non ascendit ad Dominum que no subió al Señor en Mas* 

in Maspha ? Et ecce inventi pha ? Y hallóse que los moxado-t 

sunt habitat ores Jabes-Galaad res de Jabes-Galaad ^ no se ha- 

in ilh . exercitu non fuisse. bjan hallado en aquel exército. 

>á\3ai sacrificar todas las víctimas , que que . luvléron de$pties. que ^rrepemirte 

entonces se ofrecían, ó porque Dios lo muy justamente. 

permitid en este lance particular, dis*> 3 Ei itxio Hthvéo : l Q,ué hüréniot pa^ 

pensando la ley general que tenía dada, va que lot que kan quedaáo puedan tomar 

J}euter, xii. 27. mugereil 

I Este fué asimismo otro juramentó 4 Estos habían faltado gravemente, 
lleno de precipitación y de imprudeo- porque debían haber acudido , quando 
cia , en cuyo cumplimiento se excedié- fueron llamados , á; vengar con todos ei 
ron ; pues no perdonaron ni á las mu- atroz atentado de los Benjamitas Pero 
geres casadas ni á las ni fias , las quales el rigor con que Aiéron tratados , y en 
por su estado y edad de ningún modo que parece haber excedido los Israeti-* 
«debieron ni pudieron concurrir á. tomar tas , es una lección que nos da ei Sefior 
venganza de la maldad , que executáron á todos , para hacernos conocer quán abó- 
los Benjamitas. minable es á sus ojos la indiferencia de 

a Todos los Israelitas eran hermanos los hombres, quaudo se trata desús ío*^ 
en su origen ; porque descendían de los tereses y de su gloria. £1 que no se de- 
doce hijos de Jacob , llamado Israel , de clara á ñivor de la causa* de Dios , eé 
•donde tomaron el nombre de israelitas, reo contru ella. tuc. xi.as. La ctudad 
Estos habían emprendido la guerra con- de Ja bes fUé castigada con mayor seve^ 
tra los Benjamitas , consultando ¿otes al ridad por la Indiftrencla , que hábia mos- 
*Sefior ^ pero no se ve que recibieron ór» trado acia su Dios , que los mismos Ben** 
den de que acabasen con toda la tribu, jamitas que se habian rebelado contra él. 
y matasen á las mugeres y á los- níQos; De estos se salvaron seiscientos hom— 
y por esto pudieron haberse portado* en bres ; pero de los de Jabes ol uno sol» 
esta ocasión con un zelo indiscreto , del quedó con vida. . 

Tom.JIL Dd 
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' 9 (Eo aüoque tempore cüm 
essent in Silo 9 nullus ex eis 
ibi repertus esí) 

10 Miserunt itaque decem 
milita viros robustissimos , et 
fraceperunt eis i líe j et per^ ' 
cutite habitatoresJabeS'Gataad 
in ore gladii y tam uxores qudm 
párvulos eorum. 

11 Et hoc erit quod ob-^ 
servare - debebitis : * ómne ge-- 
fteris masculini * , et mulieres 
quee cognoverunt viros , inter^ 
ficite 9 virgines autem resér- 
vate. 

12 Jnventaque sunt de Ja- 
beS'Galaad quadringenta vir-^ 
gines y qute nescierunt viri tho- 
rum y et adduxerunt eas ad 
castra in Silo , in Terram Cha-- 
naan. 

13 Miseruntque nuntios ad 
filios Benjamín , qui erant in 

Petra Remmon j et pracepe^ 
runt eis y ut eos süscipereht in 
pace* 

14 Veneruntque filii Ben- 
jamin in illo tempore , et data 
sunt eis uxores de filiabus 
Jabes-Galaad : alias autent 
pon repererunt ^ quas simili 
modo traderent. 

1 5 Universusque Israel vaU 
de doluit 9 et egit poenitentiam 
super if^terfectione unius tribus 
ex Israel. 

16 Dixeruntque majores 
natu : ¿ Quid faciemus reliquisy 
qui non acceperunt uxores t 0-» 



9 (Y aun en aquel tiempo 
que estuvieron los demás en SU 
lo 9 no se halló allí ninguno de 
ellos) 

10 Enviaron pues diez mii 
hombres muy valientes ' , y dié* 
ronles esta orden : Id 9 y pasad 
á cuchillo á los moradores de 
Jabes-Galaady tanto á las ma« 
-geres como á sus niños. 

1 1 Mas al mismo tiempo de- 
beréis estar atentos á esto : Ma- 
tad á todos los varones 9 y todas 
las mugeres 9 que conocieron va* 
roñes 9 mas de:sad con vida á las 
doncellas ^. 

12 Y fueron halladas en Ja- 
bes-Galaad quatrocientas donce- 
llas 9 las quales no habian cono- 
cido cama de varón 9 y lleváron- 
las al campamento de Silo 9 en la 
Tierra de Ghanaan. 

I í Y enviároii mensageros & 
los nijos de Benjamín 9 que esta- 
ban en la peña de Remmon , y 
diéronles orden 9 de que los act^ 
mitiesen en paz. 

14 Y vinieron entonces los 
hijos de Benjamín , y les fueron 
dadas mugeres de las doncellas 
de Jabes-Galaad : mas no halla* 
ron otras » que poderles dar de 
la misma manera. 

1 5 Y todo Israel tuvo gran 
pesar 9 é hizo penitencia por la 
mortandad de una de las tribus 
de Israel. 

16 Y dixéron los mas an- 
cianos ; i Qué haremos con los 
otros 9 que han quedado sin mu- 



z ErHebréo y los Lxx. l>ocfffit//» % MS. 8, Escottat. 
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éínes in Benjandn f entina can* 
ciderunty 

.17 Et magna nobis curáf 
ingfntijue siudio profiddendum 
est y ne una tribus deleátur ex 
Israel, 

18 Filias enim nos tras eis 
daré non possumus^ constricti 
juramento et maledictione , quA 
diximus : Maledictus qui de^ 
derit de filiabus suis uxarem 
JBenjamin* 

19 Ceperuntque consilium, 
dtque dixeruntx Ecce solemni-^ 
tas Domini est in Silo armi-- 
Tersaría , qua . sita est ad Se- 
fitentriotiem urbis Bethel 9 et 
ad' Orientalem pla^am via 9 
quae de Bethel tendit ad Si- 
cjiimam y et ad Meridiem op* 
fidi Lebona. 

: 20 Praceperuntque filiis 
Benjamín j atque díxerunt : 
He } et latitate in víneís. 

. 21 Cümque víderitis filias 
Silo ad ducendos choros ex mo* 
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geres? Todas h$ mugéres de Beit« 
^mín han perecido, 

17 Y debemos procurar coa 
el mayor cuidado, y con sumo 
zelo , que no sea borrada una 
tribu de Israel '. 

18 Pues no podemos darles 
nuestras hijas , obligados ^ como 
estamos con el juramento y mal-* 
áicioa, en ^que dtximos : Maldi- 
to sea el que diere de sus hijas 
muger á Benjamín. 

19 Y tomaron esta resolu-» 
eion, y dixéron: He aquí qud 
^stá cerca la solemnidad anual 
del Señor en Silo ^ , qué está á la 
parte septentrional (k la ciudad, 
de Bethel , y al Oriente dd ca- 
mino , que desde Bethel va i 
Sichém , y al Mediodía de la 
ciudad de Lebona. 

20 Y dieron orden á los hijos 
de Benjamín , y dixiérontes : Id^ 
y escondeos en las viñas- 
ai Y quando viereis salir á 

las doncellas de Silo á formar sus 



- li- Los hXX\'»^n^90fH^ 9t€Ufe^piiifB¥ vor 
€$piafU9 : xa» ov» <|aXfi^q<rnra« fv^^ av^ 
tffpa^^ , herencia de los que te salvaron 
de los de Jtenjamin , y no será extermh^ 
fiada de Israel una tal tribu, 

9, Muchos Intérpretes son de sentir, 
qae esté juramento era imquo , é inca« 
paz de obligar en conciencia ; porque en 
la supodcion de que le hubiesen cumpli- 
do , reducían aquella tribu , 6 á que pe- 
reciese enteramente , 6 á que tomase par* 
tido coa fiiugerts idólatras ; lo qual es-' 
taba prohibido iA>r et'Sefior con la ma^ 
yor severidad. Fuera de qiie así coma 
un voto por ti que se haCe un menor 
bien , que impide otro mayor, no obli~ 
ga en aquella parte , que impide el ma- 
yor bien ; del mismo modo un jurameii'^ 
to hecha baxa*de lás mistnasrcir^cutis^ 
tancias, tampoco obliga. Los Israelitas 
por conciencia errónea se creyeron obli- 
gados ¿ cumplido , y porque miraban coo 



él mayor horror ^1 quebrantar; un jura-^ 
mentó , iiiese como ñiese. Sin >embar<ga 
de estas razones , Estío , y con él otros 
muchos loterpretes sienten , que ios Js* 
faeütas debieron observar exactamente 
el juramento que habían hecho , y que 
para evitar los inconvenientes que re« 
sultán de las razones alegadas, debieron' 
pensar y providenciar otros medios, comOj 
en efecto lo executáron. ' , 

3 No cotista ni convienen entre Sí lo^ 
Intérpretes en determinar , qué fiesta era 
e'sta que se celebraba al Señor en Silo 
todos los afios. £1 tiempo era quando laá 
vides estaban ya cubiertas de hujas , coi^ 
las quales pudieron ocultarse los Benja- 
mitas , V. 20. Se describe «n el textO|| 
no tauto la situación de la ciudad de Silo,^ 
la qual sin «duda era bien conocida en- 
tonces de todos , como el lugar parti- 
cular donde se celebraba la liesta. Va-> 
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re procederé » exiie repente de danzas según cosfumBre \ salid ' 

vineis y ét rapite ex ets singuli de repente de las viñas , y robad- 

umres singulas , £t pergitp in cada uno la suya para muger ', 

T^rram Benjamín. : y marrchaos- á la Tierra de Beu-. 

: jamín. 

22 Chmque venerint pu'^ 22 Y quando vinieren sas pa- 

ires earunij ac fratres ^ et ad- dres>y hermanos, y comenzaren 

vefsum vos queri cwperint , at^ á querellarse contra vosotros , y. 

que jurgari 9 dicemus eisi Mi-- pendenciar , les diremos: Tened. 

seremini eorutn : non enim ra-- piedad de ellos : pues no las ro-- 

puerunt eas jure bellantium báron * por derecnó de guerra ni 

atque victorum ^ sed rogantt- como vencedores , sino que des- 

bus ut acciperent j non de di- pues de haberos suplicado que se 

stis y et a vestra parte pecca- las dierais , se las negasteis , y 2Á 

ium est, > la culpa está en vosotros. 

: 23 Feceruntque filii Ben- 23 Y los hijps de Benjamín? 

j^min f ut sibi fuerat impera- lo hicieron , como se les había, 

tum : et juxt^ numerum suum oíandado : y conforme á su nú** 

rapuerunt sibi de hisj qua du- mero robaron de las que danza- 

cebant choros ^ uxores singulas: ban , cada uno lina muger para' 

abieruntque in possessionem sí s y fuéronse á su tierra , y edi- 

4uaiH , ^edificantes urbes 1 et ficando las cmdades > habitaron 

f^abi(anSes in eis. . en eUas. . - 

24 J'ilii quoque Israel re^ 24 Los hijos de Israel se vot 

versi sunt per tribus ^ et fami^ vieron también á sus tiendas por 

lias intabernacula sua. In die- tribus , y por familias. En aqúe- 

bus illis non erat rex in Israeh líos dias no habia Rey en Israel: 

sed unusquisque auod sibi rer, sino que. cada uno hacia lo que 

ctum videbatur y noc faciebat. bien le patecia ^. ' ! 

I Este ea rigor no parece que propia-, da , temeridad y cruelda(i , á 00 serene: 
mente puede llamarse rapto; ya porque Dios por ua ocu^o juicio, superior al dé- 
se había iiecho por la autoridad pública todos los hombres, les hubiese inspira**. 
ae los AnciaQos y Magistrados de Israel; rado estos votos extraordioarios , pa- 
y ya en atención al bien público que ra iufundir mayor horror al delito de 
resultaba, qual era la conservación de. los Beajamitas, yála indiferencia que 
lina tribu. Fuera de que . esperaban teuer n^ostráron los moradores de Jabes-Galaad 
el consentimiento de las mismas donce< y ios que ios imitan , quando se ^rata de 
ñas , y aun el de sus padres • como $e po-, defender la gloria de Dios y sus yerdade-* 
lige del V. 22. Estío. x/q» intereses. > . 
. 2 MS. 8. Car non las rabiaron. Con 3 Se nota una grande' uniformidad 
dificultad se puede justificar el modo con en el título de estos últimos Capítulos coo 
que procedieron los Israelitas en todos el del Libro á^ Ruth ; lo que hace creer» 
éstos lances , en que se descubren mu-! q^e el jnis^o Autor que escribid éste, 
chos rasgos de precipitacioo , imprudea.% afiadii^ aqyi^llos al I4bt9di lói ^wc^. ,/. 
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JbLl lÁbro de JRuth , en que se contiene la historia de esta 
santa muger 9 jse halla colocado ^ntre tí de los Jueces » y el /rí- 
mer^ de los Reyes t como que es,una continuación del primero». 
^ introducción al segundo. No se sal^e en qué tiempo acaeció 
esta historia ; pero se conjetura que el hambre » que obligó á Elí-^ 
meléch á abandonar su patria.» fué por el tiempo de Débora.^ És 
muy probable que fué escrita en el reyn^ido ^ie David» de quiea 
había su, Autor al fin de su Libro » y hay apariencias. que fué'eí 
mismo que escribió el primero de, los Reyes » que parece haber] 
sido Samuel. 

Quando solo se atendiera al estilo » que se nota en ta historia 
de Ruth , se puede mirar cómo-uña de las ihdr excelentes' qfee 
se hallan en la Escritura. Las acciones » los sentimientos » las cos- 
tumbres se ven pintadas al natural » y con tanta sencillez , que 
no se pueden leer sin que el corazón quede movido. Pero no 
debemos parar nuestra atención en lo que se ha de mirar como 
de paso en los Libros sagrados , que tienen otro objeto mucho 
mas noble » y digno de los juicios de Dios sobre los hombres* 
£1 Espíritu Santo» que de tan diversas maneras nos da sus lec- 
ciones » ha querido en esta ponernos delante un perfecto mo- 
delo de las virtudes , que pueden santificar los diversos estados 
en que se hallaron Booz» Ruth y Noemí, y fortificarnos en la 
fe de una providencia que á todo atiende , y todo lo encamina» 
haciendo que concurran aun los menores sucesos al cumplimien- 
to de sus mayores designios. En este Libro todo parece peque- 
ño ; pero Dios confunde aquí el orgullo y curiosidad de los 
hombres » no diciendo ni una sola palabra de todo lo que suele 
arrebatar su admiración » como son conquistas ruidosas » acciones 
de héroes » establecimientos » mudanzas y ruinas de grandes Im* 
Tom. IJL Dd 3 
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perios. Lo que aquí senciilsmiente sp teñera ^ es la historia de nna 
familia pobre » errante i y conocida solamente en la pequeña ciu- 
dad de Bethlehem. 

Per6*eátoc<Vmlma4v4nev» ioá bjo» dd^Jacavofe/solo^^etísierra 
cosas de poca consideración , tiene por objeto nada menos que 
la Encarnación del Hijo de Dios '. Ruth por el matrimonio de 
Booz tiene lugar entre los ascendientes de David > y asi es nom- 
brada entre los abuelos de nuestro Divino Redentor j que' Quiso 
ser hijó de David 'íegutí la carite. SsiÁ Mathéo * escribien- 
do la genealogía de Jc¿ü-Ghrísto , no nombra á aqueHa$' mu- 
geres que "fueron mas ilustres* y señaladas ,' ¿oino Sara , Re- 
beca y otras mucha:s ,' sino á Thamár , Ruth ^ y aun á la muger^ 
de Urías , con el fin de hacernos conocer en esto , que el Hijo 
áe .Dios* se hizo hombre por. amor de todos los hombres , justos 
y pecadófe^, Judíos y Gentiles. \Se Ve adtíhtás figiírado y aun 
prophetizado el gran mystefid de la vocación de los Gentileís,' el 
qual quando se manifestó v Hen6 de admiración á los fieles de la 
Iglesia I que comenzaba á nacer ^. 






I ,xVip4«ri^^i0iMi^x.^/Utfl^ ,a Cf^r;^ $ Mfmf^f^ i8. 



» ' v'i 



.M 






{ - 



I' 






,>.'..': ■ -:íi 



1 í 






t • 



{.'■'' 



r r . 



4»i 



EL LIBRO DE RUTH. 



CA.PÍTÚLO I. • 

« 

EUmeUch Bethlehemiía en una srande carestía abandona su 
patria ^ y se va á tierra de Modb con Noemi su tnuger y con^ 
dos hijos ; feto habiendo él muerdo allí y sus dos hijos ^ vuehe^ 

Noemi d Bethlehem con Ruth su nuera. 



.1 JLn diebus unius judiéis^ 

quando judices freeerant , fac- 
eta est /ames in Terra. Abiit^ 
^ue homo de Bethlehem Juda^ 
ttt peregrinaretur . in regione 
Moabitide cura uxore sua , ac 
ekíobus libérisl 

2 Ifse vocabatur BUmelechf 
0S uxjor ejus Noemi : et eluo fi-^ 
m t alter Mahalon 9 et alter 
Chelion 9 Ephrathai de Bethle^ 
hem J¿da. Ingressique* regio^ 
nem M^ábitidem, mórabantur> 
ibi. 

3 Et mortuus est Elimelech 
maritus Noemi : remansitque 
ifsa cum filiis. 

4 Qui acceperunt uxores 
Moabitidas f quarum üna.vo^ 



I EdVk los dias de un Juez '9 
quando gobernaban los Jueces» 
hubo una grande hambre emia 
tierra ^. Y. fué un hombre de 
fietbiehem de Judá » i peregri'* 
nar ^ en la región de Moábcon 
su moger , y dos h¡íds* 

2 £1 se llamaba £limelécfa> 

Ísü muger Noemi : y los áot 
¡jos , el uno Mahalón , y el 
otro Chelion ^ , Ephrathéos * de 
Bethlehem de Judá. Y habien-* 
do entrado en. el pais de Moáb^ 
moraban allí. 

3 Y murió Elimelech mari^ 
do de Noemi: y. quedo ella coa 
sus. hijos. 

4 Los quales se casaron coa 
mügeres Moabitas ^ , q[ae se lia-* 



I Be uno de los Jueces. El Rebréoe 
T aepttíeciá en lot dias que gobematan^ 
donde la coojuocion 1 da á entender que 
el principio de este Libro.es una cooti- 
Duacion del que precede de los yueeer. 
No consta qué Juez era el que golseroa'-^ 
ba- en Israel ^ quando sucedió lo que aquí 
•c refiere. 

% De Isrtfél. 

3 A habitar como forastero. 
- 4 Se cree que estos son Jos mismos, 
que en el i. Paralip, iv. 14. son llama- 
dos ftoás y Sarai. 

$ Puede significarse en esto el que 
es de la tribu de Epbralm , 3FmUc. ui. 



y puede también significarse uno que 
mora en el monte de Epbraím , aunque 
fuese de otra tribu. Y en este sentido 
Elcana se llama Epbratbéo , no obstan» 
te que era de la tribu de LeW. t.Reglt; 
Últimamente Ephretfaa «s lo mismo que 
Bethlehem , como se pruelw del Gé^ 
nei. HiexT. 19» ñvni. 7^ i: R»g^ xftí. 
12. y asi Ephratkéof en est« lugar es 
lo mismo que Betblehemitas, de la tr^ 
bu de Judá , por quanto habla otra en la 
de Zabulón. 

é Es creibie que Noemi , Inspirada 
del Se&or ^ les proporciood este casaraieif 
lOy^u^-por-atra parte estaba prohibido 
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cabatur Orphá ; 'aUerO^^ v^b tñzhSLñ lá tint Orphá^ y la otm 

JRutk. Mdnseruntque HH decem Ruth '. Y estuvieron allí die» 

antas ^ años, 

5 Et ambo mortui sunt , .5 Y murieron los dos, es á 

Mahalon videlket ei CKeliánx saber , .Máhalón y Chelión : y 

remansitque mulier drbata dúo* quedó la muger huérfana de los 

bus liberts ac tñarito, * dos hijos y del marido. ' ^ 

* 6 " Et surrexit ut infatriam '6 Y levantóse con sus dos 

fergetet cum utraque nuru sudf nueras de la región de Moáby 

áie regione Moabinde : audierat para volverse á. sn patria : por 

tnim qubd resfexisset Daminus haber oido decir que el Señor 

jpofulum suum 9 et dedisstf eis habia vuelto la vista acia surpue- 

cscas. bloi y les habia* dado que comer. 

' 7 Egressa est itaque de la* 7 • Salió pues del lugar de sa 

co feregrinationis sua , cura peregrinación con sus dos nue-* 

utraque nuru : et jam . in via ras : y quando estaba ya en el 

revertettdi fosita in Terrain camino para volver á la Tierra 

Juda , de Judá , 

8 Dixit ad eas : Ite in dxH 8 Les dixo : Id á la casa de 

igium matris vestra ^faciatvc* vuestra madre 9 el Señor haga 

biscum Daminus tnisericardiatní con vosotras misericordia » co^ 

sicut fecistis cum mortuis et mo la hicisteis vosotras con los 

mecum. ' ^ difuntos y conm^o^. . 

- 9 Det vobis invenir^ re-^ 9 Os conceda quehálléisdes*' 

^uiem in damibas lárorum , canso en laí casas de los man-* 

^uos sortitura estis. : Et oscu*^ dos , que os han de caber en 

íáta est eas. Qu^e eleva fd voce suerte. Y las besó. Ellas alzando 

Jlere coeferunt » la voz , se pusieron i llorar, 

10 Et dicere : Tecum per^^ 10 Y á decir c. Contigo iré^ 

¿emus ad fofnthimtuunL mosá tu pueblo. ^ 

-.ii. Quikus' itía : f'espúndit i zi A las ^qllalQs. respondió 

Rever timini , filia mete , ¿ cur ella: Volveos, nJjas mias, ¿para 

V£ni(is .mecum}. ^mm ultras qué venís conmigo?. ¿Por J^ren- 

habeo filios in ut^o meo y ut tur^ tengo yo mas hijos en mí* 

por la tey , como que de Huth^^bia vslqIó Obéd, y de este procedid David, y 

proceder David , y de.iesLe .el Salvador, de David Jesu-Chrjatp.^ 

La región de. MÓátx era aqpella parte d« i. AJgunos Intérpretes dicen, que 

|a Arab^ , ^e teoia por. capital ¿ Pe^ Ruth fué hija de Egida Rey de lo> Moa* 

t^r, d$i dofide «lucho^ lolérpretes^pre-r- bitas , á quien quitd ia vMa Add. yn- 

tenden que procedía: Ruth; y. así apli-* dic. ni, • .- 

can con S. Peronymo á Ruth , oriuu(te 2 09 vuelva todo el bien que faícis- 

de Petra , aquellas palabras del Prophe? teis á mis hijoe , que fueron vuestros ma- 

|j| Isaías ^vi. i. £nvw ti Cordero , Se^ ridos , y os trate como me hal»eís tratado 

«^ 9.^¿ Dominador dé Ui tUrrg,^ de la 4 mi. • 

glfi4rAM€fdtfJ(ríQ 5 como qu^ de Ruth 
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viros ex me sperare fossi- vientre , para qñe podáis esj)e?- 

iis ? ' rar * de mí maridos ? 

12 Revertiminiy filia meíti . 12 Volveos, hijas mías, € 
et abite : jam enim senectute idos : porque yo ya estoy aca- 
eonfectd sum , nec apta vhtcu^ bada ae la vejez , y no soy del 
lo conjugali : etiam si possem caso para matrimonio : y . aud 
hac nocte condpere i et parere quanob esta noche pudiera con- 
filiosj ccbir , y parir hijos, 

13 Si eos expectare veli-- 13 Si los quisierais esperar 
tís doñee, crescant , et annos hasta que creciesen , y llegasen 
pubertatis impleant , ante erU á los aáos de la pubertad , se<¿ 
Hs vetulit quam nubatis. No- riáis antes viejas que casadas. 
fíte , qtueso , fiUa mea : quia No, hijas mias, no queráis esto: 
vestra angustia magis me pre-^ porque vuestra angustia agrava 
mit , et egressa est manus Do^ la mia , y la mano del Señor e^ 
mini contra me* • tá levantada contra mí. 

14 Elevatá igitur voce i 14 Ellas entonce^ alzando la 
rursum Jlere ceeperunti Orpha voz, tomenzáron de nuevo á 
asculata est socrum y ac revet'- llorar : Orpha besa á su suegra, 
sa est : Ruth adheesit soctui y volvióse : mas Ruth no se des<i 
suis. asió de su suegra ^« 

I ¿Me haUo yo en edad de poder quiso faacer prueba de la verdadera dís^ 
teoj^ hijos, qoe teao vuestros. esposos, y positióft de sus corazoaes, y exámiaar, 
puedan levantar la íkmilia de los dciá %\ sus miras eraa purarntente bumaoas ji 
que han muerto ? Causa verdaderamen- caroales. Les hace presente lo que de- 
te adoiilracion , cémo Noemi , siendo. una xao : les advierte que abandonan la ca- 
muger tau piadosa, hiciese tantas ins- sa de sus madres, y que renuncian al 
tancias á sus nueras para que se volvie- descanso y conveniencia que podían te- 
sen á una tierra de infieles, dexándolas ner volviéndose á casar; y por ultimo 
en medio de la. idolatría ^d^xponiéndo-t las desengafia , diciendo, qoe no tiéoeo 
las á un evidente peligro de qne a pos- nada que esperar de una viuda pobre 
tatasen ; mayormente que era propio de y sin amparo , de quien no jes quedará 
sit prodínieia y caridka> aprovecliane d« otra herencia qoe la de su miseria y po^ 
aquel deseo, qae mostraban de irse e» bcie¿a* . . 
9X compifiia á ana tierra, en que solo 1 % ¿Quién lee este paso y no se esi- 
se conocía al verdadero Dios. A lo que (remece , comparando la desgracia dé 
se afiade , que habiendo abrazado la ver« Orpha con la suerte fblicisima de Ruth? 
dadera Religión , como es creitüe, eo Ruth se quedé con Noeml: Orpha se 
okiguna parte les. eraoas fácH perseye* vuelve. Noemi hace la proposición igual* 
rar en ella, que entre. los< del paeUode mente á las dos ; Orpha se enternece 
Dios»: Pero si se miran eoa particular hasta derramar lágrimas como Rdtb. tai 
atención los secretor motivos que.dirl-' dos protestan aun mismo tÍeii^H>, que 
fian áMOemi; sé hallará lleno de sabidu- seguirán á sa suegra. Noeml les insta 
ría y de luz todo io que practtcd en é»* aun mas estrechamente á qoe se vueN 
te ocasión. Lo que iatentabau estas do» van las dos : lloran ambas amargamente 
{évenes mugeres , era de la mayor con- de nuevo ; pero después dé todo esto , sé 
seqUencia: dexar su patria v familia, despide de ella Orpha, la abraza y se 
pasar ¿ una tierra • desconocida , y per^- vuelve ; y Ruth se queda para acom-^ 
SBanecer en una religión tan severa (kh pafiarla y segoiría. ¿ Quién no temblará^ 
■10 la de. los Israelitas. Y asi Noeml é Dios eterno, viendo el discemimienle 
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15 Cui dixit Noemi i En re-' ly A la que dbco Noeml: 
versa est cognata tua ad po^ Mira 9 tu cañada se ha vuelto i 
fulunt suum^ eí ad déos suos, $u pueblo ^ y á sus dioses ^rete 
vade cum ea. con ella. 

1 6 Qua r es f ondú : l>íe ad^ 16 Ruth la respondió: No-. 
verseris mihi ut relinquam te te me opongas mas: para que te 
et abeam : quocumque enim per- dexc , y me vaya : porque á don-^ 
rexeris » pergam v et ubi mo-' de quiera que fueres , iré : y don- 
rata fuefis , et ego pariter mo^ de morares , yo también moraré. 
rabor, Poptilus tuus populas Tu pueblo será mi pueblo , y ta 
meus y et Deus tuus Deus meus\ Dros será mi Dios. 

. 17 Qtia te térra morientem 17 La tierra que te recibiere 

susceverit , in ea moriar 9 ibi^ cñ tu muerte ^ en esa moriré , y 

me tocum accipiam sepultura, allí tendré el lugar de mi sepul-^ 



Tac mihi faciat Dominusy et ero. Esto y aun mas haga con- 

hac addat , si non sola mors migo el Señor ^ y si otra cosa que 

me et te separ averie. la- muerte nie separare de tí. 

.18 Videns ergo Nóemif 18 Viendo pues Noemi que 

guhd obstinato anhno Ruth de'* Ruth con tanta resolución faa-^ 

crevisset secum pergere , ad- bia determinado irse con ella , 

versari noluit 1 nec ad suos ul^ no quiso mas contradecirla ^y ni 

ira reditum persuadereí persuadirla que se volviese á los 

suyos.: • : 

1 9 Profectaque sunt simulf 19 Y partieron juntas , y lie- 

fft venerunt in Bethlehem. Qui^ gáron á Bcthlehem. Y luego que 

íus urberh ingressts , velox ^-r entraron en la ciu¡dad > pr oiita<* 

pud cunctos fama percrebruitx mente se esparció entre todos la 

dicebantque mulieres : Hac est fama : y decían las mugeres : Es- 

illa Noemi. ta es aquella ^ Noemi. 

que hacéis vos «otre ilos mageres , que cedéis el ¡irecloBo doo de la peneveran» 

ea sus disposicioaes pareceo iguales? i>e cia^al paso qae> por juicios ocaltos , pero 

dos ftrsoneki la nna terá tomada^ y la siempre justos « negáis esto núsmo á lit 

etra dexadü , dixo Jesu-Christo. Alxm- etra. Véase S. Pabix) ad Rom. ix. 

donáis la una á su propia flaqueza , y I Tal y tal castigo me dé Dios, 8Í,&c. 

todas sus resoluciones se desvanecen: Es fórmula de jurar , en la que se expli- 

Vu$lve á su fueblo y á sus dioses^ y se ca en general lo que en el juramento se 

pierde» Dais á la otra uik corazón supe* dice en particular. • 

rior á todas las pruebas , y le inspiráis 2 M& 3. Deuedóse defeblar con eUa, 

una y ofointad constante de seguiros , y se MS.8. J>io¿cu!^«r. 

salva. La q4ie se pierde, no tiene de que . 3 Parece que Noemi había sido antes 

quejarse , pues vuelve atrás -por una elecr mirada como una de las principales pei>* 

cion enteramente libre de su voluntad; sonas de la ciudad; y por éso viéndote 

y la que persevera , venciendo todos los ahora tan pobre y mUerahle las que án-' 

obstáculos que se le ponen delante , os tes la habían conocido , sorprehendldas 

debe dar por esto eteroás gracias ; pon* y lienas de admiración , se aecian unas 

que sois , Seítor , el que por misericordia á otras : i»«£s«sta aqueMa Noemi , que es 

ü^ fortificáis en vuestro amor^ y le coo^r «tro tieny^ «te tm-rlca y tasi didbasa % - 
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20 Qmhus akx Ne vocetis 
me Noetni {id est ^fulcifam) 
sed vecaie me Mata ( id est^ 
mmaram ) quia ^^omarHudine 
valde teflevit me Omnifo*- 
tens ? 

2 1 Egressa sum flena , et 
vacuam reduxü me Dommus. 
¿.Car ergo vocatis me^l^oemif 
quamt,lJominuskumiüavitf eP 
afflixit.Omnip^ensY •' 

22 VenH . ergQ Nofmi cum: 
Ruth Mbabitide nuru'suay de 
tetra fetegtindtionU supe \ ac 
r^evetsa esi in Bethlehetn^ quan* 
do frhnkm kordea metebantut. 

z Rica de \i9xM , «QO tparVio y jCoq 
liJjos , y ahora vuelvo pobr« , $íq. hijos y 
sin marida La X^eúz, aplica estas pala- 
bras de Noemi á María Sanrisitna, qtiaa- 
4p en el Calvario jpcjEdi^' á suyoigóaito 



20 A istó quales dixo-: No 
me llaméis Noemi (esto es , her- 
mosa) smo Uamadme Mará (ésto 
es i amargad porque el Todopo- 
deroso me na llenado en extre** 
mo de amargura. 

21 Salí llena "^ , y el Sefior 
me ha hecho volver vacía, i Por 
qtiépues me llamáis Noemi , ha- 
biéndome humillado el Señor i y 
afligido * el Topodcroso? 

22 Vino pues Noemi con 
Ruth Moabitá su nuera , de la 
tierra de sú peregrinación ^ : y 
volvió á Bethlehem , quando co- 
mentaban á segarse las cebadas. 

Hijo , el Salvadob del qudcÍo, 

Z MS. 8. £1 Señor me criUuiSó 4 
quessé, 

3 Be la tierra de Moáb, donde habiti 
morado aleóos afios como extraugera. 



CAPÍTULO II. 



* / - • ' 

Ruth obligada de la. necesidad va 4 espigar en et campo de BooZi 
el qual la recibe con agrado. Vuelve Ruth muy alegre á su sue^ 
gtay llevanah cebada y Jo que le había sobrado de la comida^ 
\ y sabe de ella ^ que Booz es pariente suyo^ 



I Jtltrat autem viro Elime^ 
téck consdnguineus^^ homo po» ^ 
tens y et magnarum ópum 9 no* 
mine Booz. 

2 Dixitque Ruth Moa- 

kitis ad socrum suam : Si ju^ 

bes j vadam in agrum^ et col-- 

' • • ■ ■ , ■ 

I MS. Íí,XJn c&rmano, Bra Boose de 
la fkmilia de Elimeléch , que habia sido 
marido de Noemi ; perp do consta eo qué 
grado de parentesco se hallaban. 

ft Este era un recurso para los mas 
pobres , ea .<;uya;.dase te comprehendiaa 
lof eztrangerofi, los huérfanos y laivii^* 



I y Elimeléch su marido fe^ 
nia un pariente ,. hombre pode- 
roso, y muy rico , llamada 
Booz ". 

2 Y dixo Ruth la Moabita 
á su suegra : Si lo mandas , iré 
al campo *, y recogeré las esp¡* 

das, Levlt* tix, 9. xxiii. 22. Devter. 
xxjv. 19. 21. y todos estos tristes titu* 
los se reunían en la persona de Rtith, 
Reducida á espigar, para recoger coi| 
que pudieran subsistir algún tiempo fila 
y su suegra, no se avergüenza il{ se que** 
ja , tIéDckkse en la triste situación de 



4s8 

ligam spkas , qiM fugcrint 
tnanus ineUntium 9 ubicumque 
clementis in me patrisfamiíias 
reperero gratiam. Cui illa re'- 
sjpondü : vade filia mea. 

3 Abiit itaque et toltige- 
bat spicas post terga meten^- 
tium. Acciait autem ut ager 
Ule haberet dominum nomine 
Booz 9 qui erae de cognatione 
Elimelech. 

4 Et ecce 9 ipse veniebat 
de Beihlehem » dixitaue messo^ 
ribus : Dominus vobtscum» Qui 
responderunt ei\ Benedicat tibi 
Dominus. 

5 Dixitque Booz juvenil 
qui messoribus praerat : iCujus 
fsi Aítc puellai 

6 Cui responditi Huec est 
Moabitis y qua venit cum Noe^ 
mif de regione Moabitíde 9 ■■ 

7 Et rogavit ut spicas 
coUigeret remanentes 9 sequens 
messorum vestigia : et de mani 
tisque nunc stat in agro y et ne 

cooñindirse con lo^ mas pobres, ni se ar- 
repiente de haber dexado su patria, i A 
qué tentación expone Dios su fe , y con 
qué fortaleza sufre Ruth una prueba tan 
terrible! ¿Quién no admirará al mismo, 
tiempo el respeto y sumisión ton que Jo 
propone , á la que mira y venera como 
si fuera su misma madre? 

Z MS. A. Ji los meieguerof. Aquí es 
donde se lee la primera vea esta fór- 
mula de salutación, que después usd tam- 
bien el Propheta enviado por Dios á Asa 
Rey de Juaá , li; Paralip, xv.. quando 
Volvía vencedor de sus enemigos ; y el 
Ángel San Gabriel usó de la misma pane 
saludar á María Santísima, quando le 
anuoeid el inefable Mysterio de la En- 
carnación del Verbo Eterno en las pu- 
rísimas entrabas de esta Señora. Por esto 
U Iglesia la usa freqüeotemente en el 
sacrifido de la Misa y en el ¿Oficio Dir 



EL LIBRO D£ RUTH. 



gas 9 que éscaf^reti Üe las ma- 
nos oe los segadores 9 donde 
qaiera que hallare gracia con al« 
gun padre de familias 9 que use 
de clemencia' conmigo. Y'ella la 
respondió : Anda, hija mia. 

3 Salió pues y recogía las 
espigas á espaldas de los sega- 
dores. Y aconteció que aquel 
campo tenia por dueño á uno 
llamado Booz 1 que era de la pa- 
rentela de Elimeléch. 

4 Y he aquí que vino ¿1 de 
Bethlehem, y dixo & los sega- , 
dores ' : El oeñor sea con vosor 
tros. Y ellos le respondieron: 
Bendígate el Señor. 

5 Y dixo Booz al' joven, 
que cuidaba de los segadores: 
I De quién es esta * muchacha? 

6 Al que respondió : Esta 
es aquella Moabita, que vino 
con NoenH del pais de Moáb» 

7 E hizo súplica ^ de reco- 
ger las espigas » que se fuesen 
quedando» siguiendo los pasos , 
de los segadores: y desde la ma- 

vino.' Es tambie;n de notar «con qué a/k- 
bilidad y bondad saluda Boos á sus tra« 
bajadores y criados , y la manera sancilla 
y piadosa con que estos le corresponden. 
Lenguage es este propio de la religión y 
de la piedad; pero lenguage casi entera- 
mente ohridado y desconocido de las gen* 
tes del mundo. Lo que da motivo de ter 
mer,que como la boca habla por la abun- 
dancia del corazón, asi el corazón esté 
vacio de aquel Dios , de quien apenas se 
habla. 

'i 'Asi iá líamaba , 'jorque no la'co^' 
nocia, y porque lo era respecto de él, 
que se nallaba ya entrado en edad. 

3 Podia hacerlo sin pedírselo, por-' 
que la ley se lo permitía : Levit, xix. 9. 
Deuter, xxiv. 1 9. pero lo hito por mo- 
destia y humildad , ú tal vez porque to- 
da via ignorarúi el privilegio que le daba 

U.ky. .... 
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ttd moffuníuni quidem damum nana hasta ahora se está en el. 

reversa est. campo, y ni por un momento 

se ha vuelto á su casa. 

8 Et ait Booz adRuthi 8 Y Booz dixo á Ruth: 
Audi filia y ne,vadas in alte^ Oye , hija, no vayas á otro 
Tum agrum ad colligenduniy campo ' á espigar , ni te apar- 
nec recedas ab hoc loco ; sed tes de este lugar ; mas incorpo* 
jungere fuellis meis^ rate con mis muchachas ^ , 

9 Et ubi messuerint y sequC" 9 Y donde segaren, sigue*** 
re* Mandavi enim fueris meiSf las. Porque he dado orden á 
ut nemo molestus sit tibii sed mis criados, que nadie te ioquie** 
etiam si sitieris , vade ad sar- te: y aun quando tuvieres sed^ 
cinulas , et bibe aquas , ¿le qüi* vete al hato ^, y bebe del agua, 
bus et fueri bibunt. que beben también mis criados. 

10 Qua cadens in faciem lo Ella entonces inclinando- 
suam et adorans super terram^ su rostro hasta la tierra , le hizo 
dixit ad eum : lUnde mi Ai una profunda reverencia, y di-- 
hoc y ut invenir etn gratiam an^ xo: ¿De donde á mi esta dicha 
te oculos tuos , et nosse me de haber hallado gracia en tus* 
dignareris feregrinam muHe^ ojos, y que te dignes de saber 
rem} quién soy, siendo una muger * 

extrangera? 

11 Cuiille responditi Nun^^ n A la qual él respondió 
iiata sunt . miki omnia , qua Me han contado \ todas las co- 
feceris socrui tune fost mortem: sas , que hiciste con tu suegra 
vifi tui : et qubd reliqueris pa- después de la muerte de tu ma- 
rentes tuos , et terram in qúa. rido : y que has dexado á tus 
nat,a es , #/ veneris ad popmum, parientes , y la tierra en que na- 
quem antea nesciebas. . . ciste , y te. has venido al puebloy 
. , . . que antes, no conocías. 

12 Reddat tibi Dominus 12 £1 Señor te galardone ^ 

. l MS; 8. Reicúillo, MS. A. Rettroxo. 4 Palabras admirables, que desctibren. 

Como uq bien , que Dios le pooe entre el fondo de esta insigne muger, y que 

las manos, teme Booz que no se le e»» confunden la soberlúade la mayor parte 

cape , y con razones las mas eficaces y de h» Christianos. 

que mas la obliguen « procura deteoerla, 5 . Dos títulos poderosos , que rooeveo' 

mas bieu como quien pretende alcanzar particularmente á Booe á usar de piedad^ 

4e ella uoa gracia, que socorrerla, i Qué. con Ruth: el ser pobre, y muy virtuosa, 

lección para los ricos ! J^os pobres no tler* Todos los verdaderos pobres tienen -dere*^ 

nen necesidad de nosotros. Dios tiene choá ouiestras limosnas; pero con niogu- 

mil medios para mantenerlos; nosotros nos debemos emplear mas nuestra aten--' 

somos los que tenemos necesidad de los clon , que con aquellos sobre los qualesal 

pobres ; porque Dios no usa de miseri- paso que Dios. los ha privada de los ble— 

cordia sino con ei.mismcordtoso. oes despreciables de este mundo, derra** 

a Atendiendo prudentemente á su ho^. md abundantemente inestimables riqu^ 

sor y seguridad^ zas de fe y de piedad. 

3 MS.^. Alfajüt, MS. A. «r« sar^ímQ, 6 M& 3. ^eche tu obra. ¿Y qoé mai*. 



430 EL LIBRO I>£ RT7TH. 

ffo opere tuo % ti plenam mer- conforme á tas obras ^ y recibas 

cedem recipias A Domino Deo un cumplido galardón del Se- 

Israel , ad quem venisti » et ñor Dios de Israel , á quien has 

sub cujus confugisti alas. reñido » ydebaxo de cuyas alas 

te has acogido '. 

13 Qua ait : Inveni gra^ 13 Ella dixo : He hallado 
tíam apud oculos tuos 9 domine gracia en tus ojos , señor mió, 
mi y qui consolatus es me » et que me has consolado 9 y has 
locutus es ad cor ancilla tua^ hablado al corazón de tu escla- 
áuíe non sum similis unius puel- va ^9 que no puedo compararme 
larum tuarum. con una de tus criadas ^. 

14 Dixitque ad eam Bootí 14 Y dixola Booz: Quando 
Quando hora vescendi fueritf fuere hora de comer 9 vento 
veni huc y et comede panem^et aquí, y come del pan 9 y moja 
intinge büccellam tuam in ace- tu bocado en el vinagre '^. Sen- 
to, Sedit itaque ad messorum tose pues al lado de los sega- 
latus 9 et congessit poUntam si- dores 9 y cogió porción de- 1» 
bi 9 comeditque et saturata estf polenta ^ para si 9 y comió y se 
€t tulit reliquias. sació 9 y alzó las sobras. 

• 1 5 Atque inde surrexit y ut .15 Y levantóse de allí 9 para 

Spicas ex more colUgeret. Pra- recoger las espigas como solía. 

cepit autem Booz pueris suisy Y Booz dio orden á sus cria- 

dicens : Etiamsi vobiscum me^ dos 9 diciendo : Aunque ella 

Ure voluerit 9 ne prohibeatis quiera segar con vosotros 9 no 

0am : . • se lo estorbéis ^ : 

16 Et de vestris quoque 16 Y de vuestras gavillas 

manipulis projicite de industrioj' echad de propósito algunas es- 

et remanere permittite^ ut abs^ pigas 9 ydexad que queden al1Í9 

que rubor e colligat , et colU-' para que las coja sin rubor 9 y 

gentem neme corripiat.- > ninguno la reprehenda quando 

-las recoja ''. 

yor reoomptosa, que liaber procedido de 4 Acostumbraban los segadores co« 

«lia el Divino Salvador ? mer el pan mojado eo vinagre ,• lo que 

I Bsta es uoa expresión íkmiliar en servia para refrescarlos, y darles fuerzas 

la Escritura, tomada de las águilas, que al mismo tiempo, fisto mismo se prac-> 

qon sas alas defienden sus polluelos ; quie- tica también el dia de hoy en muclisi 

re decir : Te has puesto baxo de la pro- partes de Espafia , y también en otros 

lección y al abrigo del Sefior Dios de muchos paises cálidos ^ especialmente eñ 

Israel. el tiempo de la siega , y mientras durÉ 

ft Es una phrase Hebrea. Quiere de- la estacioo rigurosa del Estío, 

cir : Me has hablado palabras agradables 5 De espigas de trigo tostadas al íue«* 

7 llenas de consuelo. go, como se insinúa en el texto Hebreo. 

3^ £1 Hebreo : De tur eulavat. Por 6 £1 sentido del Hebreo es asi : Ann^ 

esta profunda humildad , coa que Rutli que quiera coger de los manojos , no te 

se. mira inferior á todas las esclavas de molestéis. 

Booz, mereció después tenerle por marido, 7 ¡Que ingeniosa es la caridad , y dé 

y jer madra de muchos y graodes Reyes, qut arbitrios «e irale para qultar-al ver^ 
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17 Collegit ergo in agro 17 Estuvo {raes espigando 

íísaue ad vesperam : et qvue en el campo hasta la tarde » y 

cóílegerat virga cadens et ex- sacudiendo y dando con una 

€utiens , invenit hordei quasi vara á lo que habia recogido^ 



ephi fnensuranty id est^ tres 
tnodiós. 

18 Quos fortans reversa 
est in civitateníj et ostendit so-- 
crui suai insuper protulit^ et 
dedit ei de reliquiis cibi sui, 
quo saturata fiterat^ 

19 Dixitque ei socrus sua: 
lUbi hodie coUegistiy et ubi 

fecisti opus ? sit benedictus qui has trabajado ? bendito sea d 
miserius est tui. Indicavitque que tuvo misericordia de tí. Y 
ei apud quem fuisset operatai la declaro con quien habia tra- 
ét ftomen dixit viri^ qubd Bvoz bajado: y la dixo el nombre del 
vacar eiur. varón , que se llamaba Booz. 

20 Cui respondit Noemi : 20 A la qual respondió 
Benedictus sit Á Domino : quo- Noemi : Bendito sea ¿1 del Se»* 
niam eamdem gratiam , ^uam ñor : pues la misma caridad que 
frabuerat vivis , servavit et tuvo con los vivos, la ha con- 
mortuis, Rursufñque aiti Pro- servado también con los muer*- 



halló como la medida de ua 
ephí ' de cebada 1 esto es^ tres 
modios. 

18 Y cargándolos volvióse 
á la ciudad , y los mostró á si^ 
suegra i y además sacó , y la dio 
las sobras de la comida '% de que 
ella se 'habia saciado. 

19 Y díxola su suegra : ¿Dón- 
de has espigado hoy , y dónde 



finquus noster est homo. 

21 Et Ruthi Hóc quoqucy 
inquitf pracepit mihiy ut tam- 
diu messoribus ejus jungerer^ 



tos ^. Y añadió: Pariente nues^ 
tro es el hombre *. 

21 Y dixo Ruth : También 
me mandó, que tanto tiempo 
me incorporase con los segado*- 



donec omnes segetes meter en-- res, hasta que se acabara toda 
tur. la siega. 

22 Cui dixit socrus : Me- 22 A la qual respondió la 
lius ést^ filia mea , ut cum pueU suegra : Mas vale , hija mia , que 
lis ejus exeas ad metendum , ne vayas á espigar entre sus cria>- 



dadero pobre la necesidad y vergQeoza 
de pedir ; y para ponerse al mismo tiem- 
po á salvo de la peligrosa teatacioá de 
la vanidad! 

I Esta era una medida , que conteüia 
quaoto bastaba para poder comer un hom- 
bre diez días. Véase lo que dexamos nch- 
tado sobre el maná en el Cap, xvi. á€l 
£xÓdo. 

a MS. A. Xo ¿«0 eondemara. 



3 Porque la buena .voluatad que tuvo 
y mostró á mi marido y á mis hijos 

Suando vivían, la conserva y guarda to- 
avia , ateodiéodote á ti , que has estado- 
casada con uno de ellos , ' y socorriéndo- 
nos á las dos aun después que ellos baa 
íiilcado. 

4 Muchos Intérpretes sienten , que 
Booz fué hijo de un hermano de Ellme^ 
•léch , y por consiguiente sobrino suyo. 
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in alieno agro quispiam resi- 
stat tibi. 

23 Juncia est itaqtie pieU 
lis Booz : et tamdiu ciim eis 
messuit , doñee kordea et triti^ 
cum in horréis conderentur. 



X Noetni con esta advertencfa y con 
tan buen consejo miraba prudentemente 
por stt honor y seguridad. 
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das S porque alguno no te mo« 
leste en el campo de otro. 

. 23 Juntóse pues con las 
criadas de Booz : y espigo en- 
tre ellas tanto tiempo » hasta 
que las cebadas y el trigo se 
guardaron en las troxes ^. 

% Dios bizo que Ruth pasase á coQ" 
traer matrimonio con Booz antes que se 
recódese el trigo, pomo. veremos después. 



.Y 



CAPÍTULO IIL 

Ruth for consejo de Koemi se pone á los pies de Booz mientras 

este dormía j y le pide con la mayor modestia y que la tome por 

esposa. Booz la da una respuesta favorable. 

. I jLostquam autem reversa 
est ad socrum suam^ audivü 
ab ea\ Filia, mea » quaram tibi 
réquiem y et proviaebo ut bene 
sit tibi. 

2 Booz iste f cttjus puellis 
4n agro juncia es , propinquus 
noster est y et kac nocte aream 
hordei ventilat. 



3 Lavare igitur, et ungere^ 
et induere cultioribus vestimen^ 
üsy et descende in aream. Non 
te videat homo , doñee esumpo^ 
tumque finierit. 

4 Quando autem ierit ad 
-dormiendumj nota locum in qup 
dormiat : veniesque et discoope^ 
ries pallium , quo operitur d 
parte pedum^ et projicies te y et 
ibi jacebis : ipse autem dicet 
tibi quid agere debeas. 

I Dándote un marido temeroso dje 
Dios , baxo cuyo amparo vivas segura y 
dichosa. 
,% £0 este consejo, que didNoemi^ 



después que toIvío 
á su suegra , oyó de tstz\ 
Hija mia , yo te buscaré re- 
poso ' j y procuraré que estés 
oien. 

. 2 Este Booz » con cuyas 

criadas estás incorporada en el 

campo^ es nuestro pariente , y 

esta noche avienta la cebada ea 

. su era. 

3 Lávate pues , y dngete» 
y ponte tus mejores vestidos, y 
ve á la era. No te vea ese hom- 
bre , hasta que haya acabado de 
comer y de beber. 

4 Y quando se fuere á dor^ 
mir, nota bien el lugar donde 
duerme : é irás y alzarás la ca- 
pa, con que se cubre por la 
parte de los pies , y te echarás 
y tenderás allí : y él te dirá lo 
que debes hacer . 

Ruth V no tiene entrada el menor pensar 
miento , que pueda ser contra la hones- 
tidad y modestia. Por lo que ni cabe r»- 
prehensiíMi en Noemi. por haberle dado^ 
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í Q^^ respandit : Quidquid 
fraceftris , faciam. 
• 6 ' IXescendUque in aream^ 
tt feck omnia , qtea sibi impe^ 
raverat socrus. 

7 Cümque comedisset Booz^ 
et bibisset , et factus esset hi- 
lar ior^ issetque ad dorihiendum 
juxta acervum tnanipularum ^ 
vemt absconditiy et cUscooferto 
fallÍQ,Á fedibus ejus , se pror- 
ycü. 

S Et ecce mete jam media 
expavit homo, et conturbatus^ 
est : viditque mulierem jacen- 
iém ad pedes suos, 

9 .Et ais illix iQu^ ssi 
Ilíaque respondit : ISgo. sum 
Ruth ancilla tua : expande 
fallium tuum super famulam 
Suam^ quia propinquus es. 
• . lo Et itle : Benedicta^ in^ 
quitf es Á Domino filia , et prio^ 
remniisericordi^ posteriore st^ 



f Ella respondió: Quanto 
me mandares y oaré. 

6 Y fbése á la era » é hizo 
todo lo que la suegra le habia 
mandado. 

7 Y lueso que Booz hubo 
comido , y bebido , y puéstose 
mas alegre ' ^ 6 ido á dormir 
junto á un montón de gavillas, 
llego Ruth calladamente , y al- 
zándole la capa por los pies^ 
echóse allí. 

8 Y he aquí que á la media 
noche despertó el hombre des- 
pavorido , Y turbado : yi vio una 
muger echada á sus oies» 

9 Y díxola: ¿Quién ^res? 
Y ella respondió: Yo soy Ruth 
tu esclava: extiende tu capa so-^ 
bre tu sierva , porque eres mi 
pariente \ . 

I o Y él dixo : Hija , bendi- 
ta seas del Señor ^^ que has ex- 
cedido tu primera bondad con 



ni en Ruth por haberle executado : una 
y otra; oo tienen otra mira , que un casto 
matrimonio ordenado por ia Ley, que 
mandal>a á una muger dar posteridad á 
su diftnto marido por medio de un se- 
gundo matrimonio con el hermano ó con 
«1 pariente mas cercano del diAinto. Y 
Ja manera, que Noemi sugirió á Itotfa 
nara llegar á sa logto , ^ se reflexiona 
hen, no po^etludane que le Aié inspi^ 
fada de Bios^como se colige de la se« 
guridaxi cen que aíirmd,^»^ ^/ I» diriB 
to pte debería hacer. 

i MS. 2* B aboné eu corazón* Y según 
el Hebreo: J>e buen ror«rxoff;.nopor el^• 
ceso alguno en comida d bebida , sino 
•por ei efecto, natural de ella aun* siendo 
; moderada ; y por el gozo que causa al la^ 
brador el ver recogidas sus cosechas. 

^ Le pide con palabras de la mayor 
honestidad y modestia , que la reciba ba» 
xo de su protección; y pues que era pa*' 
riente -cercano tle su marido, que habia 
naerto sin sucesión , tuviese á bien des- 
pearse con ella, para conservar el nom- 

Tom. IJL 



bre de su Emilia en ftraiél. 
, ' 3 Porque al amor que mostraste á ta 
marido quaodo vivia , y después á tu sue- 
gra quaodo por seguirla abandonaste tu 
patria , lias afiadido ahora nuevas prue- 
bas , pretendiendo dar sucesión á tu di- 
funto marido , casándote con uno de )oc 
parientes maa cercanos , como manda la 
-Ley. Booz en todo esto que se nos refiere 
«qui de él , debe ser mirado como un raro 
-exemplo de piedad, de justicia y de mo* 
destia. Llama á Ruth repetidas veces coa 
el dulce nombre de hija: alaba su jui«i 
cío, porque siendo jdven, no iba á ínib- 
car otros jóvenes para casarse : no la 
•deseclm de sí viéndola pobre : confiesa 
que era pariente del que habia sido süi 
marido, pero siendo justo y fiel obser- 
vador de la Ley , no quiere consentir en 
nada contra el derecho , que tenia otro 
pariente mas cercano; mas la da palabra, 
que si este renunciaba de su derecho , él 
la desposarla con el fin solo de resucitar 
-el nombre de su dtfunto marido. ¡ 

Ee 
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ferastix quta non es secuta ju- cita de ahora: porqac Yio ^has 

venes fauperesj spoú divites* -. buscado jóvenes pobres ó ticosa 

II Noli er¿o metuere , sed ir No temas pues , que yo 

quidquiddixeris mikfjfaciam -haré contigo tpdo lo qué me 

iibi. Scit enim omnis pofulus^ dixeres. Porque todo el pneblo^ 

yi/í habitat inira portas urbis que habita dentro de las puertas 

mea y mulieretn te esse virtu^' ce mi ciudad , sabe que tú eres 

tis. muger de virtud '. 

. 1 2 Nec abnuo me propin-^ 12 Ni niego que yo soy ta 

^uumj sed est'aiius me pro^ pariente, pero hay otro que lo 

finquior. ^ mas cercano que yo*. 

13 Quiesce kac nocte i et 13 Reposa esta noche : y, 

facto mané , sí te voluerit pro- luego qué sé haga de dia , si 

pinquitatis jure retiñere ^ bene quisiere quedarse contigo por 

res acta ■ est : sin aútem Ule derecho de proximidad , sea ea 

nolueritf ego te absque . ulla du» hora buena ^ mas si é\ no quisie<*- 

bitatime suscipiam y wivit Do^ re 9 yo sin duda alguna te reci- 

viiinus. Dormi usque mani^ biré» vive ei Señor. Duerme has- 
ta la mañana. 

' 14 Dormivit itaque adpe^ 14 £IIa pues durmió & sus 

des ejus 9 usque ad noctis abs- pies hasta que pasó la noche» 

tessum. "Simexit itaque ante-- -Y levantóse antes que los hom- 

^uant' hmünes se cognoscerent bres pudieran donocerse unos á 

mutüh,€t ' dixit Booz : Cave ^tros^^ydíxpla Booz: Mira que 

ne quis noverit quid huc ve-^ ninguno entienda que has veni- 

neris. • do acá ^ , 

115 Et rursum : Expande f 15 Y añadió diciendo : Ex* 

' I Siendo esto así , ¿cómo es qge Sak 4» luego rehusarla casarse ooo una mo- 
Mathbo i . en la geaealegia! de Jesu* :ger «tan pobre como Rutb ^ pensá en Boa^ 
Christo, omitiendo. Dombrai las mugeres i quien p^rteoccia.este deceefao , asegu** 
ilustres, que hubo en la ascendencia de randoel buen suceso deb matciíaonio que 
Jesu-Christo, nombra iasíjque aon. repte- «cons^ba á Rutlt, eo layvb-tud de estf, 
Jieodidas en la Escritura^y pooeáRubh y en las biKnas calidades que le. acomb- 
en el número de estas postreras? S. G^ -pafiabsui. £1 suceso, eo fin acreditó esto 
iRdNYMo in Matth. Cap. I. responde, que misma, y. también. que obrabai>ór párti^ 
esto debe enteoderse de Rutb antes de cular inspiración y movimiento úsk cielo, 
•abrazar la verdadera religión , quaodo • 3 Tocaba . ¿ la prudencia y> caridad 
era mirada como Moabita y como Gentil, de Booz quitar toda ocasión de que Dios 
£ Puede dudarse también^ si peed (üjese oftiudido con juicios y discursos te^ 
Koemi aconsejando á Rutb que solicitase (meiarios. Sise preveeque el prdxioip 
casarse con Booz eo perjuicio del parien- puede. tomar pcasion para algún mal de 
te mas cercano que aqui se dice , y que una acción á que estamos oblijgados , íe 
conforme á lo que maiidaba la ley era el -debe despreciar el escándalo, lá exemplo 

?[ue d^iá entraran lugar del marido d^ de Jesu-CbristOy que habiendo oido de- 

untQ.. A. esto se dice, que pudo Noemi cir á sus Discípulos , que Jos. Escribas y 

igBorar que. hubiese otro pariente mas Phariséosse hablan escandalizado de lo 

cercano*; 6 que ¡aunque. lo supiese^ t^ que les habia dichp, les respondió: üe- 

■iendo conoada su condición, y que des- -vadles^ §iteton eiegw. AiUfTH. zv. 14. . 



CAI'ftULO III<^ 



wqmt y palliufk tuum , quo 
aperirU r ^ ^^'^ -uinaque tna-- 
nu. Qud extendeiUe , et ttnen- 
U f mensus est seis modios^ 
kárdeiy et fosuü super earni 
Quát fortatu ingressa. est civi^ 
tatentf 

1 6 Et venit ad socrum 
tííam, Qua dixit ei t ¿ Quid 
existí filia ? Narravitque ei' 
omnia quíe- sibi feeissH hh- 

17 Et ait í Ecce iex islw- 
eUos hordei dedit mihi , et áit: 
Nolo vacuam te revertí ad so- 
crum tuam* 

- 18 JDixitqae Nóefkii Ex- 
pectay filia y doñee videamus 
quem res exitum habeat. Ne^ 
que enim cessabit homo nisi 
eompleverit quod locutus est. 
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tiende el manto » con que te C1^ 
bres S y tenle bien asido con 
entrambas manos. Ella exten^ 
diéndole y teniéndole, midió 
seis modios de cebada , y se los 
puso encima. La qual cargada 
con ellos, entro en la ciudad» 
- 16 Y volvió á su suegra» 
La qual le preguntón ¿Que es 
loque has hecho, hija? Y con-* 
tola todo lo que el hombre ha-^ 
bia hecho con ella. 

17 Y dixo : He aquí «eis 
modios de cebada que me hit 
dado , y ha dicho : No quiero 
que vuelvas á tu suegra coa^ las 
manos vacías* 

18 Y Noemí la dixo : Espe- 
'ra , hija, hasta qué veamos el íin 
que tiene este negocio. Porque es 
hombre que nó parará hasta que 
baya cumplido lo que ha dicho.^ 



. I SI graadie velo » con que se cubriaa méate de la Syria y de la Arabia. SegtiQ 
de pies á cabesa las mugeres especial'-^ S.GxkÓntmo le puso dos f^fti/ de cebada^ 



CAPÍTULO IV. 

Sootcifa ante los Jueces al otro pariente mas cercano y f re^ 

nunciandó este el derecho dé parentesco ^ entra kqüel en la he-^ 

fencia del difunto Elifnelích. Se casa con Ruth ; y tiene de eild 

d Obéd pkdre de hki^ y abuelo de David* . 



1 jrL 



scendit ergo Booz ad 



.s 



ubio pues Booz ala puer- 



fortant y et sedit ibi. Ckinque ta ', y sentóse allí. Y viendo 
'Vidisset propinquufn praierirei pasar á aquel pariente, de quien 

habitüs antes hemos hablado, llaman- 



de. .quo prtus. sermo 

est, y dixit ad eumi Declina dolé por su nombre 



díxo- 



' I Porque ea las puertas de las eluda- laño. Ferrar. Siéntate aqué , huí ano , hw 

des era doade ise jumaban los Senadores laño. De aquí nuestra palabra Éspaflola 

y el pueblo, donde se decidían las causas, fulano , quaodo se indica una persona que 

se hadan los contratos, &c. lío se quiere nombrar. 

• ft fil Hebreo ^ío'>h ^A», cierto A-^ 

Eea 



; 
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faulisper , et, seck htc : vocans 
eum nomine suo. Qui divcrtit^ 
ét sedit. 

2 Tollens autem Booz cU-* 
cent vitos de seniaribus civita^ 
tiSfdixit ad eosx Sédete htc. 

3 Quibus sedentibus y locu- 
tus est ad propinquum : Par-- 
tem agri fratris nostri Elime-- 
lech vendet Noemi^ quit reversa 
est de regione MoaUtide : 

4 Quod audire te voluif 
et tibi dicere cordm cunctis se- 
dentibus 9 et majoribus .na tu 
de. fopuh meo. Si vis fosside- 
re jure profinquitatis : eme^ 
et posside. Sin autem displi- 



EL LIBRO SB ItlTTH. 

le : Llégate aci por na ]>oco; 
y siéntate. Llegóse ¿1, y se 
sentó. 

2 Y tomando Booz diez 
hombres de los Ancianos de la 
ciudad , les dixo : Sentaos aquí. 

3 Y luego que se sentaron» 
dixo á su pariente : Noemi » que 
ha vpelto de la región de Moál^ 
está para vender ' una parte del 
campQ de nuestro hermano £11* 
meléch ^ : 

4 Lo qual he querido que tti 
oygas , .y decírtelo delante de 
todos los que están aquí senta- 
dos, y de los Ancianos de mi 
pueblo. Si quieres poseerlo por 
derecho de parentesco : compra- 



ra/ tibi y hoc ipsum indica mi-' lo, y quédate con él. Y si no te 
hiy ut sciam quid facete de^ contenta , declárame esto mismo» 



team. Nullus enim est propin- 
quus % excepto te , qui prior 
es\ et me , qui secundus sum. 
At Ule respondit : E¿o agrum 
emam» 

5 Cui dixit Booz : Quan- 
do emeris asrum de manu mw , 
Herís 9 Ruth quoque Moabiti^ 
detn , qu^ uxor . defuncti fuit^ 
debes accipere : ut suscites no^ 
men propinqui tui in heredi- 
fate sua. 

6 Qui respondit \ Cedojuri 
fTQpinquitatis : ñeque enim 



X A-caüsa de su pobreza. 

a Se debe observar aquí, que aun», 
que las mugeres entre los Hebreos do 
sucedian en la bertoda de los maridos; 
esto no obstante , quando la viuda que-» 
daba sin fiijos, opinan muchos que te- 
nia mientras vivía el usufructo de una 
j^rté de la berencia , y podía vender 
éste derecho. Y esto es lo que querU ha- 
cer Noeiui viuda de Elimeiecb , para po-< 
der mantenerse ella y su nuera , porque' 



?ara que sepa lo que debo hacer, 
brqqe no nay otro pariente , sk 
no tS , que eres el primero : y 
yo, que soy el segundo. Y él res- 
pondió: Yo compraré el campo. 

5 Y Booz le dixo : Luego 
que compres el campo de Noe- 
mi 9 es necesario que te cases 
también con Ruth Moabita» que 
fué muger del difunto, para que 
levantes el nombre de tu pa* 
riehte en su herencia. 

6 £1 respondió : Renuncio 
al derecho ^ de parentesco : por- 

r 

las doe eran .jpobres. Pero ae debe tener 

presente « que el derecho de comprar per- 
tenecía al pariente mas cercano del ma- 
rido dlAinto , basta que la posesfon vol- 
viera al primogénito. . ,. ^ 

3 MS. A. Priuiliejo, Esta ley se ha- 
lla en el Deut, zxv. y en S. Mathso 
XXII. 24* Lu^go que este hombre oyd 
que podia aumentar sus bienes coa nue* 
vas adquisiciones, escucho con gusto la 
pn^Qsicion , y se mostrd dispuesto á qu« 
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fosteritatem familia mea dele- que no debo yo extinguir la 

re debeo. Tu meo utere frivi- posteridad de mi familia '• Usa 

le¿io , • quo me libenter carere tú del derecho mió *, del que 

frofitear. protesto carecer gustosamente. 
' 7 Hic * auteni erat mas an- 7 Habia una costumbre an- 

tiquittis in Israel inter pro^ tigua en Israel entre los parien- 

jpinqtioí , ut si quando altér x^% , que quando el uno cedia 

alteri suo juri cedebat : ut es^ su derecho al otro , para que la 

set firma concessio , solvebat cesión fuese válida , se quitaba 

homo calceamentum suum f et aquel su zapato ^9 y se le daba 

dabat próximo suo. Hoc erat á su pariente. Este era el tes- 

testimonium cessionis in Israel, timonio de cesión en Israel. 

8 Dixipergo propinquo suo 8 Dixo pues Booz á su pa* 

•Booz\ Tolle catceamentum tuum. riente : Quítate * el zapato. Y 

Quod statim sohit de pede suo. éí al punto le quitó de su pie. 

-9 At Ule majoribus natu^ - 9 Y Booz dixo á los Ancia^ 

se manfavieseD en pie los derechos que ráphrasis Chaldalca se afiade otra ratoo, 

la ley le concedía; mas quando se le y es que estando ya casado, si (omalja 

propuso la condición que la ley misma segunda muger , no alcanuban sus fa- 

prescrlbia, pero que trastórnala todas cultades para mantenerla, y por otra 

sus miras é intereses , no quiso hablar parte expondría tal vez su casa á conti-* 

jnas de ello , y cedió al punto todos sus naas riñas y pendencias, 
derechos. ¡Que miras son estas tandife- a Estío siente que podría ser «icu- 

f entes de las que tuvo Booz para despo- sable en esta parte, por ver á Booz que 

sarse con Ruth ! Por esto el Sefior , que era el pariente que le sucedía en el ae« 

«s fiel en sus promesas « hizo á BoOz biS"* recho , inclinado á hacer ^vlvir el nom- 

abuelo de David , y de una larga serie hre del diñinto , casándose con la viuda; 

4<^ Reyes que de el descendieron, y uno porque quando uno de los parientes se 

<le los abuelos del Messias ; y no quiso ofVecla á cumplir la ley , quedaban dis-^ 

que ni siquiera se leyese, ni aun se su- pensados de ella los otros, aunque fucseo 

píese el nombre de su pariente , seput* mas cercanos. 

táodole en iin eterno olvido , y mostran- 3 MS. 8. Su edita. Las circuostan^ 

do con este exemplo, que el silencio del cias que concurren en este caso , dan fun* 

Señor no es menos divino que sus pa- damento para creer, que es muy diverso 

labras. del que se lee en el Üeuter. xxv. 7. res- 

. I Para entender lo que dice este hom* pecto de aquel que no quería casarse coa 

i>re , es necesario suponer , que tenia hi- la viuda de su hermano, que habia 

jos de otro matrimonio, y que casándose muerto sin dexar sucesión. Aquí el pa^ 

con Ruth, que todavbi era jd veo, po* riente por sí mismo, según el Hebreo, d 

día tener de ella muchos mas; que la á instancias de Booz, según la Vulgata, 

herencia de Ruth pertenecía al primo- se quita el zapato , dando á entender 

genito, como hijo de Mahaldn , y que simplemente con esta acción que renua^ 

JOs otros hijos del segundo matrimonio cia el derecho que tiene* Allí es la viu- 

entrarían á tener parte en la herencia de da misma del difunto , quien para cu- 

su padre con los del primero. Y esto es brir de vergüenza y confusión al que no 

lo que llama diminución d menoscabo de quería tomarla por esposa , le quita ei 

sus bienes , á que no quiere exponerse, zapato , y le escupe en la cara , conser- 

Y por esto prefiere esta ventaja frivola .á vándose la memoria de esta afrenta en el 

la observancia de una ley de Dios, que mismo nombre de ^«^c^aüido que le daba, 
habla con él príncipalmeate. £n la pa-- 4 MS. A. Tuéllete. 

. a Deuter, xxv. 9. . , . 

2om. 111. Ee 3 
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ff universo populo , Testes vos, nos y á todo el pueblo : Voso- 

inquif , estís kodie , ^«^^ pos- tros sois boy testigos de que 

uderitn amnia qua fueruni entro. á poseer todo lo que 

Elimelech , et Chelion et Ma^ poseía Elimcléch , y. Chelion 

íalon , tradente Noemii v Mahalón ■ , entregándomelo 

^Noemi: 
10 Et Ruth Moabitidem^ 10 Y que tomo por muger 

ftxorem Mahalon , in conju^ á Ruth Moabita ^» muger que 

¿ium sumpsertm » ut suscitem fu¿ de Mahalón , para levantar 

ñamen defuncti in heteditate el nombre del difunto en su he-^ 

suot , ne vocabulum ejus defa^ redad, para que no quede extin* 

mili/ísua acfratrihus et populo guido su nombre de su familia^ 



deleátur. Vos , inquam % nujus y hermanos , y pueblo ^. Voso- 

Yei testes estis. tros , repito» sois testigos de e^ 

ta cosa. 

. IX Respondit :omtus. popu» 11 Respondió todo el pue- 

his^ qui erat in porta y et ma" blo , que estaba en la puerta , y 

jores natu : Nos testes sumusx los Ancianos : Nosotros somos 

faciat Dominus hanc mulie- testigos: el Señor haga con esta 

rem , quit ingreditur domum muger , que entra en tu casa» 

iuanif sicut Kachel , et Liatn^ como con Rachél y Lia , las 

quit adificaverunt domum J- quales edificaron la casa de Is- 

srall : ut sit exemplum virtutis raél ^ : para que sea un decha- 

I Pirque babicodo muerto Chelida este designio, y no puso el menor estor* 

sin bijot , y vuelto Orpba á su pueblo, bo para que el bijo que naciese Aiese 

sin cuidar de bacer revivir el nombre de llamado bijo de Mabaldn: pero como 

su marido, pertenecía todo á Mabaldo, Mabaldo íUé poco conocido por baber 

é al que Á sucediese. muerto en una región extrafia , y Booa 

3 has hijos de Elimelécfa parece que por el contrario teoia^ mucba repótacioo 
podían ser etcusabies por haberse casa- por su virtud , riquezas y poder; de aquí 
do coo usas mogeres éxtmngeras en una es que el bijo de Ruth fué comunmeote 
tierra en donde no habla otras ; ¿pero llaoiado bijo de Booz. Estío in hunc lo» 
edmo puede serlo Booa, que toma por eum. Los Santos Padres miran en Boca 
SHiger una Moabita en medio de Israel? usa viva imagen de Jesu-Cbristo,y en 
Parece que le eicusa la necesidad de Ruth de su Iglesia. La Iglesia que vino 
cumplir otra ley , que mandaba al pa- de los Gentiles , Asurada por Ruth , po- 
tiente mas cercano casarse con la viuda bre y muerta de hambre, recoge en el 
del diñinlo, para que no pereciese en secreto de su corazón las santas espigas 
Israel et nombre de su familia. Fuera de la palabra de Dios , para alimentar i 
de qne , como siente 5. Agustih j^ast. uoa anciana viuda , que es la Synagoga 
XXXV. in Deuter. y otros Intérpretes , la rep.«esentada por Noeml : y se une siem* 
ley que excluía á los Moabltas de la Igle- pre con Jeso-Cbristo con un desposorio 
sia de Dios hasta la décima generación; todo divino. Y asi Booz tomando por mu* 
te entendía de los hombres , pero no de ger á una Moabita, figuraba el gran mis- 
las mugeres, que abrazaban la verdadera terio de la vocación de los Gentiles* 
religión. S. Ambaosio Lib. in. d# Fidi Cap.g. dixo 
> 3 ¿Cdmose verifica esto, si Obéd, admirablemente: Historia senciila^ perm 
que nacid de este matrimonio , es lia- ilena de tUto* mytterios. 
mado hijo de Booz , x no de Mahaldo , d 4 Es uoa expresión Hebrea : Que dié- 
de fiUmdéch ? Booz de su part^ tuvo ron á Jacob una posteridad tan iiore* 



in Ephrafa , ei haheaí celebre do de ▼irttrd en Ephrata^ y teo* 

fumen in Bethlekemx ga'un nombre célebre en Bedn* 

lehem: . ^ . 

12 Fiat que dontus fua^ sk* 12 Y sea tir casa^ como hi 
ut domus Phares % ^i/^m Tha-^ casa de Pfaarés y que Thamár 
mar peperif Juda y de semine parió para Jada, por la postc- 
quod tibi dederit Dominus ex ridad que te diere el Señof dé 
nac fuella. esta moza *• 

1 3 Tulit itaqné Bifoz Rutkj 1 3 Tomó pues Booz IRet^ 
et accefit ttxórem : ingressusque y casóse con ella t jr cohabitó 
est aa eam ^ et dedit ilü Domi- con ella , y le concedió el Se^ 
ñus ut conciperet ^ et fareret ñor que concibiera , y parlera 
filium. iñi hijo. 

14 Dixeruntque mulieres 14 Y decían las mugercs á 
ad Noemi : Benedictus Domi- Noemi : Bendito sea el Seáor^ 
ñus , qui non est passus ut que no ha permitido que faltase 
deficeret successor famiUa tute^ sucesor * á tu familia » para que 
et vocaretur nomen ejus in su nombre se conservase en \^ 
Israel. raél. 

15 Et habeas qui consolé^ 1 y Y que tengas quien con- 
tur animam tuam ^ et enutriat suele tu alma , y sustente tu re- 
senectutem. De nuru enim tua jez. Porque ha nacido de tu nue- 
natus est f qua te diligitx et ra, que te ama: y es para tí 
mulíb tibi melior est y qudm si mucho mejor , que si tuvieras 
septem haberes filios. siete hijos. 

16 Susceptumque Noemi 16 Y tomando Noemi al 
puerum posuit in sinu suoy et niño» le puso en su regazo, y 
nutricis ac gerula fungebatur hacia con él oficio de nodriza y 



ojjicto. nmera. 

17 Vicin¿e autem mulieres 17 Y las mugeres sus veci- 
congratulantes ei, et dicentesx ñas congratulándose con ella, la 
Natus est filius Noemi: voca^ decian; Ha nacido un hijo á 
verunt nomen ejus Obedx hic Noemi : y llamáronle Obéd : este 
est pater Isai , patris Da^ es padre de Isaí , que fué padre 
vid. de David. 

18 HíB sunt generationes 18 Estas son las generacio-* 

dente. N Rachél y Lia habían dexado x Véase el y. id. de este Capítulo, 

también su patria. S. Ambros. in Luc, % EL Hebreo : Que no ha permitido 

Lih, III. Cap. 3. dice, que esta bendición que seáis hoy sin redentor^ bm, en Is- 

que dio todo el pueblo á Ruth , fué una rael. Así se llama el que se casaba por 

especie de prophecia , declarando que resucitar el nombre del hermano d pa* 

Jesu-Cbristo debía nacer de su familia riente muerto sin sucesioa 
en Ephrata , esto es, en Bethlehem. 

a Genes, xxzviii. 29. 

£e4 
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Tbaui *: Pharei ^enuié Es^ nes dc.Pharés ' : Fharés engen^ 

fofif dró á Esrón» 

19 Esron penuit Aram 9 19 Esrón engendró á Arám, 

Aram genuit Aninadaby Arám engendro á Amlnadáb, 

2g Amitm^ab genuit Na* _ 20 Aminadáb engendró á 

iasson f Na&assan genuit Sal^ Nahassóot Nahassón engendró á 

mpnp Salmón» 

21 Salmón genuit Boozf 21 Salmón engendró & Bdoz» 

B^Z genuit Obedf Booz engendró á Obéd» 

, 22 Obed genuit Isai f Jsai 22 Ob¿d engendró á Is2i^ 

genuit Davia. Isaí engendró á David, 



I Esto mismo w halla en S. Matr. i. Profetas , debía nacer en la plenitud de 

en la Geaealogi»de Jesa-CUiristo; v aquí los tiempos de la trlba de Judá y de la 

•e indica que el Redentor prometido al ftmilla de Darid* 
aiuoáo« y anunciado tantas veces por los 

, a X. PMrailf. u. 5. ft vf. u JUanh. z. 3. 
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131.. ;i.. ¿ .., • n^b -Mv m*) 

132.. í..'últ I ....' nna... urna 

134.. I.. I VMI V^ 

157.. a.. 22 ..«.«.*...,........ .rin«> ....«...• Yrm^ 

197.. 1.. 13 ....- b» •.... Vy^ 

208.. I.. 28 « Retpondique ResponditfU9\ 

350.. 2.. 20 itín TWi 

359*« a.' I ya.. ..<.. slrtléroalos «... sIméroaá.Jk» 

. 3/$^.. a*. ^2. .^...^..«..«iv..*... pstr.a> ra.ni.»^.«.. • |Mira.6U. 

379*' !•• 5 • - vyoi ••.• ^o^ 

989*. a.. 9 ••. vroy'i •«..•..... in^yb 
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